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PREFACE 


Voici un livre que je crois appelé a rendre les plus grands ser- 
~ vices à toutes les personnes qui étudient le francais et & celles qui 
Venseignent. II faut féliciter M's Elisabeth Pradez d'avoir eu la 
patience de l’écrire, car il-représentecertainement plusieurs années 
de travail et de recherches. 
Faire un dictionnaire de gallicismes peut paraitre à premiere 
vue assez facile. Il est aisé en effet de dresser une liste alphabéti- 
que plus ou moins.compléte de ces derniers. Ge qui ne lest pas, 
-- w#estde donner pour chacun d'eux la traduction exacte en allemand 
et en anglais, d'en indiquer le sens précis, d'en montrer l’applica- 
tion dans des phrases courtes et expressives. Bien des gens auraient 
reculé devant cette tache ardue; Mie Pradez-a eu le grand mérite 
de la mener à bonne fin 
Ge qui me frappe d’abord dans son ouvrage, c'est Labondance 
des expressions idiomatiques qu'elle a su recueillir. Par- ci, par-la, 
on trouverait bien quelques lacunes dans sa liste. Ainsi, à la 
page 73, ou lauteur explique expression: Condamner une porte. 
celle aurait di, me semble-t-il, indiquer l'autre gallicisme, trés 
Asité en France, Condamner sa porte, qui n’a certainement pas le 
ie meme sens. De meme, ala page 106, au gallicisme: Enfoncer une 
a : porte ouverte, elle et pu donner l’acception : Faire un effort 
regs pour surmonter un obstacle purement imaginaire, 


v1 

Sur Vorigine de certains gallicismes. on pourrait également chi- 
caner Me Pradez. L’expression Revenons @ nos moutons (page 304) 
ne provient pas de Rabelais, mais de la Farce de. Maitre Pathe- 
lin, bien antéricure a Gargantua et a Pantagruel. 

Mais ce sont la des omissions et des inexactitudes peu impor- 
tantes. Quand on a fait soi-méme des livres, on sait, par Son expé- 
rience personnelle, combien il est aisé d'en laisser échapper, sur- 
tout dans une muvre aussi difficile à faire que celle-ci. Ces lacunes 
seront facilement corrigées dans une seconde édition, qui ne lar- 
dera pas, jen suis sir, car ce recueil, étant certainement le plus 
complet et le plus riche qui ait paru jusqu’ici, me semble appeleé 4 
un grand succés. pri : 

D’une maniére générale, il nous donne pour ainsi dire de Trésor 
des gallicismes. Ce trésor, il fallait le mettre en valeur : cest 4 8 
quoi visent les explications et les exemples du livre. Ils sont trés 
bons pour la plupart; ils font-saisir du premier coup la significa- 
tion du gallicisme avec sa nuance particuliére; ils permettent de 
pénétrer le genie de notre langue. Les équivalents allemands et 
anglais, que l’auteur a placés en regard de chaque expression, fa- 
cilitent encore ce travail d’assimilation, non seulement aux étran- 
gers, mais aussi aux personnes de langue francaise, sae ; 

Apprendre un idiome qui a dérriére lui plus de dix sièeles d’éyo- 
lution n'est pas chose aisée. La richesse des expressions figurées 
et des images rend cette tache encore plus compliquée. C'est pour- 
quoi un livre comme celui-ci est un précieux instrument d’étude. © 
II servira, en quelque sorte, de complément aux grammaires ot 
aux rhétoriques. Les professeurs pourront y puiser la ‘matiére de 
bien des lecons intéressantes, et, pour les éléves, ce sera une mino 
de renseignements fort utiles. Je crois méme pouvoir aflirmer que 
les gens du monde, qui ont depuis longtemps quitté des hanes de 
Vécole, auront grand intérét 4 s'en servir: il leur facilitera,’ dans 
bien des cas, leur correspondance. Quelle est la personne qui nest 
pas arrétée parfois par une expression souvent entendue, mais de 
la nuance de laquelle elle n’est pas trés sire? Cet ouvrage la ren- 
seignera immédiatement, 


N * j Pee Wi 
- Dirai-je enfin que les journalistes pourront y recourir.avec fruit? 
Ils s’épargneront parſois, en le consultant, bien des recherches dans 
de volumineux dictionnaires. 

(Jue pourrais-je ajouter a ces observations? Je me bornerai à 
dire en finissant : C’est un livre bien fait et un livre trés utile. 


Lausanne, 
IIEN RT SENSINE, 


VORWORT 


Es gibt vielleicht kein besseres Mittel in den Geist einer fremden 
Sprache einzudringen, als sich mit den volkstümlichen und sprich- 
Wörtlichen Redensarten zu beschäftigen, welche diese Sprache 

hervorgebracht hat. Solche Redewendungen sind im Französischen 

die Gallicismen. Bisher gab es über diese nur unvollständige 

Sammlungen mit wenig bequemer Anordnung des Stoffes. Das 
vorliegende Werk möchte diese Lücke ausfüllen. Die gebriiuch- 

lichsten Redensarten der Umgansgsprache sind in grosser Voll- 
ständigkeit mit einem Eifer gesammelt, den man nicht genug loben 
kann. Zur Erleichterung des Auffindens ist die alphabetische 
Anordnung gewählt worden. Der Sinn, jeder Redensart ist nicht 
nur deutlich erklärt, sondern auch mit geschickt gewählten Beispie- 

Jen belegt, die grossenteils den Schriften der bedeutendsten 

Schriftsteller entnommen sind. Was aber dem Werke eine beson- 
dere Eigenart verleiht ist der Umstand, dass zu jeder Redensart 
die deutsche und die englische Uebersetzung gegeben wird. Die 
Schwierigkeit, für die Gallicismen, in denen sich ja der eigen- 
artige französische Geist der Sprache ganz besonders verkörpert. 
die zutreſfendsten Hebersetzungen in zwei fremde Sprachen zu bieten. 
War natürlich sehr erheblich; sie ist aber, wie man bekennen darf, 
fast immer glücklich übenwunden worden. Einen besonderen 


Reiz hat es so, vergleichen zu können, g mit enn Mitteln jede 
der drei Sprachen ein und denselben Gedanken zum Ausdruck 
bringt. 5 

Die vorliegende Sammlung von Gallicismen Ni Allen . 
Dienste leisten, die ihre Kenntnisse der französischen Sprache 
erweitern und vertiefen wollen, und kann dazu wärmstens emp- 
fohlen werden. 


Erlangen, 6 age 
Dr G. BODART, 
Lektor an der Universitit. 


PREFACE. 


The aim which the compiler of the present volume has had in 
view, is twofold: primarily to assist teachers and learners in their 
respective tastes ; secondly to stimulate students whose interest in 
philology may have been aroused, ; 

To bring together upwards of two thousand French expressions 
in more or less daily use and to give their equivalents in two _ 

other languages is a work requiring as much skill as labour. The 
results are obvious to all who desire to familiarize themselves 
with forms of speech, varying in each language. It is one thing 
to learn the grammar and syntax of a foreign tongue, but it is 
quite another to speak it with fluency, and to catch at once ‘the 
meaning of its most familiar expressions. It is the mastery of 
these expressions which makes conversation flow with ease, and 
it is to bring about this better entente that the present volume is 
offered to the nationalities concerned. It is applicable alike to re 
‘French-speaking scholars desiring to obtain à conversational ~ 
acquaintance with English and German modes of speech — and to 


he collection of phrases, idioms and expressions is N 
tal ue not exhaustive ; but sufficient heed 8 brought N 


To the l who desires to follow up the lead given 11 
Mite Pradez, a wide field cf inquiry and comparison is thrown 


2 How far such divergences are accidental, and how far 
e similarities are explicable, may be left to philologists and 
1 decide. The value of Mule Pradez present compilation, 


She shows where identity of thought and 
pression is us and where it is either divergent or wanting. 


one was she does not va herself to ras. It does not lie 


tks er — but the materials she has amassed and offers to the 
us student may in the hands of such an one lead to useful 
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2 GALLICISME 


DEUTSCH 


ENGLISH 


A batons rompus. 


A beaucoup prés. 


A beau mentir qui 
vient de loin. 


A bien plaire. 


A A bien prendre 


les choses, 


A bon chat, bon rat. 


\ Abondance de biens 


* 


N 
* 
* 


ne nuit pas. 


Abonder dans 
le sens de 


A bon droit, 


A Abon entendeur salut. 


“ A bon escient, 


A bon vin point 
@enseigne. 


A bouche que vewx-tu. 


PS, A bout portant. 


_ Aboyer à la lune. 


Die Sache aufgeben. 
Ohne Zuſammenhang. 


Bei weitem nicht. 


Wer weit herkommt kann 
gut lügen. 


Ganz nach Belieben. 


Wenn man die Sache 

richtig auffaßt. 

Gut angegriffen, gut ver⸗ 
teidigt. 


Doppelt genäht hält beſ⸗ 
er. 


Jemandes Meinung tei⸗ 
len. 


Mit vollem Recht. 


Sie verſtehen ſchon! 


Mit voller überlegung. 
Gute Ware lobt ſich ſelber. 


Nach Belieben. 


Aus nächſter Nähe. 


Sich unnütz ereifern. 


Abandonner la partie. Das Spiel verloren geben. To throw up the game. 


By fits and starts. 


Very far from it. 


Who comes from afar 
may brag without — 
fear. 


Without any written 
conditions. 


To consider the thing 
in rts true light. 


A Roland for an 
Oliver: 


Store is no sore. 


To be entirely of the 
same opinion. 


With good reason. 


Happy he who can 
understand. 


With reflexion. 


Good wine needs 
bush. 


0 
As muchas you please. 
1 


Point blank. 


To bark at the moon. 
1 


EXPLICATION 


EXEMPLE 3 


— 5 8 N 2 


xpr. signiflant: faire défection, se re- 
tirer, se désintéresser d'une entreprise 
ou d'un jeu. 


oc. adv. syn. de: avec interruption. 


oc. ady. marquant une distance maté- 
rielle, intellectuelle od morale, sépa- 
rant deux personnes, deux objets, 
deux termes quelconques, et usitée 
dans des phrases négatives. 


jicton pop. impliquant le fait que les 
étrangers, dont on ne peut controler 
les assertions, ont toute liberté pour 
inventer ce qu' ils racontent. 


oc..adv. employée en cas de marché 
conclu oralement par consentement 
mutuel. 


oc. signifiant: si Ton considére Laffaire 
sous son véritable jour. 


Apr. 5 A déclarer à son 
interlocuteur qu'il a trouvé son égal. 


licton pop. impliquant qu'on ne sau- 
rait jamais trop avoir en fait de ri- 
chesses, 


pr. syn. de: se ranger à l'avis de la 
“personne indiquée par le complément 
‘de la phrase. 


oe. adv. signifiant : avec pleine justice. 


nvitation à tomprendre, sans autre 
explication, ce qui vient d’étre dit ou 
‘lu, et a agir en conséquence. 


oe. adv. syn. de: aprés mire consi- 


dération. 


Ixpr. prov. impliquant que ce qui pos- 
. e réelle n'a que faire de 
la réclame. 


oc. adv. familiére qui signifie: autant 
qu il me (vous, lui) plaira. 

soc. adv. s’appliquant au coup d'une 
arme à feu tiré de tout prés. 

ry 


xpr. fam. usitée pour désigner des 
‘orts tendant à une impossibilité. 


A Waterloo, la Garde francaise voulut 
mourir plutét que d’abandonner la 
partie, 


Les paresseux travaillent volontiers & 
batons rompus. 


Le Jura nest pas, à beaucoup pres, 
aussi intéressant que les Alpes. 


Comme fabuliste, Florian n'a pas, à 
beaucoup pres, le génie de La Fontaine, 


On rapporte bien des choses étranges 


sur le Congo: @ beau mentir qui vient 
de loin, 


Si mon cheval vous convient, je vous le 
vends séance tenante, et nous conclu- 
rons le marché a bien plaire. 


Vous vous fachez à tort; à bien prendre 
les choses, vous auriez plutét a vous 
excuser. 


Vous voulez plaider et avez choisi un 
avocat? Eh bien, à bon chat, bon rat; 
jen prendrai un aussi et Je meilleur 
que je pourrai trouver. 


Ma tante, qui m'offre mon trousseau 
veut encore se charger de meubler ma 
maison; j’accepte, cela s' entend; abon- 
dance de biens ne nuit pas. 


Un ignorant abondera toujours dans le 
sens du dernier orateur entendu. 


Les Suisses sont fiers à bon droit de 
leur constitution démocratique. 


Quand la maison brüle, il est trop tard 
our aller s’assurer contre l’incendie: 
bon entendeur salut. 


Un homme sensé ne prend qu'a bon es- 
cient la résolution de se marier. 


Vous ne trouverez pas l'adresse de cette 
maison sur les catalogues: A bon vin 
point d enseigne. 


Le pauvre malheureux, qui n'avait rien 
mangé de tout le jour, s'est régalé a 
bouche que veuæ- lu. 


Un coup de fusil tiré & bowt portant, ne 
manque guére son but. 


Que d'idéologues, aboyant & la lune, 
- encombrent nombre de tribunes | | 


4 GALLICISME 


A brebis tondue 
Dieu mesure ie vent. 


A bref délai — 
A bréve échéance. 


A brüle-pourpoint. 
Abstraction faite de 


Abuser de la 
permission. 


Accommoder (quel- 
qu'un) de toutes 
piéees. 


Accorder ses flutes. 


Aceuser réception de 


A ce compte-la. 


A cela pres. 


A ce qu'il parait. 


A ce qu’on dit, 
eroit, etc. 


A ‘certains égards. 


A chacan som métier. 


A chacun son tour. 


A chaque jour sufflt 
sa peine. 


A charge de revanche. 


Gott verſucht die Schwa⸗ 
chen nicht über ihre 
Kraft. 


Binnen kurzer Zeit. ö 


Ohne Vorbereitung. 

Abgeſehen von 

Die 
ſchreiten. 


Viel Uebles reden von 


Sich über etwas verei⸗ 
nigen. 


Empfang beſcheinigen. 


In dieſem Fall; Wenn 
dies der Fall wäre. 


Dies ausgenommen. 


Allem Anſchein nach. Wie 
es ſcheint. 

Es ſoll. Wie man ſagt, 
glaubt, u. ſ. w. 


In gewiſſer Hinſicht. 

Schuſter bleib bei deinen 
Leiſten. 

Jeder kommt einmal an 
die Reihe. : 

Ein jeder Tag hat ſeine 
Plage. 


Unter Bedingung von Ge⸗ 
genleiſtung. i 


Erlaubnis über⸗ 


GO spares the weak. 


At short notice. 


Without an y warning 
or reflexion, 
That excepted. 


To go beyond bounds. 


To abuse outrageous- 


ly. 
To agree together. 


To acknowledge the 
receipt of 


In that ease. 


Were it not for that. 


So it seems. 
So they say, think, etc. 


1 


8 


In some respects. 


Let the cobbler stick 
to his last. 


Each in his turn. 


Ser ee Ee ee eT ee 


5 


7 


Sufficient for the day 
dis the evil thereof. 
Under condition of 
your returning the 
favour, = 4 


erer. 


veel nett 


EXPLICATION - 


rov. signifiant que les épreuves 


xpr. 
fle dépassent jamais les forces de ceux 
qui les subissent. 


es deux loc. adv. signifient: au bout 
de peu de temps. 

Oe, adv. impliquant la soudaineté, Lab 
sence de toute préparation préalable 


oc.usitée pour signaler une ou plusieurs 

exceptions 4 une déclaration générale. 

1255 signifiant: dépasser les limites 
une liberté accordée. 


pr. servant a désigner la médisance 
et la calomnie. 


“pr. syn. de: s'arranger pour en venir 
4 une méme conclusion. 


pr. trés usitée, dans le commerce 
surtout, et avisant un correspondant 
que l'on a recu sa lettre ou un envoi 
quelconque. — 5 


cpr. signifiant : d’aprés l'estimation 
qui vient d’étre faite. 


0. restrictive employée pour signaler 
une ou plusieurs exceptions a une 
déclaration générale. 


de. S'ajoutant à une déclaration, ou la 
précédant, en manière de constatation. 


de, qui s'ajoute 4 une déclaration, ou 
la 1 5 én l'étayant sur l’opinion 
publique. ’ 


e. adv. destinée à établir une distine- 
tion, à opérer une sorte de triage de 
qualités. 


icton pop. impliquant qu’ily a témérité 
a s’essayer 4 un travail auquel on n'a 
pas été préparé. ; 
e, destinée 4 infuser de la patience à 
ceux qui voudraient passer les pre- 
miers, ou à ceux qui se plaignent de leur 
art. 
m proverbial destiné 4 détourner 
esprits inquiets de soucis exa- 
s pour l'avenir. 
V. Signifiant que, si l'on rend un 
e à quelqu'un, c'est 4 condition 
en obtenir un autre en retour, ou qu'on 
erve de rendre la 9 7 à quel- 
i vous a obligé. 


Lausanne a des brumes 


EXEUfIilx 5 
Ne craignez rien pour l’avenir de votre 
pauvre enfant: A brebis tondue Dieu 
mesure le vent. 2 
Ceux qui dépensent 1 et N 
peu se ruinent @ bref délat, a brève 
échéance, 
Les étourdis seuls prennent @ briile- 
pourpoint de graves décisions. 


Genéve est un charmant séjour, abstrac- 
tion faite de ses fréquentes bises. 


Pai autorisé ce jeune homme 4 aller 
manger du raisin dans ma.vigne, mais 
il abuse de la permission. 


Dans les milieux ot le niveau moral 
est peu élevé, les absents sont souvent 
accommodés de toutes pieces, 


L’un demande ceci, l'autre cela; mais 
tachez donc, Messieurs, d’accorder 
vos fliites. 

Lorsque l'on a regu de l’argent 
ponte: on accuse réception de 

ans les 24 heures. 


ar la 
en voi 


Vous dites que tous les coupables seront 
punis; @ ce compte-la, aucun des ac- 
cusés n’échappera au chatiment. 

ersistantes en 

hiver; à cela prés, dest une ville 

charmante a habiter. 9 


Il ne viendra pas, & ce qi parait. 


Ace qwon dit, il y aura peu de fruit 
cet été. 


A certains égards, la pauvreté est pré- 
férable à la richesse : l'une développe 
le caractére, l'autre le paralyse. 


Tolstoi na pas réussi à faire les sou- 
liers aussi bien que les romans, @ 
chacun son métier. 

Vous avez eu beaucoup de chance au- 
trefois, aujourd'hui c'est 4 moi que la 
fortune sourit: & chacun son tour. 


Ne vous tourmentez donc pas de ce qui 
peut survenir dans six mois, ou un 
an: à chaque jour suffit sa peine. 


Les égoistes n’obligent leurs amis qu’d 
charge de revanche. 

Je suis.confus de votre obligeance mais 
est a chargé de revanche. 


6 GALLICISME 


DEUTSCH 


(oT ale 


ENGLISH 


Acheter a bon commer? Preiswert kaufen. 


à bon marché. 
Acheter a crédit. 


Acheter chaten poche. 


Acheter de rencontre, 
@occasion, 
de seconde main. 


A chose faite, 
pas de reméde. 
A contre-coeur. 


A contre-fin. 
A contre-jour. 


A contre-sens. 


A coquin honteux, 
bourse plate. 


A cor et à cri. 


A corps perdu. 


A coup sr. 


A d'autres: 


A demi-voix. 


A Diew ne plaise! 


Adieu paniers, 
_ vendanges sont faites. 


Auf Kredit kaufen. 

Die Katze im Sack kaufen. 

Abkaufen. 

Dagegen iſt nichts mehr 
zu machen. 

Widerwillig. 

Entgegen. 


Gegen das Licht. 
Gegen den Strich, falſch. 


Ein blöder Hund wird 
ſelten fett. 


Mit aller Gewalt. 


Mit Ungeſtüm. 


Mit unfehlbarer 
Sicherheit. 


Das kann jeder ſagen; 


Das mag ein andrer 
glauben. 


Flüſternd, leiſe. 
Gott bewahre! 


Nun iſt alles verloren. 


It si all over. 


To buy cheap. 


To buy on credit. 

To buy a pig in a poke, 

To buy second hand, 

Folly to cry.over spit 
milk. 


Reluctantly. 


Against. 


In a false light. 


The wrong side, 
wrong. 


A shame-faced beggar 
fares poorly. 


Imperatively. 


Heedlessly. 


| With certainty. 


Tell that to the 
Marines. 


In a whisper. 


God forbid! 


EXPLICATION 3 


Expr. syn. de: obtenir a un prix peu 
Elevé. 


Expr. signiflant que l'on renvoie a plus 
tard le paiement d’un objet acquis. 


Expr. signifiant : acheter de confiance, 
sans avoir vu soi-méme son acquisi- 
tion. 


Expr. applicable a l'achat d'un objet 
qui n’est pas neuf. 


Dicton dénongant linutilité de mesures 
de prévoyance prises après coup. 


Loc. adv. indiquant la mauvaise volonté 
avec laquelle on accomplit un acte. 


Loc. ady. impliquant une direction op- 
posée au but poursuivi. 


Loc. adv. signifiant: placé a une lu- 
iniére désavantageuse. 


Loc. ady. indiquant soit qu’un morceau 
d’étoffe a été mal posé, soit que des 
paroles ont été mal comprises. 


Dicton pop. impliquant que l’impudence 
doit se joindre à la mauvaise foi chez 
celui qui commet une mauvaise ac- 
tion. 


Loc. adv, usitée pour marquer la vive 
insistance d’une requéte. 


Loc. adv. désignant la véhémence exces- 
sive d’une action. 


Loc. ady. impliquant une certitude ab- 
solue. ‘ 


Exclamation exprimant une incrédulité 
absolue. 


Loc. adv. servant d’ordinaire 4 modifier 
les verbes dire, parler, etc. et indi- 
quant que Ton baisse le ton. 


Exclamation exprimant l'indignation 
ressentie 4 la pensée d’une éventualité 
possible. 


Dicton Pak impliquant l’idée que, tout 
eres 6 ‘ravage, il n'y a plus rien a 
icolter. 


re 


5 


_EXEMPLE 7 


Au marché, on achéte les légumes 4 
meilleur compte que dans les magasins. 


La coutume d’acheter & credit est aussi 
réjudiciable a l’acheteur qu'au ven- 
eur. 


fl nest jamais prudent d'acheter chat 
en poche. 


On obtient toujours a meilleur marché 
ce que l'on achéte de rencontre. 


Vous avez consenti au mariage de votre 
fils en dépit de tous les avertisse- 
ments: à chose faite, pas de reméde. 


Un service rendu d contre-ceur peine 
plus qu'il ne réjouit-celui qui le regoit. 


Les parents qui gätent leurs enfants 
agissent à contre-fin des véritables 
intéréts de ceux-ci. 


Ne vous places jamais à contre-jour 
pour exécuter un travail délicat. 


Lorsqu’on a mis une piéce & contre-sens 
on est obligé de défaire son ouvrage. 

Un esprit chagrin prend @ contre-sens 
méme les propos aimables. 


Les brigands n’ont rien respecté, se 
disant, sans doute : à coquin honteux, 
bourse plate. 


Pendant des années, les ouvriers ont 
réclamé, à cor et à cri, la journée de 
huit heures. 


Aprés une grande 0 tion: il n'est 
point rare qu'un jeune homme se jette, 
@ corps perdu, dans un tourbillon de 
plaisirs. 5 


Une personne prudente ne spécule qu’a 
coup sur. 


Vous prétendez avoir fait ce travail-li 
tout seul? A d'autres! mon cher, je 
n'en crois rien. 


Les choses que l'on ne peut dire qua 
demi-voix devraient souvent n'étre 
pas dites. ' 


J’ouvrirais pour si 75 le bec! Au 
dieux ne plaise! (La Fontaine, Livre 
VII, fable 4). 


Le printemps de 1910a été si froid que, des 
le mois de mai on pouvait dire déja: 
Adieu paniers, vendanges sont faites. 


8 GALLICISME 


(AL el PD eG 


DeviscH 


A dire vrai. 


Adjuger aa plus 
offrant. 


A dormir debout. 

A double emtente. 

A double face. 

A droite et a gauche. 
Advienne que pourra. 
Affaire de #s’amuser. 
A fleur de peau. 
A fond de cale. 


A fond de train. 


A fonds perdu. 
A force de 


| A franc étrier. 


Agir de concert. 


A grande ean. 


A huts clos. 


Um die Wahrheit zu fagen. 


Dem Meiſtbietenden zu⸗ 
ſprechen. 


Zum einſchlafen lang⸗ 
weilig. 


Zweideutig. Mit doppel⸗ 
ter Bedeutung. 

Doppelzungiger Menſch. 

Von rechts und von links. 

Mag kommen was da 
will. 

Nur zum Scherz. 

Oberflächlich. 


Im Kielraum. 


In voller Fahrt. 
Als Leibrente. 


Durch viel 


Mit verhängtem Zügel. 


Gemeinſchaftlich. Im Ein⸗ 
verſtändniſſe handeln. 


Mit viel Waſſer. 


Hinter geſchloſſenen 
Türen. 


To tell the truth. 


To adjudge to 
highest bidde’. 


the 


Long and tedious. 
Equivocal, ambt- 
guous. 
Double-faced. 
Right and left. 
Happen what may. 
Only for joke. 
Skindeep. | 


In the hold (ofa ship,. 


At full speed. 


As money sunk. 
The more one : 


At full gallop. hy 
To act together. 


In running water. i 


With closed doovs. 


ny eee 1) 
we Ai 
vi 


Wee 


ExPIICATTON 


Loc. ady. se plagant, d’ordinaire, devant 
une assertion pour en affirmer la 
véalité. ‘ 

Expression usitée surtout dans les ven- 
tes & Venchére, et indiquant que l’ob- 
jet offert sera alloué à celui qui en 

_ donnera le plus haut prix. 


Loc. adjective énongant un ennui pro- 
fond ou un manque de véracité. 


Joo. adj. applicable à toute phrase 
contenant une signification sous-en- 
tendue. 


Toe. adj. servant à qualifier un homme 
de mauvaise foi. ; 


Loe, adv. e à une recherche 
faite sans discernement, sans choix. 


Expression qui, ajoutée a l’énoncé d'une 
décision prise, en accentue le carac- 
tere irrévocable. 


Expr. elliptique servant a expliquer que 
ce qui a été fait n’était qu'une plai- 

_ santerie. f 

Loe, adv. applicable à une sensation 


superficielle on a un sentiment peu 
- profond. 


‘Loe. adv. applicable a la partie infé- 
rieure d'un navire et, par extension, 
a un vase quelconque. 


Toe. ady. désignant l'allure ultra rapide 

dun véhicule. 

Loc. adv. applicable à un placement 

Jui, par le sacrifice du capital, ga- 

bantit de forts intéréts. 

‘Loe. ady. indiquant une grande persis- 

- tance dans n’importe quel travail ou 
action. 

loc. ady. désignant, chez un cavalier, 

une allure des plus accélérées. 


Expression applicable à une action col- 
lective et non individuelle. 


Loc, ady. déterminant un mode de la- 
vage abondant. 


Loc, adv. signifiant : en secret, non en 


Exk MILE 9 


A dire vrai, je me soucie fort peu de 
Yopinicn du monde. 


Loxsque la faillite d'un commercant est 
déclarée, toutes ses marchandises sont 
adj ugs es au plus offrant. 


Les mendiants de profession vous font, 
en général, des histoires à dormir 
debout. 


Cenx qui n'osent dire la vérité cherchent 
souvent à la suggérer par des paroles 
à double entente. 


Jespére que vous ne me prenez pas 
our un homme à double 7 5 je suis 
absolue bonne foi. 


Lorsque l'on ne posséde pas un principe 
fixe de conduite, on se dirige selon 
les avis recueillis a droite et a gauche. 


Que de jeunes gens se sont repentis 
d'avoir dit: Je veux me marier, ad- 
vienne que pourra! 


laisir 


Certains jeunes gens trouvent 
e leur 


à retourner tous les meubles 
chambre: affaire de s’amuser. 


Les personnes qui pleurent facilement 
ne sont souvent sensibles qu'a fleur 
de peau. 


Les provisions de charbon nécessaires 
aux longues traversées se placent-elles, 
à fond de cale? 


Les automobiles cireulant à fond de 
train occasionnent bien des accidents.. 


Vos héritiers feront la grimace si vous 
placez toutes vos valeurs à fonds 
perdu. 


A force de forger, on devient forgeron. 
A force de pleurer, elle se gätera la 
vue. 


Napoléon s'entendait 4 lancer sa cava- 
lerie & fraue etrter. 


Pour obtenir des améliorations 4 leurs 
conditions d'existence, les ouvriers 
savent agir de concert. 


Le linge gat a servi aux malades doit 
étre lav grande eau. 


Les procés scandaleux se plaident 4 
huis clos. : 
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DevuTscu 


„ 


ENGLISU 


Alde-tol, 

le ciel Caldera. 
Aimer & croire que 
Ajeuter fol a 
A juste there. 
A la barbe de 
A la bonne franquette. 
A la bonne heure. 


A la débamdude. 


A la dérobée. 
A la fortune du pot, 
A la guerre comme 


ala guerre. 


A la hate. 


A lu légére. 


A la longue. 


Ala merci de 


Ala queue git le vemin, 


bir ſelbſt und der Help yourself and 


il 
8 Hamel wird dir helfen. 
Hoffen wollen. 


Glauben ſchenken. 


Mit Recht. 


Unter den Augen 


Ohne Umſtände. 
Das iſt ſehr gut — Bravo 
— Nun gut. 


Durcheinander. 


Verſtohlen. Heimlich. 


Ohne Umſtände, 
Krieg iſt Krieg. 


In der Eile. 
Leichtſinnig. 


Auf die Dauer. 
In der Gewalt. 


Das dickſte Ende kommt 
nach. 


neunen will help you. 


I dare say. 


To put faith in 
Deservedly. 

Under his (her) nose. 
Honestly. 

Very well — allright. 


Helter skelter. 


Stealthily. 


"'Pot-luck. 


Let us make the best 
of things. 


Ina hurry. 


Lightly. 
In the long run. 
At the mercy of 


Its sting is in the tail. 
e 


ys 


155 EXPLICATION 


EXEMPLE 11 


Expr. proverbiale empruntée & La Fon- 
taine dans la fable le Charretier em- 
bourbé, et lui servant d'épilogue. 


Expr. légérement ironique, impliquant 
un espoir, 


Expr. synonyme de: croire. 


Loc. adv. affirmant le bien-fondé d'une 
déclaration. 


Loc, adv. applicable à un acte commis 
audacieusement sous le nez de quel- 
qu'un et contre son gré souvent. 


Loc. adv. familière signifiant : sans fa- 
ons. 


Expr. servant à 0 & une pro- 
position, ou bien A énoncer une haute 
approbation, 


Loc. adv. marquant le désordre dans 
Varrivée d'une suite de personnes, 
promeneurs, écoliers, etc. 


Loc, adv. applicable 4 une action com- 
mise sans que les assistants puissent 
sen apercevoir. 


‘Loe. adv. servant à réclamer l'indulgence 


pour un repas offert sans cérémonie. 


Phrase usitée généralement pour expli- 
quer une installation défectueuse. 


Log. adv. synonyme de: rapidement. 


Loc. adv. applicable à une action ac- 
complie sans réflexion. 


Loc. adv. usitée pour exprimer la durée 
d'une chose, ou'sa répétition fréquente. 


Loe. adj. impliquant une dépendance 
absolue en face d'une puissance sur 


' «laquelle on n'a aucun controle. 


Diocton pop. destine & mettre en garde 
contre la fin ou l'issue d'une chose. 


Avant de chercher du secours, fais toi- 
meme tout ce que tu peux: Aide-toi, 
le ciel t’'uidera, 


Si Jon vous interroge sur mon compte, 
Jaime d croire que vous ne direz 
que du bien. 


On ne saurait ajouter foi au témoi- 
gnage dun homme qui ne respecte 
pas la vérité. 


La France est flere, à juste titre, de 
cee tels que ceux d'un Pascal et 
‘un Pasteur. 


Les coquins sont devenus si habiles 
u ils accomplissent parfois leurs mé- 
aits d la barbe de la police. 


Je vous recois & la bonne franquette. 


Vous préférez rester à la maison et ne pas 
sortir aujourd'hui? A la bonne hewre. 

A la bonne heure! yoila un ouvrage 
bien fait. 


Lorsque les élèves d'un pensionnat de 
jeunes filles se proménent en ville. 
elles marchent deux à deux et non 4 
la débundade. 


Un simple coup dil, lancé d la déro- 
bée, peut révéler bien des choses. 


{ 
On n’ose retenir 4 diner à la fortune du 
pot que des amis intimes. 


Dans les parties de campagne, on dine 
en plein vent, sans table ni serviettes, 
et 'on dit gaiement: A la guerre 
comme d la guerre! 


Aucun travail fait à la hate ne saurait 
étre parfait. 


Si le ciel t'eit, dit-il, donné par excel- 
lence, Autant de jugement que de 
barbe au menton, Tu n’aurais pas, a 
la legere, descendu dans ce pufts, etc. 

(La Fontaine, Livre III, fable 5). 


A la longue, la société des gens de 
eur est préférable à celle des gens 
d'esprit. 

Les calembours fatiguent à la longue, 

Dans un voyage au long cours on est 
à la merci des flots. 

Un pays conquis est à la meret du 
conquérant, 


Le discourse débute par de belles phrases, 
c'est à la queue que git le venin, 
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A id queue len len. 
A la eiguenr. 


A la seule fim de 


A la sourdine. 


A Is traverse. 


A Pavenfn. 


A parece lg téte d’ue ane 
om perd sa lessive. 


A la wérité, 


A Pexeeption de 


A Wheure qu'il est. 


— 


A Phmpossible nul 
8 n’est tenti. 


A Vimproviste. 


A leinstar de 


A inen de 


Aller & Paventare. 


Aller d Pencontre de 


mis 


DEeuTscH 


Einer nach dem andern. Coming i in ee by one. 
Im Gänſemarſch. 


Zur Not. 


Aus dem einzigen Grunde, 
Nur um 


Im Geheimen. 
In die Quere (kommen). 


In Zukunft. 
Einen dummen Menſchen 


belehren wollen iſt ver⸗ 
lorene Mühe. 


In der Tat. 


Außer Ausgenommen 


Heutzutage. 


Unmögliches kann man 


von niemand verlangen. 


Unerwartet. 
Nach dem Vorbild 


Ohne (jemandes) Wiſſen. 


Aufs Geratewohl gehen. 


Entgegen handeln. 


If necessary. 5 


With the sole object of 4 


Behind one’s back. 


In the way. 


Henceforth. In Hume. 


Do what you wilt, you 


can neoer change 
him. 7 


ö ae tell the truth. 


With the wale: excep- 
tion of 


Newsies. 


You can’t expect any 


body to do what is 


impossible. 


Unawares. se erties 

After the manner o 

Without (somebody's) 
knowledge. 


To go blindly N 


To run counter to. ee 


5 


2 


- ExPaication ~ 


“Loe. ady. applicable à un aéfilé de per- 
Sonnes arrivant Lune aprés l'autre. 


Expr. syn. de: s’il le faut absolument. 


Loc. prépositive signiflant: uniquement 
pour 


Loc. adv. qui veut dire: en cachette, 
_ derriére le dos des gens. 


Loc. adv. usitée, en général, a la suite 
des verhes venir, se metire et signi- 
flant; faire obstacle. 


Loc, adv. servant à désigner le temps 
futur. 

Expr. proverbiale destinée à prouver 
8 e les défauts de nature sont inoor- 


Figibles. 


Loc. adv. servant ä appuyer ce que l'on 
vient de dire, ou ce que l'on va dire. 


: Loc. restrictive, syn. de: excepté, 


Loc. ady. syn. de: aujourd'hui, de nos 
jours, dans notre temps. 


‘Loc. proverbiale exprimant l’idée que 
tout homme est excusable de ne point 

ga ccomplir une uvre dépassant ses 
cCapaeſtés. ü 

Loc. adv. impliquant Linattendu, im- 
pré vu. 5 

Loc. prép. . que le sujet de la 

5 pe agit daprés un exemple venu 

de haut. f 


Loc. prép. signiflant: sans que la per- 
es personnes nommées le 


Expr. désigna: 


mt une marche qui n’a 
125 de but, ou une démarche faite au 
. agard, — 


„ indiquant que l'on se dirige du 
0 6 a bit que Lon désirait 


7 


; - EXEMPLE ae 


Dans les hötels, on vient déjeuner & io 
queue leu leu. 2 5 

On ne saurait se passer de pain; à la 
rigueur, on se passerait de viande. 


Lorsque l'on parle & la sewle fin de tuer 
le temps, on ne mérite pas d’étre 
écouté. : 


Les médisants n'ont pas coutume de 
dire des vérités en face, mais répan- 
dent volontiers à la sourdine leurs 


jugements malveillants. 


Lorsque l’on fait ses plans d’avenir, on 
ne compte pas toujours avec les diffi- 
cultés qui viennent se mettre à la tra- 
verse. 


N’y revenez plus @ L'avenir. 


Que de fois ai-je reproché & cet homme 
sa duplicité I Mate iaver la téte d un 
ane on perd sa lessive. 


Vous me demandes la date de Ja bataille 
de Navarin ? A la véried, {6 ne m'en 
souviens pas. 


D'apres le récit de la Genèse, les fruits 

e tous les arbres du jardin d' Eden 

étaient offerts 4 Adam, à e , ,n 
d'un seul. 


A theure qi il est, ou arrive à une 
carriére honorable que par un travail 
acharné, additionné d'un peu de 
chance et de beaucoup de protections. 


Je suivrai de mon mieux vos directions, 
mais souvenez-vous qu à [impossible 
nul n'est nu. 0 


La guerre franco allemande de 1870 a 
été déclarée a l' mproviste. 


Le bourgeois gentithomme de Moliere 
tenait a étre habillé a Vinstar des 
gens de qualité. 2 : 


Ce que les enfants font à Vinsu de 
leurs parents est généralement bla- 
mable. : fi 


Les promenades les plus attrayantes 
sont celles ou l'on va a VLaventure. 


Si vous souhaitez rendre vos enfants 
heureux et que, pour cela, vous oédiez 
a tous leurs caprices, vous tres à 
Vencontre de votre but. mY 
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Aller à tatons. 
Aller au plus pressé. 


Aller aux 


renseignements. 


Aller bon train. 


Aller comme sur des 


roulettes. 


Aller comme un gant, 


un charme. 
Aller de Vavant. 


Aller de mal en pis. 


Aller de pair (avec) 


Aller droit an but. 


Aller da bianc au noir. 


Aller le nez au vent. 


Aller rejoindre les 


vieilles lumes. 


Aller son (petit 


_ bonhomme de) train. 


Aller sur les brisées de 


Aller vite en besogne. 


Allons donc: 


Dkurscn 


Im Finſtern ſeinen Weg 


ſuchen. 


Das dringendſte vor⸗ 
nehmen. 


Erkundigungen einziehen. 


Schnell fahren, reiten. 

Wie am Schnürchen 
gehen. 

Wie angegoſſen paſſen. 

Kühn fortfahren. 


Schlimmer und ſchlim⸗ 
mer werden. 


Sich nichts nachgeben. 


Gerade auf ſein Ziel los⸗ 
gehen. 


Von einem Extreme ins 
andere fallen. 


Ins Blaue hinein gehen. 

Alte Zeiten wieder auf⸗ 
ſuchen. 

Seinen gewöhnlichen 
Weg gehen. 


Jemandem ins Gehege 
kommen. 
Raſch arbeiten. 


Nicht möglich! 


3 


ENGLISH 


To grope one’s way, 
To do what is more 
urgent first. 


To make inquiries. 


To drive fast. 


To get on quite 
smoothly. 
To fit beautifully. 


To go ahead. 


To. get worse and 
worse. 


To be the equal 


To go „„ to the 
point. 


To go from one 
extreme to the other. 


To walk at random. 
To disappear. 


To go one’s own little 
way. 


To take the wind out 
of another’s sails. 
To be expeditious. 


Go along. 


| EXPLICATION 


EXEMPLE | 1. 


Expr. signiflant que l'on avance dans 
Vobscurité, en cherchant sa route avec 
ses mains. 


Expr. syn. de: s’occuper en preriier 
lieu de ce qui ne peut pas attendre. 


Expr. qui veut dire: se mettre en route 
pour prendre des informations sur 
‘quelqu'un ou quelque chose. 


Expr. s'appliquant a une course accé- 
lérée en voiture. 


Expr. s'appliquant à une action qui 
1 it ou se développe sans ef- 
ort. 


Expr. usitée en parlant de la maniere 
parfaite dont sadapte un vétement. 


Expr. applicable à l’audace déployée 
ans la poursuite d’un but. 


Expr. servant 4 constater l'aggravation 
‘une maladie ou d'une situation fi- 
nanciére. 


Expr. . une complete égalité 
entre deux personnes ou deux choses. 
Elle s’emploie plutét en mauvaise 
part. 


Expr. impliquant une entiére franchise 
ans l’action ou la parole. 


Expr. syn. de: passer d'un extréme 
a Vautre. 


Expr. attribuant aux pas d’un prome- 
neur une totale absence de but, ou, a 
son esprit, une simple distraction. 

Expr. qui signifie: avoir passé de mode, 

Etre mis au vieux fer. 


Expr. familiére déclarant que les affai- 
res dont il s’agit marchent sans accé- 

leération ni ralentissement. 

Expr. syn. de: entrer en rivalité avec 

guelqu un, se poser en concurrent. 

Expr. indiquant une grande rapidité 

' daction. 


Exclamation usitée pour marquer Lin- 
ulité ou la stupéfaction. 


Quand on ne voit pas clair, il faut bien 
aller & tdtons. 


En cas d’incendie, les pompiers vont av 
plus pressé, c'est-a-dire au secours 
des vies humaines. 


On n'engage pas une domestique sans 
aller, d'abord, aux renseignements 
sur son compte. 


Si vos chevaux vont bon train, vous 
arriverez dans une heure. 


Quand le directeur d'un établissement. 
d’éducation a une bonne tete et la 
main ferme, tout y va comme sur des 
roulettes. 


Il a endossé le paletot de son frre, qui 
lui allait comme wn gant. 


Lorsque les dangers se multiplient sur 
la route des pionniers d’une terre 
étrangére, les intrépides seule vont de 
Vavant. 


Les affaires de ce négociant allant de 
mal en pis, il a di se décider & liqui- 
der son commerce. 


Cette jeune fille ne vant guére mieux 
que sa compagne : elles vont de pair. 


Lorsque l'on a une observation désa~ 
gréable à faire 4 quelqu'un, le plus 
sage est d’aller droit aw but, 


Les esprits peu développés vont facile- 
ment du blanc au noir. 


Ceux qui vont le nez aw vent ne sont 
jamais de fins observateurs. 


Les jeunes écrivains modernes disent 
volontiers 4 leurs ainés d’aller re- 
joindre les vieilles lunes. 


Il ne fant pas attendre de cette entre- 
prise de brillants succts, mais étre 
satisfait si elle va son petit bonhomme 
de train. 


Un homme 4 sentiments delicate nr 
jamais zur les brisées dun ari. 

Cet ouvrage presse il faut aller vite en 
besogne si yous voulez le terminer & 
temps 

Vous songez 4 vous expatrier? Allons 
donc! Ce n’est pas possible. 
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A l'uvre on 5 
connait Partisan. 


A Pougle on connait 
le Hon. 


A main armée. 


A maintes reprises. 


A mal enfourmer, om 
fait den pains cornus. 


A méchant chien, 
court lien. 


Ame qui vive. 


. 
9 


A mots coverte. 


A nouveau fait, 
mouveau conseil. 


A nul autre sembiable 
(psreil, second}. 


A outrance, 


A partir de ce jour. 


A pert sot, 


A pas de loup. 


i A ‘pas de tortue. 


A pare avare, 
, fis prodigue. 


spt 


aR sess pe 


Am Werk kennt man den 
Meiſter. 


An der Klaue erkennt man 
den Löwen. 


Mit bewaffneter Hand. 
Zu wiederholten Malen. 


Ein guter Anfang iſt die 
Hauptſache. 

Böſem Hund gehört ein 
Aale 

Keine lebende Seele. 


Mit verdecktem Sinn. 


Wenn die Dinge 
dern ſollten, 
neue Pläne faſſen. 


Sondergleichen. 
Ueber die Maßen. 


wir 


Von dieſem Tage au. 


Bei ſich ſelbſt. 


Auf den Fußſpitzen. 


Den . e 
gehen 


Jae, a man by his 


ch än⸗ 


work. 


Blood a. tell. 


Inarms. 


More than once. 


Bad beginnings make 
worse endings. 


A short chain for a 
savage dog. 


No living soul. 
By hints. 


Circumstances alter 
cases. 


Matchless. 


Beyond measure. 


From this day for. 
ware. 


To one’s self alone. 2 
Stealthily. 


At a snail’s Us pace. 1 


er Vater erſpart A 1 maken 5 


Was 
Dertat 1 Sohn. 


nares a lavish son. 


_ EXpPLicaTion 


— 


EXemMPLE 17 


Maxime tirée de La Fontaine (Les Fré- 

ons et tes mouches & miel) et signi- 
fiant : la valeur d'un ouvrier se réveèle 
par son travail. 


Expr. proy. impliquant que chacun porte 
en soi une marque caractéristique. 


Loc. adv. syn. de: en état de défense 
(en parlant d'hommes). 


Loc. adv. signifiant que le sujet de la 
hrase a répété plus d'une fois l’acte 
ont il s'agit. 

Dicton pop. préconisant Jimportance 
qu il y a à bien entamer une muvre. 


ey 
{ 


Dicton pop. impliquant la nécessité de 
prendre des mesures de süreté contre 
les gens vicieux. 


Expr. usitée toujours négativement et 
syn, de: personne. 


Loc. adv. usitée en parlant d'une chose 
2 ile à dire et quel’on présente sous 
forme déguisée. 5 

opie signiflant que si les événements 
changent la situation, les résolutions 
devront se modifier aussi. 


Loc. adj. syn. de: unique en son genre. 


Loc. adv. énoncant que l’action indiquée 
8 per Je verbe est poussée au dela des 
limites raisonnables. 


Loc. prép. syn. de: depuis. 


adv. im liquant que, en parlant, on 
garde dans le eur quelque chose que 
ne dit pas. 

adv. syn., de: sur la pointe des 
eds, afin dé ne faire aucun bruit. 


v. indiquant une extreme len- 
d'allure. 


servant à noter l'opposi- 
TAC existant souvent 


Impossible de faire passer cette toile 
pour une uyre de maitre: A Va@wvre — 


on connait l’artisan. 


Le fils de mon ami n'a pas besoin d'un 
passeport pour se présenter chez moi: 
a Vongle on connait le lion. 


Les habitants du village attendent les 
assaillants & main armée. 


A mainies reprises le méme phénoméne 
s’est produit. i 
Je lui ai dit la chose d maintes reprises. 


Si vous ne savez pas vous y prendre en 
commengant votre travail, tout ira de 


travers jusqu'à la fin: & mal enfour- 5 


ner on fait des pains cornus. 


Que de péres sont obligés de restreindre 
la liberté de leurs fils : à méchants 
chiens, court lien, 


On peut marcher longtemps: dans les 
montagnes de Savoie sans rencontrer 
ame qui vive. 


Certaines vérités ne peuvent étre dites 


qu’d mots couverts. 


Pour le moment, rien ne sera changé 
dans les arrangements pris, mais d 
nouveau fait, nowveau Conil. 


Je vous présente mon ami comme un ori- 
ginal a nul autre'sembiabdle. 


Un vainqueur généreux ne profite pas 
& outrance des avantages de sa vie- 
toire. 


Mon patron s'est mis dans une violente 
colére; & partir de ce jour je n'ai plus 
en pour lui la méme estime qu au- 
para vant. 


On doit toujours faire bonne contengncs 


en société, alors méme que, à part sot, 
on se souhaiterait à mille lieues. 
Lorsque Jon entre dans la chambre d'un 
45 endormi, on marche à pas de 
loup. 
Les éléves qui avancent à pas de tor 


tue devancent parfois dans la vie ceux 
qui les éclipsaient a l’école. 


45 


Dans une famille ou le pere est sobre 


et rangé, il n'est point rare que le 
fils devienne un vaurien: à pere avare; 
fils prodigue. 


} 75 
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. DEUTSCH 


ENGLISH 


A perte de vue. 


A petit mercier, petit 
panier. A petit trou, 
petite cheville. 


A peu de chose prés. 


A peu de frais. 


A pic. 


A pile ou face, 
A plus forte raison. 


A point nommé. 


Apprendre à vivre a 
Apprenti n’est pas 


maitre. 
Aprés coup. 


Aprés la pluie, 
le beau temps. 


Aprés ini (vous, eux) 
il faut tirer échelle. 


Aprés tout 
A priori. 
A propos de bottes. 


A quelque chose 
malheur est bon. 


Unabſehbar. 


Man muß ſich nach der 
Decke ſtrecken. 


Um eins weniger noch. — 
Beinahe 


Ohne viele Ausgaben. 
Steil. 


Aufs Geratewohl. 
Mit umſo mehr Grund. 


Im richtigen Augenblick. 


Den Kopf zurecht ſetzen. 
Lehrling iſt nicht Meiſter. 


Zu ſpät. 
Auf Regen folgt Sonnen⸗ 
chein. 


Ihm kann keiner gleich⸗ 
kommen. 


Schließlich 


Von vornherein. 


Unter nichtigem Vor⸗ 
wand. 


Unglück iſt immer zu etwas 
gut. 


Further than the eye 
can see. 


Cut your coat accord- 
ing to your cloth. 


All but 


With no considerable 
outlay. j 


Perpendicularly. 


Heads or tails. 
The more so as 


At the right moment. 


To teach (somebody; 
how to behave. ; 


You must spoil before 
you spin. 
Too late. 


1 


After clouds, fair 
weather. 


No one could do better, 


In fact 


On assumption. 


With reference to 
nothing. 


Misfortune has its 


uses. * 


‘EXPLICATION 


EXEMPLE 


918 


Loc. adv. qualifiant un espace n'ayant 
pas de bornes visibles. 


Deux locutions proverbiales énongant 
lanécessité de proportionner les moyens 
employés à l’importance du cas donné. 


Loc. adv. synonyme de presque. 


Loc. adv. signifiant : sans beaucoup 
dépenser. 


Loc. ady. applicable à un roc, 4 un 
sommet s'élevant verticalement au- 
dessus d'une plaine. 


Loc, adv. désignant l acte de jeter en l'air 

une piece de monnaie pour prendre une 

décision ou une autre, selon le cété 
‘sur lequel elle tombera. 


Loc. ady. signifiant : bien davantage 
ou bien moins encore, 


Loc. ady. signalant une arrivée surve- 
nant au moment le plus opportun. 


Expr. impliquant un blame énergique. 


Expr. prov. destinée à réclamer Lindul- 
. gence pour des essais maladroits. 


Loc. ady. s’appliquant à une chose 
faite lorsque le moment opportun en 
est passé. . 


Loc. destinée a attirer l'attention sur la 
variabilité des circonstances et ren- 
dre du ceur aux découragés. 


Loc. destinée a signaler une grande 
supériorité. 


0 25 
Expr. servant a formuler une conclu- 
sion. 


Loc. adv. latine, usitée en parlant d'un 
jugement, d'une décision ne reposant 
sur aucune base. 


Loe. adv. syn. de: sans motif sérieux, 
sans raison appréciable. 


Dioton pop. destiné a rappeler qu'il 
mist 15 de circonstance, si facheuse 
Soit-elle, qui n’ait son coté utile. 


Les plaines de Hollande, comme l'O- 
céan, s’étendent a pérte de vue: 


Ne prenez pas une poutre pour, réparer 
votre palissade, à petit trou, petite 
cheville. 


Lorsque l'on est ruiné, ou d peu de 
chose pres, on ne se lance pas dans 
les spéculations. 

Is étaient cent, ou à pew de chose pres. 


Les étoffes sont si bon marché aujour- 
d’hui que l'on s'habille d pew de frais. 


II y a, prés de Menton, un rocher qui 
Shere @ pic au-dessus de la Méditer- 
ranée, 


Les questions graves ne se tranchent 
pas d pile ou face. 


Je n'ai pas assez d’argent pour soula- 

er toutes les miséres qui m'entourent, 

d plus forte raison wen ai-je pas & 
perdre en superfluités. 


Je cherchais justement à me rappeler la 
date de votre naissance, vous arrivez 
d point nommè pour me la dire. 


Quand les jeunes gens se conduisent 
mal, il faut lenr apprendre a vivre. 


Si mon travail est mal fait, tant pis: 
apprentin’est pas maitre. 


Vous auriez dai me prévenir d’avance 
du danger, Jes reproches sont inutiles 
apres coup. 


Mais ne vous désolez donc pas ainsi, 
apres lu pluie, le beaw temps. 


Rachel était une tragédienne incompa- 
rable, apres elle, il fallait tirer d- 
chelle. 

J'ai fait mon possible pour retenir ce 
jeune homme sur la pente ou i] glis- 
sait, mais, apres tout, je ne suis pas 
responsable de sa conduite. 


Un juge ue considére jamais a priori 
un accusé comme coupable. 


Quand on est mécontent de soi, on 
cherche querelle aux autres & provos 
de bottes. 


: se 585 77 gur un arbre, ce polisson a 


chiré ‘sa culotte : cela le rendra pru- 
dent: d queloue chose matheur est bon. 


ok 
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2⁰ 


A qui en avez- vous? 


A qui la faute r 


A qui mieux mieux. 


A quoi bon? 


A rebours du bon 


sens. 


A vrebrousse-poil. 


A reculons. 


: A regret. 


* 


f Argent eomptant. 


; Arranger ume affaire 


à Vamiable. 


Arriver à bon port. 


_ Arriver N quelque 
chose. 


Arriver comme 
mars en caréme. 


' Arrondir sa pelote. 


Asa (ma, ta, notre, 


ete.) guise. 


8 4 ses cotés. 


A ses (nos, vos, ete.) 
moments perdus. 


5 son (ton, etc.) 


corps défendant. 


Quere gekommen? 
Wer iſt daran ſchuld ? 


Um die Wette. 
Warum? Zu was ? 
Vernunftswidrig. 


Gegen den Strich. 


Rückwärts. 


Ungern. 


Bar (Zahlung). 
In Güte beilegen. 


Glücklich landen. 


Etwas erreichen. 
Stets regelmäßig ein⸗ 
treffen. 


Sein Vermögen ver⸗ 
mehren. 


Nach ſeinem Belieben. 
Zur Seite. 

In ſeinen Mußeſtunden. 
Widerwillig. 


Was iſt Ihnen in die With whom are vo 


angry? 
Who is. to answer for 
that? 


One more than the” 
other. : 


What's the use? 
Absurdly. Baty 


Against the grain. 


Backwards. 


Unwillingly. 


(To pay) cash. 


To settle the matter a 
amicably. . 


| To get somewhere 


safely. 
To achieve something. 2 


To appear at the 
expected time. 


To increase one’s for- 
tune. = 


As one likes. 


By his side. 


At one’s leisure. a 


Reluctantly. — 


_ EXPLICATION 


Phrase interrogative que l'on adresse & 
quelqu'un dont on ne s'explique pas 
la manuvaise humeur. 


Phrase interrogative, laissant entendre 
que le vrai coupable est bien connue. 


Loc. adv. énongant une simultansité et 
x le ed d’émulation, en général dans 
0 i 


Loc. interrogative syn. de: pourquoi? 
Gaon Gest nue? if * 


Loc. adv. applicable 4 un acte accompli 
ou & un travail fait sans aucune In- 
telligence. 


Loc. adv. tirée de Is facon dont on a 
coutume de caresser un chien ou un 
bon en — 915 le os de ye poil, 

Gy e: & contre-sers, du mau- 
vais ots. 

Loc. adv. signifiant : se mouvoir en ar- 

rieère, et hes des verbes de lo- 

: po on, que: aller, marcher, 
eto. 


Loc. adv. syn. de: sans entrain, ni 
plaisir, de mauvaise grice. 


Loo, adv. applicable à tout payement 
. fait au moment de achat. 


Expr. indiqu 
: "mine de facon pacifique. 


Expr. caractérisant une heureuse tra- 
 versée, ou le terme d'un voyage que 
na marqué aucun incident facheux. 


Expr. syn. de: réussir dans la vie. 
W 1 


Expr. fam. signalant Vinyariable retour 
dan phénomone 4 époque fixe. 


Expr. fam. syn. de: s enrichir. 


Loc. adv. signiflant: d'après son (mon, 
don, etc.) goat. 3 


0. adv. qui veut dire: a cété de soi. 


„ ady. désignant ie temps oh on 
t pas occupé. 


pliquant une action accom- 
de répugnance. 8 


4 


t qu'une querelle se ter- 


NE E 2 


: 2 8 pos 2 


Vous blames tout le monde aujourdhui. 
A qui en avez-vous ? 


Si un pére tyrannique voitses enfants 
s’éloignerde lui, à qui la faute ? 


Quand un professeur ne sait pas impo- 
ser le respect, ses élèves le tourmen- 
tent à qui mieux mieux. 


A quot bon chercher à prouver l’exis- 
tence de Dieu? Elle se eee suf - 
fisamment sans notre rhétorique. 


Vous avez rempli, d rebours du bon 
sens, la mission délicate qui vous 
avait été confide. 2 


En voulant dompter certaines natures 
ar la sévérité, on les prend à re. 
rousss-· oil. 


Dans le domaine moral comme dans le 
domaine physique, si l'on navance 
as, on va nécessairement 4 recu- 
ons. 


Un service rendu à regret n'est pas 
„ & celui qui doit en Pro- 
ter. 


Il est toujours préférable de payer ar- 
gent comptant ce que Von achdte. 

Avant un duel, les témoins cherchent 
toujours & arranger Vaffaire & Va- 
miable. 

Les commercants accusent toujours ré- 
ception des marchandises arrivdes & 
bon port. 

Un jeune komme bien doué et travail- 
leur arrive toujours & quelque chose. 


En mai, les nuits froides nous arrive- 
ront comme mars en caréme. 


Ce ne sont pas les plus habiles qui ar- 
rondissent leur pelote, ce sont les 
plus économes. 


Geux qui sont en service ne peuvent 
agir @ leur guise. : 8 

Quand la balle Tatteignit, il avait 3a 
femme à ses cétdés. 

Les médecins ne peuvent lire qu’a Zeus 
moments perduss. 


Je me suis soumis, mais à mon corps 
défendant. — i 


{ 
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A sotte demande 
point de réponse. 


A supposer que 
A telles enseignes que 


A téte reposée. 


A tire d'ailes. 
A titre gracieux. 


A tort et à travers. 


A tort ou & raison. 


A tour de bras. 
A tour de réle. 


A tous crins. 


A tous égards. 


A tout seigneur 
tout honneur. 


A tous vents. 

A tout bout de champ. 
A tout coup. 

A toute force. 


A toutes jambes. 


Auf eine ‘ides Frage A 17 question de- 


gehört keine Antwort. 
Vorausgeſetzt, daß 


Dergeſtalt, daß, denn, 
nämlich 


Mit klarem Kopfe. 
Mit vollen Segeln. 


Aus Liebenswürdigkeit. 
Ins Blaue hinein. 
Vielleicht mit Unrecht. 


Mit aller Kraft. 
Abwechſelnd. 


Vom Scheitel bis zur 
Sohle. 


In jeder Beziehung. 
Ehre dem Ehre gebührt. 


Den Mantel nach dem 
Winde (hängen). 

Alle Augenblicke. 

Jeden Moment. 

Durchaus. 


Die Beine in die Hand 
(nehmen). 


serves no answer. 


Suppose 


For the very good 
reason 


| Coolly. 


Like a dart or a shot. 
By courtesy. 

At random. 

Rightly or wrongly. 


With all one’s force. 
In turn. 


Thorough- going. 
In every respect. 


Honour to whom ho- 
nour is due. 


As the wind blows. 
At every moment. 


On every occasion. 


| Anyhow. 


At full speed. : 


EKExpLICATION 


EXEMPLE - Was eam 


Dicton pop. servant à déclarer que nul 
west tenu de satisfaire une curiosité 
_indiscréte. 


Loc. conj. exprimant une éventualité 
possible. 

Expr. usitée pour introduire la preuve 
irrécusable de ce que l'on avance. 


Loc. adv. syn. de: sans autre pré- 
occupation absorbante, dans le calme. 


Loc. adv. tirée du vol des oiseaux et 
usitée surtout au figuré pour désigner 
une grande rapidité d'allure. : 

Loc. adv. applicable 4 tout service rendu 
gratis. 


Loc. adv. usitée surtout au figuré pour 
désigner un discours incohérent. 


Loc. adv. introduisant une supposi- 
1130 dont on ne garantit pas l'exacti- 
tude. 


Loc. adv. servant à renforcer le sens du 
verbe battre. 
Loc. adv. applicable 4 une action dont 
les acteurs se succédent. 
Loc. adj, ne s’employant qu’en parlant 
de personnes, et signifiant: au plus 
haut degré. 
Loc. adv. syn. de: sous tous les rap- 
ports, à tous les points de vue. 


Dicton pop. réclamant les marques de 
respect, pour les gens haut placés ou 
des hommes de talent. 


Loc. ady. applicable en général & une 
grande versatilité d’opinions. 


Loe. adv. syn. de: à chaque instant. 


Loc. adv. signifiant : 4 chaque instant. 


Loc. adv. mead au dé} oiement 
d'une volonté un peu tyrann jue. 


Loc. adv. renforgant le sens du verbe 
courir. 


7 


Devant cette inquisition en régle, il est 
resté muet, et il a eu raison: @ softe 
demande point de réponse. 


Je vous offre mon concours pour cette 
cuvre de bienfaisance, & supposer 
qu'il puisse vous étre utile. 


Il nest certainement pas mort, d telles 
enseignes que je lal vu passer tout à 
l'heure dans la rue. 


Certains problémes difficiles ne peuvent 
etre abordés qu'à téte reposée. 


C'est une personne tres dévouée, des 
qu'elle peut rendre service, elle arrive 
d tire d'atles. 


Vous ne pouvez attendre d'un pauvre 
hére qu'il vous consacre son temps 
@ titre gracteux, 


Les idéologues discourent d tort et à 
travers, depuis des années, sur l'in- 
justice de l'état social actuel. 


A tort ow @ raison, je vous ai compté 
jusqu’ici au nombre de mes amis. 


Jadis, dans les écoles, les maitres bat- 
taient les enfants a tour de bras. 


Les éléves liront à tour de réle. 
La mort nous visite tous d tour de réle, 


Vous ne gagnetez jamais à vos idées 
démocratiques un aristocrate d lous 
crins. 


Trouverait-on un homme sur mille qui 
soit exemplaire a tows égards ? 


Passez le premier, monsieur, je vous 
en prie; & tout seigneur tout honneur. 


On ne peut compter sur l'adhésion d'une 
personne dont les idées tournent à lows 
vents. 


Ceux qui enseignent ne supportent pas 
d'étre interrompus d tour boul de 
champ. 


Dans les chemins de fer de montagne, 
on se dit qu'd tout coup un accident 
pourrait arriver. 


Ceux qui ne sont pas riches en idées 
veulent, à toute force, imposer les 
leurs. 


Si vous ne courez pas d toutes jambes, 
vous manquerez le train. 


eeu ee 


Mera ce 


ih eo ee 
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A toute vapenr. 


A toute volée. 


A tout hasard. 


A tout jamais. 


A tout péché 
miséricorde. 


A tout prendre. 


A tout prix. 


A tout propos. 


A tout rompre. 


A travers champ. 


Attacher ie grelot. 


Attaquer des 
droits acquis. 


Attaquer (quelqu'un) 
éfant de la 
enirasse. 


Attendre que les 


aloueties vous tom- 
bent toutes rédties 
dans Ia bouche. 


A tne-téte. 


ae Au bas mot. 


Au bout du compte. 


Aufs Geratewohl. 
alle Fälle. 


Mit Volldampf. 


Mit vollem Klange. Zu⸗ 
ſammendröhnend. 


Auf immer. 


Man muß Nachſicht üben. 
Trotz allem. 
Um jeden Preis. 


Bei jeder Gelegenheit. 
Laut, betäubend. 


Quer feldein. 


Etwas gefährliches aus⸗ 
führen. 


Ein beſtehendes Geſetz an⸗ 
greifen. 


Jemanden an ſeiner 
ſchwachen Seite an⸗ 
greifen. 

Er Bale die Tauben 
werden ihm gebraten 
ins Maul fallen. 


Aus Leibeskräften. 


Mindeſtens. 
Schließlich. 


Für 


‘After all. 


At full speed 
In full peat (of bells). 
At all risks. 


Forever. 


Every fault needs 
pardon. — 


All things const. 
dered. : 


At any cost. 


At all times. 


Loud. Most enthu- 
stastically. 


As the crow flows. 


To bell the cat. 


To attack lawful 
rights. — 


To find 1555 joint n 
the armour. 


To expect manna will 
fall into your mouth. 


With all one’s might. 


At the very least. 


PV 
ExXpLICATIIo 


Loc. ady. signalant la vitesse accélérée 
d'un train. 
se adv. complétant le verbe sonner et 


nant la sonnerie simultanée de 
“nombreuses ¢loches. 


Loc adv. applicable à une mesure prise 
dans le but de parer à toute éventua- 


Loc. ady. syn. de: pour toujours. 


Dicton op. conviant à une indulgence 
70 ée pour les fantes du pro- 
chain. 


Loc. adv. usitée en manidre de conclu- 
sion, et indiquant un choix définitif, 
fait aprés hésitation. 


Loc: adv. indiquant la volonté d'attein- 
dre son but, quoi qu'il en puisse 
_ cotiter. 


Loc. adv. s’appliquant à un fait que le 
moindre incident provoque. 


Loc. adv. applicable 4 un bruit assour- 


dissant. 


Loc. adv. signalant une course faite en 
dehors des chemins battus. 


Expr. tirée d’une fable de la Fontaine : 
conseil tenu par les rats (Livre II, 
fable 12) et servant 4 désigner une ac- 
tion périlleuse que personne nose 
tenter. 
Expr. signiflant: faire opposition 4 un 
usage légalement reconnu et admis. 


Expr. syn. de: chercher a obtenir la 
Victoire en prenant son adversaire par 
son e6té faible. 


Expr. s'adressant aux personnes qui 
ne se donnent aucune peine pour ar- 
river a leur but. 


ye. ady. renforgant le sens du verbe 
crier, 
Loc. adv. syn. de : 


pour le moins, 


Expr. syn. de: flnalement. 


Vaprés Vestimation la moins élevée. 


FF 


Une locomotive, lancée a toute vapeur, 
ne saurait s’arréter brusquement. 


Aux grandes fétes patriotiques, les olo- 
ches sonnent & toute volée. 


Le temps parait étre au beau, cepen- 
dant, à tout hasard, prenez votre pa- 
rapluie. 

Ma conflance en vous a disparu à tout 
Jamale. 

S'il n'a failli que par étourderie, ne lui 


gardez done pas rancune: à tout pe- 
ché miséricorde. 


La cadette des deux sœurs est la plus 


jolie, mais, à tout prendre, je préfére 
cependant l’ainée. 


Le vrai chrétien accomplit son devoir: 
& tout prim. 


Les personnes de caractére irascible: 
se fachent d tout propos. 


Ces enfants ne s amusent que lorsqu’ils: 
font un bruit @ tout rompre. 

Les spectateurs applaudissaient à tout 
rompre. 


Nous primes à travers champ, afin d'a- 
bréger la distance. 


Les tétes couronnées n’entendent guére 
les vérités qui leur seraient utiles, car 
peu de diplomates se soucient d'atta- 
cher le grelot. 7 


Celui qui, devant le tribunal, se risque 
a attaquer des droits acquis, est str 
de perdre son procès. 


En diplomate habile, Bismarck savait 
toujours attaquer ses adversaires aw: 
défaut dela cuirasse. 


Tl faut travailler ferme pour faire som 
chemin dans le monde, et non atten-° 
dre que les alouettes vous tombent. 
toutes réties dans la bouche. 


Comment travailler du cerveau quand 5 
des enfants crient & twe-téte autour de 
vous ? 


Cette montre vous aura coüté, aw bas 
mot, deux cents francs. 


Celui qui dépense sans compter, peut 
se trouver, a, bout du compte, hors 
d'etat de payer ce qu'il doit. a 
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Devutson 


ENOLI n 


Au bout du os 
In culbute, 


Au courant de la 
plume. 


Aw dam et dommage 


Au dela de toute 
expression. 


Au demeurant. 


Au détriment de 


Au dire de 


Au fait-et au prendre. 


Au fort de 


Au fur et h mesure. 


Aujourd’ hui en leurs, 
demain en pleurs, 


Au juste. 


Aw long aller, 
petit fardeau pése, 


Au meme titre. 


A un autre point de 
vue, 


A um moment donné, 


Wie mans treibt, fo gehts. After supper, the 


Mit fliegender Hand. 
Zum Schaden 


Ueber alle Beſchreibung. 


Im übrigen. 
Zu jemandes Nachteil. 


Nach jemandes Meinung. 


Nach reiflicher Ueber: 
legung. 


Im Höhepunkt 


Nach und nach. In dem 
Maße wie 0 


Heute in Luſt, morgen in 
Trauer. 


Genau. 


Beim langen Warten 
drückt die kleinſte Laſt, 


Mit ſelbem Rechte. 


Unter einem andern Ge⸗ 
ſichtspunkt. 


Im gegebenen Augenblick. 


reckoning. 


A running hand. 


At one’s own loss. 
Beyond expression. 
Besides. 


At the expense of 


According to one’s 
account. 

Everything being 
considered. 


In the midst of 
In proportion as 


To-day in smiles, to- 
morrow in tears. 


Kwactly. 


In the long num weight 
tells, 


At the same rate. 


In a different light. 


At a fle moment. 


ExricATION 


EXEMPLE ‘ 725 


1 


Dicton pop. applicable a l'insouciance 

de ceux qui vont de avant sans se 
soucier des conséquences finales de 
leur conduite. 


Loc. adv. accompagnant le verbe écrire 
et signalant la rapidité de l’action. 


Loc. ady. énongant que l’acte indiqué 
par le verbe sera préjudiciable 4 son 
auteur. , 


Loc. ady. servant à indiquer un degré 


superlatif en bien ou en mal. 


Loc. adv. syn. de: du reste, d’ailleurs. 


Loc. adv. signifiant que l'action énon- 
ese par le verbe portera préjudice à 
quelqu'un. 


Loc. signifiant : d'apres opinion de 

es usitée en guise d'introduction a 

' Vénoneé d'une décision, prise aprés 
hésitation. ' 


Loc. prépositive désignant le point cul- 
minant d’une action violente. 


Loc. adv. syn. de: graduellement. 


Dicton pop. attirant l'attention sur l'in- 
_constance des joies terrestres. 


Loc. adv. syn. de: exactement. 


Dicton énoncant liidée que les ennuis 
meme légers, sont pénibles a suppor- 
ter lorsquiils se prolongent. 


Loc. adv. signifiant: avec autant de 
droits. 


Loc. adv. impliquant que 'on consi- 
dére une question d'un cété différent 
de celui qui a été exposé. 


Loc. ady. servant à désigner un certain 
moment quia été déterminé d'avance. 


Tant que ces insensés auront de l'ar- 
gent, ils le jetteront par les fenétres, 
mais au bout du fossd la culbute. 


Les lettres écrites aw courant de la 
plume sont souvent les meilleures. 


Ceux qui veulent suivre leur idée sans 
aucun égard 4 l'avis de leur entou- 
rage, le font souvent d leur dam et 
dommage. 


Elle est jolie aw deli de toute expres- 


sion. 
Elle est béte aw dela de toute expres- 
sion. 


M. X. est grincheux a ses heures; aw 
demeurant je le crois fort bon. 


On ne sanrait s’enrichir rapidement 
qu’aw détriment de son prochain. 


Au dire méme de ses créanciers, ce 
marchand est un honnéte homme. 


J'avais songé à faire le tour du monde, 
mais au fait et aw prendre j’y aire- 
~noncé. 


On ne sort pas de chez soi au fort d'un 
orage. 

Au fort d'une querelle, on est incapa- 
ble d’entendre la voix de la raison. 


Les études, méme les plus arides, pren- 
nent de Vintérét au fur et a mesure 
qu’on les poursuit. 


Quelle catastrophe pour mon pauvre 
ami qui, bier encore était si heureux! 
Telle est la vie: aujourd’ hui en fleurs, 
demain en pleurs. 


Mon ami n’a aucune mémoire, il ne 
sait pas méme aw juste Lage de ses 
enfants. 


Je sais qu'il ne s'agit que d'un court 
trajet a faire chaque jour, mais aw 
long aller, petit fardeau pese. 


J’ai accepté le fils de votre patron a 
un prix de pension réduit de moitié; 
votre neveu sera admis aw meme 
titre. 5 


Pour étre équitable, il faut considérer 
les choses &@ un autre point de vue 
que celui de son propre intérét. 


A un moment donne, tous les vigne- 
rons champenois s’étaient trouvés 
réunis sur un méme point, 
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Au petit bonheur. 
Au petit pied. 

Au pied de Ia lettre. 
Au pied levé. 

Au préalable. 

Au premier abord. 
Au premier chef. 
45 repos. 


Au reyaume des 
aveugies, les borgnes 
: sont rois. 


Au seut du lit. 


Au supréme degré. 


Au eerplus. 
Autant de pris sur 
5 Penmemni. 


Autant de tétes, 
antant davis. 


Autant en emporte 
le vent. 


Autant que faire 
8 5 se peut. 


i Au tiers et au quart. 


Auf gut Glück. 


Im verkleinerten Maß⸗ On a small scale. 


Relying on one’s good 
luck. f = 


ai 


ftabe. 
Buchſtäblich. Literally. 
Ohne Vorbereitung. Ata moment’s notice. ; 
Vorher. Previously. : 
Bei dem erſten Eindruck. At first sight. i : 
Im höchſten Grade. In the first instance. 4 
gn Ruhe. In repose. 4 


Unter Blinden ift der Ein⸗ 
äugige König. 


Zur Morgenſtunde. 
Im höchſten Grade. 


Uebrigens. 


Immerhin ein Gewinn. It 1s so much gained. 


Soviel Menſchen, ſoviel 
Meinungen. 


Es iſt in den Wind ge⸗ 
ſprochen. 


Soweit wie möglich. 


Dem erſten beſten. 


In the kingdom of ine 
blind, the one-eyed — 


are kings. 


First thing in ine 
morning. 


Supremely. 


Moreover. 


Many men, man / 
minds. = xe 


Nothing remains of it. 
8 | eet 


As far as possible. 


Right and left. an 


“=. 


~ EXPLICATION 


_EXEMPLE 


Loc. adv. indiquant gue Von entreprend 
une chose en comptant sur la chance 
pour sa réussite. 


Loc, adj. signiflant: sur un plus petit 
modele. 


Loc. adv. syn. de: littéralement. 


doc. adv. désignant le moment ow l'on 
sort du lit et Synonyme de: sans avoir 
eu le temps de se préparer. 


20%, adv. syn. de: auparavant. 


40c. adv. relative 4 l’effet produit par 
une premiére vue de quelqu'un ou de 
quelque chose. Beek 

oc. ady. impliquant un aren supérieur 
soit de mérite, soit de culpabilité. 


,0¢. ady.usitée en parlant de personnes ou 
animaux et désignantles moments ou 
ils ne sont en proie à aucune agitation. 


IXpr. prov. signiflant que les gens de 


peu de valeur brillent au milieu de 
ceux qui nien ont aucune. 


100. ady. s’appliquant a l'instant ou l'on 
se léve. 


oc. ady. syn. de: excessivement, au 
plus haut point. 


oc. adv. syn. de: outre cela. 


ioc. servant 4 qualifier un faible avan- 
eee obtenu aux dépens de la partie 
adverse, 

pr. prov. signalant l’impossibilité 
‘darriver entre beaucoup a une com- 
plete unité d’opinion. 

pr. impliquant que rien de ce qui a 
-ét6 dit ne subsistera dans la mémoire 
de celui dont on parle. 


xpr. signifiant dans la mesure du 
Possible. f 


I désignant des personnes que l'on ne 
mme pas, mais que l'on estime peu. 


Je tente Paventure au petit bonheur, : 
me fiant 4 ma bonne étoile. 


Les tsars de Russie ont toujours exercé 
un pouvoir autocratique, et les grands- 
ducs étaient autant de tyrans au 
petit pied. 


Certains ordres du Christ ne doivent 
pas étre pris au pied de la lettre. 


Est-il juste qu'on meure aw pied levé, 
dit-il. (La Fontaine, Livre V, fable 1.) 


Ceux qui partent pour un long voyage 
doivent, aw préalable, mettre ordre a 
leurs affaires. 

Les personnes qui plaisent aw premier 
abord ne sent pas toujours celles aux- 
quelles on s’attache. 


Le célébre Pasteur était digne aw pre- 
mier chef des nombreuses distinc- 
tions qui lui ont été décernées. 


Certaines physionomies ne sont belles 
qu au repos. 
Aujourd’hui nos chevaux sont aw repos. 


La cadette des filles est moins stupide que 
ses ainées, aussi fait-on grand cas delle 
dans la famille. C'est naturel’; au pays 
des aveugles, les borgnes sont rois, 


Le commissaire de police est venu l’ar- 
réter au saut du lit. 


Enfin je n’ai rien vu de-si sot a mon 

6. Elle est impertinente aw supréme 

egré. (Moliére. Le Misanthrope, acte 
III, scene 3.) 


Je vous ai dit, ce matin, que je ne pop - 
vais pas sortir, aw surplus, je n’en 
ai nulle envie. 


Quand un malade peut dormir une ou 
deux heures, c'est toujours autant de 
pris sur Vennemi. 


La séance a été tumultueuse, on n’arri- 
vait pas a s‘entendre : autant de tétes, 
autant d' avis. 


On donne aux étourdis tous les conseils 
possibles, mais autant en emporte 
le vent. 


L'apétre Paul recommande, dans une de 
ses épitres, de vivre autant que faire 
se peut, en paix avec tous les hommes. 


Ne racontez pas vos affaires intimes aw 
tiers et au quart. 
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Autres temps, 
autres mœurs. 


Au vu et au su de 


Aux chevaux maigres 
vont les mouches. 


Aux grands maux 
les grands remédes. 


Aux mariages et aux 
morts, le diable fait 
son effort. 


Aux risques et 
périls (de) 


Avaler des couleuvres. 


Avaler sa langue. 


Avant la lettre. 


Avec le temps et la 
patience, on vient 
a bout de tout. 


Avee sa courte honte. 


A vieille mule, 
frein doré. 


Avis au lecteur. 


Aviser qui de droit. 


Avoir à coeur de 


Andere Zeiten, andere 


Sitten. 
Vor aller Augen. 


Das Ungeſchick verfolgt 
meiſtens die Unbegü⸗ 
terten. 


Gegen dur far M e ee helfen 


Wer heiratet und werſtirbt 
85 am meiſten den böſen 
ungen ausgeſetzt. 


Auf eigene Gefahr. 


Das und das herunter⸗ 
ſchlucken müſſen. 


Sich zum Schweigen ver⸗ 
urteilen. 


Ohne Unterſchrift. 


Mit Zeit und Geduld 
kommt man auch zum 
Ziel. 

Mit Schimpfund Schande 
(abziehen). 


Einen alten Gaul heraus⸗ 


putzen. 


Wn die Lefer. 


An zuſtändiger Stelle mit- 
teilen. 


Das liegt (mir) am 
Herzen. 


Other times, other 
ways. 


Openly. 


Troubles are more 
likely to befall the 
poor than the rich. 


Desperate diseases re- 
quire violent re- 
medies. 


Marriage and death let 
loose the devil. 


At one’s own risk. 


To put up with affront. 


To hold one's tongue. 


Before letters. 


Time and perseve-_ 


rance drive snails 

to Jerusalem. q 
With one tail between — 

one's legs. 


Bright harness to an 
old horse. 


A word to the reader. 


; 
ig 
J 


‘To 8 the per. 


son concerned. 


To be anxious to 


~ 
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Expr. impliquant que les coutumes an- 
ciennes ont été remplacées par d'autres. 


Loc. adv, dénongant la publicité d'une 
action. 


Dicton pop. signifiant que les ennuis 
de Lexistence s acharnent sur les pau- 
vres plus que sur les riches. 


Dict. pop. impliquant l'idée que, dans 
un cas grave il faut recourir aux 
moyens énergiques. 


Dicton pop. présentant celui qui se 
marie et celui qui meurt comme tout 
particuliérement exposés aux commen- 
taires malveillants. 


Loc. ady. s’employant avec tous les 
pronoms personnels et signalant le 
caractére hasardeux d'un acte. 


Expr. syn. de: subir des affronts. 


Expr. signifiant: se condamner au si- 
lence. 


Loc. adj. applicable a des gravures ou 
e imprimées avant l'ad- 
jonetion du titre en indiquant le 
sujet. 

Dicton pop. destiné a encourager au 
travail en promettant le succés a4 
celui qui ne se rebute pas. 


Loc. ady. syn. de: 


couvert, de con- 
fusion. { 


i 


Loc. prov. signifiant que l'on orne da- 
vantage un objet vieilli, dans le but 
de dissimuler sa déchéance. 


Ces trois mots, ajoutés à ce qui vient 

_ @étre lu, en soulignent importance 

et engagent l'auditeur a y etre at- 

tentif. 

Expr. syn. de: informer la personne ou 
les personnes que concerne la chose 
dont on parle. . 


Expr. signifiant : tenir beaucoup a 
quelque chose, se faire un devoir de 
Taccomplir. 


Nos aieux les plus riches se passaient 
admirablement de confort: autres 
temps, autres mœurs. 


Ils se sont promenés ensemble au vu et 
au su de toute la rue. : 


Ces malheureux ont subi tous les re- 
vers imaginables : aux chevaux mai- 
gres vont lés mouches. 


Si votre mur menace ruine, n’hésitez pas. 
4 le faire abattre : aux grands maux 
les grands remèdes. 


Louis XV n’avait pas plus tot expiré- 
que ses adulateurs se transformérent. 
en détracteurs : aux mariages et aux 
moris, le diable fait son effort. 


Ceux qui placent leurs fonds dans des 
entreprises douteuses, avec espoir 
d'un gros intérét, le font à leurs ris- 
ques et périls. 


Les pauvres jeunes filles, envoyées à 
l’étranger comme institutrices, aalen 
souvent des coulewvres, 


Mon avis n’étant pas réclamé, je jugeai. 
prudent d’avaler ma langue. 


C'est une reproduction de gravure avant 
la lettre, 


La tache est difficile, mais avec Je temps 
et la patience on vient à bout de 
tout, 


En faisant une demande indiscréte, on 
s’expose 2 s'en retourner avec sa courte: 
honte. 


M. X. parait beaucoup. plus jeune qu il 
ne lest à cause de sa mise irrrépro- 
chable: a vieille mule frein doré. 


Les journaux annoncent que les cafés. 
vont tenchérir: avis au lecteur, ik 
faut se hater d’en faire provision. 


Lorsqu'un jeune homme fait trop de 
e il faut en aviser qui de 
roit. 0 


Si vous avez & ceur de convaincre votre 
interlocuteur, vous choisissez d'ins- 
tinct les meilleurs arguments a pré- _ 
senter : 
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Avoir à en découdre.| Kämpfen miiffen. 


Avoir affaire a 


Avoir affaire a forte 
partie. 


Avoir A sa dévotion. 


Avoir a sa portée. 


Avoir & ses trousses. 
Avpir a son actif. 


_Avoir barre sur 


Avoir beau dire, 
faire, ete. 


A voir beau jeu. 


-Aveir bec et ongles. 


Avoir bien du toupet. 


Avoir bon dos. 


Avoir bom marché de 


Avoir bon nez. 
Axotr bon pied, 
. bom ceil. 


5 Avoir carte blanche. 


_Avoir cours. 


Zu ſchaffen haben mit 


Mit einem ſtarken Gegner 
zu tun haben. 


an zu ſeiner Verfügung 


Zur Hand haben. 


Verfolgt ſein. 


Zu ſeinen Gunſten haben. 


Macht haben über 

Etwas umſonſt ſagen, tun, 
uſw. 

Leichtes Spiel haben. 


Hagre auf den Zähnen 
haben. 


Eine gehörige Portion 
g Frechheit Con 


Einen breiten Rücken 
reli Biel vertragen 
önnen. f 


Leicht überwinden 
Eine feine Spürn 
Rüſtig und gefund fein. 
Volle Freiheit genießen. 


Geltung haben. 


To be current. 


To 5 compelled to 
fight. 
To have to deal with 


To have to deal with 
a powerful adver- 
sary. é ee 

To rely entirely on 


To have within reach. 


To have at one’s heels. 
To have among one’s 

advantages. 
To possess power over 


It’s in vain you. speak, . 
do, ete. 3 


To have agood chance. 

To be rather a tough 
customer. 

To be cock-sure. 


To have a broad back. 


To get the better af 


To be well. inspired. 


To be fresh and. 
vigorous. 
To be allowed to do 
_ what one pleases. — 


‘ 
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ixpr. indiquant que le sujet de la 
phrase sera forcé de lutter, de combattre. 


pr. impliquant une entrée en rela- 
ons, soit amicales, soit hostiles. 


ixpr. servant & signaler la puissance 
un adversaire. 


ixpr. indiquant le pouvoir absolu exercé 
par une personne sur une autre. 


pr, syn. de: pouvoir saisir avec la 
main, ou figurément pouvoir profiter 
de quelque chose. 


ixpr.. signifian ifiant : étre incessamment 
poursuivi. 


pr. syn. de: posséder en maniére de 
‘compensation. 


pr. impliquant un pouvoir possédé 
par une personne sur une autre. 
pr. qui signifle: dire ou faire en vain 
une chose. 


Ux: r. indiquant la facilité d'un triom- 

Phe. 

pr. applicable à ceux qui savent se 
éfendre énergiquement. 


ixpr. signifiant : faire preuve d'une har- 
ſiesse allant jusqu'à lindiscrétion. 


ixXpr. qui veut dire: porter le poids 
dune faute non 9 


pr. dont le sens est: triompher fa- 
cilement de la résistance, des scrupu- 
‘les ou objections de quelqu’un. 


IXpr. fam. . & un pressenti- 
ment qui a bien guidé quelqu'un. 


ar pr. servant à constater une constitu- 
tion solide, un parfait état de santé. 


ixpr. applicable a l’entiére liberté d’ac- 
on dont on jouit. 


ixpr. syn. de: étre valable. 


L'ennemi avance, nous ah ons a en de- 
coudre. ‘ 


Il faut respecter les lois sil’on ne veut 
pas avoir affaire aux tribunaux. 


Ceux qui s’attaquent a l’Evangile ont 
affaire à forte partie. 


Les meneurs socialistes comptent avoir 
toujours les masses populaires à leur 
dévotion. 


Pour écrire correctement, il est bon 
d'avoir un dictionnaire à sa portée. 
Les. jouissances intellectuelles ne sont 

pas à la portée de tous. 


Dans « Ruy Blas », de Victor Hugo, Don 
César de Bazan se plaint d'avoir un 
tas de créanciers à ses trousses. 


Cette femme de chambre n'est ni alerte, 


ni décorative, mais elle a àù son actif 
une grande honnéteté. 


Vous aurez beau faire, vous n’aurez 
jamais barre sur moi. 


Vous avez beau dire, le temps perdu 
ne se retrouve jamais. 


Quand un professeur est myope, les 
éléves ont beau jeu a ses cours. 


On ne s’attaque pas volontiers aux gens 
qui ont bec et ongles. 


II faut avoir bien du towpet pour oser 
demander un second prét avant d'avoir 
rendu le premier. 


Vous avez mis tous vos torts sur le 
compte de votre ami; le pauvre gar- 
con d bon dos. 


Ma pupille ne semblait pas d abord 
gouter mon projet, mais j'ai ew bon 
marché de son opposition. 


Certes, vous avez ew bon nez en ven- 
dant votre maison avant la baisse 
des loyers. 


Monsieur votre oncle a bon pied, bon 
oil, et peut encore songer au ma- 
riage. ieee 

Ma servante est Vhonnétet6 méme ; 
quand elle va au marché, elle @ carte 
blanche. 


Nombre de piéces de monnaie italienne 
n'ont plus cours. 


3 
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Avoir coutume de 


Avoir dans 4a manche. In der Taſche haben. 


Avoir (bien) d'autres vine? Catena zu 
en 


chats à fouctter. 
Avoir de la marge. 
Avoir du folm dans 
ses bottes. 
Avoir de la tete. 


Avoir de la veine. 


Avoir de l’¢toffe. 


Avoir de qui tenir. 


Avoir des grices 
dꝰ état, 


Avoir des inte CCB 
dane le place. 


Avolr des lunes. 


Avoir des yeux 


M Argus. 
Avolr deux poids et 
deux mesures. 


Avoir droit de cité. 


soledl. 


Avoir du cachet. 


Ueberflüſſige Zeit, Raum 
haben. 

Sehr reich ſein. 

Kaltes Blut haben. 

Glud haben. 

Anlagen haben. 

Geerbt haben. ver⸗ 
denied e 

Vergünſtigungen haben. 

Helfershelfer haben. 


Wunderliche Einf 
„ lle 


Scharfe Augen haben. 


ierlei Ge 
5 Stab dune ace 


Das N 
pee ey ber Gewohn⸗ 
e Beſitz 
aben. f 


Schick haben. 


Die Gewohnheit haben To be in the habit of 


To have at one’s 
disposal. 


To have much more 
disagreeable 
business to attend to. 


To have plenty of time 
N of time, 


To have plenty of 
money. 


To have character. 


To be lucky. 


0 


To have the making of 


aman, 


To have inherited. To 
be indebted to 


To be a privileged 
person. 


Lo have allies in the 
enemy's camp. 


| To be subject to 


strange se dae 


To be all eyes. 


To judge as one's in- 
teresis dicta 


To enjoy the ree on 
custom. 


To be a man of 
property. 


To havea style, 


4 
4 


7 
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ExEUrIE 


Expr. désignant une habitude prise. 


Expr. syn. de: avoir a sa disposition 
; 1 personnalité importante. 5 


Expr. fam. donnant à entendre que l'on 

a en perspective des besognes plus 
urgentes encore que celles dont il est 

question. 

a 5 qui veut dire: avoir du temps, de 


espace en suffisance pour accomplir 
une täche quelconque. 


Expr. applicable à un homme jouissant 
8 1 fortune. 


Expr. servant à désigner une personne 
e caractére, ayant du sang-froid et du 
jugement. 
Expr. syn. de: étre trés chanceux dans 
ses entreprises. 


Expr signifiant : poseéder des capacités 
_ pleines de promesses pour l'avenir. 


Expr. syn. de: posséder des nalités ou 
es défauts hérités des ancétres. 


Expr.’ applicable & une personne jouis- 
_ gant de priviléges dus & sa situation 
_ officielle. 

r. syn, de: uvoir compter sur 
des alles dans ane ennemi. 


Expr. tam. relative 4 une humeur ca- 
Pricieuse chez quelqu’un. | 


Expr. applicable à un homme auquel 
ae 5 


Expr. impliquant chez celui dont on 
i parle une grande partialité de juge- 
ment. ö 


Expr „ usitée en parlant d'usages con- 
sncrés par le en 8 


Expr. s appliquant aux personnes pos- 
u les terres libres: de déttes oW 
_ hypothéques. — 


Expi. syn. de: stre de bon godt et élé- 


Les Anglais n'ont pas coutume de sa- 
luer une dame avant que celle-oi ait 
salué la premiére. 


Alfred est sir de passer son examen, 


ENS pers i 


son pére d le directeur dans sa man- 


che. 


Vous me plaignez des nombreux cahiers 


qu'il me reste a corriger, mais j’at 
bien d’autres chats & fouetter. 


Si votre travail ne doit etre livré qua 


Paques, vous avez de la marge. 


Les jeunes gens, dont les pores ont du 


foin dans leurs bottes, ne sont pas, en 
général, des travailleurs. 


Pour bien diriger un pensionnat, il faut 
avoir de la téte. 


Les gens qui ont de la veine font plus 
855 fortune que ceux qui ont du 
: ent. ; : 


Dans la guerre de 1870, le comte de 


Moltke a montré qu'il y avait en lui 


del’ étoffe. 


Ne soyez pas surpris si ces enfants. 
montrent un caractére violent, ils ont 
de qui tenir. 


Les hauts fonctionnaires de toutes les 
administrations ont des graces d'état. 


Notre cour est une forteresse ma 


a : le séducteur a toujours des 
ntellig 


ences dans la place. a 
Vous Faves trouvé charmant? C’est 


poseible, mais défiez-yous, il a des 


Un jaloux a des yeux @Argus pour | 


épier son rival. 


Vous excusez mon camarade et vous 


me condamnez? Mais, Monsieur, vous 
avez deux poids et deux mesures 


13 tapage nocturne d droit de cité dans 
es 


Tl ne suffit pas, pour étre heureux, 
d'avoir du bien au soleil, — 


Les dames belges pou toujours des 
toilettes qui ont du cachet. 8 


— 1 
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Avoir du plomb 
dans l’aile. 


Avoir égard a 


Avoir en haute estime. 


Avoir en horreur, en 
haine, en aversion. 


Avoir en vue. 

Avoir fait ses preuves. 
Avoir fait som temps. 
A voir gain de cause. 


Avoir gardé les 
cochons ensemble. 


Avoir grand'honte 
5 (peur, soin, etc.). 


Avoir intérét a 
_ Avoir la berlue. 


Avoir la guigme. 


Avoir la haute main. 


_ Avoir air de 


Avoir l'air emprunté. 
Avoir la langue bien 
pendue. 


Avoir la langue trop 
longue, 


lügellahm fein. Den 
S ode ein teh eek 
Rückſicht nehmen auf 


Hochſchätzen. 


Abſcheu haben. 


Jemanden (etwas) im 
Auge haben. 


Sich bewährt haben. 

Seine Zeit gehabt haben. 

Das Spiel gewonnen 
haben 

Schulfreund geweſen ſein. 

Sich ſchämen. Große 
Angſt haben. 


Ein Intereſſe daran 
haben. 


Geſpenſter ſehen. 
Pech haben. 


Das Regiment führen. 
Scheinen 


Ein gezwungenes Aus⸗ 
ſehen haben. 

Sich gut ausdrücken 
können. 


Zuviel ſprechen. 


| To have a fluent 


To have the seeds of 
a deadly disease. 


To keep in mind 


To prise. 


To hate. 

To have in one’s 
mind’s eye. 

To have given proof. 

To be out of date. 


To carry the day. 


To have fed from the 
same trencher. - : 


n 


To be very ashamed, | 


afraid, a. S. o. 


To find one’s benefitin — 


To have halluci- ~ 


nations, to mistake. 


To be out of luck. 


To rule the roast or 


roost. 
To look like 


To look awkward. — 


tongue. 1 5 


To blab. To be unable 
to hold one’s tongue. 


| 


Set ids Rags 


-  EXPLICATION 


Expr. signifiant : orter au-dedans de 
soi les germes d’une maladie mor- 
telle ou étre prés de la ruine. 


Expr. usitée pour réclamer Lindulgence 
en faveur de quelqu'un. 


Expr. servant & désigner des personnes 
dont on fait grand cas. 


Expr. s’appliquant aux choses ou aux 
personnes que l'on déteste. 


Expr. syn. de: fixer d'avance son choix 
sur une personne ou une chose. 


Expr. impliquant qu’une personne ou 
une chose a déja révélé 5 valeur, ou 
sa non-valeur. 


Expr. signifiant : étre passé de mode. 


Expr. syn, de: obtenir le résultat pour 
lequel on luttait. 


rades denfance qui se retrouvent 
dans la vie. : 

Expr. signifiant : étre trés honteux, 
ont irs ie 7 


Ex - signalant Layantage que l’on ob- 
5 ‘Hendra en 1 telle ou telle 
action. 5 
Expr. indiquant chez le sujet de la 
os 3 un manque absolu de vision 
mentale. 5 
Expr. fam. qualiflant une mauvaise 
. ance continue. 


‘Expr. applicable & une personne qui 
rige tout. 5 
Expr. syn. de: paraitre, sembler. 


Expr. équivalant &: étre gauche, raide, 
manquant d’aisance. 


Expr. fam. applicable à une personne qui 
‘Slexprime acilement, eat abondance. 


Cette revue 


Expr. applicable 4 d’anciens camara- 


EXEMPLE 37 


hilologique périclite; elle 
a du plomb dans Vaile; ses abonnés 
la quittent, elle ne tardera pas & cesser 
de paraitre. 


Un maitre consciencieux a égard à la 
faiblesse physique d'un éléve. : 


ai en haute estime ceux qui n’ouvrent 
jamais la bouche pour noircir leur 
prochain. 


Tout honnéte homme a le mensonge en 
horreur. 


Lorsque des parents ont en vue un bon 
parti pour leur fille, ils veillent avec 
soin sur 1é choix de ses relations. 


Ne vous servez pas d'un médicament 
qui n'a point encore fait ses preuves. 


La politesse chevaleresque, si prisée au 
XVIII sidcle, semble avoir fait son 
temps. 

Dans les conflits inévitables de l’exis- 
tence, ce nest pas toujours]’honnéteté 
qui a gain de cause. 


Comment! vous ne me reconnaissez pas? 
mais nous avons gardé ies cochons 
ensemble, mon cher. ; 


J'ai grand peur des honneurs que Pon 
me destine, et grande envie de my 
dérober par la fuite. 


Les marchands ont intérét à bien servir 
leurs clients. 5 a 


Vous me dites que X est parti, et je viens: 
de le rencontrér; aurais-je ew la ber- 
lue? . os 

Les vignerons ont ew la guigne cette 
année; les froids, puis les pluies ant 
abimé le raisin. 8 

Dans ce ménage-la, o'est Madame qui 
a la haute main, et non Monsieur. 


Une maitresse de maison qui sait rece- 
voir, s occupera toujours de ceux de 
ses hötes qui ont air d’atre isolés. 


Les personnes timides ont toujours Yair 
emprunté. 


Les Francais ont en général, la langue. 
bien pendue. Me 


on se repent souvent @avotr eu la lan- 


gue trop longue. 
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Avolr In maim Eine glückliche Hand To be lucky, 
heureuse. ba ben. ; 


Avoir la main légére. 


Avoir la main leste. 


Avoir P&me chevillée 
au corps. 


Avolr ia téte a 
Penvers. 


Avoir la téte à Pévent. 
Avolr la téte carrée, 
Avoir la téte dure. 


Avoir la tete pres 
du bonnet, 


+ 


Avoir Pavance sur 


Avoir la vie dure. 
Avoir la visiére 
eourte. 


Avoir la vogue. 


Ear le eur gros. 


Avoir le eur surja 
: main. 


Avoir Péchine souple. 


4 


ao Avoir le compas 


dans Bell. : 


Gintama e Hand Io have a light hand: 


Mit einer der Hand ige 15 A word anda blow. a 


raſch bei der 
Ein zähes Leben haben. 


Den Kopf verlieren. 
Leichtſinnig ſein. 


Eigenſinnig ſein. 


Schwer von Begriff ſein. 


Heißblütig ſein. 
Im Vorteil ſein gegen 


Ein zähes oder ein hartes 
(mühevolles) Leben 
haben. 

Kurzſichtig ſein. fig.) 

In der Mode ſein. 


Schwer ums Herz ſein. 


Offenherzig ſein. 
Sich leicht ducken können. 


Ein ſicheres Augenmaß 
haben. 


To be like a cat with 
nine lives. 


To have a twist. 


| To be scattered- 


brained. 


To be a block-head. 
To be anumbskuil. 


To be hot tempered. 


To get ahead of 


To stick to life. To 
have a hard life. 5 


To have little insight. - 


| To be in fashion. 


To have a mind to ery. : 
To be candid. 


To be easy-going. 


To have a sure ee. 


U 


1 


_ EXpLication. 


ont el x hal he 


- Exempere 


Expr. s’a oli uant & une perso: à qui 
F 


5 de: se montrer habile et 
it dans des soins matériels don- 


nés à un malade, ou dans un travail |. 


Expr. qui veut dire: étre prompt 4 don - 
ner un et. 


Expr . désignant une constitution extré- 
mement résistante. 


Expr. 8’ 2 t à une personne qui 
We 2 plus savoir co du elle fait. 


ant: étre au plus haut de- 


Expr. signifian’ 
on étourdi et écervelé. 


Expr. applicable aux sonnes trés 
5 tial. 8 


Expr. syn. de: ne posséder qu'une in- 
"felligence peu récéptive. 25 


Expr. signiflant: se mettre tres facile - 


ment en colère. ; 


Expr. indiquant que la personne dont 

on parle a 9 celle que l'on va 
nommer, 

Expr. qui a deux sens: 1% étre résis- 
tant ; 20 étre condamné à une existence 


pénible. 


Ex - usitée surtout au 6 pour dé- 
signer une . Enea 


Expr. syn. de: étre trés 4 la mode. 


Expr. qui veut dire: étre prés de pleu- 


Ter. 


Expr. s’appliquant aux onnes ayant 
un cavactize ouvert et franc, 85 


un peu trop de fi 


le coup d est infaillible. 


Expr. applicable woe head qui manquent 


xpr. applicable à une personne dont 


quelqu un qui att la main heureuse. 


Les garde-malades, appel 
ansements aux blessés doivent avoir 
a main legere. RRS 


Au siécle dernier, les maitres d’école 


avaient la main leste. 


Les soldats ont pu rentrer ep France 
aprés les fatigues et privations de la 
campagne de Russie, devaient avoir 


ame chevillée au corps. 


Cette heureuse nouvelle Ta tellement 
réjoui qu'il en a la téte & Venpers et 
ne saurait travailler aujourd'hui. 


On ne confie pas la direction d'une en- 


treprise & un homme qui a /g téte 4 
Vévent. f 


Les personnes qui ont la tete carrée 
sont de désagréables eompagnons 
d'existence. 


Dans les classes, les éléves qui ont da 
tete dure retardent les progrés des in- 
telligents. 


Les Italiens sont aimables et gracieux, 
mais ils ont la tete prés du bonnet. 


Si vous doublez une classe, vos condis- 
ciples auront Vavance sur yous. 


Les chats ont la vie dure, dit-on-. 
Les houilleurs belges ont la vie dure. 


Ceux 
raient aspirer à la carriére diploma- 
tique. : a 

IIy a Ben de peintres qui aient la vo- 
gue de leur vivant ; on ne les appré- 
cie qu’aprés leur mort. 


On a toujours le cuir gros en quittant 
les lieux ot l'on a été heureux. g 


Les relations sont agréables et faciles 
avec les personnes qui ont le coeur 
sur la main. 


Cyrano de Bergerac accablait de son 
mépris les hommes qui avaient e. 
chine souple. 


Vous pouvez vous fier à Vestimation de 


votre architecte quant 4 l'étenduede _ 


votre terre; il ale compas dans Veit. 


Faites choisir vos billets de loterie par 


és à faire les 


qui ont la visiére courte ne sau- 


* 
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Drurson 55 


Exe 


A voir le coup. 


Avoir le diable au 


corps. 


Avoir le mot pour rire. 
Avoir le nez fin. 


Avoir le pas sur 


Avoir les bras longs. 


Avoir les coudées 
franches. 


Avoir les dents 
longues. 


Are les doigts Iongs. 
Avoir les mains liées. 
Avoir les mains nettes. 
Avoir les moyens de 
Avoir les 3 


rebattues. 


Avoir les pieds sur 
les chenets. 


Avoir les quatre 


Pieds blancs. |. 


Avoir les yeux au- 
bout des doigts. 


In der Uebung 1 To jase the. knack. 


Sicher fein. 


Ein Teufelskerl fein. 


Immer zum Scherzen 
aufgelegt ſein. 


Eine feine Spürnaſe 
haben. 


Den Vortritt haben. 


Sehr einflußreich ſein. 


Sich frei bewegen. 
Hungrig fein. 

Lange Finger machen. 
5 ände gebunden 


aben. 


Nichts damit zu tun 
gehabt haben. 


Geld genug haben um 
Die Ohren voll haben. 


Ein behagliches Leben 
führen. 


fe alles erlauben 
können. 


Sehr fr Handarbeit To have a very delicate 


machen können. 


To be feverishly e 
cited or carried 
away by passion. 


Te have a ready 
joke. 


To be shrewd. 


To have the prece- 
dence. oe 

To have an extensive 
power.” 


To suffer from no 
restraint. 


To be hungry. 


To have tiching 
fingers. 


To be tied and „ 
To have clean hands. 
To have the means to 
To have heard over : 


and over again. 


To live very eom for. 
fortably. 


To be. 8. hae 


ever you do. é 


touch. 1 


| EXpLication 
8 3 4 

Expr. fam. qui veut dire: se montrer 
adroit en faisant une chose guelcon- 


aap 1 7 par la, qu'on en a 
itude. 


Expr. signiflant: faire preuve d'une 
orce ou d'une habileté surhumaine. 


Expr. signifiant : savoir égayer son 
_ entourage. 


Expr. s‘appliquant aux personnes qui 
se montrent trés perspicaces. N 


Expr. signifiant: posséder un titre qui 
_ vous confére la préséance. ys 


Expr. usitée en parlant de la grande 
influence que posséde quelqu'un. 


Expr. applicable 4 une liberté absolue 
ont on jouit, ou désire jouir. 


Expr. syn. de: étre à jeun, ne pas avoir 
mangé a sa faim. 


Expr. applicable aux personnes qui 
sapproprient ce qui ne leur appar- 

tient pas. d 

Expr. s appliquant a une personne qui 
se trouve momentanément privée de 
sa liberté d’action. 


Expr. syn. de: étre tout a fait innocent, 
- Wavoir pas trempé dans une mauvaise 
action. ö 

Expr. signifiant: étre suffisamment ri- 

: che pour ; 


Expr. impliquant que l'on a entendu 
nombre de fois la méme chose. 


aay — 
Expr. qui veut dire: mener une exis- 
tence douce et confortable. 


Expr. usitée en parlant des enfants ga- 
tes ou des favoris qui peuvent tout se 
are 

permettre. : 8 8 

xpr. syn. de: etre capable de faire des 
_ ouvrages trés fins. 


EXEMPLE 8 ieee a bese 


Ce tour de passe-passe ne saurait etre 
fait par le premier venu, il faut avoir 
le coup: : 


Mais pour bien jouer ce role, disait une 
actrice en parlant à Voltaire d'un 
ersonnage d'une de ses pices, il 
audrait avoir le diable au corps. A 
quoi le spirituel écrivain répondit: Eh 
bien oui, Mademoiselle, ayez le dia- 
ble aw corps! i 


Ceux qui ont toujours le mot pourrire 
ne sont pas, en général, de protonds 
penseurs. 


Cette soirée a été mortellement en- 
nuyeuse, vous avez eu le nez fin en 
vous abstenant d’y aller. 


Dans les cortéges officiels, les évéques: 
n’ont-ils pas le pas sur les ducs? 


Pour obtenir une place en vue, il faut 
s’adresser à un ministre qui ait les 
bras longs. 


On ne s’amuse 9571 dans les sociétés ou 
Jon a les coudées franches. 


Ceux qui ne veulent pas travailler doi- 
vent s'attendre à avoir souvent les 
dents longues. 


Les domestiques négligentes sont pré- 
férables encore a celles qui ont les 
doigts longs. 


Ce jeune homme mériterait une sévére pu- 
nition, mais j'ai les mains liées par la 

- reconnaissance que je dois a son pére, 

Pilate a déclaré avoir les mains nettes 
du sang de Jésus. ; 


II n'est point sage d'accorder aux en- 


fants toutes leurs fantaisies, si méme 
onen @ les moyens. 


Pendant plus d’une année, nous avons 
ew les oreilles rebattues de Laffair 
Dreyfus. : 


Quand on a les pieds sur les chenets, 
on trouve e tout va pour le mieux 
dans le meilleur des mondes. 


II faut plaindre un enfant qui & les qua- 
tre preds blancs, et non Penvier. 


| Ne grondez pas cette pauvre fille d'avoir 


mal ourlé ¥6s mouchoirs; tout le monde 
n'a pas les yeux aw bout des doigts. 
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Avoir Poila 


Avoir Poell ouvert. 
Avoir Poreille au guet. 
Avoir Poreille de 


Avoir maiile & A 
aM partir avec 


Avoir mauvaise 
grace a 


Avoir mis le . 
dessus. 


_Avoir mis le mez dams 


Avoir par dessus — 
la téte de 


Avoir (de la) peime à 


Avoir peur pour sa 
pean. 


Avotr pignon sur rue. 


Auf etwas acht geben. 
Die Augen offen haben. 


Auf der Hut ſein. 
Jemandes Ohr haben. 
In Konflikt geraten mit 


Sich undankbar zeigen 
Etwas erraten haben. 


Seine Naſe in etwas 
eſteckt haben. 


Es ſatt haben. 
Mühe haben zu 


Sich vor Schlägen 
fürchten. Feige ſein. 


Hausbeſitzer fein. 


i 8 afraid a a a 


; 
To be the proprietor of 
a house. 4 


GALLICISME 

Avotr le timbre félé. Im Oberſtübchen nicht To be dotty or dege- 

ganz richtig fein. neratè. 3 
Avoir le vent en Im Glücke ſitzen. To be a lucky man. 

poupe. 
Avoir le verbe haut. 55 große Wort führen. To be loud spoken. 
Avoirle vivre et le Eſſen und Dach haben. To have board and 
ouvert. lodging. 

Avoir lieu de Grund haben zu 70 have occasion to. : 


To keep one’s eye on 
To keep one’s eye open. 


— 


To be on the watch. 


To have the ear O7 


To kave a nut to crack 
with 


To be the last person 
who should 


To have guessed right, 


2 
4 


To have meddled with 
1 


To be sick and tired on 


te feet little inclined 


scratch. 


} BE 


EXPLICATION 


Exeurce 3 


Expr. servant à noter un léger degré de 
folie ou de déséquilibre mental. 


Expr. applicable à ceux auxquels la 
. fortune sourit, ; 


Expr. signiflant: stre de caractére impé- 
i 5 . 


Expr. impliquant que celui dont on 
parle est nourri et logé. 


‘Expr. indiquant que l’acte ou le senti- 
ment énoncé par le verbe qui la suit 
est motivé. 


Expr. syn. de: surveiller avec soin. 


‘Expr. désignant une extréme vigilance. 


Expr. signiflant: écouter dans le si- 
1 585 pour surprendre le moindre 


Expr. signifiant : exercer de )’influence 
Fur ung personne, étre en état de beau- 
coup obfenir delle. 


Expr. constatant existence d'un conflit 
entre deux intéréts opposés. 


pr. qui veut dire: montrer de l’ingra- 

_ titude. 

Expr. fam. ysitée pour déclarer à quel - 
qu'un qu'il a Ae is juste. 5 


Expr. fam. signiflant: s‘étre mélé de 
), quelque chose. 


Expr. signifiant : étre rassasié de quel- 


que chose. 


xpr. indiquant que l’acte énoncé par 
le verbe cotte on grand effort. 


Apr. servant a qualifier les poltrons, 

ies laches. 1 i 7 

a applicable & tous ceux qui pos- 
dent une maison. 


Pour avoir commis un acte pareil, cet 
Some doit avoir le timbre un peu 


Tine suffit pas d’étre habile pour réussir, 
il faut encore avoir le vent en poupe. 


Dans les ménages oi Madame a le 
verbe haut, Monsieur n'est jamais 
consulté, ; ; 3 


Dans les places ot l'employé a le vivre 
et le covert, son salaire est naturel - 
lement réduit. ; 5 


Lorequ’un enfant cherche à tromper 
ses parents, ceux-ci ont lieu de redou- 
ter sérieusement Vavenir qui attend. 

Ayez Vail & ce que rien ne se dilapide 
dans votre méenage. : 

Un bon ministre a l’e@il ouvert sur les 
amis comme sur les ennemis de son 
pays. i 

Une bonne mére a toujours /'oreiile au 
guet, méme pendant que ses enfants 
dorment. 


Bismarck a eu, mdant de longues 
années, Voreille de Guillaume Ier. 


Dans tous les pays les étudiants ont 
fort souvent matlle a partir avee la 
police. 


Jouissant des avantages quioffre une 
ville pleine de ressources, ses ha- 
bitants auraient mauvaise grdce & 
9 plaindre des impéts qu'elle pré- 

ve. 


Jai cherché longtemps le motif de la 


mauvaise humeur de mon frére ; vous 
attribuez a la jalousie ; eh bien, je 
crois que vous avez mis le doigt 
dessus. 
Des qu'on a mis le nes dans la politi- 


17 on se rend compte des difficultés — 
e la carriére diplomatique. 


Ne me parlez plus de cette affaire, Jen 


ai par-dessus la téte. 


On a peine & accepter de bon cour les 
succés d'un rival. 5 


Il est évident que ceux qui ont peur 
our leur peaw ne doivent pas em- 
brasser la carriére militaire. 3 
Que vous ayez pignon surrweou que vos 
fonds soient placés à la banque, vos 
redevances au fisc seront les mémes. 
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Dursch 


ENG ÄũR 


Avoir plus besoin de 
bride que d@’éperon. 


Avoir Plusieurs 
cordes à son arc. 


Avoir présent à 
Pesprit. 
Avoir prise sur 


Avoir qualité pour 


Avolr raison de 


Avoir sa marotte. 


 Aveir aa place au 
soleil, 


Avoir ses (petites et 
ses grandes) entrées, 


Avoir son compte. 


_ Avoir son franc 
Ko parler avec 


Aveoir sous la main. 


Avoir sur le bout de 
la langue. 


Avoir sur le chantier. 


Avoir sur le dos. 


Avoir sur les oreilies. 


Avoir tét fait de 


Seinen kh 


Mehr gezügelt als 
geſpornt werden müſſen. 


Auf verſchiedene Weiſen 
in 3 — friſten. g 


Gehen e im Kopf 


Gelegenheit haben 

seen a zu kritiſteren. 

Berechtigt ſein, etwas zu 
tun. 


Ueber jemanden trium⸗ 
pee Mit jemanden 
ertig werden. 


Sein Steckenpferd haben. 


an der 
aben. Es iſt für 
vorhanden. 


Sonne 
alle Pl 


Freien ete haben. 


Richtig bezahlt fein. 
G uptelgeteumken haben. 
eſtorben ſein. 


Alles ſagen dürſen. 


Bei der Hand haben. 


Das Wort ſchwebt mir 
auf der Zunge. 


An einem Werke arbeiten. 

Jemanden auf dem Halle 
haben. 

Schläge bekommen. 


Sich bald entſchließen. 


To bé too impetuous. 


To have more than one 
string to one’s bow. 


To remember. 


To have a claim on 
To be qualified for 5 
To get the better of 


To have one’s hobby. 


To have a right to 
consideration. 


To have free access 8 


To be duly paid. To he 
707 o be done 


To be on intimate terme 
: N one’s 
To? hate within reach. 


To have. on the tip of 
on . 


Be have on the stock. 


To bear 9 2 5 
To get a good drubbing. 


To have settled 
promptly. ag 


r , 
EXPLICATION | 


Expr. prov. sey era des caractéres 
. fougueux, qu'il faut retenir plutét que 
pousser. 


verses pour gagner sa vie. 


Expr. syn. de: se souvenir au moment 
ou 'on parle. 


Expr. applicable a l’influence exercée 
sur quelqu’un. 


Uxpr. signifiant: étre en possession 
es attributs donnant droit. 


Apr. marquant le triomphe d'une per- 
sonne sur une autre. 


pr. syn. de: revenir toujours au 
méme sujet, 4 la méme idée. 

Ixpr. signifiant : jouir des mémes privi- 
Wes que les autres. 


pr. impliquant que la personne dont 
on parle peut pénétrer aisément dans 
un milieu d’accés difficile. 


Expr. employée avec des significations 
iverses et voulant dire tantét n’avoir 

rien de plus a réclamer, tantét étre 
pris de vin, tantét étre mort. 

Axpr. impliquant un degré d’intimité 

; N de dire des vérités péni- 
bles. 

Expr. syn. de: avoir tout prés de soi 
ou a sa portée. ‘ 

Expr. fam. signifiant : retenir.et garder 
pour soi, au dernier moment, ce que 
Lon allait dire, ou bien: oublier mo- 

mentanément un mot. 

Expr. s’appliquant à une ceuvre a la- 
quelle on est en train de travailler. 


Expr. syn. de: supporter la charge de 


Expr. fam. signifiant : s’attirer des dé- 


_ sagréments. 


Expr. usitée our signaler la prompti- 
5 tude d'une décision prise. = 


a signifiant : posséder des ressources 
di 


EXeMPLE 45 


Vous u’aurez pas besoin de stimuler 
mon fils au travail: i/ a plus besoin 
de bride que d’éperon. 


Les guides ont en général plusieurs 
cordes d leur are et se transformient 
souvent en cordonniers pendant Vhiver. 


Peu de gens ont présentes à esprit 
toutes les datés de l’histoire. : 


Un raisonnement calme n'a aucune 
prise sur un homme emporté par la 
passion, 


Un homme intéressé dans la question 
ne saurait avoir qualité pour en étre 
Larbitre. 


Il faut du temps pour avoir raison de 
Yobstination d'un imbécile. 


Les personnes qui ont leur marotte ne 
s'intéressent 4 quoi que ce soit d’autre. 


Les deshérités de la fortune estiment 
avoir droit à leur place au soleil. 


Les courtisans n’avaient pas leurs en- 
trées dans les appartements privés de 
Louis XIV. 


Je crois, Monsieur, que je n'ai pas mon 
compte. 

Mon agresseur n’est plus a craindre, il 
a son compte. 


Je n'ai pas mon franc parler avec ce 
monsieur que je connais à peine. 


Pour étre sir d’écrire sans faute, il faut 
avoir un dictionnaire sous la main. 


Jai failli lui répondre uneimpertinence, 
je Lavais sur le bout de la langue. 
Je vais retrouver ce nom, je l’at sur le 

bout de la langue. 


Combien d’hommes de science meurent 
avant d’avoir pu terminer les travaux 
qu'ils avaient sur le chantier ! 


Si mon frére meurt, j'aùat toute sa 
famille sur le dos. 


Si mon employé se permet une démar- 
che aussi insolite, il aura sur les 
oreilles. 

Si Von refuse aux ouvriers la réinté- 
gration de leurs camarades, ilsauront 
t6t fait de se mettre en gréve. 
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ee, 


Avoir trait a 


Avoir un ¢oup de 
m au. 


Avoir une dent contre 


Avoir une idée de 
derriére la téte. 


Avoir une teinture de 


Avoir une tete de 
linotte. 


Avoir un faible pour 


Avoir um ei] a Paris 
et Pautre a Pantoise. 


Avoir um pied-a-terre. 


Avoir un pled dans 
Ia tombe. 


Avoir un pied de nez. 


Avoir vent de 


_Avoir ville gagnée. 


Avoir voix au 
. chapitre. 


A vol @oiseau., 


4 voleur, voleur 
5 et demi. 


A vous le dé, 


Bezug haben auf 
Eine fire Idee haben. 


Einen Groll haben gegen 


Einen Hintergedanken 
haben. 

Einen Schimmer haben 
von 


Vergeßlich ſein. 
Eine Vorliebe haben für 


Schielen. wie Be en 
berall haben. 5 


Gia Ab rti 
bab bfteigequs er 
Mit einem Fuß im Grabe 
ſtehen. oe 


Mit langer Rafe abziehen. 


Wind bekommen über 


Den Sieg ſicher ſein. : 
Sig und Stimme haben. 
Aus Wolkenhöhe. 


Auf einen groben Klo 
99922 35 295555 70 


Sie ſind an der Reihe. 


| To be insane. 


: gadis Cael 1 a 


| To relate 10 . 


To owe somebody a 5 
grudge. 


To have a lurking. 
suspicion. 
To have a taint. 


To be hare-brained. 


i 
To havea hag : 
4 


To squint, to be wide: 
awake (in business). ; 


To have a temporary 


lodgin: 9. 


7 
a 
To have one foot in 
the tom 


To bs leftin the 4 


N get aud of the 


To 90 chin ee 


To have a voice in the 
Matter. 


A bird's: eye a wiew. 


Set a thier t to catch a 
thief. ; 


hain 


XPLICATION 


Exemple 47 


Expr. signifiant : se rapporter à un évé- | Ce que vous me contez Ia n' pas trait, 


nement ou à une chose déja connue. 
Expr. syn. de: étre fou. 


Expr. fam. aye: de: nourrir une rancune 
contre quelqu un. 

Expr. impliquant que celui qui parle 
n’exprime pas sa pensée entiére. 


Rape applicable à une tris faible dose 
e connaissances. 


i 
Expr. indiquant un manque absolu de 
nen et de n 


Expr. qui veut dire : montrer une préfé- 
rence m pour quelqu’un ou 
quelque chose. ; 

r. usitée dans le sens de: loucher et, 
ment, ne pas perdre de vue des 

_ intéréte divers. 


er d'un domicile 


Expr. signifiant : dis 
quand on veut. 


ou Jon peut descen 


Expr. syn. de: étre tout prés de mourir. 


Expr. fam., impliquant une humiliation 
subie, un refus essuy6, une céception 


éprouvée, | ‘ 


Expr. signifiant: étre déja plus ou moins 
8 renseigné sur Vafiaire en question. 


Expr. de: étre assuré de la vic- 


| „ usitée en parlant d'une inspec- 
tion trés sommaire ou d'une vue prise 
en ballon ou d'une hauteur. — b 


Expr. prov. servant à opposer à un co- 


Jain un autre coquin pire encore. 


85 tour de parler est venu. 


— cable & ceux qui ont le droit 
in. 


Phrase s’adressant d quelqu’un dont le. 


es me semble, à ce qui nous occupe. 


Quelle proposition absurde il nous fait. 
la! je crains qu'il n’ait wn coup de- 
marteau. N 

Lorsque l'on a une dent contre une per- 
sonne, il est difficile d’étre impartial. 
& son égard. 


Les diplomates n'ont-ils pas toujours. 
des id es de derriére la téte ? 


Pour passer cet examen, il faut avoir 
plus qu une teinture de latin et de 
grec. 

Ma ferame de chambre a une tte de 
linotte et oublie d'une heure à l'autre; 
ce que je lui ai recommandé. 


Les hommes trés bruns ont, en générab, 
un faible pour les blondes. 


Les fabriques de M. X. sont trés éloi- 

g 18 Vune de l'autre, en sorte qu'il 

oit voir un cil à Paris et Vautre & 
Pontoise. 


Lorsque l'on voyage beaucoup, il est. 
5 “aa d'avoir un pied-d-terre & 
aris. 


II est pénible d'entendre un homme qui. 
a un pied dans la tombe faire de- 
beaux projets d'avenir. 


Si vous adresses vos hommages a une: 
jeune fille dont vous n’avez pas ga- 
gné le cour, vous vous exposez à 
avoir um pied de nes. 


Personne na ei vent de Lentretien im- 


portant que Guillaume II eut en 1908. 
avec le chancelier de Bülow. 


Si vous laissez deviner vos craintes a. 
vos adversaires, ils auront ville ga- 
gnéde. 

Dans les conseils de famille, les enfants. 
mineurs n’ont pas voix au chapitre. 


Les paysages pris & vol d’oiseau ne. 
sont jamais trés pittoresques. 


II est juste que les 8 soient. 
trompés & leur tour: &.volewr, voleur 
et demi. 

A vous le dé, Monsieur, dit Acaste & 
Alceste, dans le « Misanthrope „ de- 
MoHére (Acte IV, sctne 4). 
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A vue de pays. 


A vue d' ceil. 


A vues humaines. 


Baisser pavillon. 


Batir a chaux et a 
sable. 


Battre & bras 
reis. 


Im Einklang ſchlagen (die 
Herzen). 


Battre à Punisson. 


Beim erſten Blick. 


Sichtlich. 


Nach menſchlicher Anſicht. 


B 
Die Flagge ſtreichen. 
Aeußerſt feſt bauen. 


Kräftig ſchlagen. 


; Battre n plate couture. Vollſtändig aufs Haupt 
lagen. 


Battre aux champs. 
Battre comme platre. 


Battre des mains (a) 


' Battre en breche. 
Battre en retraite. 
Battre froid. 


‘Battre la breloque. 


Battre la campagne. 


aes fee Ins 
Feld rücken 

e gehörig durch⸗ 
prügel 

In die Hände klatſchen. 


Angreifen. 


Sich zurückziehen. 


Jemanden kalt begegnen. 


. Zum Eſſen trom⸗ 


antafieren (bei 
wen en. 


To give somebody ne 


At first sight. 


Visibly. 


According to human ü 
probabilities. 


To strike one’s fag. 
Tobuild very strongly. 


To beat with all one’s 
might. 


To beat in unison. 
To beat hollow. 


salute. 


To beat to a jelly, a 


1 

9 

5 

To beat the drum 7 
mummy, ; 
2 


To clap the hands. 

To knock to pieces. 

To beat a retreat. 
cold shoulder. 


To talk at random. 8 


To wander in talx. 


6 
E xNLICATION 


ExkM LR 


eee ee 
aoe en 


Loc. ady. relative à l’impression pro- 
_ duite par. la premiére inspection d'une 
situation. 


Loc. adv. syn. de: de fagon visible. 


Loe: ady. impliquant une quasi impos- 
sibilité. 


Expr. empruntée au langage dela ma- 
Tine et signifiant : s incliner devant 
une supériorité reconnue. 


Expr. signifiant: construire trés soli- 
- dement. - 


Expr. donnant l’idée de coups violents 
et répétés. 


Expr., ayant toujours pour sujet les 
ceurs, et signalant une complete si- 
militude de sentiments et de pensées. 


Expr. impliquant une victoire compléte, 
4 la guerre ou au jeu. oats 

Expr. du langage militaire, indiquant 

un roulement de tambour, qui appelle 

à la marche, ou fait un salut. 


Expr. 5 8 mettre quelqu'un en 
piteux état 4 force de le frapper. 


Expr. usitée au sens propre et au sens 
guré, et signiflant applaudir ou ap- 
prouver hautement. 


Expr. syn. de: ae soit qu'il sa- 

gisse d'une muraille ou d'un argu- 

ment. a 

Expr. applicable a toute espéce qe re- 
culade. 


Expr. signifiant : cesser de témoigner à 
duelqu un de l'amitié ou de lintérét, 


Expr. qui veut dire: parler sans suite. 


comme un ingensé. 


Expr. syn, de: parler sans suite ou 


sans bon sens. 


x 


| Gauicsus 


A vue de pays, jaugure que la place 
offerte ne sera pas au-dessus de mes 
capacités. 

Une personne qui maigrit & vue d’erl 
est toujours atteinte d’un désordre 
intérieur. 


8 


A vues humaines, ce malade ne sau- 
rait guérir. 


En poussant au pied du mur un contra- 
dicteur, on l’oblige souvent a baisser 
pavillion. : 


Au bord de la mer les maisons doivent 
etre bäties a chaux et a sable pour 
résister aux ouragans. 


Autrefois l'on battait les enfants 4 bras 
raccourcis et ils étaient mieux éleyés 
que les nétres. 

Quand les cours battent a l'unisson, 
les bras agissent avec entrain. 


En 1815, les Francais furent battus a 
plate couture par les Alliés, 


A Lapparition de l’Empereur, tous les 
tambours battirent aux champs. 


Les délinguants, craignant d’étre battus 
comme pldtre, résolurent de prendre 
la fuite. 


Dans les « Misérables» de Victor Hugo, 
le Conventionnel G. fit observer & 
l’évéque de D. que Bossuet avait batty 
des mains aux Dragonnades. 

Celui qui publie quoi que ce soit Sex- 
pose à voir son @uvre battue en bre- 
che de divers cétés. ; 


Quand les assaillants voient qu'on 16s 
attend de pied ferme, ils battent sou- 
vent en retraite. 


Lorsqu'on se lie trop promptement avec 
un inconnu, on s'expose a devoir bat- 
tre froid a bréve échéance. 


Venons-en au fait, voila. un quart 
d'heure que vous battez ta breloque. 


Un malade en proie 4 une forte fidvre, 
bat ordinairement la campagne pen- 
dant la nuit. 


4 
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Battre la chamade. 


Battre la grosse caisse. 


Battre la semelie. 


Battre le chien 
devant le lion. 


Battre le pavé. 


Battre le rappel. 


Battre les buissons. 


Battre monnaie de 


Battre son plein. 


Battre un record. 


Bayer aux corneilles. 


Bel et bien. 
Bel et bon. 


— Bien avant dans 


Ia nit. 
Bien entendu.. 


Bien grand merci. 


Bien m’en (t'en, Imi em 
ete.) a pris de 


or 


Das Signal zur Kapi⸗ 
tulation geben. 


An die große Glocke 8 
hängen. 


Zu Fuß wandern. 


Den Sack ſchlagen und den 
Eſel meinen. 


Das Pflaſter treten. 


Zuſammentrommeln. 
Vom Thema abſchweifen. 


Geld herausſchlagen. 


In vollem Gange ſein. 
Als Erſter am Ziel ſein. 


Döſen: 
Kuxz und gut. 


Alles recht hin und gut. 


Sehr ſpät in der Nacht 
Selbſtverſtändlich. 
Vielen Dank. 


Es war ein Glück für mich 
(dich ꝛc.). ö 


To give the ‘signal : 
parley or retreat. 


Jo beat the big drum 


To be stamping about. f 


Loreprove aninferior 
before a superio;-. 


To loaf about the 
streets. 
x 


To sound the fall in. 
To beat about the bush. 


To trade on 
* 


To bein full sway. — : 


To.arrive first; to beat 
the record. 


To stand gaping. 
Really. 


All right, but 


ver late at night. 
O course. 
Most obliged. . 


It was fortunate for 
me (you, etc.). 


23 Melee cas, oS TS 
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He tirée du vocabulaire militaire et 
ésignant le signal de Ia retraite. 


pr. applicable, au figuré, à une ré- 
clame retentissante. 


pr. usitée en parlant des ouvriers qui 
vont de ville en ville pour chercher 
du travail, et 5 ois aussi en 
parlant des vagabonds. 


cpr. prov. dési mant le procédé de 
ceux qui traitent avec arrogance leurs 
inférieurs devant leurs supérieurs. 


pr. applicable a ceux qui courent 
beaucoup sans but et sans succés. 


15 „ usitée, en style militaire, pour 

ésigner le roulement de tambour 10 
rassemble les soldats. Au figuré, elle 
signifle: héler les retardataires. 


cpr. empruntée au style des chasseurs 
et applicable & un orateur usant de 
longs préliminaires avant d'aborder 
son sujet. : 

spr. signifiant, au ſiguré: tirer un bé- 
Wes . source le. 


pr. signifiant : étre en pleine activité 
ou avoir atteint son point culminant. 
ve: toute moderne, a l’usage du sport 
et applicable au vainqueur d'une 
course, c’est-a-dire à celui qui arrive 


le premier. 

pr, qui veut dire: regarder en Lair 
sans penser à rien. 

5e. adv. servant à contredire une as- 
sertion erronée. 


e. adj. et fam. servant à révoquer 
en doute an fait que Jon trouve in- 
suffisamment appuyé. ; 


0. adv. syn. de: à une heures tres 


tardive. — 


0 
une déclaration, pour la souligner. 


cpr. employée d'ordinaire en cas de 


reconnaissance ironique. ae 
spr. fam. syn. de: ce fut heureux 
pour moi. 


e. adv. se plagant devant ou derriére : 


II ne reste autre chose a faire qu'a bat- 
tre la chamade. : Be 


Aujourd’hui, les fabricants sont obligés 
de battre la grosse caisse pour écouler 
leurs produits. 


Comment voulez- vous qu'un homme qui 
Bat la semeile du matin au soir gagne 
le pain de ses enfants ? 


Ce contre-maitre croit plaire au chef de 
J'usine en traitant durement ses ou- 
vriers i bat le chien devant le lion. 


Combien de mendiants aiment mieux 
battre le pavé que de travailler! 


Au moment des élections les ladies 
anglaises ne craignent pas de battre 
le rappel des électeurs en faveur de 
leur mari. 


Ne perdons pas de temps à battre les 
buissons, dites-moi tout de suite le 
motif de votre visite. 


Les fils peu doués cherchent en géné- 
13 a battre monnaie du crédit de leur 
pere. 


A Evian, c'est au mois d'aoüt que la 
saison bat son plein. 


Aux derniers vols en aéroplane, qui 
donc a battu le record ? ; 


Vous ne verrez jamais une servante 
consciencieuse bayer aum corneiiles. 


On prétend que M. X. a échappé ala 
catastrophe ; on se trompe, il est bel 
et bien resté parmi les morts. 


Vous dites cet homme trés capable, c’est 
bel et bon, mais pouvez-vous répondre 
de son honnéteté? 


Tl est souvent nécessaire d’aller réveiller 
un médecin bien avant dans la nuit. 


Bien entendu, vous n’aurez pas toutes 
vos aises dans ce petit appartement. 


Le danphin dit : Bien grand merci. 
(La Fontaine. Livre IV, fable 7). 
II faisait un froid sibérien dans ma 
voiture; bien m'en a pris de wétre 
muni d'une couverture. i 
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Bien obligé. 


Blanchir sous le 


harnais. 


Boire à meme. 
Botre d'un trait. 


Boire le calice 
jusqua’a la ife. 


Boire le sang & 


Boire see. 


Boire un bouillon. 


Bon an mal an. 


Bon chien chasse 
dle race. 


non gré mal gré. 


Bonjour lunettes, 


Adieu fillettes. 


Bon anne me peut 


mentir. 


Boucler ses malies. 


Branler au manche. 


7 


Bras dessus dessous. 


Bride abatiue. 


Sehr verbunden. 


Im Dienſte unter den 
Waffen ergrauen. 


Ohne Glas trinken. 


In einem Zuge leeren. 


Den Kelch bis zur Hefe 


leeren. 


Jemanden bis aufs Blut 
quälen. 


Stark trinken. 


Einen großen Verluſt er⸗ 
leiden. 


Durchſchnittlich. 


Der pel fällt 1 weit 


vom Stamm. 
Ob man will oder nicht. 


Fahr wohl du ſchöne 
Jugendzeit. i 


Das Blut verleugnet ſich 
nicht. 


Sein Bündel nn 
Unſicher ſein. 


Arm in Arm. 


Im Sturm. Mit ver⸗ 
0 Zügeln. i 


Arm in arm. 


A 2 
Veii much 0 54 


To grow grey in har 
ness. 


To drink withouta — 


glass. 


To swallaw at one 
draught. 3 
To drink the cup 00 
sorrow to the dregs. 


To bore somebody to 
death. 7 
To drink like g fish. . 
To experiencea a 
serious loss. 
On average. 


Like sire, like son. 


Whether you like it o 
not. 


When old ape. horde 
frolicking must 
given up. 


Good blood will alwwa 
tell. % 


To prepare for apa, 
ture. 


To be unsafe, 
unsecure. 


At full speed. 


ost ExLICATION 
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ExEMPLE . 53 


pr. fam. employée souvent ironique- 
ment dans le sens du «Non, merci» de 
Cyrano de Bergerac. 


cpr. signiflant: rester en service, ou 
au service d'une administration jus- 
qu’a un age avancé. 


pr, qui veut dire: boire à la fagou 
es animaux, sans se servir de verre. 


pr. applicable 4 Lacte d'avaler, sans 
reprendre haleine, tout le contenu 
d'un vase. 


pr. syn. de: avoir a subir jusqu'au 
bout une épreuve amére. 


pr. qui veut dire tourmenter, tor- 
turer. 


zpr. ‘syn. de: boire beaucoup. Elle est 
tirée sans doute du fait que le verre se 
trouve constamment vide. 


xpr. fam. applicable à une forte perte 
argent. 


oc. adv. signifiant : en moyenne. 


OC. Bah destinée à attribuer 4 un 
fils les vertus de son pére. ; 


oe. adv. applicable à un acte accom- 
li 585 force et non par bonne vo- 
lonté. 8 


icton. pop. signifiant ue lorsque lage 
arrive, les plaisirs de la jeunesse doi 
vent étre abandounés. 


pr. prov. garantissant aux descen- 
dants d'une racé les belles qualités de 
leurs ancëtres. ; 


Kpr. syn. de: se préparer au départ. 


xpr. usitée au figuré pour indiquer un 
manque de solidité, 


oc. adv. qui veut dire en se donnant 


Je bras. 5 


oe. adv. applicable à une course fort 
rapide, a 


pide, 


oe eval, en voiture ou méme 


Vous comptez vous servir de mes che- 
vaux ? Bien oblige. 


Celui quia blanchi sous le harnais a 
droit aux avantages de la retraite. 


Gédéon refusa d’emmener à l'attaque de 
Vennemi tous ccux qui avaient bu & 
méme le fleuve. 


Les liqueurs fortes ne doivent pas étre 
bues d’un troit. 


La mort a été une bienfaitrice pour ce 
auvre malade qui a bu Jusgu d la 
ie le calice de la douleur. 


Cet enfant indiscipliné me boit le sang. 


Les étudiants allemands ont lhabitude 
de boire sec. 


Si l'entreprise échoue, les actionnaires 
boiront un bouillon. 


Combien gagnez-vous, Monsieur, bon 
an mal an? demande à Jules le pére 
d' Henriette (Töpffer, La Bibliotheque 
de mon oncle). 


Ce jeune homme doit étre charmant sil 
est vrai que bon chien chasse de race. 


A la guerre, les poltrons sont bon gré 
mal gs obligés de marcher. 


Vous avez beau étre jeune de caractére, 
woubliez pas que bonjour luneites, 
adtew jillettes. 


Il sera brave comme ses aieux, bon sang 
ne saurait mentir. 


En apprenant qu'une épidémie régne 
dans une ville, tous les peureux qui 
y résident bouclent leurs malles. 


Cet employé se montre insuffisant, il 


-branle au manche, et sera probable- 
ment congédié, 


II n'est plus guére de mode aujourdhui 
de marcher bras dessus dessous. 


Lorsque les héritiers apprennent la mort 
d'un parent riche, ils arrivent 4ride 
abatiue. 
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nrider son ane 


par la queue. 


Brisons 1a. 


Brouilier les cartes. 


Broyer du noir. 


Bréler de Pencens 


sur Pautel de 


Brdaler la chandelle 


par les deux bouts. 


Brüler la phlitesse a 


Bruler le pavé. 


Braler les étapes. 


Bruler sa derniére 


cartouche. 


Braler ses vaisseaux. 


‘€acher son jeu. 


Carguer les volles. 


Casser bras et 


jambes & 


Casser les vitres. 
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aufzäumen. 


Genug davon. 


Die Sache wieder in Ver⸗ 
wirrung bringen. 


Grillen fangen. 


Jemandem Weihrauch 
ſtreuen. 


Auf 1 Verderben los⸗ 
arbeiten. 


Jemanden ohne Ahſchied 
verlaſſen. 


„daß di k 
1 Did ie Funken 


Jeden Aufenthalt ver⸗ 
meiden. 


Seine letzte Patrone ver⸗ 
ſchießen. 


Die Brücken hinter ſich 
abbrechen. 


Cc 


Mit verdeckten Karten 
ſpielen. 


Die Segel einziehen. 


Arme und Beine brechen. 


Mit der Tür ins Haus 


allen. 


Den Gaul 2 1 Schwanz To spin an Ser from 


he tail. 


bisa of that. 


To renew quarrel; 
upset the appleca 


To be ina brown 
study. 


To flatter some one 
outrageously. 


To overdo onéseif; 
burn the candle 
both ends. 


To overlook nie bnd 
interests ; to leaves 
the lurch. 

To be driving at “pul 

speed. 


2 


‘To pass all the sacl 


mediate stations. ‘ 


1 


To fire oné’s last sho ¢ 


To destroy one’s “ 
chance. 


tions dark. 


To keep one’s i 
To shorten sail. 


To quite upset one. 


To speak too plaint y 
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xpr. impliquant qu'une action a été 
entamée par le mauvais bout et que 
i Ad acommencé par ot l'on devait 
- finir. 


Expr. laconique usitée pour rompre brus- 
quement un entretien pénible. 


Expr. syn. de: déranger les affaires, 
* provoquer un nouveau désordre. 


Expr. qui veut dire: se laisser aller a 
une humeur sombre. 


Expr. applicable 4 des flatteries exces- 
stves adressées à quelqu'un. 


Expr. applicable à une vie trop agitée, 
qui Traceorde pas au 8 Tepos 
- nécessaire.. 


Expr, fam. employée généralement en 
Parlant de lacte de laisser quelqu'un 
en plan. 


Expr. usitée en parlant d'une course en 
Foiture trés accélérée. 


Expr. applicable à un trajet dans le- 
oy on passe, sans sy arréter; devant 
des localités intermédiaires. 


Expr. signifiant : faire usage du der- 
~ miler moyen de défense qui reste. 


Expr. caractérisant un acte qui rend 
toute retraite impossible. 


Xpr. syn. de: agir en dissimulant ses 
intentions. 


expr empruntée 4 la langue des ma- 
Tins ef signifiant: replier les voiles 
dun bateau pour en ralentir la mar- 
che; au figuré, diminuer son train, 
sa dépense. 

pr. applicable à un événement qui 
enléve à quelqu’un le courage ou la 
force d'agir. 


x r. syn. de: parler sans faire 2 
Jas int 


_daucun ménagement, 
- @offenser mortsllement. 


sans crainte | 


Vous rudoyez votre bonne avant de lui 
avoir expliqué ses devoirs, mais c’est 
brider votre ane par la queue. 


C'est assez discourir sur cette triste 
affaire; brisons la, s’il vous plait. 


Lorsque deux amis sont en train de 
se raccommoder, aprés une querelle, il 
faut éviter.le moindre mot qui pour 
rait brouiller les cartes. 


Les personnes atteintes du mal du pays 
broient du noir du matin au soir. 


On gate le caractére des meilleurs lit- 
térateurs en briilant trop d’encens 
sur leurs autels. . 


Un homme 85 briile la chandelle par 
les deux bouts n’atteint pas un age 
avancée. 


Mon ami m'avait promis de m’accom- 
pagner, mais au bout de dix pas il 
m’a brilé la politesse. 


Pour arriver & temps il faudra briler 


le pave. 


En brilant toutes les étapes les trains 
express franchissent en moins d'une 
heure la distance de Lausanne a Ge- 
néye. 


L’oncle, en menacant ses neveux de les 
déshériter, briilait évidemment sd der- 
niere cartouche. 


En signant ce malheureux contrat 
yous ayez brilé vos vuisseaux. 


On ne saurait se fier à des gens qui ont 
coutume de cacher leur jeu. 


Combien de banquiers ne voit-on pas 
recourir 4 d’odieuses tricheries plu- 
töt que de se résoudre a carguer 


leurs voiles! 


M. D., habile mécanicien, était en train 
de faire fortune lorsque la mort de 
sa fille unique lui cassa bras et jam- 
bes. 5 : 

Un fin diplomate évitera toujours de 
casser les vitres. Petey : 
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Casser une croiite. 


Ceci est pour moi 
lettre close. 


Cela arrivera quand 
les poules auront 
des dents. 


Cela change la 
question. 


Cela coũte les yeux 
de Ia téte. 


Cela entre par une 
ereille et sort par 
l'autre. 


Cela est bientét dit. 


Cela fait bien dans 
‘ le paysage. 


Cela fera du bruit 
dans Landernean. 
Cela Ini fait une 
belle jambe. 
Cela me dépasse. 
Cela m'est égal. 
Cela ne fait ni chaud 
ni froid. 


Cela ne fait pas un pli. 


Cela ne laisse pas 
ane de m’ennuyer. 


Einen kleinen Imbiß 
nehmen. 


Das iſt für mich ein Bu 
mit ſüben Siegen, 0 


Es geſchieht wenn einmal 
die be Fiche rd reden. 


Das ändert die Sachlage. 


Das iſt ſehr teuer. 


Das zu einem Ohr herein 
und zum andern wieder 
herausgehen laſſen. 


Das iſt leicht geſagt. 


Das ſieht gut aus. 


Das wird Aufſehen 
machen. 


Das macht den Kohl nicht 
fett. Be 


Das verſtehe ich nicht. 


Das iſt mir einerlei. 


To 19 a snack; ie: 
hobnoo. - 


It's a mystery 7 me. 


This will ee wher 
larks drop from th 


sky. 
This alters the case. 


This is exceedingly 
dear. 

In at one ear and ou 
at the other 


Its sooner said: than 
done. 


It looks very well. 


That will make a fuss 


He won't get much by 
that business. 


That outstrips my 
understanding. 5 


It’s all the same to me 


Das tut nichts zur Sade. | That’s quite useless. 


rigkeiten Dar. 


Das ift mir amar 
: argen 


Das bietet keine Schwie⸗ There is no difficulty 


about that. 2 
That annoys me, 5 
I must conſess. 


D> i 


EXPLICATION 


‘Expr. qui veut dire: prendre un tres 
5 Decal renee, 


Expr. signifiant que Lon ne posséde 
aucune lumiére sur le sujet en ques- 

; tion. $ 

Expr. prov. servant à mettre la chose 

. 19575 il s'agit au rang des impossibi- 
ités. 


Expr. impliquant que ce qui vient 
etre dit donne un autre aspect a 1a 
situation. 


Expr. syn. de: c’est horriblement cher, 


Ex r. prov. usitée en parlant de la 1é- 
bes d'une personne qui onblie tout 
ce qu'on lui dit. ; 


. ui veut dire: la chose est plus 
difficile que vous ne croyez, 


Expr. syn. de: la chose en question 
| augmentéra les chances de succés. 


Expr. donnant Pimpression que I in- 
cident, ou l’événement en uestion 
roduira une vive sensation dans la 
ocalité. 


Dieton fam. impliquant que la chose 


en. 1 Napportera pas grand 
profit. 


Expr. signifiant que ce a nous venons 
-apprendre nous parait incroyable. 


Expr. fam. impliquant que la chose dont 
‘il est question nous est indifférente. 


Expr. fam, syn. de: la chose est abso- 
lument indifférente. 


Expr. fam. qui veut dire: la chose ne 
Présentera aucune difficulté. 


Expr. usitée en maniére d’affirmation 
; 5 mitigée. 5 


Exrurlx a ae 


Ne _ pourrions-nous aller casser une 
9 5 fe avant de nous remettre en mar- 
che? 


Les secrets de mon ami sont pour mot 
lettre close. 


Votre avare de cousin vous ferait un 
don? Cela arrivera quand les poules 
auront des dents. ; 


Jhésitais à prendre cette étourdie dans 
mon pensionnat, mais puisque vous 
me répondez de sa conduite, cela 
change la question. 


Je me suis décidé à acheter cette maison, 
mais elle me conte les yeux de la tate. 


Il est inutile de faire aucune recom- 
mandation à un écervelé.: cela entre 
par une oreille et sort par Vautre, 


Vous irez ici, puis vous irez 1a; c'est 
bientét dit, mais à soixante-quinzeans 
on n'a plus les jambes d'un courrier. 


En vous présentant au bureau, remet- 
tez votre carte portant votre: titre, 
cela fera bien dans le paysage. 


Si cette héritidre épouse ce jeune homme, 
cela fera du bruit dans Landerneau. 


M. X. a vendu ses terrains pour acheter 
des titres de noblesse ; s‘imagine-t-il 
que cela lui fait une belle jambe ? 

Oui, ma foi, cela vous rendraitla jambe 
bien mieux faite (Moliére, Le Bour- 
geois gentilhomme », Acte III, scene 3). 


Je savais cette jeune -fille vaniteuse, 
mais oser afficher de pareilles préten- 
tions, cela me dépasse. a 


Un banqujer qui occasionne une perte & 
son client ne dira jamais: cela m’est 
egal. 


Vous youlez faire appel 4 la conscience 
de ce mécréant, mais cela ne lui fera 
ni chaud ni froid. 


Vous irez chez le Consul, vous lui re- 
mettrez ma carte d'introduction et il 
souscrira à votre demande: cela ne 
fera pas um pli. N 

Quand cette dame vient me voir, elle 
améne avec elle ses enfants mal éle- 
vés, ce qul ne laisse pas que de m’en- 

 muyer... 5 . 
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Cela ne prend pas. 


Cela we se trouve 
pas dams le pas 
d'un eheval. 


Cela me vaut pas les 
quatre fers d'un 
chien, 


i Cela revient à dire que 

Cela revient au méme. 
Cela s’entend de reste. 
Cela tient a ce que 


Cela tient du prodige. 


Cela va tout seul. 
Cela vous plait à dire. 


C’en est fait de (moi, 
ma patience, ete.). 


De n'est pas de refus. 


: Ce n'est pas le Pérou. 


Ce mest pas tous les 
jours féte. 


5 p’est pas tout dé 


De next = ume 
pilaisanterie. 


Ce n’est que justice. 


_ DeutscH” 


Das fängt mich sd 


That's no 90. i 


Das findet man nicht ſo That's not to be picked 


leicht. 
Das iſt gar nicht wert. 
Das heißt 
Das kommt auf eins 


heraus. 
Das iſt doch klar. 


Das kommt von 


Das grenzt ans Wunder⸗ 
bare. 


Es geht von ſelbſt. 
Das ſagen ſie ſo. 
So iſt es vorüber mit 


Das kann man nicht 
ausſchlagen. ij 


Es iſt nicht viel. 


Es iſt nicht alle Tage 
Sonntag. 8 

Es ift nicht genug zu 

Das iſt keine Kleinigkeit. 


Das iſt nur gerecht. 


up ate day. 
It's not worth a fig. 


That means 


sy 


That's just the came. 


It’s evident eonugh. . 


That arises from 


That is perfectly 
astounding. (2 

That goes of its own 
accord. 


That's your opinion, 
ts tt ? 


2 


It is all over with 


That's not to be 
rejected. : 


Its no bénefit o 


wonder at. 


Christmas comes ‘but 3 
once a year. 


It’s not enough tio 

That ts a serious 
concern. 

It is but just. 


oh iat n 
Ku!xLICATIoN 


a 
Ty 


‘Expr. fam. signifiant : je reste incrédul 
en dépit de vos assertions. 


‘Ex r. prov: énongant que l'objet dont il 
dag est fort rare. 


Expr. prov. sdulvalant à: la chose en 
Auestion n'a aucun: prix quelconque. 


Expr. qui signifle: la déclaration que 
vous venes de faire a le sens que 
voici. 

Expr. syn. de: il y a identité. absolue 
entre les deux choses. ‘ 


Expr. impliquant un certain ennui 
causé par une conséquence prévue. 


Expr. si ant; voici la cause pre- 
miére du fait constaté. 


tion comme merveilleux. 


Expr. syn. de: dest un travail qui se 
_ fait sans peine, rien n'est si facile. 
Expr. fam. qui signifle: vous le croyez, 
mais vous vous trompez. 


Expr. servant 4 déclarer que Lon a 
| ag sans 1 8 55 le bien précieux 
_ dont Vindication suit. 
Expr. indiquant la satisfaction causée 
Par la proposition Haite. 77 4 


Expr. servant 4 désigner un bénéfice 
peu considérable. 


Expr. prov. signifiant que le travail 
doit bre Ia régle, et le chömage l'ex- 
ception. 

Expr. signalant que ce quia été fait ne 
re sutit pas et 5 le ine difficile reste 


Expr. impliquant la gravité du sujet 
_ - mentionné. 


Expr. servant 4 énoncer Lapprobation 
donnée & un acte. : 


Expr. signalant le fait dont il est ques- 


Ex Is 


Apres m'avoir injurié, il vient me flatter 
maintenant, mais cela ne prend 
pas. 


Vous chercherez longtemps avant de 
rencoutrer une médaille semblable a 
celle-ci; des spécimens pareils ne se 
trowvent pas dans le pas dum cheval. 


L’antiquaire ma proposé l'achat d'un 
objet qui ne vaui pas les quatre fers 
d'un chien. 


Vous attendez des amis? Cela revient 
à dire que vous avez besoin de m 
chambre. ; 


Si vous n’aimez pas les billets de ban- 
que et “référezde l’or, je vous en don- 
nerai ; pour moi, cela revient au méme. 


Ex. partant, mon frére compte se déchar- 
ger sur moi de l’entretien de sa fa- 
mille, cela s’entend de reste. 


Lorsque les affaires languissent, cela 
tient d’ordinaire a ce qwil y a dans 
Lair des menaces de guerre. 


Les effets obtenus par Vhypnotisme 
tiennent vraiment du prodige. 


Les premiéres pages de cet ouvrage vous 
paraitront difficiles 4 traduire, mais 
ensuite cela ira tout seul. 


J’ai les moyens, selon vous, de m’ac- 
corder ce luxe; cela vous plait a 
dire. ‘ 


Si vous contracteg cette union insensée, 
cen est fait de votre repos futur et 
de votre bon renom présent. 


Vous voulez vous charger de la moitié 
de.ma besogne ? ce n’est pas de refus. 


Oui, Monsieur, j’ai fait un héritage ; ce 
n'est pds le Peron, mais pourtant il 
améliorera ma position. 

Allons, mes enfants, remettez-vous à 
Louvrage; ce n'est pas tous les jours 

- féte. 

Ce n'est pas tout dé boire, il faut sor- 

a aise (La Fontaine, Livre III, fa- 
e 5.) 


e non seulement de résidence, 
m 


8 de continent, ce n'est pas une 
plaisanterie. 
Si les assassins subissent le sort qu'ils 
ont infligé à d'autres, ce n’est que jus- 
tice. 
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Cen est trop. 


Ce que c'est que de 
nous! 


Ce que femme veut, 
Dieu le veut. 


Ce qui est bon a 
prendre est bon à 
garder. 


Ce qui est fait est fait. 
Ce qu’il en est. 


Ce qui nuit a Pon 
sert a l'autre. 


Ce qui tombe dans 
le fossé est pour le 
soldat. 


Ce serait conscience. 


Ce sont les petites 
pluies qui gatent 
les grands chémins. 


Ce sont les ruisseaux 
qui font les riviéres. 


est à n’en Das 
eroire ses oreilles. 


C'est an’en plus Anir. 


best à peine si 


5 Crest a prendre. ou a 
Inisser. 


C'est à qui 


Das iſt zuviel. 


Wir armen Menſchen. 


Was Frauen ſich vorge⸗ 
nommen haben, das 
ſetzen ſie auch durch. 

Was leicht zu faſſen iſt, 
iſt leicht zu behalten. 


0 Dinge laſſen 
nicht ändern. 


Was daran iſt. 


Was dem einen nützt, 
ſchadet dem andern. 


Was auf der Erde liegt, 
ache dem, welcher es 
au 


Das wäre gewiſſenlos. 


Kleine Urſachen, große 
Wirkungen. 


Viele Bäche machen einen 
Strom. 


Man traut kaum ſeinen 
Ohren. 


Das hat kein Ende. 


| Raum 
! 


Wollen Sie oder nicht? 


Um die Mette. 


7 


It’s not to be borne any 
longer 8 


What weak mortals 
we are. : 


A woman must have 
her own way. 


Finding is keeping. 
What is done cannot 
be helped. 


The real state ‘of ; 
things. 

What is one man’s 

: meat as another 
man’s poison. 


Leave something for 
the next comer. 


It would be unfair. 


Small expenses empty 
a full purse. 


Many a mickle makes 
a muckle. 


One can scarcely trust 
one’s own ears, 


It’s endless. 

Scarcely 

You may take tt or 
leciwe it. 


They vie with one 
another. 


EXPLICATION =| 
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Expr. usitée en cas d'indignation et si- J’avais accepté ses reproches sur ma 


. ate je ne saurais en supporter 
avantage. 


Sorte d’exclamation servant a consta- 
ter extreme fragilité de l’existence. 


; Dicton Pop. posant en fait l’extréme té- 
e 


nacite la volonté féminine. 


Dicton pop. impliquant le conseil de 
conserver avec soin ce que l'on a 
trouvé digne d’étre accepté. 


Dicton pop. signifiant que, devant un 


acte accompli, la résignation s'im- 
pose. 

Complément de phrase syn. de: le véri- 
table état des choses. 


Expr, prov. qui ne demande pas de defi- 
nition. 


Dicton pop. impliquant qu'il faut aban- 
donner quelque chose de notre avoir 
& de moins fortunés que nous. 


Expr. signifiant que l'on ne pourrait 


accomplir sans remords l'acte dont il 
est question. 


Dieton prov. destiné à faire saisir que 


de légéres dépenses sans cesse renou- 


velées, cessent d’étre insignifiantes. 


; Expr. prov. signifiant que beaucoup de 
petites sommes réunies en font une 
grosse. 


Exclamation impliquant une extreme 


surprise au sujet de ce que l’on vient 


d'apprendre. 


Expr. s'appliquant à une chose de tres 
longue 


urée. 


Expr. restrictive indiquant que, si la 


ose en question existe, c'est à un 


faible degré. 


Expr. présentant alternative ou d'ac- 


_ cepter la proposition telle quelle ou 
d' renoncer. 


pr. servant a designer une’ rivalité 
de vitesse, de talent, etc. : 


= 


négligence, mais m’accuser d'infidélité, 
cen était trop et je n’ai pu réprimer 
ma colére. 

Comment! ce jeune homme si plein de 
promesses d’avenir, n’est déja plus? 
Ce que c’est quede nous! 


Quand ma femme a décidé une chose, 
je ne discute méme pas, sachant bien 
que ce que femme veut, Dieu le veut. 


Ne gaspillez pas les jolies toilettes que 
vous avez recues de votre cousine, ce qui 
est bon à prendre, est bon a garder. 


A quoi bon gémir sur cette imprudente 
union ? Ce qui est fait est fart. 


On me dit que, dans ce pensionnat, les 
éléves sont peu surveillés. Je désire 
Savoir ce gi en est. 


On m'avait déconseillé Vusage du fer, 
mais je me suis fort bien trouvée d'en 
prendre: ce qui nuit a Vun, sert a 
Vautre. 

Quelques piéces de monnaie ont glissé 
sur le tapis, je ne les ai pas ramas- 
sées§ ce qui tombe dans le fossé est. 
pour le soldat. 


Vous voulez renvoyer votre jeune bonne 
pour une simple étourderie ? Ce se- 
rait conscience d'en agir ainsi. 


Vous avez beau avoir de la fortune, si 
vous continuez a dépenser sans comp- 
ter, vous en arriverez & la compro- 
mettre ; ce sont les petites pluies qui 
gatent les grands chemins. 


Ne dédaignez pas les petites économies: 
ce sont les ruisseauax qui font les vi- 
vieres. 

Vous prétendez que le caissier s’est 
enfui en volant son patron? Mais 
c'est a Wen pas croire ses oreilles. 


Si vous le mettez sur ce chapitre, ce 
sera a n’en plus finir. 


Tächez de parler un peu plus haut, 
c'est à peine si Lon vous entend. 


Je vous offre cette maison pour soixante- 
dix mille francs, c'est a prendre ou. a 
laisser. 


Les éléves n’aiment pas leur pro- 
fesseur, c'est & qui lui fera les plus 
sottes niches. : 
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~ C’est bien fait! 


Oest bien le moins que 
Obest bon A dire. 


best bonnet blane et 
blanc bonnet. 


Obest ce qui vous 
trompe. 


Odest clair comme deux 
et deux font quatre. 


C’est de la moutarde 
aprés diner. 


c'est de Phébreu 
pour moi. 


O est du heurre _— ; 
mes (tes, ses, ete) — — 


ek B 
Das liſt ihm ganz recht 


geſchehen. 
Das geringſte, das i 
warten kaun iſt, d res a 
Das ift leicht gefaat. 


Das ift ein und dasfelbe. 


Da find Sie ſehr im Irr⸗ 
tum. 


So klar wie zwei mal zwei 
vier macht. 


Das kommt zu e 
Das iſt mir ſpaniſch. 


Jetzt hat er die Butter auf 


| fein Butterbrot. 


| C’est Paffaire 185 ins- 1 iſt im Augenblick ge⸗ 


tant. 


est Ia fleur des pois. 
C’est la mer & boire, 
Det la part du fey. 


©’est ia pelle qui se 
a moque da fourgon. 


‘C'est Ia que git le 
1 liévre. 


_ Crest & que je les 


attends. | 


chehen. 
Die Blüte der Geſellſchaft. 


Leichter könnte man das 
eer austrinken. 


Das iſt ein kleines Opfer 
um einen größeren Ver⸗ 
luſt zu vermeiden. 


3 Ae . — 


Ein Eſel nennt den andern 


Langohr. 


Da Peer. der Haſe im 


De iegt der Hund be⸗ 
graben. 

Sie ſollen mir nur 
kommen. : 


‘We shail see how they 


Well done. 


It is the least one can 
eapect. = 


That's all very 1 5 


but. 


It is six of one and 
ee @ dozen of the 5 


There you are mia 
taken. 


It is as clear as can be. 


It’s no longer needed. 


It outstrips my 
understanding. 


There is a fair profit 
for him. 


It’s done ina . 5 


She is d leader of 
fashion. 


It is an e 5 
business. 


A small sacrifice 
granted to save big 
loss. i 


It’s e too prebos. 1 
terou : 


You have hit the na 8 
on the head Ms 


wt 


ee 


. 
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Phrase exclamative, impliquant Lappro- Ce rusé personnage s'est pris à son 


bation d'un chatiment mérité. 


Expr. indigvant que la fin de la phrase 
ne mentionnera certes pas une trop 
grande exigence. 


Déclaration impliquant l'inerédulité 
chez celui qui la formule. - 


Expr. fam. syn. de: c’est absolument la 
meme chose. 


Expr. usitée en manitre de dénégation 
ou de contradiction. 


Expr. fam. destinée 4 accentuer !’absolue 
Evidence d'une chose, 


Expr. applicable à une chose qui arrive 
trop tard et nest plus utilisable. 


Expr. syn. de: je ne comprends rien 4 
Isa chose. 

Expr. fam, servant 4 constater un ac- 
 eroissement de bien-étre. : 


Expr. applicable au temps tres court 
due prendra l’acte dont il s'agit. 


Expr. servant à désigner une personne 
de haute distinction et élégance. 


ag a 
xpr. servant a constater une impossi- 
| bilité absolue. 8 


Expr. impliquant un sacrifice partiel, 
auquel on consent en vue d’éviter une 
| perte plus grande. 


Dicton applicable 4 une une criti- 
quant chez autrui des défauts ou des 

1 dont elle est elle- meme en- 
tachée. : 

“pr. prov. signiflant que Pon a décou- 

| vert le point sensible tenu secret. 


syn. de: je suis,curieux de savoir 
ee > quils feront. 


propre piège; c'est bien fait! 


81 je donne Vhospitalité a cette. jeune 
fille, c'est bien le moins qu'elle me 
rende quelques services. - 5 


Vous me croyez en état de vaincre tous 
les obstacles: c’est bon & dire, mais 
moi, je ne suis pas sans orainte. 


Vous voulez sortir d'abord et diner en- 
suite, au lieu de commencer par diner 
pour faire 11 75 courses aprés le repas, 
c'est bonnet blanc et blanc bonnet. 


Vous partes de l'idée que votre employé 
est honnéte, mais c’est ce qui vous 
trompe, il ne Lest. pas. 


L’extréme amabilité de ce jeune homme 
pour son vieil oncle s’adresse 4 son 
cofire-fort, c'est clair comme deux et 
deux font quatre. : 


Une réplique trop tardive risque d'arri- 
ver quand l’attaque est oubliée, c'est 
alors de la moutarde aprés diner. 


Je’ne sais pas le nom d'une seule cons- 
tellation; l’astronomie, c'est de he- 
breu pour moi. 


S'il pouvait trouver un travail lueratif 
pour ses soirées, es serait du beurre 
sur ses épinards. 


Laissez-moi remettre un peu d’ordre dans. 
la chambre, ce sera Vaffaire d un ins- 
tant. 


Ne me 1 pas de Mlle A., elle na au- 
cun charme ; quant 4 Mlle B., son amie, 
c'est la fleur des pois. 


Pour un contre-maitre de fabrique, con- 
tenter à la fois le directeur et ses ou- 
vriers, c'est la mer à boire. 


Bans un tas de pommes, il faut enlever 
et jeter toutes celles qui commencent 
à se gater: c’est la part du feu, 


Cet employé essaie de tourner en ridi- 
cule son collégue. C'est la pelle qui 
se moque du fourgon. 


J’ai découvert pourquoi D. ne peut rentrer 

en France, il na point de 1 8 80 de 
légitimation. — Ahl c'est la que git’ 
de lièvre. a ee 


Oui, ils ménent grand train, mais le mo- 


ment de payer viendra, Cest la que je 
les att A 8 
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C’est lIà que le bat 1e An der Stelle iſt er That's where the shoe 
blesse.| empfindlich. pinches. 
C’est le bout du Es ift das höchſte was | That's the utmost you 
monde. 


C’est le cadet de mes 
soucis. 


C’est le fond du sac. 


C’est le monde ren- 
versé 


Das iſt meine geringſte 
Sorge. 


Das iſt das letzte. 


Das iſt die verkehrte Welt. 


C’est le pont aux anes. Das iſt kinderleicht. 


C'est mon (ton, votre 
ete.) aifaire. 
C’est pain bénit. 


C'est parole d' Evan- 


C'est peine perdue. 

C'est pitié que de voir 

C’est se moquer du 
monde. 


C’est toujours autant. 


C’est tout comme. 


— unm beau venez-y 
voir! 


Ob est une autre paire 
de manches. 


Das iſt meine Sache. 
Darauf ruht Segen. 


Man kann alles glauben 
was er ſagt. 


Das iſt überflüſſige Mühe. 

Es iſt eae 3 
ſehen 

Es iſt lächerlich wenn man 
ſo etwas ſagt. 

Dies iſt immerhin etwas. 


Nahe daran. 


‘Das ift nicht die Mühe 
wert. 5 


Er iſt ein ganz anderer 
Menſch. 


— 


can expect. 


It's the least of m 
troubles. 


It ts the end. 


It.is tarning the 
world upside down. 
A fool knows that. 


Leave that to me. 


It’s always approved. 


You ma 


take it as 
Gospel. 


It's in vain. 


It's:a pity to see 


To take others for 


fools. a 


It’s. always so much 
to the. good. 


It’s just the same. 


Its a fine kettle of fish 


That's quite another 
pair of shoes. « 


lie Fu, ee eee PS 
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cpr. servant a désigner l'endroit sensi- 
bie de quelqu'un. ; 


cpr, servant à déclarer que le lieu dont 
s'agit parait trop éloigné. Ou bien 
qu'une 17 55 faveur est tout ce que 
l'on peut attendre, 


pr, fam. 1 nant que l'on fait fort 
peu de cas de Tobjet qui vient d'etre 
mentionné. 


cpr. fam. indiquant que l'on est arrivé 
au terme de ses récits. 


pr. fam. signifiant que les choses de- 
vraient se passer tout différemment. 


“pr. fam. désignant un procédé mé- 
canique simple, 4 l'usage des intelli- 
gonces faibles. 


Kpr. servant à revendiquer des droits a 
étre seul juge d’une question. 


cpr. impliquant une approbation ac- 
cordée sans controle. 


cpr. attribuant une vérité infaillible a 
la parole de quelqu'un. ; 


wpr. servant 4 constater J'inutilité de 
tout effort tenté. 


xpr. impliquant une grande commisé- 
ration. 


«pr. taxant de folie la prétention qui 
vient d'etre énoncée. 


xpr. usitée lorsque Lon accepte une 
offre, si petite soit-elle, comme consti- 
tuant pourtant un avantage. 


cpr. signiflant que deux choses sont 
uasi identiques, ou deux 6vyénements 
out proches. 


cpr. fam, usitée pour dénigrer une chose 
4 la déclarer indigne d'attirer Latten- 
tion. 


xpr. fam. Servant à roclamer un homme 
tres supérieur à d'autres. 


Mon cousin est un charmant homme; 
mais ne lui parlez jamais de ses dé- 
mélés avec la presse, c'est la que le 
bat le blesse. 


Vous voulez vous loger prés de Sauva- 
belin? mais c'est le bout du monde. 

de comptez pas trop ‘sur la libéralité de 
M. G. Sil’ risque 100 fre. dans votre 
entreprise, c'est le bout du monde, 


Vous aver toujours en vue l'intérét de 
‘mes héritiers, mais c'est le cadet de 
mes soucis, 


Vous voulez encore histoire de la reine 
Berthe? Eh bien, soit; mais c'est le 
fond du sac. 


C'est moi qui suis en dette vis-a-vis de 
vous, et c'est vous qui venez me re- 
mercier, mais c'est le monde renversé. 


Mais il est impossible que yous ne sai- 
sissies pas ce que 45 vous explique la, 
c'est le pont awx anes 


Ne vous occupez pas des suites de ma 
demarche, cela, c'est mon affaare. 


Cette mére gate déplorablement son fils: 
tout ce qu'il fait, c’est pain bénit. 


Fogazarro s'est soumis au décret du 

ape: pour ce bon catholique, un ordre 

du souverain pontife c'est parole d'. 
wangile, 


Essayer de convaincre quelqu'un qui 
a iutérdt & persister daus son opinion, 
cast pene perdue. 


Cette pauvre créature est bien malade, 
c'est pitié que de la voir se trainer 
d'un endroit à l'autre. i 


Demander un gage de 60 fra. sans tre 
un cordon bleu, c'est se moquer du 
monde. 


Le salaire affects A cette place est mi- 


nime, mais acceptez-la néanmoins, ce 


sera toujours autant. 


II n'est pas aveugle, mais c’est tout 
comme 

Elle n'est pas encore morte, mais ces / 
tout comme. 


Avez-vous visité la dernière exposition? 
C'est un beau venez-y voir! : 


Le président actuel du Conseil n'a pas 
grande valeur, semble-t-il ; son dé- 
cesseur etait ume tout autre paire de 
manches. 


5 


-GALLICISME 


66. 


C’est ume chance à 
courir. 


C’est une selle à tous 
chevaux. 


C'est un feu de paille. 


C’est un homme qui se 
noie. 


C’est um morceau de 
roi. 


C'est um sot en trois 
lettres. 


C’est vous dire que 


Ceux qui ont été à la 
peine doivent étre a 
Phonneur. 


- Chacan a son péché 
mignon. 


Chacun pour soi et 
Dieu pour tous. 


Chacun prend son plai- 
sir où il le trouve. 


Changer de batterie. 


Changer de note. 


Changer son fusil d’é- 
paule. 


_ Chansons que tout 
cela. 


‘Chanter misére. 


9 


‘Devrsca 


Es ift der Mühe wert, es It’s a Bes corth © 


zu verſuchen. 
Ein Mittel für alles. 


Das iſt Strohfeuer. 


Er iſt ein Mann der zu 
Grunde geht. 


Das iſt ein köſtlicher 
Biſſen. 


trying. 
It’s an assumption 
open to all. 


It’s a flash in the pan 


8 


That man is going tc 
the dogs. 


It’s a splendid thing. 


ss 


Das iſt ein dummer Kopf In plain English, he 


wie es im Buche ftebt. 


Das will beſagen 


Wer mitarbeitet muß auch 
Teil an die Ehre haben. 


Jeder hat ſeine Lieblings⸗ 
ſünde. 

Jeder für ſich, Gott für 
uns alle. 

Jeder nimmt ſein Ver⸗ 
gnügen wo er es findet. 


Den Angriffsplan ändern. 


Andere Saiten aufziehen. 


Auf zwei Schultern 
tragen. 


Das iſt Unſinn. 


Klagelieder anſtimmen. 


ts a fool. 


It’s evident that 


They shared the la: 
bour, they shoula 
share the honour. 


Every one has his ve 
vice. 


Every one for nis sel 
and God for all. 


Every one to his li- 
king. 


To alter one’s plan. 5 


ay change the tune. 


To shift one’s respon 
sibi. 


2 
Thats all nonsense. : 
To. bakes on one. 
5 


EXPLICATION 


Kpr. usitée pour engager quelqu'un 4 
Tisquer une tentative hasardeuse. 


xpr. impliquant que la chose dont on 
parle est requise pour des usages di- 
vers, 


pr. destinée à indiquer, en méme temps 
que l’éclat, la courte durée d'une chose. 


5 


Apr. servant à pronostiquer la perte dé- 
finitive de quelqu'un sous le rapport 
de la fortune. 


pr. servant à caractériser un objet de 
grande valeur. 


pr taxant catégoriquement quelqu’un 
e manque d'intelligence ou de sagesse. 


ixpr. servant a introduire une déduction 
logique découlant de l'assertion pré- 
cédente. 


pr. prov. qui ne demande pas de défi- 
nition, 


Jicton pop. impliquant le fait que tout 
homme caresse uve petite faiblesse par- 
ticuliere. N 

Jicton pop servant a recommander la 
discrétion ou 4 faire l’apologie de |’é- 
goisme. 

Jicton pop. servant à poser en fait la 

grande diversité des goits. 


pr. tirée du langage militaire, et signi- 
flant: modifier ses plans, recourir a 
d'autres moyens. 


axpr. syn. de: prendre un ton tout diffé- 
reut. 


ixpr. qui veut dire: se décharger de toute 

5 en prenant une position 

differente, ou en s’alliant à un autre 

parti : : 

mp fam. syn. de: tout ce que vous 
lites la ua pas le sens commun. 


* 


eut dire: se plaindre perpé- 
de son sort. 
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Je ne yous garantis pas le succés, mais 
cest une chance à courir 


Les mots de solidarité et de fraternité 
sont devenus des selles à tous chevaux. 


Les esprits légers sont vite gagnés 4 une 
cause, majs leur ardeur a la défendre 
s'éteiut promptemeut, c'est un feu de 
paille. ‘ 


Je crois qu'il serait imprudent d’accorder 
un long crédit 4 M F.; a mon avis, 
c'est un homme qui se noie. 


Je vous recommande la lecture du Cra- 
paud dans la « Légende des siécles », 
c'est un morceau de roi. 


Vous étes un sot en trois lettres, mon 
fils. C'est moi qui vous le dis qui suis 
votre grand'mère (Moliére, Tartuffe, 
Acte I, scene 1). 

Quand j'ai payé mon loyer et mes four- 
uisseurs, c'est à peine s'il me reste 
quelques sous, ces! vous dire que je 
dois renoncer aux dépenses de luxe. 


Napoléon avait coutume de récom yernser 
magnifiquement les exploits de ses 
soldats, estimant que ceux qui avaient 
ele à la peine devaient etre & Vhon- 
neur. 


Vous ne sauriez exiger la perfection de 
personne: chacunn'a-t-il pas son pech 
mignon? 


Ne vous souciez done pas des affaires 
de vos voisins: chacun pour soi et 
Dieu pour tous. 


Laissez donc votre neveu patauger dans 
eau puisqu'il a pris soin d’éter ses 
souliers: chacun prend son plaisir ott 
il le trouve 

Si vous n’obtenez rien par la sévérité, il 
faut changer de batterie et essayer de 
gagner le cceur de votre éleve par la 
douceur. ; 


Des que vous n’avez plus la force en 
main, vous étes obligé de changer de 
note. 


On accuse certains ministres francais 
d'avoir plusieurs fois changé leur fu- 
sil dépaule. 


Chansons que tout cela! disent les jeunes 
gels aux vieillards qui leur donnent 
es conseils de prudence. 


Agir vaillamment vaut mieux que chan- 
ter mrsere. . i 


GALLIGISME 


68 


Chanter poville a 


Chanter toujours la 
méme chanson, la 
meme antienne. 


Chaque chose en son 
temps. 


Chaque oiseau trouve 
son nid beau. 


Charbonnier est mai- 
tre chez lui. 


Charité bien ordonnée 
commence par soi- 
meme. 

Chasser de race. 


Chasser sur les terres 
WMautrui. 


Chasser sur ses ancres. 


Chassez le naturel, il 
revient au galop. 


Chat échaudé craint 


Veau froide. |- 


Chaumière on l'on rit 
vaut mieux que pa- 
Iais ot l'on pleure 


Chausser le cothurne. 
Chemin faisant. 


Chercher à qui s’en 
prendre. 


Ohercher la petite béte. 


DeurscH 


Beleid igende Dinge ſagen. 


Sich ſtets über ſein Schick⸗ 
ſal beklagen. 


Alles zu ſeiner Zeit. 


Jedem Vogel gefällt ſein 
Ne 


Er iſt Herr über ſein Tun 
und Treiben. 


Jeder faſſe ſich an der 
eigenen Nase 


Nicht aus der Art 
ſchlagen. 


In jemander Rechte ein⸗ 


greifen. 
Vor Anker treiben. 


Die wahre Natur zeigt 
ſich immer wieder. 


Ein gebranntes Kind 
ſcheut das Feuer. 


Eine Hütte wo gelacht 
wird, iſt beſſer als ein 
Schloß wo geweint 
wird. 


Den Kothurn anlegen. 
Trauerſpiele ſchreiben. 


Unterwegs. 


Einen Sündenbock ſuchen. 


In etwas ein Haar 
finden. 


ENGLISH © 


To protest against 


To. be always harping 
on the same topic. 


Every thing done 2 
its turn. 


Home ts home be it 
ever so lonely. 


A mam is master wm 
his own house. 


Charity begins al 
home. | 


To be a chip of the oid 
block. 


To poach on another’ 3 
preserves. 


To ride at anchor. 


What 2s bred in the 
bone will come ou 
tn the flesh. 


Once burnt, twice shy. 


Better joy in a cottage 
than sorrow ina 2&4 
lace. 


To write tragedies. 


On the road. 


To be on the look ow 
for excuse. 


ee be pees. of fndéng 
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Ixpr. signiflant: dire des injures. 


pr. fam. applicable aux personnes dont 
le theme de conversation ne varie pas. 


xp „ destinée à souligner l’importance 
de Pordre et de la régularité dans l'ac- 
tion. 


Jicton pop relatif a l'amour que tout 
homme nourrit pour sa patrie ou son 
toit familial, 


Jicton pop. attribuant des droits souve- 
rains au maitre de la maison. 


\dage s adressant a ceux qui, prétant 
eux-mémes a la critique, condamnent 
volontiers les autres. 


Apr usitée en parlant de gens qui ont 
les mémes vices ou les mémes vertus 
que leurs ancetres. 


xpr.s’adressant aux gens peu délicats 


qui ne respectent pas les droits du 


f prochain. 


pr. maritime signifiant qu'un navire 
amarré entraine ses ancres. 


\dage concernant ceux qui font de vaines 
tentatives pour paraitre autres qu'ils 
ne sont. : 


Dicton pop. impliquant le fait qu'une 
experience pénible nous pousse parfois 
a exagérer la prudence. 


Dicton pop. seryant a situer le bonheur 
avec la gaieté bien au-dessus de la 
richesse soucieuse. 


Apr. syn. de: embrassef la carriére 
théadtrale en se vouant à la tragédie. 


Loc. ady. qui veut dire: durant le trajet. 


Xpr. applicable au désir qu’a toujours 
un coupable de trouver quelqu’un sur 
qui rejeter la faute. 


pr, fam. Sappliquant a ceux qui ne 
font pas grace de Ja plus petite erreur. 


/ 
N [ a 
a : 


Ne dites pas aux gens des vérités trop 
erues, ils yous chanteratent pourlle. 


Les paresseux se plaignent de ne pas 
trouver de travail: ils chantent tov- 
Jours la méme chanson. 


Lavez d'abord votre vaisselle, vous irea 
ensuite étendre votre linge; chaque 
chose en son temps. 


La Laponie n'a rien d'attrayant, et pour- 
tant les Lapons ont peine a vivre ail- 
leurs: chaqwe oiseaw trowve son nid 
beau, 


On fait à cet extravagant de continuelles 
observations sur sa prodigalité, mais 
que voulez- vous? charbonnier est mas- 
wre chez lui. 


Oecupez-vous de vos propres affaires et 
non des miennes, charité bien ordon- 
née commence par soi-méme. 


Le pere était un buveur incorrigible, il 
est a craindre que le fils ne chusse de 
race, 


Lorsque certaines gens n’ont pas sous 
la main tout ce quil leur faut, ils ne. 
se font point faute de chasser sur les 
terres @autrut. 


Nous dimes entrer dans la rade durant 
la tempéte, et toute la nuit le bateau 
chassa sur ses ancres. 


Cette jeune fille cherche a paraitre dis- 
tinguée, mais ses maniéres trahissent, 
A chaque instant, son origine vulgaire; 
chassez le naturel, ilrevient au galop. 


Mon camarade, qui vient de subir huit 

ours de retenue, se refuse a participer 

cette espiéglerie; chat echaudé craint 
Veau froide. 

Qui n'a rencontré, au cours de son exis- 
tence, des gens panvres et pourtant 
parfaitement heureux? Chaumiére ott 
Von rit vaut mieux que palais ou Von 
pleure. 

Il faut un génie tout spécial pour se 
risquer a chausser le cothurne. 


Chemin faisant, il vit le cou du chien 
pelé (La Fontaine, Livre I, fabl. 5). 


Quand on a fait une sottise, le premier 
mouvement est toujours de chercher & 
qui sen prendre. 


Les vrais savants ne s’amusent jamais 
a chercher la petite béte. 3 
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Chercher midi à qua- 
torze heures. 


Chercher une querelle 
@’ Allemand. 


Chien hargneux a 
toujours Voreilie dé- 
chirée. 


Chien qui aboie ne 
mord pas. 


Chose promise, chose 
due. 


Clef d'or ouvre toutes 
les portes. 


Clopin-clopant. 
Clore le bec a 


Coiffer Ste-Catherine. 


Combler la mesure. 


Comme de juste, de 
raison. 


Comme on fait son lit, 
on se couche. 


Comme par le passé. 


Comme qui dirait 


Comme si de rien 
m’était. 


Comme un chien dans 
un jeu de quilles. 


x 


Mei tate) * Set 


Unnötige Schwierigkeiten 


ſuchen. 
Einen Streit vom Zaum 
brechen. ; 


Wer immer Händel ſucht 
bekommt oft Schläge. 


Die Leute die am meiſten 
Lärm machen, ſind die 
ungefährlichſten. 


e macht 
Schulden. 


Goldener Schlüſſel öffnet 
jedes Tor. 


Der kommt hice hacke 
daher. Hinkend. 


Jemanden den Mund 
ſtopfen. 


Eine alte Jungfer bleiben. 
Das Maß voll machen. 


Selbſtverſtändlich. 


Wie man ſich bettet ſo 
ſchläft man. 


Wie einſtmals. 


Etwa wie 


Als wenn nichts ge⸗ 
weſen wäre. 


Wie der Wolf im Schaf⸗ 
ſtall. 


As of yore. 


To pick a 1 on 
_ afrivolous 1 ; 


4 
5 
Snarling curs are ne- 


ver free from sore 
ears. 2 i 


His bark is worse 
than his bite. 


What is promised 2 
due. ~ : 


: 

5 

A golden key opens 
all doors. 


Limpingly- 


To put a stopper on 


8 


To be an old maid. 


To fill up the cup. 


Of course. 


One would S 


As if Bone: had hap 
pened. 


2 


Like d bull ina 
China-shop. — 


a 
a 


or 


a5 EXxpLication > 


xpr. fam. servant à faire entendre 4 
quelgu’un qu’il est inutile de courir 
bien loin aprés ce qui est tout proche. 


xpr. empruntée a la susceptibilité que 
Jon attribue au caractére germanique, 
et signifiant que l'on se fache pour 
rien, ou peu de chose. 


icton prov. signalant le fait que ceux qui 
cherchent sans cesse querelle ne peu- 
vent manquer d’étre molestés. 


rov. applicable aux gens qui font beau- 
coup de bruit et point de mal. 


i 


icton destiné a déclarer qu'une pro- 
messe faite est équivalente 4 une dette 
contractée. 


icton pop. impliquant la toute-puis- 
pence de argent pour parvenir à son 
ut. S 


oc. ady. signifiant: marcher en boitant. 
xpr. fam. syn. de: forcer quelqu'un 
a se taire. 

Xpr. qui signifie: rester fille. 


xpt qui veut dire: pousser les choses 
jusqu’a la derniére extrémité, soit en 
bien, soit en mal. 


oc. adv. syn. de: naturellement. 


dage pop. signifiant e chacun est 
proprement Partisan de son sort. 


oc. ady. syn. de: a la maniére de jadis, 
selon l’ancienne coutume. 


oc. ady. fam. qui s’intercale dans une 
‘phrase et signifie: en quelque sorte. 
oc adv. applicable à l'attitude de quel- 
qu'un, qui semble oublier ce qui s'est 
‘passé. 2 : 


oc. adv. exprimant l'ennui causé par 
une arriyée inopportune. 


4 


Lorsque Lon nous donne une énigme a 
deviner, nous cherchons d’ordinaire 
miat d qualorze heures. : 


Allons donc! ce que je dis la ne vous 
concerue en rien, ne me cherchez pas 
une querelle M Allemand. 


M. G. se plaint sans cesse des torts.que 
lui font Pierre ou Paul; ce n’est pas 
étounant, chien hargneux a toujours 
Voreilie déchiree. 


Je n'ai aucune peur de la grosse voix 
du patron, sachant que chien qui aboie 
ne mond pas. 


II n'y a pas a hésiter, Monsieur; vous 
avez promis trente francs à votre 
bonne, il faut les lui donner; chose 
promise, chose due. 


Il est souvent difficile d'obtenir audience 
d'un chef d'Etat, mais clef d'or owvre 
toutes les portes. 


Mes gens sen vont. i trois pieds, Clopin- 
clopant comme us peuvent (La Fon- 
taine, Livre V, fahl. 2). 


II faut clore de bec, a instant, @ ceux 
ui disent, en votre présence, du mal 
e vos bienfaiteurs. 


II vaut mille fois mieux cotffer Ste- Ca- 
therine qu’épouser un vaurien. = 


Judas a comblé la mesure de son in- 
famie en trahissant son Maitre par un 
baiser. 


Je vous rendrai, comme de juste, tout 
ce que vous aurez dépensé pour moi. 


Quand on se brouille avec tous ses amis, 
on n’a pas le droit de se dire aban- 

donné; comme on fait son lit, on se 
couche. 


Ai-je perdu votre conflance? Vous ne me 
cousultez plus sur vos projets comme 
par le passé. 


Aprés cette terrible secousse, l’enfant 
prit un air comme qui dirait hébété. 


Lorsque vous vous étes querellé avec 
un ami et que vous le rencontrez quel- 
ques jours aprés, le mieux est de faire 
comme si de rien n’était. 


Quelqu'un qui vient déranger une partie 
commencéeest reęu, d’ordinaire, comme 
un chien dans un jeu de quilies. 
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ENGLISH 


Comme vous voila 
fait! 
Comparaison n’est pas 
raison, 


Comparaitre à la 
barre. 


Comprendre a demi- 
mot. 


Compter les clous de 
la porte. 


Compter les mor- 
ceaux à 


Compter sams son 
höte. 


Condamner u une porte, 
une fenétre. 


Conjurer un orage. 


Connaitre le dessous 
des cartes. 


Connaitre le fort et le 
faible. 


Connu comme le loup 
blanc. 


Contentement passe 
richesse. 


Conter des balivernes. 
Conter fleurette. 


Conter par le menu. 


| So wie Shr nai mal feid! 


Vergleiche hinken. 
Sich verantworten. 
Sehr leicht auffaſſen. 


Auf 0 vergeblich 
warten 

Die Nägel an der Türe 
zählen. 


Jemandem die Biſſen zu 
zählen. 


Die Rechnung ohne den 
Wirt machen. 


Eine Türe ein Fenſter 
ſperren. 

Den Sturm beſchwören. 

Hinter die Couliſſen 
chauen. 


Die ſtarken und ſchwachen 
Seiten kennen. 


Wie ein blauer Pudel 
bekannt ſein. 


Zufriedenheit geht über 
Reichtum. 


Unſinn ſchwatzen. 
Flirten. 


Haarklein erzählen. 


§ 

What a state Une are 

in! ; 

To compare is not t 
convince. 


To be summoned t 
the bar. 


4 


To take one’s mean 
Zug at once, 


To watt outside. 


To allow only the 
strictly necessary. 


To count without one’. 
host. 


To block up the dooi 
or the window. 


To avert a storm. 
To be hehind the 
scenes 


To know the weak 
points. 


To be known to 
everybody. 


Contentment is better 


than riches. 
To talk nonsense. 
To flirt. 


To relate minutely. 
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* 5 : 1 
Expr. exclamative signifiant; votre toi- 
lette est dans un désordre complet. 


Adage usité pour récuser un argument 
tiré d’un fait analogue et non déduit 
logiquement. 


Expr. empruntée au barreau et impli- 
quant l’obligation de rendre compte de 
sa conduite. 


Expr. attribuant 4 un auditeur une 
nde promptitude 4 saisirla pensée 
de celui qui parle. 
Expr. destinée 4 indiquer une longue at- 
tente avant d’obtenir admission. 


Expr. servant à 4 la parcimonie 
des maitres a l’égard des subalternes. 


Expr. figurée en usage dans plusieurs 
a bape 81 25 se 8 des il- 
lusions. 


Expr. syn. de: bloquer une porte ou 
une fenétre pour en rendre Lusage 
impossible. ; 


Expr. signifiant, au figuré : réussir, par 
_ diplomatie, a éviter un conflit violent. 


Expr. de: avoir découvert ce qui 
se it. 


Ex - indiquant que Lon n’ignore ni les 

4 defauts ni les qualités d'une personne. 

Log. adj. impliquant que la personne 
dont il est question nest une étrangére 
pour qui que ce soit. 


Adage i place la satisfaction du 
2 ws lle des biens de la terre. 


Expr. fam. syn. de: faire des récits 
r. 


Expr. signi 


cpr. d'amour 4 une 
eune 


sans inteutions sérienses. 


Comme vous voila fait! mon pauyre ami, 
4tes-vous tombé dans la boue? 


Inutile de citer, pour vous défendre, 
Vexemple de tel ou tel: comparaison 
n'est pas raison, f 


Tous les éléves récalcitrants durent com- 
paraitre d la barre. 


Lorsgue Von est au courant de l'affaire: 
qui se discute, on comprend a demt- 
mot, 


Si votre maitre ne peut pas me recevoir 
tout de suite, je viendrai une autre. 
fois ; aujourd'hui, je n'ai pas le temps 
de compter les clous de la porte, 


Les domestiques ne font pas longue ré- 
sidence dans les maisons oli on leur. 
co mate les morceaun. 


Si l'on s’attend 4 son prochain pour ar- 
river au succés, on risque fort de 
compler sans son héte, 


Lorsqu'une chambre est trop éclairée 
our des yeux délicats, on a toujours 
a ressource de condamner uns des 
fenétres. 


Les hommes d’anjourd’hui semblent plus 
disposés 4 envenimer les querelles 
qua conjurer les orages. 


Les yauriens cherchent souvent 4 trom- 
per la police, mais celle-ci, d ordinaire, 
conmnait le dessous des cartes. 


Avant de confier 4 un homme un poste 
important, il est bon de connuttre le 
fort et le faible du futur titulaire. 


Une femme comme Mme de g., qui est 
connue comme le loup blanc, ne sau- 
rait passer inapercue. 

Qui na reneontré des hommes trés for- 
tunés et profondément hypocondres ? 
Et qui niera, apres cette constatation 
que contentement passe richesse? 


Que d heures se 9 chaque jour 
a écouter on conter soi-méme des 
balivernes! 


Les parents avisés ne permettent pas 
aux jeunes gens de conter flæuretie u. 
leurs filles 

Les personnes qui ont coutume de vous 
conter’ par le men chaque matin 
leurs réyea de la nuit, sont décidé- 
ment assommantes. ; 
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Continuer jusqu'à 


avis contralre. 


‘Contre son gré. 


Contre vents et marée. 


_Obte à cbte. 


Coucher & la belle 
Etoile. 


Coucher en joue. 


Coucher sur la dure. 


Concher (quelqu'un) sur 
le carreau. 


Couler de source. 


‘Couper bras et 
jambes a 


Couper court a 


Couper les alles d 


Couper le sifflet a 


Couper les vivres 


Couper Vherbe sous 
les pleds a 


Courber Véchine. 


Courir deux liévwres (& 
la foils). 


Bis auf Gegen⸗Befehl. 


Ungern. 
Trotz Wind und Wetter. 


Seite an Seite. 
Unter freiem Himmel 
ſchlafen. 


Auf jemanden anlegen. 


Auf dem harten Boden 
ſchlafen. 


Jemanden tot hinſtrecken. 


Selbſtverſtändlich ſein. 


Jemanden in das höchſte 
Erſtaunen ſetzen. 


Kurz abbrechen. 


Die Freiheit beſchränken. 


Jemanden über den Mund 
fahren. 


Den Brotkorb höher 


hängen. 
Jemanden das Bett unter 
dem Leibe wegziehen. 


Den Rücken beugen. Sich 


jemandem unterwerfen. 


Nach zwei entgegen- 
geſetzten Zielen ſtreben. 


To go on ail 91 hear 


to the contrary. 


Reluctantly. 
Againstwind and tide. 


Side by side. 
To camp out. 
To take aim at. 


To sleep on bare 
boards. 


To knock down; to kill 
on the spot. 


To follow naturally. 


To come like a thun- 
derbolt. 


To cut short. 
To clip the wings. 
To interrupt a person. 


To cutoff the supplies. 


To take the wind out 
of his sails. 


To draw in bne's 
horns. 


To run two hares at 
a time. a 


Expr. usitée en général a la forme im- 

_ pérative pour engager l'auditeur a 

Poursuivre son travail aussi long- 

temps qu'il ne recevra pas d’ordre en 
sens opposé. 


Loc. adv. syn. de: avec répugnance. 


Loc. ady. applicable 4 une action com- 
mise au mépris de tous les avis recus. 


Loe. adv usitée en parlant de personnes 
et signifiant: l'une a cété de l'autre. 
Expr..qui signifie: passer la nuit en 

; plein air. 


Expr. qui veut dire: viser quelqu'un 
avec une arme a feu. 


* 


Expr. signifiant: passer la nuit étendu 
sur le sol ou sur un plancher. 


* 


Expr. syn. de : renverser quelqu un 
-griévement blessé ou mort, sur le sol, 
le plancher, etc. 


Expr. servant 4 affirmer l'origine logique 
d'un fait. i 


Expr. servant à dépeindre Vétat d’anéan- 
tissement ou vous plonge une nou- 
velle trop brusque. 


Expr. syn. de:.mettre brusquement fin 
à quelque chose. 


Expr. figurée énoncant le ralentissement 
§ 66 8 un élan. 


Expr. fam. si 
qu'un le 
rompant. i 
peek ne e la suppression d’une 
Pension alimentaire. 

Expr. servant à qualifier le tort causé 
Par une concurrence. 


ant: faire perdre à quel - 
de son discours en P'inter- 


r. applicable a l'acte de se soumettre 

plus ou moins servilement à quel- 
sy 22. . 

Expr. désignant la poursuite simultanée 

e deux buts différents. 


Vous avez bien commencé; continuez 


jusqu’'a avis contraire. 


Il est dur pour une jeune fille de se ma- 8 
rier conire son gré. : 


Ceux qui sobstinent contre vents et 
marée à suivre leur idée s’en trouvent 
souvent fort-mal. 


Les deux amis cheminaient céte 4 céte. 


Pendant les mancuvres militaires, les 
soldats doivent souvent couwcher & la 
belle étoile. 


Lorsqu’un indigene de la Polynésie 
voit coucher en joue par un soldat 
il prend la fuite. 


Ceux qui ont parfois couché sur la dure 
sont mieux préparés aux luttes de 
Lexisteuce gre ceux qui n’ont jamais 
dormi que dans la plume. 

A la guerre, la victoire ne s’obtient qu’en. 
couchant Vennemi sur le carreau ou 
en le contraiguant a la retraite. 


Un jeune homme qui n'a eu, sous le toit 
paternel, que de déplorables exemples, 
devient fatalement un vaurien, cela 
coule de source. 


La faillite de la banque où j’avais placé 
mes fonds m’avait coupé bras et 
jambes, ; 


Si vos enfants font des connaissances 
que vous n’approuvez pas, il faut y 
couper court tout de suite. 


Une critique impiloyable cope souvent 
les ailes au artistes qui débutent 
dans la carriére. 


Je ne sais plus ce que je voulais vous 
conter, vous m’avez coupé le sifflet. 


Si votre fils ne veut pas se ranger, il ne 
vous reste qu’a du couper les vivres. 


En fixant votre résidence dans le yoisi- 
nage de votre concurrent, vous risque 
de lui couper l erbe sous les pieds. 

Le Cyrano de Bergerac que nous dépeint 
Rostand, refusait obstinément de co 

ber Véchine. 


Un ancien adage enseigne avec raison, 


que celui qui court deux liévres nen 
prend point. 
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_ ENGLISH | 


Courir a perdre ha- 
leime. 


Courir la pretantaine. 
Courir la poste. 


Courir le méme liévre. 


Courir par monts et 
vaux. 


Courir risque de 


Courir sus à 
Cousu d'or. 


Coũte que conte. 
Craindre comme le fen. 


(Wier comme un aveu- 
gle qui n perdu son 
baton. 


Crier du haut de sa 
téte. 


rer. famine sur un tas 
de blé. 


Crier sur les toits, 


Croire de son devoir 
: de 


Croiser le fer. 


Croquer i belles dents. 


Sich außer Atem laufen. To run +i out ot 


Herum bummeln. 
Mit Extrapoſt ſahren. 


Nach demſelben Ziel 
ſtreben. 


Ueber Berg und Tal 
laufen. 


Gefahr laufen. 


Jemanden verfolgen. 
Im Golde ſchwimmend. 
Um jeden Preis. 


Wie das Feuer fürchten. 


Schreien als wenn man 
am Spieße wäre. 


Aus vollem Halſe ſchreien. 


Im Reichtum über ſeine 
Armut jammern. 


Auspoſaunen. 


Für ſeine Pflicht halten. 


Die Klingen binden. 
Schnell aufzehren. 


breath. 
To waste one’s time. 


To ride post. 


To be aiming at the 
same object. 


To run over hill and 
dale. 


To run the risk 


To pursue promptly. 
Rolling in money. 


Cost what it may. 


To fear greatly. 


To cr like a child who 
misses his rattle, 


To shriek. 


To ery poverty in the 
midst of plenty. 


To proclaim on the 
house tops. 


To consider it one's 
duty. 


To cross swords. 


‘To be eating up com- 


pletely. 


Ai 7 


ExPLICATION 


N i 
Expr. impliquant une course rapide, pro- 
longée et sans halte. 


Expr. fam. toujours employée en mau- 
Faise part, et désignant un vagabon- 
dage sans but. 


Expr. fam. servant toujours à blamer 
une action que l'on estime trop rapide. 


Expr. syn. de: poursuivre un but iden- 
“tique. 


Expr. applicable à une recherche longue 
et infructueuse. 


Expr. syn. de: s’exposer au danger. 


Expr. ayant le méme sens que: pour- 
suivre. 


Loc. adj. fam s’appliquant 4 une per- 
sonne trés riche. 


Loe. adv. relative a une action qui doit 
tre accomplie au prix de nimporte 
quel sacrifice. 


Expr. fam. impliquant une grande 
Trayeur ou une forte répugnance. 


Expr. fam. servant 4 qualifier une plainte 
ou des réclamations trop bruyantes. 


Expr. applicable à une voix forte et ai- 
gus. 5 


Expr. visant les plaintes formulées par 
dies gens n'ayant aucun sujet de mé- 
contentement. 


| Expr. Syn. de: donner une grande pu- 
 plicité a quelque chose. 


Expr. désignant Yobligation morale res- 
sentie par celui qui, à tort ou à raison, 
commet tel acte souvent blamé par 

autrui, ou se résout 4 un sacrifice per- 

sonnel, 


Expr. qui veut dire: se battre a l'arme 
blanche. 8 


Expr. dési 1ant par une métaphore l’acte 
“Ge dilapider 88 fortune. 5 f 
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Si votre cour n'est pas en parfait état, 
évitez de courir a perdre haleine. 


Que saurait-on attendre d'un jeune hom- 
me qui court la pretantaine les trois 
quarts de sa journée ? 


Si vous voulez que je vous comprenne, 
ne eourez pas la poste en me lisant 
la gazette. 


Je crois, mon cher, que nous cowrons le 
méme lievre. 
On court souvent par monts et vaux d 


la recherche du bonheur, qui vous at- 
tendait 4 la maison. 


En s accordant trop de superflu, nombre 
de gens courent risque de ne pouvoir 
subvenir au nécessaire. 


On court sus aux voleurs qui s’enfuient, 
mais on ne les atteint pas toujours. 


On ne parle pas d’économie 4 un homme 
cousu dor. 


Un bon soldat suit son drapeau covite 
que oute. 


Il est assez naturel que deux antagonistes 
craignent comme le few de se ren- 
contrer en société. 


Si vous touchez aux droits que s’attri- 
bue un grincheux, il crie comme un 
aveugle qui a perdu son baton. 


Et cette autre personne honnéte crierait 
tout du haut de sd téte. (La Fontaine 
Livre VIII, fable 12.) 


Les avares voudraient toujours recevoir 
et ne jamais donner: ils crient, famine: 
sur wn tas de ble. 


Un secret confié 4 une personne indis- 
créte et bavarde est bientét crié su 
les totts. 


Que de gens croient de leur devoir de 
répandre à la ronde le malheur du 
prochain! : 

Cette jeune fille a cru de son devoir de 
renoncer 4 un bon parti pour soigner 
ses vieux parents. 


Lorsque l'on a été insulté, Ihonneur 
mondain exige qu’on croise le fer. 


Un fils insensé croque d belles dents le 
patrimoine soigneusement épargné par 
son père. 


S rie 
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Croquer le marmot. 


de Peau. 


Eine Ewigkeit warten. 


To be kept waiting. 


€royez cela et buvez A ſie doch ſo etwas Ne that tf you 


Caire au bain Marie. 


Cuver son vin. 


Damer le pion à 

Daus la mesure da 
possible. 

Dans le temps. 

Dans son for interieur. 

Dare, dare. 

D’arrache-pied. 

D’autant plus (moins) 

Ane 
De beaucoup. 
De bon alef. 


De bon ceur, 


De bon gré. 


Im Waſſerbad kochen. 


Seinen Rauſch aus⸗ 
ſchlafen. 


D 


eee 
So weit es möglich iſt. 
In früherer Zeit. 

In ſeinem Innern. 
Hals über Kopf. 
Unaufhörlich. 

Deſto mehr (weniger) 
Bei weitem (nicht). 
Ebrlich. 


Von Herzen gern. 


Freiwillig. 


To cook in a Bain 
Marie. 


To sleep off one’s 
liquor. 


To get tne better of 
As far as possible. 

In e times. 

In his heart OF BOONES : 


Hot foot. 


Without interruption. 


| The more (the less) so 


By far. 
Of the best. 
Willingly. 


Vo luntarily. 


EAI S i : 78 


Xpr. syn. de: attendre longtemps dans 
lämmobilité. 5 


pee fam. usitée pour énoncer sa com- 
éte incrédulité quant a ce qui a été 
dit 


1 5 


Expr. fam. à l'usage des ménagéres et 
deésignant une fagon de préparer un 
mets ou un breuvage, en le plagant 
gone l'eau bouillante, et non sur le 
eu. 


Expr. applicable 4 un homme ay a trop 
hu et qui dort d'un sommeil lourd et 
profond. 


Expr. empruntée au jeu de dames, et 
Signiflaut: l'emporter sur quelqu'un, 
arriver avant lui au but. 


Expr. syn. de: autaut que les circons- 
"tances s’y préteront. 


5 Loc. adv. fam. signiflant: autrefois. 
: UE 4 

Log. adv. qui veut dire: tout au fond 
de lame. 


Loe. ady. fam. donnant l'idée d'une allure - 


- accélérée, et ne s'appliquant qu’a des 
personnes. 
oc. ady syn, de: sans s’arréter. 


Loc. conj. servant a introduire une dé- 
- duction. 


Loc. ady servant à amplifier la décla- 
ration faite. 

50, adj signifidnt: de bonne qualité 
ou parfaitement honnéte. 


Loc. adv. syn. de: trés volontiers. 
ees. ate 5 


oe adv, signifiant: avec plaisir, vo- 
ers. r ; > 


Quand yous avez donné rendez-vous a 
un ami. la politesse exige que vous. 
ne le laissiez pas croquer le marmot. 


Vous vous imaginez que les hommes 
seraient heurenx si une égalité mo- 
mentanée s’établissait entre eux? 
croyes cela et buves de l'eau. 


Certains poudings anglais se chi nt 
au bain Marie. 


Un homme qui a bu est souvent irritable 
et il est prudent de lui laisser cuver 
son vin sans lui adresser la parole. 


Vous comptez étre le lauréatdu concours, 
mais aucun de vos concurrents n’est- 
il en état de vous damer le pion? 


Un mari ne peut promettre le bonheur 
a sa jeune épouse que dans lu mesure 
de possible. 


On étai! aussi heureux dans le temps 
qu’aujourd’hui, et l'on n’avait pas les, 
conforts modernes. 5 


Ne dites jamais une chose, alors que, 
dans votre for intérieur, vous en 
peusez une autre. 5 


Dés que les parents apprirent la maladie 
de leur fille, ils arrivéreut dare, dure. 


Un homme, méme 1 ne saurait 
travailler d’arrache-pied du matin 
au soir. 


Mon ami a droit à votre reconnaissance, — 
et cela d’uutant plus qu’il ne vous 
devait absolument rien. 5 


Murat fut de beaucoup inférieur a, 
Ney en fidélité au drapeau, lors de la 
campagne de Russie. 


Les commergants honnétes n’emploient, 
pour écouler leurs marchandises; que 
des procédés de bon alot. i 

Un service qui west pas rendu de bon 
coeur ne fait aucun plaisir à celui qui 
le regoit. 3 

Les malheureux Russes que l'on déporte 
en Sibérie, n'y vont certes pas de bon 
gré. 5 
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ENGLISH: 


De but en blanc. 
De ce pas. 
De ce train-là. 


De Charybde en Scylla. 


Décliner ses titres. 


De compte a demi. 


De concert avec 
De cété et d’autre. 


Découvrir le pot aux 
roses, 


Découvrir St-Pierre 
pour couvrir St-Paul, 


Décrocher la timbale. 


De deux choses Pume 


De deux jours Pun. 


De deux maux il faut 
choisir le moindre. 


Déduction faite de 


_ Défendre sa porte a 


Ohne weiteres. 


Augenblicklich. Sofort. 
Wenn (er) fo weiter fort⸗ 
fährt. 


Vom Regen in die Traufe. 


Seine Vorzüge vor⸗ 
bringen. 


Halbpart. 


Im Einverſtändnis mit 
Von rechts und links. 


Ein Geheimnis entdecken 
und verbreiten. 


Den heiligen Petrus aus⸗ 
ſuchen um den heiligen 
Paulus anzuziehen. 

Den Vogel abſchießen. 


Eins von beiden 


Jeden zweiten Tag. 


Von zwei Uebeln das 
kleinere wählen. 


Unter Abzug von 


Sein Haus verbieten. 


Abruptiy, without 
. warning. 


Directly. 
At that pace. 


From bad to worse. 


To boast one’s advan- 
tages. 


To go halves with 


In common with — 


Here, there and 
everywhere. 


To find out the 
mystery. 


To rob Peter to pay 
Paul. 


To carry off the prize. 


Either this or that. 


Every alternate day 2 


Of two evils choose 
the less. : 


(That) being deducted. 
To forbid one’s door. 


_. EXPLICATION — 


,0¢, ady. s’appliquant à une proposition 
ou ͤà une remarque que rien n’avait 
‘proyoquée ou fait prévoir. 


0%. adv. qui veut dire: immédiatement, 


200. adv. syn. de: avec une pareille 
‘rapidité ou lenteur. 


40c. adv. signifiant: de mal en pis. 


UXpr. usitée dans le sens de: faire une 
énumération complaisante de ses 
droits et prérogatives. 


,0¢. ady. indiquant qu'un achat est fait 
par deux personnes, dont chacune 
paie une moitié du prix de l'objet. 


200. adv. syn. de: avec l'aide ou le 
concours de la personne que l'on va 
nommer. 


106, adv. 8 à une recherche 
faite sans choix ni discernement. 


Apr, fam. signifiant: avoir trouvé la 
clef d'un mystére et se faire un plaisir 
de l’ébruiter. 5 


pr. impliquant le fait de dépouiller 
une personne pour en enrichir une 
autre. 


pr. applicable a celui qui remporte 
une victoire convoitée par beaucoup 
d'autres. 


Xpr. servant 4 énoncer une alternative 
inéyitable entre deux éventualités. 
Mote J 


406. ady. applicable à une alternance 
éguliére de jours. 


cton pop. qni ne demande pas défini- 
tion. : 


rép. impliquant une soustraction 


i — . 
yn. de: refuser de recevoir la 


te de la personne, ou des person- 
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On ne va pas, de but en blanc, emprun- 
ter une forte somme a une simple 
connaissance. 

Jignorais que mon ami füt malade, je 
me rends chez lui de ce pas. 


Vous dépensez, dites-vous, une ving- 
taine de francs par jour? Si yous 
continuez de ce train-la, votre capital 
sera vite épuisé. 


En 1870, au sortir du régime du siége, 
on passa a Paris dans celui de la 
Commune: c’était tomber de Charybde 
en Scylla. 


Les vaniteux n’ont jamais finide déctiner 
leurs titres à Vadmiration publique. 


Lorsqu’un livre nous parait trop cher 
pour notre bourse, nous nous arran- 
geons ayec un ami pour l’acheter de 
compte a demi. 


Nous avons réclamé, de concert avec 
tous les habitants du quartier, une 
réduction du tarif du tramway. 


Faire le travail le plus grossier vaut 
mieux, pour gagner sa vie, que d’aller 
tendre la main de cété et d’autre. 


Dans: la charmante idylle de George 
Sand, intitulée (La petite Fadette v, ce 
fut la Madelon qui décowvrit le pot 
aux roses, : 


Un bon pere laisse à ses enfants une 
part égale de ses biens, et ne ddcouvre 
pas St-Pierre pour cowvorir St-Paul. 


Une jeune fille riche a toujours beau- 
coup de prétendants, et c’est le plus 
habile qui décroche la timbale. 


De deux choses l’une, ou bien la Ré- 
publique se consolidera, ou bien elle 
sera battue en bréche par les roya- 
listes. 


En général, les garde-malades ne veillent 
que de deux jours lun. 


Plutét que de rester sans toit sur la 
téte, décidez-vous donc à acheter une 
maison: de deux mau, tl faut choisir 
le moindre. 


Je vous dois encore quarante francs, 
déduction faite de mes frais de voyage. 


Ceux qui ont un travail sérieux 4 faire 
sont obligés de défendre leur porte 
aux importuns. 


7 
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Deénance est mére de Trau, ſchau, wem! Fast bind, safe find. 
sareté. 8 
De Ail en aiguille. Nach und nach. Gradually, step by 
step. 
De fond en comble. Vom Keller bis zum Utterly, completely. 
Giebel. 
De fraiche date. Friſch gebacken. Of new creation. 
Défrayer la conver- Den Gegenftand der To be a topic of con- 
sation. Unterhaltung bilden. versation. 

De gaieté de coeur. Mutwillig. With a light heart. 
De grand cur. Aus vollem Herzen. Most willingly. 

De gré a gré. Mit Einverſtändnis. By private agreemen 

De gré ou de force. Gutwillig oder nicht. Wigthas you like 

De guerre lasse. Kampfes müde. Tired of importunity 

or opposition, 

De haut en bas. Bon oben herab (fehen).| With contem, 5 5 

disdainfutly. 

De haute lutte. Mit Gewalt. By main der 

De la main à Ia main. Ohne Förmlichleit. From hand to hand. 

De Pargent comptant. | Bare Münze. Ready 1 

Dei trom. Sich heimlich fort: To slip away 

: oe Nette ſchechen i‘ noiselessty. 


De longue date. Schon lange. Of old. 


EEE 83 


ton pop. tiré de La Fontaine et ser - 
vant a recommander la circonspection. 


oc. adv. fam signifiant: petit a petit 
et en passaut dun sujet à un autre. 


oc. ady. applicable à une démolition 
compléte ou 4 un remaniement radical. 


oc. adj. sey teers en général, une no- 
blesse, dont les titres ne remontent pas 
bien haut, ou une institution récente. 


xpr. qui veut dire: constituer le sujet 
unique de Jentretien. 


oe, edy, signiflant sans se faire au- 
cun scrupule. 


oc, adv. impliquant un. haut degré de 


eordislits. i 

de, Adv, applicable & une vente con- 
elue par consentement mutuel. 

de. adv. syn. de: volontairement ou 
non 

Apr. indiquant que l'on céde non par 
Purletion, male. par fatigue int 


oc. adv. usitée, au figuré, pour dési- 
gner un regard méprisant, 


oc. ady. applicable aux victoires ar- 
rachées aux adversaires. 


oc. adv. désignant une transaction ou 
un transfert accompli sans étiquette 
ni cérémonie, © 

oc, subst. qualifiant une somme réa- 
ée et disponible. 


r. signifiant : s’enfuir à la dérobée. 


II était expérimenté 
Et savait que la défiance 
Est mére de la stireté. 
(La Fontaine, Livre III, fabl. 18.) 


Défiez-vous de ceux qui commencent 
par vous flatter: de fit en aiguille ils 
en viendront 4 vous demander un em- 
prunt. 


Les maisons qui n’offrent pas les con- 
forts modernes doivent étre transfor- 
mées de fond en comble pour trouver 
amateurs. : 


Les aristocrates de fraiche date sont 
toujours les plus arrogants. 

La République chinoise est de fraiche 
date. 

Pendant plus d'un an, l’affaire Dreyfus 
a défrayé toutes les conversations en 
France et ailleurs. 


II nest point rare ors les enfants tour- 
mentent de gateté de cu de pauvres 
animaux inoffensifs. 


Vous voulez m’amener votre amie, j’y 
consens de grand cewr. 


anes ie domaine a été vendu de gré a 
re. 


De gré ou de force tout citoyen est 
tenu de s’incliner devant la loi. 


De guerre lasse \e juge de la parabole 
céda aux instances de la veuve. 


Et corrigez un peu lorgueil de vos appas 

De traiter pour cela les gens de haut en 
bas. (Moliére, Le Misanthrope, Acte 
III, scéne 5.) 


Pendant une période de quinze années, 
Napoléon obtint, de haute lutte, ses 
immortels lauriers. 


Toutes les pisces relatives au process 
ont été remises à l’ayocat de la main 
a la main. 


Les créanciers ne se contentent pas 
despérances, ils veulent de l’argent 
comptant. 


Monsieur, il faut faire retraite. — Com- 
ment? — Il faut d'ici déloger sans 
trompette. (Molière, Le Misanthrope, 
Acte IV, scéne 5.) 

On sait toujours comment s’y prendre 


avec les personnes que l'on connait de 
tongue date. : 
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ee 


Drursdh 


De longue main. 


De main de maitre. 


De main en main. 


Demander des 8 
dommages-intéréts. 


Demander en grace. 


Demander raison de 


 D’emblée. 


Demémoire d'homme. 


Demeurer porte a 
porte. 


De mon (ton, son, ete.) 
bord. 


De mon (son, votre, 
etc.) mieux. 


De mon (ton, son, etc.) 
vivant. 
De pair à compagnon. 


De part en part. 


De part et d’autre. 


De parti pris. 


Seit langer Zeit. 


Von Meiſterhand. 


Von Hand zu Hand. 
Schadenerſatz fordern. 
Inſtändig bitten. 


Rechenſchaft fordern. 


Mit dem erſten Schlag. 


Seit Menſchengedenken. 


Tür an Tür hauſen. 


Von meiner : 
(ſeiner u. ſ. w.) Partei. 


Mein Beſtes. 


So lang ich lebe. 
Wie ſeinesgleichen. 
Durch und durch. 


Beiderſeits. 


Von vornherein. 


A long time before 


By a master-hand. 


From one to anoth 
To sue for damages 


To entreat as a boc 


| To demand satis- 


faction. 


Atonce, unanimous 


In man’s memory. 


To live’ next door 
one another. 


Of my (your, his a. 
0.) opinion. 


The best I (he, you 
can. 
So long as I live. 


On an equal footin 


Right through. 


* 


On the one ed the 
other side. 


Deliberately. 


n a at 
_ EXPLICATION 


EXEMPLE 1 BB. 


ry . ; 
oe. adv. qui veut dire: des mois ou 
des années d' avance. 


oc. adv, oor HE un haut degré de 
perfection dans l'acte en question. 


oc, adv. peptone au passage d'un 
objet qui est transmis d'une personne 
à une autre. 


xpr. signiflant: réclamer une somme 
a titre de dédommagement. 


pr. applicable 4 une tres ardente re- 
quéte ou supplication. 


xpr. usitée, surtout en cas d'offense, 
pour réclamer satisfaction par les ar- 
mes. On l’emploie aussi dans un sens 
général. 


oc. adv. applicable à une élection ou 


A un prix accordé à un premier tour 
de serutin. 


o adv. signifiant que l'on ne saurait 
évyoquer dans le passé un souvenir 
analogue. : ae 


xpr. qui veut dire: étre tout proches 
Voisins. 


oe. adj. syn., de: du meme parti, de la 
meme opinion que moi. 


oc, adv. fam. qui veut dire: aussi bien 
que je pourrai. 


oe. adv, signifiant : aussi longtemps 
que je serai de ce monde. 


oe. adv. 1 05 ant une familiarité 
inusitée ou déplacée. 


oc. adv. indiquant qu'un corps a été 
traversé par une pointe ou un projec- 
tile. Z 


oe. _ady. signifiant: des deux cétés. 


Ai ee 6 
adv. syn, de : avec une résolution 
ébranlable arrétée d'avance. 


ares 


Les révolutions qui éclatent subite- 
ment ont toujours été préparées de 
longue main. 


Ce travail a été accompli de main de 
maitre. 


Les livres qui ont circulé de main en 
main sont toujours détériorés. 


Si vous faites du dégdt dans un appar- 
tement loué, le propriétaire vous de- 
mandera des dommages-intéréts. 


Les blessés, se sentant perdus, deman- 
daient en grace qu'on les achevat 
sur les plaines glacées de la Russie. 


Lorsque Moise descerdit du Sinai, il 
demandaratson aux Israélites de leur 
désobéissance. 


Lorsque le violoniste Ysaye concourut 
pour la premiére fois au Conserva- 
toire de Liege, il obtint d’embilée la 
médaille d’or avec la plus grande 
distinction. 


De mémoire @homme on n'avait vu une 
catastrophe semblable à celle de Mes- 
sine. 


Lorsque lon demeure porte & porte on 
peut se voir chaque jour. 


Nous n'écoutons volontiers que les ora 
teurs qui sont de notre bord. : 


On ne peut promettre de réussir, mais 
on peut promettre de faire de son 
mieux, 


Le prope taise de cette campagne avait 
déclaré que, de son vivant, elle ne se- 
rait pas mise en vente. 


En Allemagne, il ne serait pas toléré 
qu’un soldat traitat un officier de pair 
d compagnon, 


La lame d'un sabre peut traverser de 
part en part Vépaule d'un homme 
sans le tuer. 


Lorsque l'on arrange un mariage en 
France, on cherche à ce qu'il y ait 
de part et d’autre une fortune ana- 
logue. 


Tl est inutile de discuter avec des hom- 
mes qui, de parli pris, votent avec leur 
groupe. <i 


De point en point. 
De premiere main. 
_ De pres ou de loin. 


De prime abord. 


az een ene 3s le monde So [ange die Welt ſteht. Teas aboays 208 


2 5 De quoi retourne-t-il? | 
ae De quei s’agit-il? 
> 


Bis an die Zähne 


pve propos délibéré. ne voller Ueberlegung. Detiberately. 


(bewafinet). 
Feſten Fußes. esitating 
Sich auf die Reife machen. To spread one’s 
Biel ſtärker. More acutely, . 
Sumer mebr. More and more. 
Punkt fix Punkt. In every D 
Aus guter Quelle. 


3 


Bom erſten Augenblick. Atthe very begin 1 


the world 


Was gibt's? Whats going on 


Wovon iſt die Rede? 
Gaffend, am Plage. 


aay. 2 une allure tres 
—— — 
r. Postque syn. de : partir. 

ady. fam. signifiant : avec un re- 
yublement dintensité. 


5 accroissement 
i soit en bien soit en mal. 


adv. qui veut dire: avec foree dé 
iis, tres aten. 


5 r. le fait Fon 
3 — 2 — 
yaree meme. 


. adv. 2 si 
3 servant à signaler une pa- 


. ady. signifiant: tout de suite. 


er eee un een com Leg colons doivent tosjours s 


attendre 

à trouver les indigénes armés de pie? 
en cap. 

Linfortanze Marie-Antoinetie marcha de 


pied ferme 4 Yéchatfand. 
Je dois bientét songer 4 déployer mes 
aties. 
Le malede semble micux le matin. mais 
“le soir la fiévre repread de plus belle. 
Ceux qui sabandonnent 4 leurs an- 
pes pens hea - 
Cette jeune fille embellit e plus enw 


3 conter de point 
Mes aventares & an 


„ 
I oe ae to 
premizre main. 


ä e. 

Une fante commise par Hourderie nest 
aussi grave qu une action mar- 

F 

ar mag le monde eu monde. lex 

. 

„ 


Vous désirez avoir mon avis? Mais a- 
bord, de quoi z agu- ? - 


Dans ane famille en- deni la gaiets 


Nest pas dz zaison. 


— des gens dz — 


favoris du monde. = 


Les uns raffolent des blondes, Tante Z 


— =~ s = 
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Des lors Seitdem Thence forward 
8 So bald — So früh. So soon. 


De son chef. 
De son cété. 


D’estoc et de taille. 


Des valeurs de tout 
repos. 


De temps à autre. De 
temps en temps. 


Detempsimmémorial. 


Deux avis valent 
mieux qu'un. 


Deux moimeaux sur 
un Epi me sont pas 
longtemps amis. 


Deux siretés valent 
mieux qu'une. 


Deux tétes dams un 
bonnet. 


De vieille roche. 


Dévider um écheveau. 


Devimer les fétes 
quand elles sont 
passées. 


De vive voix. 


. Devoir une belle chan- 
delle à Ia Vierge. 


Eigenmächtig. 
Seinerſeits. 
Mit Hieb und Stoß. 


Mündelſichere Anlage. 
Von Zeit zu Zeit. 


Seit undenklichen Zeiten. 


Doppelter Rat geht über 
einen. 


Zwei Spatzen auf einem 


eam halten nicht lange 
rieden. 6 


Doppelte Sicherhelt geht 
über eine. 


Zwei Seelen und ein 
Gedanke. 


Von altem Adel. 


Klarheit bringen in eine 
Sache. 


ö Dinge ſagen, die jeder 


weiß. 


Mündlich. 


Gott danken können, daß 
man ſo glücklich davon⸗ 
. iſt. 


Without leave; of 
one’s own accord. 
On his part. 


To smite (hip and 
thigh). 


Gilt edged securities. 
From time to time. 


From time im- 
memorial. 


Two heads are better 
than one. 


Two of a trade seldom 
agree. 


Two securities are 
better than one. 


} 
| The two are always 


of the same mind. 


Of old stock. 


To disentangle. 


To prophesy 8 the 
event. 


Aloud vivd voce. 


To thank one's stars. 


ExPLICATION 


ExEM PE | 89 


‘Loc. adv. signifiant : à dater de ce jour, 
de ce moment. 


Loc. ady. qui s emploie négativement et 
veutdire : il se passera du temps avant 
que la chose énoncée se produise. 


Loc. adv. se rapportant a une action 
commise sans autorisation. 


Loc. adv. syn. de: lui, elle, nous, etc. 
aussi, 


Loe. ady. vieillie, applicable a des coups 
assénés avec baton, massue ou arme 
blanche. 


Expr. subst. syn. de: des titres ou 
Actions présentant une sécurité abso- 
lue. 


Loc. usitée en parlant d'un acte ou 
d'une circonstance qui ne se présente 
que rarement. 


Loc. ady. signifiant : plus haut que 
notre mémoire ne peut remonter. 


Dicton pop. impliquant Vutilité de ne 
pas s’en tenir à un seul conseiller. 


Dicton er signalant l'impossibilité 
pour deux rivaux de vivre paisible- 
ment ensemble. 


Dicton pop. préconisant la prudence. 


Loe. subst. applicable 4 deux personnes 


dont les opinions sont toujours iden- 
tiques. 


Loc. adv. caractérisant une noblesse 
remontant trés haut. 


Expr. fam. signiflant: travailler a élu- 
eider une question obscure. 


Dieton pop. a l'adresse de ceux qui se 


donnent des airs de prophéte en pré- 
disant ce que tout le monde voit. 


Loe. ady.désignant une communication 
* 8 fait verbalement et non par 
5 5 oe 85 

Ex r. fam. usitée surtout en pays ca- 
ne et impliquant une vive re- 
aissance, 


conn: 


/ ’ 
La campagne de Russie fut une entre- 
rise néfaste pour Napoléon: dés lors: 
a fortune cessa de lui sourire. 


Les idées pacifistes ne se généraliseront 
pas de sitét. 


Dans une maison bien ordonnée, aucun 
employé n’agit de son chef. 


J'ai fait ce que j'ai pu, faites aussi ce 
que vous pourrez de votre edis. 


N'importe, parlons-en et d’estoc et de 
taille Comme oculaire témoin. 1 
liere, Amphitryon, Acte L scene 1.) 


Si vous tenez a des valeurs de tout re- 
pos, vous n’aurez jamais un gros in- 
térét. 

Si vous voulez vous faire aimer de vos- 
domestiques, il faut leur accorder, de: 
temps & autre, un plaisir. 


De temps immémoriai on se fait des- 
veux a la nouvelle année. 


Vous avez consulté votre oncle, consul- 


tes aussi votre tuteur: deux avis va- 
lent mieux qu’un, 


Ces deux employés s’entendent pour le 
moment, mais tous deux briguent la 
-faveur du patron et deux moineaux 
sur un épt ne sont pas longtemps: 
amis. 


Deum stretés valent mieux qu'une; Et. 
le trop en cela ne fut jamais perdu. 
(La Fontaine, Livre IV, fable is), 


Oreste et Pylade, c’était deux’ tttes dans 
un bonnet. 5 


La noblesse des Montmorency est certés- 
de wieille roche. : 


Certain grand parleur met du temps & 
dévider son écheveau. 


Lorsqu'une catastrophe se produit, on 
rétend souvent Vavoir prévue : il est. 
acile de deviner les fétes quand elles 


sont passées. : 
Les obServations faites de vive voix 
s'oublient plus vite que celles qui ont 
passé par la plume. aro 
Si vous sortez indemne de cette triste 
affaire, vous devrez une belle chan. 
delle a la Vierge. 
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Dirercé n'est pas uulgegeben iſt nicht auf: | What is delayed is not 
i perdu.| gehoben. lost. 
Dire à qui veut Auspoſaunen. To tell e 


Ventendre. 


Seine Meinung offer 
ſagen. 


uUueble Sachen erzählen. 


Dire le fin mot. 
Dire pis que pendre. 


Dire sa facon de Seine Meinung ſagen. 
penser. 


Dire son fait a Jemandem die Wahrheit 


ſagen. 


Dire son mot. Ein Wort mitſprechen. 


Dire sur tous les tons. Es (jemand) in allen 


Ten ſagen. 


Disputer le terrain à Das Feld ſtreitig machen. 


Disputer sur la pointe 


d'une aiguille. Sich um Kleinigkeiten 


ſtreiten. 


Distraire d'une 


Von einer Summe 
somme. * 


gebrauden. 


Donnant, donnant. Wie du mir, ſo ich dir. 


Donner aceés à Freie Bahn ſchaffen. 


Donner à entendre Zu verſtehen geben 


Donner à gauche. 


Sich ſchlecht betragen. 


Donner à penser 


3 Zu denken geben 


To give the gist of the 
affair. 


To say all that’s bad. 
To speak one’s mind. 


To tell some one plain- 
ly what you think f 
him. 2 

To have one’s word to 
say. 

To warn — in every 
possible way. 


To defend every inch 
of ground. 


To quarrel about a 


pin’s head. 


To misappropriate. 


| Give and take. 


To give access to 

To make quite 1 an 

To lean iinet one 5 
opponents. 


To givexthe impres- 


‘ston, cause for ie 


E xPLICATIOx 


Dicton pop. usité lorsqu'un retard est 
survenu dans l’accomplissement d'un 
projet. ä 

Expr. signifiant :- aller répandre par- 
tout. 


Expr. syn. de: révéler enfin ce que l'on 
avait caché jusque-la. 


Expr. fam. 8 veut dire : noircir au 
Plus haut degré la réputation de quel- 
u' un. ais 

Expr. quis applique au fait d’administrer 
a quelqu'un des vérités peu agréables 

_ a entendre. 


Expr. fam, qui signifie: faire entendre 
a quelqu'un de cruelles vérités. 


Expr. servant à revendiquer le droit 
qu'on a de donner son avis. 


Expr. fam. signifiant : ne laisser igno- 
rer à personne. Sig 


Expr. syn. de: émettre des prétentions 
Sur un bien dont un autre prend pos- 
session. 


Expr. qui veut dire: contester avec quel- 
qu'un au.sujet d'une minutie. 
Expr. applicable al'acte d’employer l'ar- 


ent destiné à un but, pour un but 
différent. 


Expr. laconique impliquant une parfaite 
_ réciprocité de services rendus ou a 
_ rendre. 


Expr. qui signifie : permettre l’entrée. 


Expr. qui veut dire: faire deviner une 
chose que l'on nose dire ouvertement. 


ey 


Expr. applicable 4 un homme qui prend 
une mauvaise voie ou penche du cété 

- antigouvernemental. 

xpr. signifiant : faire naitre chez quel- 

qu'un une opinion, une croyance, un 
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Ne yous désolez pas du mauvais temps 
qui.empéche votre course, différé es 
pas perdu. 8 


Comment garder une chose secréte lors- 
qu'une bavarde va la dire d qui veut - 
Ventendre. , 


Vos hypothéses sont absolument faus- 
‘ses : voulez-vous que je vous dise le 
fin mot de cette affaire? : 


On ne peut avoir aucune estime de ceux 
qui disent ‘pis que pendre de leurs 
bienfaiteurs, 


Dans la société, ceux qui disent fran- 
chement leur facon de penser ne sont 
guére appréciés, 


Trop peu de gens ont le courage de dire 
leur fait à ceux qui se conduisent 
mal. 


Je prétends dire mon mot dans cette 
affaire. ‘ 


Nul ne sera surpris du départ de cet 
employé, il y avait longtemps qu'il 
disait sur tous les tons qu'il était mé- 
content. 5 

Mon associé prétend aceaparer Laffalre 
a lui seul, mais je lui disputerai le 
terrain. 


Alors que tant de questions importantes 
s'agitent dans le monde, va-t-on s'a- 
muser à disputer sur la pointe d'une 
atguille? : i 

Je vous avais chargé d’aller payer mon 
loyer, vous. n’aviez pas le droit de 
distraire un centime de la somme qui 
vous avait été confiée. 


Vous savez, mon cher, si je vous pré- 
sente à ma tante, vous me recomman- 
derez à votre oncle pour la place en 
question : donnant, donnant. 


Votre carte d’actionnaire vous donne 
accés aux premiéres classes du bateau, 


Dans « Le Misanthrope» de Moliére, Al- 
ceste s’évertue & donner à entendre & 
Oronte que son sonnet ne vaut rien. 


Avant d’arriver au pouvoir, les minis-. 
tres donnent souvent a gauche. 


La conduite de cejeune homme donne 
fort a penser. 


NI 
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Donner à pleines 
mains. 


Donner a... son 
paquet. 


Donner beau jeu a 


Donner dans le 
panneau (le piége). 


Donner dans l’ceil (a) 


Donner dans un ridi- 
eule (une erreur, etc.) 


Donner de la 
tablature a 


Donner de l'eau bénite 
de cour. 


Donner de Péperon à 


Donner des coups 
@épée dans l'eau. 


Donner des coups 
@épingie. 


Donner des féves pour 
des pois. 


Donner du fil a 
retordre. 


Donner du front 
contre 


Donner essor à 


Mit vollen Händen geben. 


Jemanden abführen. 


Jemandem leichtes Spiel 
geben. 


In die Falle gehen. 


Gefallen. 
fallen. 


In die Augen 


Verfallen in 


Jemandem viel Aerger 
verurſachen. 


Leere Verſprechungen 
machen. 


Die Sporen geben. 


Das Meer mit Ketten 
peitſchen. Tauben 
Ohren predigen. 


Seitenhiebe austeilen. 
Sticheln (gegen 
jemanden). 


Beſſeres zurückgeben als 
erhalten. 


Schwierigkeiten verur⸗ 
ſachen. 


Mit mid Kopfe gegen 


rennen 
Freien auf laſſen. 


To give liberally. 


To give a sharp reply. 
To give an opening to 


To fall into the snare. 
To attract attention. 


To take up with 


To give (any one) 
trouble. 


To make empty « 


promises. 


To spur one on. 


To beat the air. 


To subject to pin- 
pricks. To worry: 


Ta pay back with 
interest. 


To givealotoftroubie. | 


To run one’s head 
against + 


To give way to 


Expr. 


Expr. qui veut dire : 


ai cen ‘ 


 EXPLICATION 


Expr. syn. de : se montrer d'une géné- 
rosité ou libéralité excessive. 


fam. usitée dans le sens de: 
faire & quelqu'un les reproches qu'il 
mérite, 


Expr. impliquant, chez le sujet de la 
1 5 une fagon d'agir maladroite. 


Expr. fam. syn. de: tomber dans une 
embüche dressée devant nos pas. 


Expr. usitée dans le sens de: plaire, ou 
bien : étre trop voyant. 


s etre laissé en- 
trainer, s’exposer a faire rire ou a 
scandaliser. 


Expr. fam. syn. de: causer du tourment, 


occasionner des ernuis. 


Expr. caractérisant de belles promesses 


qui n'ont aucune suite. 


Exp. signiflant: accélérer la marche de 
sa monture ou stimuler quelqu un. 


Expr. syn. de: faire des remontrances 


restant sans effet. 


Expr. signifiant : adresser à quelqu'un 
des observations blessantes. 


Dicton pop. signifiant que l'on a rendu 


plus encore qu’on n’a regu. 


Expr. qui veut dire : susciter beaucoup 


ich s 


e difficultés. 


Expr. syn. de: se heurter la téte contre 


une matiére dure. 


‘ Expr. syn. de : laisser éclater des sen- 


ae 


‘ ene longtemps contenus. . 
2 i 8 
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On sait donner & pleines mains pour 
soulager les victimes d'une catastro- 
he lointaine, alors qu'on ignore vo- 
ontiers les miséres toutes proches. 


Dans la scene capitale du «Misanthrope», 
Céliméne donne @ chacun son paquet 
avec infiniment d’esprit. 


Celui qui, dans une discussion, ne sait 
pas conserver son calme, donne beau 
jew d son adversaire. 


Lors du vaste emprunt organisé en vue 
du percement de l'isthme de Panama, 
que de financiers donnérent dans le 
panneaw ! 


Cette jeune fille semble vows avoir donné 
dans l'oeil. j 

Les paysans aiment les couleurs qui 
donnent dans Veil, 75 

Puisque vous y donnes duns ces vices 
du temps, 

Morbleu, vous n’étes pas pour étre de 
mes gens! (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte I, scéne 1.) 5 


Les enfants qu'on ne punit jamais don- 
neront plus tard de la tablature à 
leurs parents. 


Que de fois, dans Jes ministéres, on se 
débarrasse des importuns en leur don- 
nant de Veau bénite de cour. 


Il donna de V’éperon & son cheval et 
partit comme un trait. 

Cet éléve est paresseux, il faut cons- 
tamment lui donner de l’éperon. 


Vouloir faire entendre raison à un fou, 
c'est donner des coups d'epee dans 
Veau.. 


Les gens qui donnent des coups d’épin- 
gle sont pine acraindre que ceux qui 
donnent des coups de poing. : 


Les gens chiches n’ont pas coutume de 
donner des fèves pour des pois. 


Dans la plupart des familles, ce sont les 
fils et non les filles qui donnent du jit 
a retordre. 


Si Lon donne du front contre une vitre, 
on la casse. 


Il n'est jamais sage de donner essor a 
des sentiments malveillants. 


GALLICISME 


Donner la chair de 
poule. 


Donner ia clef de 


Donner la note. 


Donner le branle à 


Donner le change. 


Donner le coup de 


=) ce. 


Donner le coup de 
Pétrier. 


Donner les mains a 
Donner le ton, 


Donner Péveil. 

Donner lieu à 
Donner prise à 
Donner rendez-vous, 
Donner sa mesure. 


Donner sa parole 
@honneur. 


Donner signe de vie. 


; Donner sur les doigts. 


— Deursce 

Eiue Gänſehaut verur⸗ 
ſachen. 

Aufklären. 


Den Ton angeben. 


Den Anſtoß geben. 


Jemanden irre leiten. 
Den Gnadenſtoß geben. 


Einen Satteltrunk 
reichen. 


Seine Zuſtimmung geben. 
Die erſte Rolle ſpielen. 
Aufmerkſam machen. 


Anlaß geben zu 


Sich ausſetzen 


Sich verabreden. 


Seinen wahren Charakter 
zeigen. 


Sein Ehrenwort geben. 


Ein Lebenszeichen geben. 
Jemandem auf die Finger 
klopfen. 0 


To make one’s flesh” 
creep. 8 


To “give. the key. 


To take the lead. 7% 
give the tone. a 


To set going. To start. } 


To take one in. 

To give the finishing 
blow or stroke. : 

To offer a stirrup up. 

To join hands in. To 
take part in cig 

To lead the fashion. 


To arouse suspicion. — 
To give rise to 


To offer a opportu- 
nity to 


To appoint a meeting. 


To show ones rea! 
self. 


To give one’s word 7 
honour. . 


To give ie of ures : 


EXPLICATION- 


So ae Loe Me. — 
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Rx. 1 ern designer l’effet physique | La description des traitements inhu- 


produit par un spectacle efirayant. 


Expr. signifiant : expliquer un mystére. 


Expr. employée dans le sens de: guider 
la mode, ou simplement: indiquer. 


1 

Expr. désignant une première impulsion 

85 destinge a ne . agita- 
tion. 


Expr. usitée surtout négativement et si- 
27 : modifier opinion ou les sen- 

 timents de quelqu'un. 

Expr. signifiant : mettre fin 4 des tor- 
tures physiques. 


1 en parlant du dernier verre 

0 & un cavalier déja en selle et sur 
le point de partir. : 

Expr. signifiant : consentir à une pro- 
Position, à un projet. 

Expr. qui veut dire : diriger la mode. 


r. syn. de: attirer, en premier lieu 
attention. : : 


Expr. qui veut dire: occasionner, pro- 
voquer. 


bees syn, de: s'exposer 4 un blame, 
d une plums; 55 


lap. sign t: fixer un jour, un lieu 
cet une heure ot Lon se rencontrera. 

Expr. syn. de: montrer une action 
bonne oa mauvaise, 8 caractére, 


Expr. servant à renforcer la valeur d'un 
engagement pris, ou 4 affirmer la vé- 
rits de ce que Ion énonce. 


Expr. qui veut dire: montrer, par un mou- 
Jement, que l'on n'est pas encore mort. 


Expr. fam. signiflant: punir quelqu'un 
0 dune manidre sensible. ie . 


mains infligés aux prisonniers russes 
donne la chair de poute. 


Pour placer avantageusement ses fonds, 
il faudrait se faire donner la clef des- 
moindres fluctuations diplomatiques. 


Autrefois, c’était l'impératrice Eugénie- 
qui donnait la note a lélégance fran- 
caise. 

Le parlementaire ne fut pas méme invité- 
4 s’asseoir, cela donne la note des sen- 
timents nourris à notre égard, 


La fameuse lettre adressée par Zola au 
journal l’Awrore a donnéd le branle au 
mouvement qui a abouti 4 la revision 
du tes Dreyfus. 


Votre tuteur est un homme sérieux, vous 
ne lui donnerez pas facilement le- 
change. 

Lorsqu’un chien a été à moitié écrasé par- 
un véhicule, il faut lui donner le- 
coup de grace. 


Passes chez moi demain avant de vous 
mettre en route, je tiens à vous donner 
le coup de Vétrier. 


Ne donnez jamais les mains à une com 
binaison déloyale, 


Dans les monarchies, ce sont les dames- 
de la cour qui donnent le ton. 


Les voleurs réussissent parfois à endor- 
mir les chiens de garde et les empéchent. 
ainsi de donner J’éveil aux dormeurs. 


Lorsque deux grandes puissances se 
jalousent, le moindre incident peut. 
donner lieu & un conflit sérieux. 


En bravant les idées regues, les jeunes. 
filles donnent prise a la médisance. 


Les scélérats se donnéerent rendez-vous: ee 


devant le palais de justice. 


Dans les heures critiques, les vrais. 
braves comme les laches donnent leur- 
mesure. . 

Les choses se: sont 13 comme je 
vous le dis, jen donne ma parole. 
d'honneur. 


On réussit parfois à ranimer un noyé — 
qui ne donnait plus signe de vie. 


Lorsqu'une eonsigne a été décrétée, on 
s’expose, en Ia bravant, à se faire don- 
ner sur les doigts. 
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Dkorsck 


Donner sur les nerfs. 


Donner téte baissée 
dans 


Donner un coup de 
collier. 


Donner un coup de 
main. 

Donner un coup de 
patte. 


Donner une entorse 2 
la vérité. 


Donner une poignée 
de main. 


‘Donner un uf pour 
avoir un heeuf, 


Dorer la pilule à 


D'ores et déja 


Dormir à poings 
fermés. 


Dormir du sommeil 
du juste. 


Dormir la grasse 
a matinée. 


Dormir sur les deux 


oreilles. 


‘Dormir tout d'un 
somme. 


Doubler le cap des 
tempétes. 


Doubler le pas. 


Die Nerven angreifen. 


Kopfüber hereinfallen. 
Alle ſeine Kräfte 
zuſammennehmen. 


Handreichung leiſten. 


Jemanden eins verſetzen. 


Die Wahrheit fälſchen. 


Die Hand drücken. 

Die Wurſt nach der 
Speckſeite werfen. 

Die Pille 2 


Schon längſt 


So 1 ſchlafen wie ein 


Kind. 


Den co des Gerechten 
ſchlafen. 


Bis in den hellen Tag 
hinein ſchlafen. 


Ruhig ſchlafen. 


Die ganze 1 in einem 
durchſchlafen. 


Die Stürme der Jugend 
hinter ſich haben. 


Seine Schritte ver⸗ 
doppeln. 


To grate upon the 
nerves. 


To rush blindly, To 
fall headlong into 


To give a good pull. 


To give a helping 
hand. 


To pass a severe re- 
mark on some one. 
To snub. 

To twist the truth. 


To shake hands. 
To give a sprattocatch 
a herring. 


To gild the pill. 


Already, In full 
swing. 


To sleep like a top. 


To sleep one’s last 
sleep. 


To lie in bed of a 
morning. 


To sleep quietly. 70 
be at ease. - 


To sleep uninterrupe 
tedly. 


To be on the wrong 
side of forty. 


Se ART CN) OO 


To quicken one’s pace. 


ae 


XPLICATION 


‘pr. syn, de: causer un extréme aga- 
cement. ; 


cpr. indi 


ant e, par naiveté, on 
S est laiss 


prendre à un pidge. 


cpr. fam. qui veut dire : faire un effort 
iy rere act pour atteindre un but 
souhaité. 


cpr. fam. signifiant : apporter a quel- 
qu’un une aide efficace. 


cpr. syn. de: lancer à quelqu'un une 
méchaneeté déguisée, 5 


pr. usitée pour dire poliment : mentir. 


cpr. désignant l’acte de serrer la main 
a quelqu'un. 

icton pop. visant Vacte de celui qui 
consent a un fort petit sacrifice en vue 
d'obtenir un gros avantage. 


cpr. fam. désignant le procédé par le- 
quel on fait accepter une chose dés- 
agréable en la présentant sous un 
aspect flatteur. ie 
9¢. adv. impliquant que l'action énon- 
eee par le verbe n'est pas une nou- 
veauté. 


Kpr. . a un sommeil profond 
semblable 4 celui d'un enfant. 


‘pr. donnant 4 entendre que celui dont 
on parle a cessé de vivre. 


\ 


xpr. & P'usage des paresseux et signi- 
ant: se 2 fort tard. 


kpr. syn. de: reposer sans qu aucune 
inqui tude ne trouble notre sommeil. 


xpr. applicable 4 un long sommeil in- 
interrompu. 


xpr. dé ant poétiquement l’age’ ot 


Yon a cessé d’étre jeune, 


: r. signifi ant: marcher beaucoup plus 
te qu'on ne le faisait. 8 
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Certaines voix hautes et percantes don- 
nent sur les nerfs. . 


Le corbeau de la fable est tombé téte 
baissée dans le filet que lui tendait, 
par ses propos flatteurs, le rusé renard. 


Beaucoup a’étudiants se figurent pouvoir 
passer leurs examens en donnant un 
coup de collier au dernier moment. 


Votre ami ne refusera pas de vous don= 
ner un coup de main. . 


Les gens d'esprit donnent parfois des 
coups de palte à leurs meilleurs amis. 


Pour sauver le Maire, la seur Simplice 
donna, pour la premiére fois de sa vie, 
une entorse a la vérité. (Les Misé- 
rables.) 


Les Anglais ont coutume de donner une 
poignée de main à tous ceux qui leur 
sont présentés. 


On ne peut qualifier d'homme généreux 


celui qui donne un uf pour avoir un 


bf. 


Que ne fait-on pas accepter à un benét 
en lui dorant la pilule? 


La locomotion en automobiles est d’ores 
et déja@ en usage partout. 


Souvent un condamné a mort, ignorant 
la date de l’exécution de sa sentence, 
dort & poings fermés sa derniére nuit. 


Vous parlez de recourir au pére de ce 
jeune homme, mais il ya longtemps 
que ce brave citoyen dort du sommeil 

juste. 


Aprés une nuit blanche, il est permis de 
dormir la grasse matinée. < 


Une bonne mére ne saurait dormir sur 
les deux oreilies lorsque son enfant 
est malade. 


Ce n'est que dans l’enfance et la pre- 
miére jeunesse que l’on dort tout d un 
somme. 


La plupart des femmes se résignent dif- 


ficilement & doubler le cap des tem- 
pétes, 


Si vous partez trop tard, vous serez 


obligé de doubler le pas. 


Soe 
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ENGLISH — 


BD‘outre en outre. 


Dresser l’oreille. 


Dresser ses batteries. 


Du bien d'autrui large 
courroie. 


Du jour au lendemain. 


Du moment que 


D'un bout a l'autre. 


D'un commun accord. 


D’an sac & charbon, il 
me saurait sortir , 
blanche farine. 


Du temps que Berthe 
filait. 


Echanger un cheval 
borgne contre un 
boiteux. 


Echauffer la bile a 


Ecorcher languille 
par la queue. 


Ecorcher une langue. 


Durch und durch. 


Die Ohren ſpitzen. Auf⸗ 
merkſam zuhören. 


Batterien aufpflanzen. 


Mit fremdem Gute frei⸗ 
gebig ſein. 


Von heute auf morgen. 


Von dem Augenblick an, 


wo 


Von Anfang bis zum 
Ende. 


Einſtimmig. 


Ein Sack Kohlen gibt kein 
Mehl her. 


In vorigen Zeiten. 


E 


Vom Regen in die Traufe 
kommen. 


Wütend machen. 


Eine Sache am ſchwierig⸗ 


ſten Ende anfangen. 


Eine Sprache rade⸗ 
brechen. 


Through and through. 
4 


To prick up one’s ears. 

To lay snares for, To 
bring up one’s guns. 

To make free with 


another's purse. 


At a moment’s notice. 


The moment 


Entirely. From start 
to finish. 


Unanimously. 

What can you expect 
from a pig but a 
grunt. 

In the good old times. 


To make a very bad 
bargain. = 
To put ina rage. 


To 7 at the wrong 


end. 


15 


w 


To talk broken 
(English). 


EXPLICATION 
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20e. adv. indiquant que le corps dont 
il est’ question a été traversé par une 
pointe, une balle ou un liquide. 


pr. indiquant Leffet produit sur quel: 
gu un par une parole ou un fait qui 
lui parait menacant. 


pr. empruntée au style militaire et 
signifiant, au figuré préparer ses 
moyens d'attaque ou de défense. 

Jicton pop. impliquant l’'idée que volon- 

tiers nous en usons largement avec ce 
qui ne nous appartient pas. 


pr. syn. de: trés rapidement. 


Loc. conj. ayant le sens de : puisque. 


Loc. adv. désignant l'étendue soit de 
‘temps, soit despace, contenue entre 
le commencement et la fin d'une chose. 


Loc. ady. syn. de: avec une parfaite 
entente. 

Dicton pop. énongant en principe qu'on 
ne saurait attendre d'une source un 
produit opposé asa nature. 


ixpr. adv. invitant l'auditeur à reporter 
sa pensée vers une époque ancienne. 


» | 8 

Dicton pop. désignant un troc des moins 
avantageux. 

Expr. syn. de: mettre en grande colére. 


Expr. signifiant : commencer une chose 
par ou Lon doit la finir. 


pr, impliquant]'acte de s’exprimer tres 
correctement dans un idiome étran- 


La balle avait traversé l’épaule d'outre 
en oulre. 

La pluie avait pénétré les touristes 
do ure en outre jusqu' la chemise. 


L’accroissement des forces maritimes 
allemandes a fait dresser Voretile 4 
J Angleterre. 


La lenteur de la procédure a permis aux 
avocats de mon adversaire de dresser 
leurs batteries de défense. . 


Ces gens-la ne possédent pas un sou, 
mais sachant quis seront soutenus, ils 
dépensent sans compter: du bien dau- 
trui large cowrrote. 


Les affaires litigieuses ne se débrouillent 
pas du jour au lendemain, 


Je vous faisais des offres conciliantgs, 
mais dw moment que vous me menacez, 
je les retire. 


On ne peut juger d’un ouvrage avant de 
Lavoir lu dem bout ù Vautre. 

Un homme qui a parcouru le monde d 
bout & Vautre ne peut conserver des 
idées étroites. 


La chose fut décidée d'un commun 
accord. 

L’accusé n'ouvrait la bouche que pour 
mentir: d'en sac a charbon; il ne 
sauratt sortir blanche farine. 


II va sans dire que, du temps que Berthe 
filait, on n’éprouvait le besoin ni de 
chauffage central ni d’électricité. 


Renvoyer une domestique paresseuse 
pour engager une voleuse, dest échan- 
ger un cheval borgne contre un boi- 
tewa. 


Mes yeux sont trop blessés et la cour et 
la ville ne moffrent rien qu'objets a 
m’échauffer la bile (Moliére, Le Mi- 
santhrope, Acte I, scene 1). 


Vous traduisez les derniers chapitres de 


Youyrage avant les premiers? Mais 
poaranel done éeorcher lVanguille par 
a queue ? } 


II est pénible aux Anglais plus qu’aux 
_ autres peuples d’entendre écorcher leur 
langue. ee 
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Eecrire à la diable. 
lever autel contre 


aute 


Elever sur le pavois. 


Elire domicile. 


Emarger au budget. 
Emboiter le pas. 


Empaumer quelqu'un 
ume aftnire. 


Employer toutes les 
herbes de Ia St-Jean. 


Emporter de haute 
lutte. 


Emporter la balance. 


En appeler a 


Em apprendre de 
belles. 


En cael ace (en venir) 
ses fins. 
Em avoir de reste. 


En avoir le cour net, 


En avoir endosse. 
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Devurscu 


Cine ſchlechte Handſchrift 


aben. 


Ein Schisma hervor⸗ 
rufen. 


Jemandem große Ehre 
erweiſen. 

Sich häuslich nieder⸗ 
laſſen. 

Aus der Staatskaſſe be⸗ 
ziehen. 


Nachhinken. 
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errſchen. Eine Sache 

eim rechten Ende an⸗ 
faſſen. 


Alle möglichen Mittel an⸗ 
wenden. 


Etwas mit Gewalt durch⸗ 
ſetzen. 


Den Ausſchlag ent⸗ 
ſcheiden. 5 

Appellieren an 

Schöne Geſchichten hören 
über 


Seinen Zweck erreichen. 


Im ueberfluß Haben. 


Sich davon überzeugen. 


Etwas aufbürden müſſen. 


to bear this weight of i 


To scribble. To 
scrawl. 


To be starting a rival 
enterprise. 


To exalt, To cast up. 


To install one self. 


To get one’s payment 
from the state. 


To follow the lead. 
a 
To grasp. To be master 
of an affair. 8 


To leave no stone un- 
turned. To do one's 
utmost. ; 


To carry by main 
force, or with a highs 
and. 


To turn the scale. 
To appeal to 4 
To hear a pretty story 

about f 


To gain one's end. 


To have more than 


Tohave all the bother, 


3 
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Expr. qualifiant 


une détestable éeri- 
ture. 8 


Expr. usitée en parlant de Ia naissance 
db un schisme ecclésiastique. 


Expr. qui veut dire: mettre en vedette, 
nner comme modéle a tous. 


Expr. signifiant : établir sa résidence 
pour un séjour prolongé. 


‘Expr. impliquant le fait que les frais 
une affaire ou le traitement d'un ti- 
tulaire sortent des caisses de |’Etat. 


Expr. applicable à une imitation servile. 


Expr. fam. applicable 4 l'acte de s attri- 
buerla possession d'une personne ou 
d'une chose, de se rendre maitre de 
Lesprit de quelqu un. 


Expr. indiquant que tous les moyens 
1 8 ont été tentés en vain. 


Expr. signiflant: obtenir par force, par 
Autorité, par habileté un éclatant 
succes. 


‘Expr. qui veut dire: décider, entre deux 
partis, deux résolutions, laquelle 
triomphera de autre. 


Expr. syn. de: recourir à un arbitre ou 
4 une autorité supérieure. 


Expr. fam, usitée pour exprimer une 


deésagréable surprise causée par ce que 
Lon Pint dentendre. 


Expr. indiquant que celui dont on parle 

a atteint le but mauvais auquel il ten- 
ddqait. : 

Expr. signifiant : étre déja surabondam- 
ment pourvu. 


Expr. qui veut dire: arriver & la certi- 
tude d'une chose que Lon soupconnait. 
Expr. tam. si ant: supporter un far- 

. ea, un chatiment . à un 


La plupart des bons auteurs écrivent & 
la diable. : 


En 1845, une partie du clergé vaudois 
résolut d’élever autel contre autel. 


Les hommes qui sont élevds sur le pavois 
perdent souvent en valeur morale plus 
‘quils n'ont acquis en gloire. 


Les rhumatismes ¢lisent volontiers do- 
micile chez les gourmets sédentaires. 


L’armée allemande marge au budget de 
YEmpire pour une somme colossale. 


Dans toute assemblée populaire, il ya 
d'habiles meneurs et une foule din 
capables qui emboitent le pas. 


Je vois qu'il a, le trattre, empaumé son 
esprit, (Molibre, LEcolèe des Femmes, 
Acte III, scéne 5.) 

Si un homme obstiné a une fois em- 
paumè une idee, rien ne len fera dé- 
mordre. 


Une fois que la mort a mis son sceau 
sur un malade, on emploierait toutes 
les herbes de la St-Jean sans lui ren- 
dre la santé. ; 


Les Allemands ont emporté de haute 
lutte des succes commerciaux étone 
nants sur tous les points du globe. 


Lorsque notre cwur nous pousse d'un 
cété et le devoir d'un autre, que ce soit 
toujours la voix de ce dernier qui em- 
porte la balance. 


L’apétre Paul, ne voulant pas étre jugé 
4 Jérusalem, en appela d César. g 


Je le croyais honnéte homme, mais je 
viens d'en apprendre de belles sur son 
compte. ö 


En faisant condamner le Christ par Pi- ö 
late, les pharisiens en sont arrives & 
leurs ns. + 


Les mendiants ne se soucient guére du 
ain qu'on leur offre, ils semblent tou- 
jours en avoir de reste. 


Je me doutais que ce prétendu tempérant 
buyait, j ai voulu en avoir le coeur net 
et Lai surpris verre en main? 8 


C est mon frére qui a commis la faute et 


cest moi qui en at l’endosse. 
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En avoir pour 


En avoir vu bien 
d'autres. 


En bas age. 
En bonne foi. 


En bonne justice. 
Selon toute justice. 


En catimini. 
En chair et en os, 
En champ clos. 


En connaissance 


de cause. | 


Encore est-il que 


Encore um coup 


En cours de route. 


En dépit de 


En dépit du bom sens. 


En derniére analyse. 


En dernier ressort, 


En désespoir de cause. 


DeutscH 


Langen fiir 


Ganz andere Dinge ge- 
feben haben. 


Noch in zartem Alter. 
In gutem Glauben. 


Wenn man gerecht ſein 
will. 


Heimlich; verſteckt. 
Leibhaftig. 
Im Tournierplatz. 


Bei voller Kenntnis der 
Sachlage. 


Trotzdem 

Ich wiederhole 
Im Verlauf der Reiſe. 
Trotz 


Widerſinnig. 


Am letzten Ende; 
ſchließlich. 
Zum letzten Mal. 


Als letztes Hilfsmittel. 


To peed ae ab 
years) to come to 
the end of it. 

To have gone through 

worse than that. 


In babyhood or child- 
hood. 


In earnest. 


According to justice. 
By strict justice, 


Secretly, catlike. 
In flesh and blood. a 
In the lists. 


Knowingly. 


Still, nevertheless 


Once more 


| During the journey. — 


In spite of 


Absurdly ; contrary to 
common sense, 


In conclusion; 
to sum up. 
As a last resource. 


At the last extremity. 
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EXEMPLE 


pr. signifiant : prendre du temps. 


pr. fam. impliquant que l'on est ac- 
coutumé & des choses pires que celles 
dont il s'agit. 


,0¢. adj. applicable aux premiéres an - 
nées de l'existence. 


soc. adv. syn. de: réellement, en vérité. 


o, adv. usitée dans le sens de: équi- 
tablement. 


oc. adv. fam. syn. de: de fagon sour- 
noise, en cachette. 


oe. adv. constatant la présence de 
quelqu'un. 

4oc. ady. désignant une enceinte fermée 
oi deux champions se battent. 


Loc. adv. signifiant que le sujet de la 
hrase est parfaitement au courant de 
is question dont il s’agit. 
inversion indiquant l'intention de per- 
sister dans une opinion contestée. 


Loc. adv. introduisant la,répétition d'un 
argument déja avancé. 


Loc. ady. signiflant: pendant le trajet. 
Loc. prép, syn, de: malgré. 


Loc. adv. indiquant une absence absolue 
Wintelligence dans l'accomplissement 
d'un travail, d'un acte quelconque. 


Loc. adv. servant a introduire le résul- 
tat définitif del’examen d'une question. 


Loc. ady, servant a désigner une res- 
source supreme 4 laquelle on recourt, 


Loc, ady, introduisant la mention d'un 
dernier moyen tenté aprés que tous 
les autres ont échoué. 


Certains astres en ont pour des milliers 
d’années à parcourir leur cycle. 


Les soldats du premier Empire ne gef - 
frayaient pas à la perspective d'une 
escarmouche, ils en avaient vu bien 
d autres. 


L'éducation morale des enfants doit se 
commencer alors qu'ils sont encore en 
bas dge. 


Je crois méme qu'en bonne fot les 
hommes ont ae comme moi (La Fon- 
taine, Livre II, fable 44). 


Car on doit souhaiter, selon toute justice, 
que le poe coupable périsse (La Fon- 
taine, Livre VII, fable 1). : 


Les bonnes actions seules doivent se 
faire en catimini. 


C’était bien lui, en chair et en os, je Vai 
parfaitement reoonnu. 


Au moyen fge, les différends graves se 
‘ranchaient en champ clos. 


Un homme sérieux n’accorde sa recom- 
mandation qu'en connaissance de 
cause. 


Admettons des circonstances atténuantes 
en faveur du coupable, encore ent- il 
qu'il a commis un acte indigne d'un 
galant homme. : 


Je suis désolé de la triste situation de 
ce jeune homme, mais, encore un coup, 
je ne suis ni son parent ni son tuteur, 


Celui qui veut décrire les pays qu'il tra- 
verse est forcé de prendre des notes 
en cours de route. 


A la bataille de Gravelotte, les Alle- 
mands remportérent la victoire en 4 
de Vhéroique résistance des Francais, 


Mieux vaut se déclarer incapable d'une 
mission que de l’accomplir en depit de 
bon sens, 


A quoi vous décidez-vous en derntére 
analyse? 


Dans les « Misérables» de Victor Hugo, 
Jean Valjean, repoussé partout, alla, 
en dernier ressort, frapper a la porte 
de l’Evéque. 


Beaucoup de malades ne recourent & 
Vhypnotisme qu en désespoir de cause. 


En stre réduit a 


ay re ee a a ee 
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En donner & garder. Jemandem etwas weis 
machen. : 
En due forme. Vorſchriftmäßig; 
geſetzlich. 


En échange de Beim Austauſch. 


En etre à ge demander Sich fragen müſſen 


En étre à son coup d i 
= ; Noch Anfänger fein. 
En ẽtre aux 
expédients. 


En étre pour ses 
peines, avances, etc. 


Jedes Mittel ergreifen 
müſſen. 
Sich umſonſt plagen. 


En étre quitte pour 
(la peur, une 
ure, etc,) 


Davon kommen mit 


Sich gezwungen ſehen. 


En faire a sa téte. Nach einem Kopfe 
handeln. 


En faire autant. Genau dasſelbe tun. 


En faire voir de 
dures & 


Semandem das Leben 
ſauer machen. 


Enfermer Ie loup 


53558 ate 22 zum Gärtner 


En fin de compte. Am Ende. 


En finir avec Zu Ende kommen. 


To impose upon : 


Legally, in due form. 


In exchange. . 


To begin to ask 
oneself. To feel 
doubtful. 


To be a novice. 


— 


To have nothing but 
one’s wits to live on. 


To have worked 
without any profit. 3 


To escape with no = 
further harm than 


To be reduced to 


To have one’s own 
way. 


To do as much. 


To give much trouble. 


— 


To let the wolf into 
the fold. l 8 


At last, After all is 
said and done. 


To put a stop to 


* 


Expr. fam. signifiant : raconter à quel- 
qu'un des choses mensongéres. 


Loc. adv. syn. de: selon les régles pres- 
crites par l’usage législatif. 


Loc. adv. applicable au troe d'un objet 
contre un autre. 


Expr. servant à introduire une supposi- 
tion que l'on avait peine 4 admettre. 


Expr. désignant une premiére et mala- 
ite tentative, et s employant surtout 
_ négativement. 


Expr. syn. de: recourir, par nécessité, 
à des moyens exjrémes pour gagner 
sa vie. 

Expr. servant.4 signaler Linutilité ab- 


, 


solue d’une tentative. 


Expr. signifiant : échapper à un danger 
sans grand dommage. 


r. désignant une pénible extrémité a 
Wiggle il faut se résoudre. 


Expr. s’appliquant & la ténacité de celui 
qui ne veut agir que d’aprés sa propre 
Folonté. 7 


Expr. syn. de: accomplir exactement le 
méme acte. 


Expr. signifiant : faire subir de pénibles 
expériences à quelqu'un. 


Dieton pop. dont le sens est : donner 
Loccasion de nuire. 


Loe. adv. qui veut dire : finalement, 
 aprés tout. ; 


Expr. signifiant : mettre un terme défi- 
AER tif A une affaire qui a trop duré déja. 


_ EXPLICATION are 


Allons done! je-crois que vous voules, 
mien donner à garder. 


Les testaments, pour étre valables, 
doivent étre rédigés en due forme. 


Si je vous cide mon canif, que me don- 
nerez-vous en échange? 


En voyant à quel point la natalité di- 
minue en France d’année en année, on 
en est & se demander combien de temps 
encore ce pays pourra compter au 
nombre des grandes puissances. 


Lorsqu un chasseur abat un oiseau au 
vol, il est aisé de voir qu'il nen est 
pas & son coup d@’essai. 


Un malheureux, qui en est aux expé— 
dients pour nourrir sa famille, n'a plus. 
le choix des métiers. 


Le moment est-il proche ot les hardis. 
promoteurs de l’aviation n'en seront 
plus pour leurs peines ? ; 


Tl a sauvé enfant qui se noyait, et en 
a été quitte pour wn rhume. 


Que de jeunes gens gaspillent leur temps 
et leur bien, s'exposant ainsi à en dire 
réduits plus tard & se soumettre & des 
travaux grossiers. 


Mais que, dorénavant, on me blimo, on 
me loue, qt on dise quelque chose, ou 
qu'on ne dise rien, Jen veux faire & 
ma téte. II le fit et fit bien (La Fon- 
taine, Livre III, fable 4). : 


Sil en faut faire autant afin que l'on me 
flatte, cela n’est pas bien mal aisé (La 
Fontaine, Livre IV, fable 5). 


D’aprés les dispositions naturelles de 
certains enfants, on peut prévoir qu'ils 
én feront voir de dures à leurs pa- 
rents. 5 


Comment! Madame, vous laissez votre 
neveu au pensionnat quand vous vous 
absentez! Mais c'est enfermer le loup 
dans la bergerie. 


Les bavards étourdissent leurs audi- 
teurs qui, en fin de comple, ne gavent 
plus ce qu’ils ont entendu. 


Lorsque l'on a été longtemps en pour- 
parlers au sujet d'un achat d' immeuble, 
on éprouve le besoin d'en nir avec 
cette affaire. 
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Enfoncer une porte Waſſer ins Meer ſchütten. 
ouverte. 


En guise de 
En Pespéce, 


En lieu et place de 


En maniére de 


En matiére de 


En moins de rien. 


En passer per 1a. 


En prendre 2 son aise. 


En propres termes. 


En pure perte. 


En rabattre, 


En raisom de 


En rang d'oignons. 


Em rase campagne. 


En regard (de) 


En remontrer a 


7 


Statt; für. 
In dieſer Art. 
An Stelle 


In der Form von 


In Bezug auf 
Im Nu. In kurzer Zeit. 


Sich dazu entſchließen 
miiffen. 


Sich gehen laſſen. 


Mit den nämlichen 
orten. 


Für nichts. 
Einſchränken. 


Wegen 


In einer Reihe. Neben 
einander. 


In menſcheuleerer 
Gegend. 


Als Gegenſtück. 


Jemandem etwas Neues 
lehren. 


To say an evident 
truth, 


By way of 
In that kind of things. 


In the place of 


In such a way as te 


In point of;in aim 
and method. 


In no time. 


To submit to 


To do as one pleases. 


In so many words. 


In vain. 


To lower one’s 
estimate. 


In consequence of, on 
the ground of i 


In file (single or 
double). 


In the open; on a 
deserted heath. 


Side by side. 


To teach one’s grand , 
mother how to suck — 
eggs. 
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ixpr. qui veut dire ; vouloir prouver 
par des raisonnements une chose qui 
saute aux yeux. 


00. prép. empruntée 4 la langue juri- 
dique et syn. de: ala place de 


00. usitée dans le sens de: dans la 
catégorie en question. 


soc. employée surtout en style ad- 
ministratif et qui signifie : comme 
remplacant. 


Loc. signiflant: comme. 


Loc. signiflant: en ce qui concerne. 


Loc. adv. syn. de: en un temps exces- 
sivement court. 


Expr, désignant une extrémité fort dés- 
agréable qui ne peut étre évitée. 


Expr. 1 8 : ne pas sé géner autant 
qu'on le devrait, : 


Loc. adv. usitée lorsque l'on rapporte 
les paroles exactes de quelqu'un. 


Loc. adv. dénongant la compléte inuti- 
lité d'une action. 


Expr. qui veut dire: restreindre ses pré- 
tentions, ses espérances, son opinion. 


Loc. Prep. servant a introduire le motif 
d'un fait, d'un jugement, d'une déci- 

sion, etc. 5 
Loc. adv. 1 à une série de per- 


sonnes ou de choses placées en ligne 
droite. 


Loc. ady. applicable 4 un vaste espace 
de terrain dépouryu d’habitations. 


Loc. ady. indiquant la symétrie obser- 
_vée en placant un objet en face d'un 
autre pour lui servir de pendant. 


Expr. qui yeut dire: faire la lecon 4 
quelqu'un, se prétendre plus entendu. 


7 


S'évertuer 4 défendre un homme que per- 
sonne ne croit coupable, c'est enfoncer 
une porte ouverte, 


On peut, a la rigueur, se servir d'un 
éventail en guise de parasol. 


Ces tire-bouchons sont excellents, il n'y 
a rien de meilleur en /’espéce. 


Lorsqu’un enfant en bas age reste orphe- 
lin, on lui donne un tuteur pour agir 
en lieu et place de ses parents. 


Si vous tenez a dire des vérités pénibles 
à votre auditoire, glissez-les dans votre 
discours, mais ne les lancez pas en 
maniere de péroraison. 


Il est inutile de vouloir amener les chré- 
tiens évangéliques à une unité absolue 
en matiére de foi. 


Une servante alerte fait en moins de 
rien le travail qui prend des heures 
à une fille indolente. 


Il faut se garder de contracter des em- 
prunts et nen passer par la quaprés 
avoir épuisé tous les autres moyens de 
se tirer d'affaire. 


Quand un patron est sévére, on ne peut 
en prendre & son aise avec lui. 


L'Evangile nous ordonne, en propres 
termes, d'aimer notre prochain comme 
nous-mémes, 


Qui donc consentirait a se fatiguer en 
pure perte ? 


Si nous plagons un homme trés haat 


dans notre estime avant de le connaitre 
à fond, nous risquons d'avoir à en ra- 
battre. 


On est indulgent pour un écolier rachi- 
» tique, en raison de sa faible constitu- 
tion. 


Quand le directeur vient faire l'inspec- 
tion, le sous-maitre place ses éleves 
en rang d’oignons, ; 


Il est fort désagréable de s'égarer en 
rase campagne. 


On ne place pas en regard l'un de l'autre 
deux tableaux de dimensions trés diffé- 
rentes. 


Personne n'en remontrera jamais a Mo- 
liére dans l’art de faire une bonne co- 
médie. . 
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Em rester Ja. 


En rester pour ce 
qu'on a dit. 


En retour. 


En savoir le fonds 
et le tréfonds. 


En savoir long sur 


En son particulier. 
En temps et Heu. 


En temps opportun. 


Entendre le pour 
et le contre. 


Entendre les deux 
eloches, 


Entendre raison. 


En tenir pour 


En tomber d'accord, 
en demeurer 
d'accord. 


En tout bien tout 
honneur. 


En toute chose 11 
faut considérer la fin. 


En tout état de cause. 


DeEuTScH ~ 


Hier ſtehen bleiben. 


Bei dem, was man geſagt 
hat, bleiben. 
Als Gegendienſt dafür. 


Es auswendig kennen. 
Viel darüber wiſſen. 


Für ſich allein. 


Bei Gelegenheit. 


In günſtiger Zeit. 


Das Für und Wider 
hören. 


Beide Parteien hören. 


Vernunft annehmen. 


Für jemanden etwas 
übrig haben. 


Zugeben; einer Meinung 
fein 


In allen Ehren. 


Man muß in allem das 


Ende betrachten. 


Unter allen Umſtänden. 


To go no further, : 


To abide by one’s 
saying, To stick 2 
his story. 


In return. 


To be thoroughly 
acquainted with the 
whole affair. 

To know all the facts 
of the case. : 

In private. To oneself. 5 

At the right time, or 
place. 

In proper time. 


To hear both sides. 
To hear both sides. 


To listen to reason. 


To bein love with. 


To agree with, To 
come to the same 
conclusion. 5 

With the most honor. 
able intenttons. 


Always keep the end 
in view. 8 


Whatever might 
happen. a 
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— 


EXEMPLE 


109 


pr. servant a couper court à un entre- 
tien, une dispute, une legon, etc. ou a 
désigner un arrét définitif. 


ixpr. dénotant la volonté ferme de s’en 
tenir à son opinion premiére. 


Loc. adv. syn. de: comme compensation, 
service réciproque. 


Expr. fam. usitée pour indiquer la par- 
faite connaissance que l'on a dune 
affaire. 


Oe: 3 la connaissance 2 — 
‘ondie d'une personne ou d'une chose. 


Loc: adv. qui veut dire: quand la per- 
sonne en question se trouve seule. 


Loc. ady. fam. indiquant que L'affaire 
‘dont il s’agit doit étre renvoyée à un 
noment plus opportun. 


Loc. adv. syn. de: avant qu'il soit tro 
tard. 0 is j . 


Expr. signifiant : examiner une cause de 
tous lescétés, et en écouter les détrac- 
teurs aussi bien que les défenseurs. 


Expr. fam. syn. de: écouter le récit des 


sux parties adverses avant de juger. 


Expr. signifiant : écouter les avis de la 
sagesse. 
Expr. syn. de: étre épris de. 


Expr. qui veut dire: admettre ce qui 
vient d’étre déclaré. 


Loc. adv. servant 4 qualifier des inten- 
tions honorables 


Prov. tiré de La Fontaine et destiné a 
_ exhortera la prudence dans tout ce que 
- Von entreprend. 


Expr. syn. de: quelles que puissent 
Stre les circonstances ultérieures. 


Cette 3 a assez duré, restone= 
en la. 

Les aviateurs ont obtenu de beaux résul- 
tats, mais ils n’en resteront pas la. 


Un entété en restera toujours pour ce 
gi a dit. 


Les enfants, élevés avee tendresse par 
leurs parents, doivent, én retour, aide 
et protection a leurs vieux jours. 


Ne perdez pas votre temps à me ren- 
selgner sur les circonstances de ces 
era jen sais le fonds et le tré- 
onds. 


Les personnes qui en savent long sur 
le are du prochain sont, en géné- 
ral, celles qui se connaissent le moins 
elles-mémes. 


Ce que Jon professe en société n'est pas 
toujours ce que l'on pense en son par- 
ticulier. 


Nous reparlerons de cette triste histoire 
en temps et lieu. 


Les mesures de prudence sanitaires doi- 
vent étre prises en temps opportun. 


Avant de juger la conduite d’un homme, 
il faut avoir entendu le powr et le 
contre. 


En cas de litige entre deux personnes, il 
faut toujours entendre les deux 
cloches ayant de prendre parti. 


Il est difficile de faire entendre raison 
& un jeune homme qui désire se marier. 


Quant on en tient pour une coquette, 
on la voit au travers de lunettes à 
verres roses. 


Légalité parfaite est impossible a établir, 
n’étant pas dans la nature: tous les 
hommes de sens en tombent d’accord. 


Siune jeune fille vous plait, pourquoi ne 
lui feriez-vous pas la cour en tout bien 
tout honneur ? 


Le boue, altéré, descendit dans un puits, 
sans songer 4 la fagon dont il en pour- 
rait sortir. En toute chose, nous dit le 
fabuliste, il faut considérer la fin. 


Les péres avisés ont soin de donner 4 
leurs filles une instruction solide qui, 
en tout état de cause, leur permette 
de se sufflre. ; 
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Entre chien et loup. 


Entre la poire et le 
; fromage. 


Entre nous (soit dit). 


Entre quatre murs. 


Entre quatre yeux. 


Entrer en lice. 


Entrer en ligne de 
: compte. 


Entrer en matiére. 


Euntrer en pourpariers 
avec 


Entre tous. 


Em un elin d°ceil. 


En um mot comme 
en cent. 


Em un rien de temps. 
En un tour de main. 
Em user mal avec 
Em valoir blen un 
autre. 
Em venir a 


En venir aux mains. 


In der Dämmerung. 
Beim Nachtiſch. 

Unter uns. 

Im Gefängnis. 

Unter vier Augen. 
Treten in Wettbewerb. 
In Rechnung kommen. 
Zur Sache kommen. 

In Unterhandlung treten. 
Aubnehmend, über Alle. 


In einem Augenblick. 


Ein für allemal. 


In kürzeſter Zeit. 
Im Handumdrehen. 
Schlecht handeln an 


Beſſer ſein als viele 
andere. 


Dazu gelangen zu 


Handgreiflich werden. 


In less than no time. 


In the twilight. 
After dinner. The 
time for stories, 


Between you, me and 
the post. 


Within four alls; in 
prison. 


Confidentially. 


To enter the lists. 


To be worth consider- 
ing. 


To come to the point. 

To begin negociations. 

Above all (things). 

In the twinkling of an 
eye. 

In plain words; in 


- One word, 


In a minute. 


Not to treat well. 


‘| To be worthy of notice; 


to be as good as any 
other. 5 


| To come to 


4 


To come to blows. 
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Loc. adv. désignant le erépuscule. 


Loc. adv. applicable au moment ou, 4 
la fin d'un banquet, se tiennent des 
propos gais ou risqués, 

Loc, adv. destinée 4 réclamer la diseré- 
tion de quelqu'un. 


Loc. adv. signiflant: en prison. 


} 


400, adv. applicable u un entretien se- 
cret entre deux personnes. 


ixpr. syn, de: se présenter 4 un con- 
cours, 4 un tournois, prendre part 4 
une lutte, une bataille. 


pr. signifiant: étre pris en considé- 
ration. 


ixpr. qui veut dire: aborder son véri- 
table sujet. 3 

pr. désignant les préliminaires d'une 
négociation. : 


joc. ady. destinée à accentuer la iaen- 
tion d'un mérite exceptionnel. 


oe. ady. servant à ea 1 un espace 
de temps quasi inappréciable. 


oe. ady. Sappliquant a une décision 
irrévocable. 


oc. adv. fam, désignant un espace de 
temps tres court. 


0%. adv. applicable 4 une grande dex- 
terité manuelle ou rapidité. 


15 ui veut dire: se comporter d'une 
acon malhonnéte envers quelqu'un. 
xpr. fam, usitée pour rehausser la 
W de quelqu'un ou de quelque 
chose. 


xpr. impliquant que l'on se décide 4 
u 1100 une nl, repoussée 
dad. * 

xpr, impliquant une agression corps 
à corps. . 


. 


Pour produire tout leur effet, les his- 
toires de revenants doivent étre con- 
tées entre chien et loup. 


Ce ane lon n’oserait dire à quelqu'un, 
meme a Loreille, on le lance parfois. 
entre la poire et le fromage. 


C’était bien, entre nous, le plus grand 
imbécile! (La Chaponiére, Le Gascon 
optimiste .) 


Pour avoir écrit une chanson satirique a 
Vadresse de Mmede Pompadour, le mal- 
heureux Latude passa la plus grande: 
partie de sa vie entre quatre murs. 


Les confidences ne se font qu’entre qua- 
tre youn. 


Dans la guerre des Balkans de 1912, les. 
courageux Monténégrins entrérent en 
lice les premiers, 


Dans les mariages qui s’arrangent entre 
Frangais, les sentiments des futurs 
époux n'entrent pas en ligne de compte. 


Les orateurs comme les rontanciers 
usent parfois de longs préambules 
avant d’entrer en matiere. 


On espere que les belligévants entreront 
bientot en pourparlers pour conclure 
la paix. 

M. Clémenceau, l’ancien chef du Minis- 
tere francais, était un orateur 6lo- 
quent entre lous. 


Que de chefs-d’muvre artistiques peu- 
vent étre détruits en wn clin dail 
par les flammes | 

Non, vous dis-je, je ne puis vous accom- 

agner: en un mot comme en cent, 
je resterai immobile 4 mon poste. 

Une modiste habile fait en un rien de 
temps un travail qui demanderait des 
heures 4 une apprentie maladroite, 

Certes les coiffures compliquées, en 
usage au dix-huitiéme sitcle, ne se 
faisaient pas en um tour de main, 

Avouez-le, yous en avez mal usd avec 
moi. 

Ma fille rédige toute ma correspondance, 
et c'est un secrétaire qui en baut 
bien un autre. 


Les époux mal assortis en viennent 
souvent d se détester, aprés s'étre 
adorés. 

Les hommes grossiers, qui s injurient da- 
bord, finissent par en venir aux mains. 


| 
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En venir aux voles 
de fait. 


Emvers et contre tous. 


En voici bien d'une 
autre! 


En vouloir a 

Envoyer promener. 
Epouser la querelle de 
Erreur ne fait pas 


compte. 


Essuyer les plitres. 


Essuyer um refus, 
un affront, etc. 


Et ainsi de suite. 


Et pour cause. 


Etre a bonne école. — 


Etre a bout de 


Etre & cent piques 
au-dessus, 
au-dessous de 


Etre à charge & 


Bu Tätlichkeiten ſchreiten. 


Gegen die allgemeine 
einung. 


Was iid beſſer (ſchlim⸗ 
mer) iſt 


Einen Groll haben gegen 
Zum Henker ſchicken. 
Partei nehmen. 

Irrtum entſchuldigt. 


Die erſten Uebelſtände ei⸗ 
ner Sache ausſtehen. 
Eine Wohnung trocken 
wohnen. 


Eine Schlappe erleiden. 


Und ſo weiter. 


Aus gutem Grunde. 


Eine gute 


Zu Ende ſein mit 


Jemandem weitüberlegen 
(unterlegen) ſein. 


Jemandem läſtig ein 


Gelegenheit 
haben, etwas zu ernen. 


To cond 70 deeds, not 
words. : 


In spite of everybody. 


And now what's more 
(worse) 


To bear a grudge 
against 

To send one about his 
business. N 


To take up the quarre 
Mistakes don’t count 


To 4777 a det 
built house. 


To receive a check. 


And so on. 


Mith good reason. 


To learn in a gooe 
school. 


N 


To have exhausted 
one’s (endurance, — 
force, etc.). 


To be a hundred de 
grees above, below 


To be a burden to 1 


xpr. indiquant que, les paroles ne suf- 
sant plus, on a recours & des actes 
de violence. g 


oc. adv. qualifiant une action accom- 
plie contre l’avis général. 


ixpr. trös fam. servant à annoncer un 
incident trés inattendu et facheux, 
s’ajoutant 4 d'autres. 


xpr. signifiant; garde! rancune à 


quelqu'un. 


pr. syn. de: repousser une proposi- 
tion, une demande, trouvées exorbi- 
tantes. 


xpr. qui veut dire: prendre énergi- 
duement le parti de quelqu'un. 


ieton impliquant qu'un calcul basé sur 
une erreur ne peut étre pris au sé- 
rieux. 


‘xpr. usitée, au figuré, dans le sens 
de: subir Jes premiéres conséquences 
5 ane nouvelle organisa- 

on. 


pr. syn. de: subir un échec pénible, 


apr indiquant qu'un travail commencé 
doit étre poursuivi de méme facon 
jusqu au bout. 


hrase ajoutée & une déclaration, a un 
ordre, et¢., pour indiquer que l’on en 
connait les motifs, 


xpr. signifiant que l'on réside dans un 
milieu ou Yon peut recevoir une excel- 
lente instruction. Cette expression 
peut s’employer ironiquement. 


xpr. usitée au sens propre et au figuré 
e 1&6 puisement total des 
orces physiques ou morales, des res- 
‘sources matérielles, etc. 


cpr. destinée à établir une grande dif- 
rence de capacité entre diverses per- 
sonnes, 

cpr. syn. de : constituer un fardeau, 
une gene. ; 

a * . 
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Il faut épuiser toutes les ressources 
parlementaires avant d'en venir au 
votes de fait. 


Celui qui se lance, envers et contre totes, 
dans une entreprise hasardeuse mérite 
d'en subir seul les conséquences. 


Nous étions déja fort contrariées de 
n’avoir rien trouvé au marché, mais 

en voici bien d'une autre, nos trois 
cousines nous annoncent leur arrivée 
pour le diner. 


On en veut d’ordinaire d ceux que Von 
a refugé d'obliger. ; 


On envoie promener celui qui vient, a 
Vimproviste, vous emprunter unesom- 
me que vous n’avez pas. 


Avant d'épouser la querelle d'un ami, 
il faut avoir approfondi la cause du 
litige. 

Je me fais un plaisir, monsieur, de vous 
rendre ce que vous m'avez payé de 
trep: erreur ne fait pas compte. 


L’affaire marche bien à présent, mais 
elle allait mal au début, et c'est moi 
qui ai essuyé les plitres. 


Un jeune homme intelligent ne demande 
la main d'une jeune fille qu'avec la 
certitude de ne pas essuyer un refus. 


pees avoir cherché dans le dietionnaire 

es mots que vous ne comprenez pas 
dans la premiére page du livre, vous 
attaquerez la seconde, et ainsi de suite 
jusqu’a la fin du volume. 


Venez, singe, panies le premier, et pour 
cause. (he ontaine. Livre I, fable 
7 


Ceux qui ont eu le privilage d'assister 
aux cours d’Aiexandre Vinet ont été 
a bonne école. 


On ne peut attendre aucune aide de 
gens qui sont eux-mémes @ bout de 
ressources. 

Je suis & bout de patience. 


Comme conductenr d’armées, Napoléon 
III était & cent piques au-dessous de 
son oncle. 


Les régles de l’étiquette sont d charge 
aux hommes de science. 
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Etre à cheval sur 
Pétiquette, sur ses 
droits, ete. 


> 


Etre à court de 


A couteaux tirés 


avee 


Etre 


2 


Etre a demeure. 


Etre à deux de jeu. 


Etre à deux doigts 
de sa perte, de la 
tombe. 


Etre 2 la besace. 


Etre à la bréche. 


Etre à la croix du ciel. 


Etre à l'affut (de) 


Etre & la portée de 


Etre à la tete de 


Etre à la veille de 


Etre 2 Pépreuve de 


Etre 2 létroit. 


Etre a l'ordre du jour. | 


Etre à meme de 


Etre 2 mille licues de 


Sich ſteif halten auf 
Arm ſein an 
Sich nicht ſehen können. 


Lange wohnen bleiben. 


Nebenbuhler ſein. 


Vor dem Abgrund ſtehen. 


An den Bettelſtab geraten 
ſein. 


Auf der gefährlichen 
Stelle ſein. 


Ueberglücklich ſein. 


Auf dem Anſtand ſtehen. 
Lauern. 


Im Bereich ſein. 

An der Spitze ſtehen. 
Im Begriffe ſtehen 
Sicher ſein gegen 


Etwas beengt ſein. 


An der Tagesordnung 
ſein. 


Imſtande ſein. 


Sehr weit entfernt ſein 
von 


To stick to 
To be in want Of 
lack. 


To be at daggers 
drawn. 


To have settled down 


To be competitors. 


To benear one’s ruin 
on the brink of 


To be reduced to 
beggary. 


To lead the attack. 


To be in raptures. 


To be on the look out 


To be within réaeh O 


To be at the head of 
To be on the eve 


To be proof against 


To be cramped ; wll a 
ease. 


To become a questio: 
of the day. 
To be able. To be equa 
to 
To he miles aay fron 
i 


EXPLICATION 


EXEMPLE 115 


Apr. fam. signifiant que l'on attache 


une grande importance a la chose 
nommée. 


ixpr. impliquant que l'on a épuisé sa 
provision. 


pr. fam. indiquant des rapports hos- 
tiles entre deux personnes, deux fa- 
milles, deux groupes. 


ixpr. désignant une installation fixe 
et comme definitive. 


pr. applicable a une rivalité entre 
eux personnes, ou 4 une action faite 
en commun. 


ixpr. syn. de: se trouver tout proche 
de sa fin ou d'une catastrophe quel- 
conque. 


Apr. signifiant que Lon est arrivé ala 
erniére étape de la misère. 


uxpr. qui veut dire: 8 un poste 
dangereux ou pénible et difficile; étre 
un point de mire pour les adversaires. 


expr. servant a désigner un trés haut 
egré de joie. 
Expr. empruntée aux chasseurs qui 
-guettent une proie, et signifiant : at- 
tendre que quelque chose se présente. 


oxpr. syn de; étre accessible 4 l'intel- 
ligence. 


Expr. qui veut dire: diriger en qualité 
| e chef. ; 


ixpr. servant a préparer l’auditeur a 
un événement trés prochain et, d’or- 
naire, facheux. 


xpr. impliquant l’extréme  solidité 
dune matiére ou d'un caractére. 


guité de l'espace dont on dispose. 
xpr. syn. de: répondre aux préoccupa- 
tions du moment, 


ixpr. signifiant : posséder les capacités 
nécessaires. 


Apr. figurée indiquant opposition, le 
_contraste entre la pensée de quelqu'un 
et une réalité prochaine. z 


Xpr. indiquant que l'on souffre de 1’éxi- 


Les personnes susceptibles sont toujours 
@ cheval sur les égards qu'on leur 
doit. 


Ceux qui ne savent pas équilibrer leur 
budget sont toujours à court d’ar- 
gent. 


Deux fréres qui sont a couteaux tires 
ne sauraient habiter sous le méme toit. 


Autre chose est de faire un séjour chez 
une amie ou d'y étre a demeure, 


J’apprends que vous vous présentez pour 
ce poste de caissier, mais mon neveu 
le brigue aussi, vous serez a deux de 
jeu. 

N'entend-on pas souvent des gens qui 
sont a deux doigts de la tombe faire 
des projets d’avenir? 


Il est dur .d’étre d la besace dans ses 
vieux jours, alors qu’on a eu une jeu- 
nesse heureuse. 


Pendant les épidémies, les médecins 
sont sans cesse d la breche. 

Ce vieux politicien est toujours & ta 
bréche pour son parti. 


Les enfants seront a la croix du ciel 
s'ils obtiennent un congé inattendu. 


Les mauvaises langues sont toujours @ 
Vaffiit des scandales. 


Les questions métaphysiques ne sont pas 
a la portée de tout le monde. 


Ce n’est certes pas une sinécure que 
d'étre a la bete du gouvernement en 
France. 


Un jeune homme qui est d la weille de 
S expatrier ne saurait s’égayer dans 
une féte. 


On fabrique à présent une sorte de 
faience qui est a l’épreuve du few. 


Les personnes habituées aux vastes 
pieces sont d lU’étroit dans les petites 
chambres des appartements modernes. 


Depuis quelques années les revendica- 
tions féministes sont a l’ordre du jour. 


A vingt-cing ans, un bomme doit te a 


méme de gagner sa vie. 

Que dheureux fiancés sont a mille 
Neues de prévoir ce qui les attend aprés 
quelques années de mariage. 


denke, 55 


‘tre & plat ventre 
devant 


Etre Apre à la curée. 
5 Etre & sec. 


Etre au bout de son 
: latin. 


Etre au bout de som 
rouleau. 


Etre aw courant de 


Etre au-dessus 
 (au-dessous) de la 
moyenne. 


Etre au-dessus de la 
: portée de 


Etre au large. 
Etre au mieux avec 


Etre au pain et à Peau. 


Etre aux abois. 


Etre aux anges. 
Etre aux cent coups. 


Etre aux crochets de 


Etre aux écoutes. 
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Ein Kriecher ſein. 
Gewinnſüchtig fein. 
Auf dem Trockenen fein. 


Mit ſeinem Latein am 
Ende jern. 


Nicht mehr weiter können. 
Auf dem Laufenden ſein. 


Ueber (unter) dem Durch⸗ 
ſchnitt ſein. 


Die Faſſungskraft über⸗ 


ſteigen. 
Es bequem haben. 
Sich gut ſtehen mit 


Bei Waſſer und Brot 
ſitzen. 


In äußerſter Bedrängnis 
ſein. 


Glückſelig ſein. 
Außer ſich ſein. 


Auf jemandes Koſten 
leben. 


Auf der Lauer ſein. 


To be cleared (or | 
cleaned) out. 


resources. 


To be at the end of 
one’s tether. 


To be well up (ina 
business). 


To be above the ave- 
rage. To be below par. 


To be beyond thereach, 


To have elbow room. 


To be on the best po 
sible terms. 


To be in raptures. 


To be at a loss to, 
be putin a hole. 


To live at anothe 
charge. To bea 
ger-on of anoth 


.) SEXEMPLe™. © 


Expr. applicable aux gens qui rampent 


aux pieds des puissants. 


Expr. signifiant: se montrer excessive- 
ment désireux de tirer un gros profit 
d'une affaire. 


Expr. applicable aux personnes et aux 
choses et indiquant dordinaire une 


compleète absence de fonds. 


Expr. servant 4 déclarer que l'on n'a 
plus rien 4 fournir en fait de récits, 
de renseignements, etc. 


Expr. syn. de: avoir dépensé tont ce que 
Yon possédait de force, d’énergie, eto. 


Expr. usitée surtout en style commer- 

ial et indiquant, chez le sujet de Ia 
ante une parfaite connaissance de 

la matiére en question. 

Expr. servant 4 établir un degré de ca- 

: — par comparaison avec la géné- 
ralité. 


Expr. indiquant qu’un sujet dépasse la 
compréhension de la personne ou des 
personnes en question. 


Expr. impliquant qu'on a de la place 
ou des ressources à profusion. 


Expr. impliquant un haut degré d’in- 
timité entre deux ou plusieurs per- 
sonnes. 


oe désignant un régime alimentaire 
es plus séveres. 


Expr. empruntée au style des chasseurs 
et applicable soit à un animal traqué 
qui ne trouve plus d’issue pour échap- 
Per, soit à une personne ne trouvant 
plus de ressources pour vivre. 


Expr. usitée pour qualifier un trés vif 
contentement. 


Expr. fam. impliquant chez le sujet de 
la phrase une grande contrariété ou 
un extréme embarras. 


pr. signifiant : vivre aux dépens de 
uelqu’un. 


ache pour surprendre un entretien. 


2 7 mae 


Apr, désignant Yacte de celui qui se | 


Ceux qui se montrent arrogants vis-a-vis. 


de leurs inférieurs sont, en général, 
@ plat ventre devant leurs supérieurs. 


Dans une liquidation, les créanciers 
sont dpres a la curée. 


Si tous les capitalistes retiraient leurs 


valeurs à la fois, les, caisses de la 


banque seraient bientdt à sec. 


A présent, mes enfants, ne me deman- 
ez plus dhistoires, je suis au bout 


de mon latin. 


N’exigez pas de moi un nouvel effort, je 


suis au bout de mon rouleau. 


Pour briguer un poste de caissier, ii 


faut etre au courant de la comptabi- 
lité. 
Je ne suis pas au courant de Laffaire. 


Un homme qui est au-dessous de la 
moyenne comme intelligence ne sau- 
rait aspirer à un poste élevé. 


Un bon prédicateur cherche toujours, 
dans ses discours, à ne pas étre au- 
dessus de la portée de ses plus hum- 
bles auditeurs. 


On ne déménage pas pour étre plus a 
Vétroit, mais pour eee plus au large 
qu auparavant. 


Si patrons et ouvriers ea nt au miewx 


les uns avec les autres, la plupart des 
conflits industriels seraient évités. 


Il est bon que les enfants désobéissants 


sotent au pain et a eau. 


Un homme qui est aux abois choisit le 


premier moyen qui se présente pour 


se tirer d’affaire. - 


Les gens à Ame basse sont aux anges 


lorsqu'ils apprennent le malheur d'un 
rival. 
Si les domestiques de ce vieil original 


contreviennent aux ordres de leur 
maitre, celui-ci sera aux cent coups. 


Il est encore pire d'etre aux crochetis 


1 


de quelqu'un que d'avoir quelqu'un 4a a 


ses crochets. 


Certaines servantes curieuses sont vo- 


lontiers au ¢coutes. 
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ne ye 
sion 


Etre aux petits soins 
avec 


Etre aux premiéres 
loges pour 


Etre aux j rises avec 


Etre bas pert. 


Etre bien dans les 
papiers de 


‘Etre bien en cour. 


Etre biem petit 
garcon auprés de 


Etre cassé aux gages. 
Etre chatoullleux sur 
Etre coiffé dc 


Etre comme Vfine de 
\ Buridan. 


Etre comme lolseau 
sur In branche. 


Etre comme un oe 


Etre comme une ime 
en peine. 


Etre coulé dans le 
meme moule. 


Ftre cousu de fil blanc. 


Etre cousu d'or. 


Etre coutumiler du fait. 


Sehr aufmerkſam fein. 
Die beſte Gelegenheit 
haben um 


Zu kämpfen haben mit 


Auf die Neige gehen. 
Gut angeſchrieben ſein. 


Beim Hofe in Gunſt 
ſtehen. 


Sehr unbedeutend ſein im 
Vergleich zu 


Seine Stelle verlieren. 
Kitzlich ſein in 
Vernarrt ſein in 


Nich wiſſen, welchen Ent⸗ 
ſchluß man faſſen ſoll. 


Keinen feſten Aufenthalt 
haben. 


Hahn im Korbe ſein. 

Wie eine arme Seele. 

Ueber einen Leiſten ge⸗ 
ſchlagen ſein. 


Leicht zu durchſchauen fein. 


Im Gold ſchwimmen. 
Zur Gewohnheit haben. 


To be an old he 


q 
To be full of delicate: 
attentions. 4 


To be in the first rank 
or range. 


To struggle with. To 
come, to close dar- 
ters, i 


To be at a low ebb. 


To be in favour with 


To be in favour at 
court. 4 


To cut a poor figure 
in comparison with 


8 a 
To lose one’s situation. 
To be sensitive. q 


His (her) headis 
turned by, Tobe 
infatuated. } 

To halt, between two 
opinions. ~ : 

b 


To be very unsettled. 
F 
4 
To live in clover. 


To suffer tortures. ‘ 


To be tarred with th 
same brush. 


‘To be too obvious. 


To be rolling in gold. 
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ixpr. désignant des égards excessifs 
prodigués 4 quelqu’un. 


ixpr. fam. syn. de: disposer des meil- 
leures sources d'information. 


xp. désignant une lutte pénible a sou- 
tenir avec des personnes ou avec des 
eirconstances. 


Expr. signiſlant: n'avoir quasi plus le 
sou. 


Expr. qui veut dire: avoir du crédit 
ty en de quelqu’un dont on possé- 
de Pestime. 


Expr. signifiant : jouir de la considé- 
ration de ses supèrieurs. 


Expr. destinée e la 
sonne nommée bi 
seconde. 


remiére per- 
en au-dessous de la 


Uxpr. syn. de: avoir perdu son poste 
gdministratif. 


ixpr, désignant une extréme susceptibi- 
lite. 


Uxpr. fam. servant a qualifier une 
forte inclination pour uné personne. 


Expr prov. remontant au X1Vme sié- 
ele et signiflant: se trouver sollicité à 
la fois par deux tentations égales. 


Expr. indiquant que le sujet de la 
1 rase ne fera qu'une courte halte 
ans un endroit. 


Expr. applicable à une personne trés 
agréablement installée et entourée. 


Expr. désignant un état de grande agi- 
tation et inquiétude. 


pr. signiſtant: se ressembler de tous 
points. 


Expr. fam. qualifiant une malice, ou 
une ruse aisée à deviner et à déjouer. 


Apr. fam. syn. de: étre trés riche. 


Expr. impliquant que l'acte dont il s'a- 
Alt se reptte fréquemment. 


Les neveux sont, dordinaire, aux petits 
soins avec les oneles riches et céliba- 
taires. 


Les domestiques sont aux premiéres 
loges pour voir.ce qui se passe dans 
la maison. 


‘Les jeunes gens qui se marient sans 


avoir ni fortune, ni gagne-pain assu- 
ré, sont bientot aux prises avec mille 
difficultés. 


On peut étre bas percé sans pour cela 
étre malhonnéte. 


Un employé intelligent s'arrange pour 
étre bien dans les papiers de son 
chef. 


Un intrigant cherche à se lier avec tous 
ceux qui sont bien en cour, 


Napoléon III était bien petit garcon 
aupres de son oncle. 


Un employé doit se soumettre à son chef 
s'il ne veut pas élre cassé aux gages. 


Les Francais sont chatouilleux sur le 
point d'honneur. 


Plus Céliméne se montrait coquette et 
médisante, plus le pauvre Alceste 
était coiffé Melle. 


Lorsque Pon regoit ala fois deux pro- 
positions également séduisantes, on 
est comme Vane de Buridan et l'on 
hésite avant de se décider. 


Qn n’entreprend pas un travail de lon- 
gue haleine quand on est comme loi- 
seaw sur la branche, 


Un jeune homme qui d toujours 4 
chez lui comme un coq en pate est 
mal préparé aux luttes de }’existence. 

Depuis que son mari est parti pour la 
guerre, ma pauvre amie est comme wne 

ame en peine. 

Les récits des deux voyageurs étaient si 
identiques qu'on les eit dit codes 
dans le méme moule. 

Ceux qui désirent se faire inviter chez 
une dame ont parfois, pour elle, des 
amabilités cowswes de fil blanc. 

Les premiers colons de Californie en 
revinrent tout cowsus dor. 

On peut étre certain qu'un homme qui 
nhésite pas a recourir au mepsonge, 
est coutumier du falt. 
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Etre criblé de dettes. 
Etre cuit a point. 
Etre d' accord avec 


Etre dans le pétrin. 


Etre dans les 


bonnes graces de 
Etre dans les nues. 


Etre dans le train. 


Etre dans ses petits 


souliers. 


Etre dans son élément. 


Ete dans son tort. 


Etre dans une bonne 


Tune. 


Etre dans une 


mauvaise passe. 


Etre de belle venue. 


Etre de bon compte. 


Etre de bonne foi. 


Etre de connivence 
avec 


Etre de forcea 


Bis uber die Ohren in 
Schulden ſtecken. 


Wohl ubereitet, richtig 
gekocht ſein. 


Im Einverſtändnis ſein 
mit 


In der Klemme ſein. 


Jemandes Gunſt 
genießen. 


Seinen Gegenſtand aus 
den Augen verlieren. 
In den Wolken ſein. 


Mit der Zeit gehen. 


In Verlegenheit ſein. 


In ſeinem Element ſein. 


Unrecht haben. 


In einer guten Phaſe ſein. 


In einer ſchlimmen Lage 
ſein. 


Schön gewachſen ſein. 


Einmal ehrlich ſein 
wollen. 


Ehrlich ſein. 
In Komplott ſein. 


Gewachſen fein.. 


To be over head a 


‘Well 


To be acting in com 


ears in debts. 


To be done to a tu i. 
To agree with 


To bein a mess. 


To live in the clouds 


2 


To belong to the new 
school. To be up 3 
to date. ; 


To be in a critical i 
tuation — in a Nh. 


To be in one’s element 


To be in a good 
humour. — 


To be having a run o 
bad luck. To be int 
critical condition. 


rown. Well er 
tablished, or set 


To confess honestly. 


To be honest, straigl 
forward. 5 


mon. To connie 4 


To be equal to 


ad _. EXEMPLE 


Ex x applicable à une personne ayant 
ie nombreux eréanciers. 


Expr. désignant un degré parfait de 
cuisson. 


Expr. indiquant une parfaite harmonie 

entre les opinions de plusieurs per- 
sonnes. : 

Expr. fam. signifiant: se trouver dans 
une situation trés désagréable. 


Expr. syn. de: jouir dela faveur de 
quelqu'un. 


Expr. applicable à une Benne dont 
les pensées s’égarent loin du sujet 
traité. 


Expr. toute moderne et fam. qui veut 
dire: suivre l’impulsion donnée par 
les derniéres modes. 


Expr. fam. qualifiant l'état d’esprit pé- 
nible oh nous place un inc dent gé- 
nant. 

Expr. signifiant: se trouver au milieu 

e personnes, de circonstances ou de 
choses famili¢res 4 notre esprit. 


Expr. syn. de: n’avoir pas la justice de 
son coté. 
Expr. fam. applicable à une personne 
humeur capricieuse qui se trouve 
dans un de ses bons moments. 


Expr. désignant un moment critique 
due l'on traverse. 


Expr. qualiff ant une croissance saine 
et normale, en parlant d'une personne 
ou d’une plante. 


Expr. usitée d’ordinaire dans les discus- 
sions, pour 17 8 son interlocuteur 
A plus d’équité. 

Expr. 7 de: montrer une entiére sin- 

Côœrité. 


Expr. impliquant une complicité ‘qui-. 

Voque ou mauvaise. 

Expr. signifiant ; posséder les capacités 

Physiques ou intellectuelles nécessai- 
res au travail en question. 


Celui qui a plus de vanité que d’hon- 
neur n’éprouve aucune honte a étre 
criblé de dettes. 

Le renard, en arrivant chez la cigogne, 
«trouva le diner cwit a point». (La 
Fontaine, Livre I, fable 16.) 

Lorsque les parents d'un fiancé sont 
@accord avec ceux de la fiancée, un 
mariage est vite conclu. 

Un homme s öte la vie pour échap- 
per au déshonneur, en laissant sa fa- 
mille dans le pétrin, est tout lopposé 
d'un héros. 

M. de Bülow a été longtemps dans les 
bonnes graces de Guillaume II. 


Vous ne savez pas me répéter un mot 
du cours auquel vous avez assisté. 
Elies vous dans les nes pendant que 
le professeur parlait? 


Toutes vos théories sont démodées, mon 
cher; vous tes pas dans le train. 


En entendant ma niéce poser une ques- 
tion aussi indiseréte, y’¢lais dans mes 
petits souliers. 


Un homme fréquentant d'ordinaire une 
société vulgaire fait triste figure en 
bonne compagnie : il n’est pas dans 
son élément. 


Celui qui, dans une discussion, manque 
de courtoisie, est toujours dans son tort. 


Attendez pour présenter votre requéte 
à votre parrain qu'il soit dans une 
bonne lune. 


Vous pourrez visiter le malade quand il 
ira mieux; pour le moment, il est dans 
une mauvaise passe, 


Les allées d'arbres de belle venue sont le 
plus bel ornement des vieilles cités. 


Vous acecusez votre fille de légéreté, 
mais, soyez de bon compte, lui avez- 
vous inculqué des principes sérieux ? 


, 
Ne comptez pas avoir toujours affaire a 
des gens qui so¢ent de bonne foi. 


Les affaires d'un commercant ne sau- 


raient prospérer quand ses employés 
sont de connivence pour le tromper. 


— 


La plupart des jeunes filles d aujourd'hui 
ne sont pas de force d fournir une la- 


borieuse carrieére. 5 


Ly i = 


Etre @intelligence 


122 Gaciicisue- 
Etre de garde. 
Etre de la partie. 


8 de Peau sur le 


moulin de 


Etre de lor en barre. 


Etre de moitié (dans) 


Etre de parole. 


Etre de piquct. 


Etre de premiére 
ferce (a) 
Etre de rapport. 


Etre de retour. 


Etre de service. 


_Etce de toute 


importance. 


Etre de trop. 
(avec) 
Etre d'offlee. 


Etre du bois dont 
on fait les fates. 


“ Deursca 


Wache halten. 


Dabei ſein. Mitmachen. 


Waſſer auf die Mühle ſein. 


Treu wie Gold ſein. 


Gewinn oder Verluſt mit 
jemandem teilen. 


Sein Wort immer halten. 


Wache halten. 


Eine erſte Kraft ſein in 


Viel einbringen. 


Zurück fei. von 


Im Dienſte ſein bei 


Von großer Wichtigkeit 
ſein. 


Ueberflüſſig ſein. 


Unter eine Decke ſtecken. 


Im Dienſte ſein. 


Mit allen zufrieden ſein. 


Lo have a plastic 


Wee 


| To be on 0 4 
4 + 


To be a partner in, 10 
go shares with 4 


To bring grist to the 
mill. 5 


To be as good as gold. 


To go halves with 


Dr 


To be aman of one’s 
. word, 


To stand siill. 4 
F 
; 
f 
A 
1 
4. 


To be first rate at 


a 1 
N 


To yield a good 
income. 4 
To be back from. 10 
be at home again. 


To be on duty. 


re 


To be of capital impor- : 
tance. 4 


To be in the way. 


To be acting in 
concert. 


To be on duty. 


nat ure. 


i 


- EXPLICATION: 


pr. qui veut dire: se tenir en fac- 
ion. 


pr. syn. de: se trouver présent, ou 
ouer un role dans l'affaire en ques- 
Lon. 


pr. signalant un avantage donné. 


cpr. applicable a quelqu'un ou 4 quel- 
que chose dont la valeur offre toutes 
les garanties de solidité. 


cpr. qui veut dire : partager les avan- 
tages, les pertes, les responsabilités 
d’une affaire. 


(pr. syn. de: tenir toujours une pro- 
messe faite. 


(pr. signifiant: se tenir immobile tou- 
jours au méme endroit ou en parlant 
militairement étre a disposition, prét 
a marcher au premier signal. 


cpr. qui veut dire: déployer une grande 
habileté dans un exercice ou os jeu 
quelconque. 


“pr. applicable 4 un bien dont le pro- 
priétaire tire grand profit. 


‘pr. servant a noter la rentrée au lo- 
gis de quelqu'un aprés un voyage. 


<pr. s'appliquant aux heures ow l'on 
est en activité officielle. 


pr, donnant au sujet de la phrase 
une valeur capitale. 


pr. applicable à des personnes dont 
la présence n'est pas désirée. 


pr. usitée en mauvaise part et signa- 
lant june entente entre deux ou plu- 
sieurs personnes en vue d'un acte & 
commetitre. i 


pr. applicable aux personnes que 
leur emploi appelle, on retient, dans 
un lieu quelconque. 


pr. fam. désignant les personnes de 
caractére excessivement variable et qui 
e prétent a tout. 5 
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Lorsqu’il y a gréve dans une localité, 
la police doit étre de garde devant les 
usines ou fabriques. 


Dans le concours d’aviation organisé a 
Issy-les-Moulineaux, en mai 1914, ce 
fut un grand malheur pour M. Ber- 
teaux d’étre de la partie. 


Une faute commise par le gouvernement 
c'est de Veau sur le moulin des socia- 
listes. 


Quand vous vous marierez, ne recher- 

chez ni la richesse ni la beauté, mais 

lutot un caractére qui soit de Vor en 
arre. 


S'il ya des bénéfices dans entreprise, 
vous y ferez participer votre frére, 
quia été de moitié avec vous dans 
les risques à courir. 


Lorsque yous avez pris un engagement, 
il faut étre de parole. 


C'est plus ennuyeux que fatigant pour 
les gardjens des musées d’étre de pi- 
quet & leur poste tout le jour. 

Toutes les troupes de la ville sont de 
piquet. 

Pour oser se faire entendre ‘dans un 
concert, il faut etre de premiére 
‘force. 


Dans le canton de Vaud, les vignes ne 
sont plus aujourd’hui des propriétés 
de rapport. 


C'est surtout lorsque l'on est de retour 
chez soi que l'on jouit d'un séjour 
dehors. 


Les gardes de chemin de fer nes asseoient 
guére pendant qu'ils sont de service. 


Lorsqu’une épidemié éclate dans une 
ville, les mesures sanitaires préventi- 
ves sont de toute importance. ‘ 


Certaines . sont toujours de 
trop, et d'autres ne le sont jamais. 


En 1870, le maréchal Bazaine fut soup- 
gonné un instant d’éire d’intelligence 
avec les ennemis. é 


Les conducteurs de trams sont d'office 
debout au devant de leurs voitures. 


Ne vous fiez pas 4 un homme qui ess 
du bois dont on fait les flutes. 


1 


Etre se dernier 
bateau. 


Etre du vessort de 
Etre élu d'emblée. 
Etre en bonne fortune. 
Etre en bonne 
intelligence (avec) 
Etre en bonne odeur 


(auprés de) 


Etre en butte & 


Etre en camp volant. 


Etwe en délicatesse 
avec 


Etre en dessous de 


ses affaires. 


Etre en froid avec 


Etre en jeu. 


Etre em mesure de 


Etre en nage. 


nHtre en odeur de 
sainteté 3 


Etre en passe de 


he 


Noam 


a Etre en pays de 


connaissance, 


Etre en permanence. 


Vom letzten Zuge fein. 


Zum Fach gehören. 


Beim erſten Vorſchlag er⸗ 
nannt ſein. 


Abenteuer ſuchen. 
Auf friedlichem Fuß ſtehen 
mit 


Gut angeſchrieben ſein bei. 
Das Ziel ſein. 


Von einem Orte zum an⸗ 
dern reiſen. 


Auf geſpanntem Fuße 
ſtehen mit 


Seine Verhältniſſe zer⸗ 
rüttet ſehen. 


Jemanden kalt gegenüber 
ſtehen. 


Auf dem Spiele ſtehen. 


Imſtande ſein 


Stark erhitzt ſein. 
In großer Achtung ſtehen. 
Auf dem Wege ſein 

Sich unter Bekannten 


befinden. 


Fortwährend da fein. 


To be in strained r 


the swim. 


To concern 


To be elected at the 
furst ballot. — , 


To be in luck. 


To be on good terms . 
‘with j 
To have credit bill on 


a 


To be a prey to 


To be making a short 
stay. 


lations with 


To be in d bad way res 
pecting business. 


To give the cold 
shoulder to 


To have or to be cae ; 
stake. 


To be equal to 


To bè in a perspiration. 


To be considered a — 
savirt. \ 


To be on the way to. 


To be among friends. 


te be ey on 1755 


Expr. toute moderne désignant ceux ou 
celles qui ont adopté les derniéres 
innovations. 5 

Expr. syn. de: appartenir au domaine 
dactivité. 

Expr. applicable à celui quia été nom- 
me à un premier tour de scrutin. 
Expr. signifiant: aller a la recherche 
d'aventures galantes. 

Xpr. syn. de: entretenir avec quel- 
- qu’un des relations amicales. 

‘Expr. qui veut dire: jouir de Vextréme 
4 conflance, ou estime de quelqu un. 


Expr. équivalant a: servir de point de 


mire à des attaques. 


a 


‘Expr. servant à indiquer le peu de sta- 
bhilité d'un séjour. 


‘Expr. impli 


1 5 8 des rapports plus ou 
ye moins ten 


us entre deux personnes. 


Apr. indiquant un excédent de dépenses 
non couvert par les recettes. 


Expr. désignant un changement facheux 
survenu dans les relations amicales 
existant entre deux personnes, ou 
deux puissances. 


Expr. signifiant : avoir des intéréts, ou 
courir des risques dans une affaire. 


5 


Expr. syn. de: posséder les moyens 
_ nécessaires pour répondre aux exigen- 
bes en question. 


Expr. fam. qui veut dire: transpirer. 


a 


pr. signiflant: étre bien vu, étre en 
aveur. Semploie surtout négative- 
ment par ironie. 

Expr. usitée dans le sens de: bénéfi- 
Cier de circonstances tres favorables. 


I br. fam. indiquant que, dans la so- 

_ ciété au milieu de laquelle on arrive, 

on apercoit des visages connus. 

r jmp quant Limmutabilité dans le 
e ou Pon se trouve. 


Pour réussir en littérature, il faut atre 2 


du dernier bateau. 


Les problemes métaphysiques nesont pas 
du ressort d'un instituteur primaire. 


Un candidat peut-il jamais compter étre 
élu demblée? 


Comment voulez-vous 
firme soit en bonne 


u’un pauvre in- 
ortune ? 


Si Jon ne peut étre en bonne intelligence 
avec son frére, mieux vaut se quitter. 


Au dix-huitiéme siécle, les huguenots 
n'étaient pas en bonne odeur sur ter- 
ritoire frangais, 

Tous ceux qui se distinguent d'une fa- 
gon quelconque sont en butte aux 
railleries des envieux. 


Les forains ne se fixent nulle part et 
sont perpétuellement en camp volant. 


On ne peut demander un service a un 


camarade avec lequel on est en déli- 
catesse. 


Un négociant qui est en dessous de ses 
affaires doit prévoir la faillite a bréve 
échéance. 8 


Seriez-vous, par hasard, en froid avec 
votre ami? 

Pendant un certain temps, l’Allemagne 
a été en froid avec VAngleterre. 


Quand une faillite est à craindre, les 
capitalistes dont les fonds sont en 


0 


jeu passent un mauvais quart d'heure. 


A Page de 25 ans, un jeune homme doit 
étre en mesure de se suffire. 


Ne laissez pas au courant d’air des en- 


fants qui sont en nage. : 
En France, les Jaunes ne sont pas en 


. odeur de sainteté auprès des socia- 


listes. 


Le prix des cafés ayant augmenté, tous 
les négociants qui avaient spéculé sur 


la hausse sont en passe de s'enrichir. 


Les gens timides ne s’amusent que 


lorsqu'ils sont en pays de conndis- 


Sance. é : 
Si un malade est gravement atteint, une 


garde doit etre en permanence à son 


chevet. 
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x 


Etre en proie à 


Etre en reste avee 


Etre en retard. 


Etre en train de 


Etre entre deux vins. 


Etre entre Penclume 
et le marteau. 


Etre en voie de 


Etre fait à peindre. 


Etre ferré sur, etre 
ferré à glace sur 


Etre fort avant dans 
(les bonnes 
graces de) 


Etre fou & lier. 


Etre frais émoulu 
(du collége). 


Etre france du collier. 


tre frappé au coin de 


Etre hors concours, 
hors ligne, hors 
de pair. 


Ergriffen fein von To He a prey to 


Schuldig bleiben. To be indebted to 


Zu ſpät kommen. To be behind time. 


Im Begriffe fein. To be busy in, To be 


occupied with 
Angeheitert fein. 


Zwiſchen Hammer und 
Bebo fen. 


To be half seas over 
To be between the anvil 
and the hammer. 


Auf dem Wege fein To be on the way to 


Zum malen fein. To have a fine figure. 


Start fein auf dem Ge⸗ To be well up in (a 


biete Der... subject). 
Sehr weit fein in Tobe a great favourite 
of, To stand well 
with 


In Berſerkerwut fein. To be raving mad. 


Soeben aus der Schule To be fresh fledged. 
gekommen fein. 


Offenherzig oder unſchul⸗ To be above suspicion. 
Dig fein. 


Gekennzeichnet fein. To bear the mark of 


Aus aller Rivalität treten. To stand aside. To be 


beyond comparison. 


-EXPLICATION | 


EXEMPLE 


Expr. syn, de: subir J'atteinte d'un 
ésordre mental. : 3 


Expr. usitée surtout négativement et qui 
signifie : ne rien devoir a la personne 
nommée. 


Expr. qui veut dire: arriver aprés l'heure 
convenue. 


Expr. impliquant la continuation d'un 
travail commencé. 


Expr. applicable a un homme qui abuse 
habituellement de la boisson. 


Expr. désignant une situation peu en- 
viable oi l'on court risque d’étre 
écrasé. 


Expr. indiquant la poursuite d'une œu- 
vre commencée. 


_Expr. servant a signaler une grande 
heauté physique. 


Expr. signifiant: avoir des connaissan- 
ces approfondies sur le sujet dont il 
S'agit. 


Expr. indiquant que l'on a déja bien 

- avaneé dans un travail, un livre, etc. 
ou bien que l'on occupe une haute place 
dans l’estime de quelqu'un. 


Epr. fam. servant a qualifier un haut 
degré de dérangement cérébral. 


Expr. applicable à ceux qui viennent de 
sortir d'un établissement d'éducation 


| Expr. usitée surtout négativement, et 
signifiant: nayoir rien a se repro- 
_ cher, agir avec franchise. 


Expr. syn, de: porter l'empreinte de 


Expr. signifiant: avoir atteint la per- 
: ection du genre. 


Pour celui qui est en proie à une som- 
bre tristesse, la gaieté de son entou- 
rage est un supplice. 


Je ne crois pas étre en reste avec vous. 


1 

La politesse exige que l'on ne soit is 
mais en retard lorsque l'on se rend a 
une invitation a diner. 


Mais quelqu'un troubla la féte pendant 
quils étaient en train. (La Fontaine, 
Livre I, fable 9.) 


Peut-on parler raison 4 un homme qui 
est toujours entre deux vins ? 


Le contre-maitre qui veut complaire 
aux ouvriers et satisfaire le patron 
est forcément entre Venclume et le 
marteau. 


Celui qui est en voie de faire fortune a 
toujours du goüt pour son travail. 


Lorsque l’Empereur Frédéric III, alors 
prince de Prusse, traversa les rues de 
Rome a cheval et en uniforme, aprés 
la campagne de 1870, il était vrai- 
ment fait a peindre. 

Pour postuler un emploi 4 l'administra- 
tion des postes, il faut e ferré sur 
la géographie. 


Ceux qui ne sont pas encore fort avant 
dans une étude ne peuvent juger de 
ses fruits. 

Le prince de Bismarck était fort avant 
dans les bonnes grdéces de Guil- 
laume [er, 


ID aurait fallu étre fow a lier pour mon- 


trer de l'indulgence aux apaches qui 


ont infesté Paris pendant l’inondation 
de 1910. 


Les jeunes gens qui sont frais émoulus 
du lycée aiment assez a faire parade 
de leur science. 


Lorsque les réponses d'un enfant inter- 
rogé sont obscures et embrouillées, 
on peut en conclure qu'il nest pas 
franc du collier. 


Beaucoup de gens dénués d'instruction 
se montrent capables d’observations 
qui sont frappées au coin du bon 
sens. : 


Ala Chambre francaise, l’éloquence de 
Clémenceau était absolument hors 
concours, 
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Etre jusqwan con dans Bis über die Ohren (in To be up to the eyes in 
etwas ſtecken.) 5 at . 


Etre la bete noire de Der ſchwarze Mann fein | To be the pet aversio. 
. für 


Etre la cheville i Das Hauptwerkzeug fein. | To be the main Spring. 
ouvriére. of the affair. — 
Etre la cludulème Das fünfte Rad am To be eer good for 
rowe da char. Wagen fein. nothing. 
Etre la coqueluche de | Der Liebling fein. To be the pet of 
Etre laid comme les Häßli i ie di To beas ugly as sin. 
eee Hä lich ſein wie die gly x 
Etre Pame damnée de Mit Leib und Seele To be the tool of a 
ergeben fein. other. Saf 
Etre le bouc Sündenbock fein. To be the scape goat. 


@missaire. 


Etre le dindon de la Der geprellte Teil ſein. 10 be the 5 


farce. stock. 
_ Etre le fait de Jemandes Sade fein. | To be just the thing. 
Etre le nouveau Hel Tages icin. | Lo be the new idol. 
saint du calemdricr. Der Held des Tages lent 
Etre VPépée de chevet. Steter Begleiter fein. To be the constant 
companion. 
Etre le point de mire. | Gin Anziehungspunkt To attract general 
fein. attention. — 


Etre logé a la meme In der gleichen Klemme To be in the same pre 
enseigne. | fein. dicament, To be in 
the same boat. 


j Btre logé aux quatre Allen Winden ausgeſetzt] To be exposed to every 
Cn vents.| fein. wind that blows. 
tre loin de compte, Zu wenig rechnen. To be out in one es 
Bess eee, 


ry 


_EXPLICATION © 


or fam. impliquant une position tres 
el euse, ou une grande précccupa- 
tion. 


Expr. fam. servant à désigner une per- 
sonne particulièrement détestée. 


Expr. servant a désigner la personne la 
P. 


us active de toutes, celle qui fait 


marcher les choses. 


Expr. applicable 4 une personne dont 
les services ne sauraient étre requis 
et qui, par ce fait, est inutile. 


Expr. syn. de: jouir d'une excessive 
faveur auprés des personnes nommées. 


Expr. qui caractérise une figure absolu- 
ment dépourvue de beauté. 


Expr. usitée en mauvaise part pour de- 
signer l'instrument servile de quel- 
qu'un. 


Expr. l & une personne i 
_ subit, elle seule, les conséquences des 
meéfaits de tous, 8 


Expr. signifiant : finir par devenir la 
_ dupe de toute l'affaire. 


Expr. syn. de: remplir parfaitement les 
q conditions requises. 


4 


Expr. impliquant que le sujet de la 
Phrase est actuellement en grande fa- 
veur. 


Expr, applicable & un compagnon de 
tous les instants, 


Expr. qualifiant une personne ou un 
objet sur lequel se concentre toute l'at- 
tention. 


Expr. fam. qui veut dire: se trouver dans 
une position aussi désagréable que son 
interlocuteur. 


Expr. qui n'est employée qu’au sens pro- 

pre et qui désigne une habitation trés 

expasée aux intempéries. 

pees indiquant que l'on est bien au- 
dessous de la réalité dans une estima- 

tion faite. 

- @ALLICISMES | 

aoa era etx = 
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N’espérez aucune aide d'un homme qui 
est jusqu’au cow dans les embarras 
financiers. 5 


Quand un éléve est la béte noire du 
professeur, il peut compter sur de fre- 
quentes retenues. 


Pendant des années M. Mac All fut, 4 
Paris, la cheville owwriéere de l'évan- 
gélisation populaire. 


Dans toute famille nombreuse, il y a 
au moins un membre qui est une cin- 
quieme roue de char, 


Un jeune homme qui posséde un physi- 
gue agréable et une grande fortune est 
nécessairement la coqueluche des da- 
mes. 


Un homme qui est laid comme les sept 
péchés peut néanmoins se faire aimer 
s'il a de l’esprit. 


On ne peut pas dire que Marat ait été 
Uame damnée de Robespierre, mais il 
présente une hideuse incarnation de 
ses théories homicides. 


Lorsque des collégiens font une farce, 
celui d’entre eux qui se laisse attraper 
sera nécessairement le bowc émissatre. 


II vaut mieux renoncer aux honneurs 
d'une entreprise que de s exposer a étre, 
en fin de compte, le dindon de la farce. 


Cette servante sera Je fait de votre sœur. 

Je veux qu’on me distingue et pour le 
trancher net, L’ami du genre Runa 
n'est pas du tout mon fait. (Moliére, 
Le Misanthrope, Acte I, scène 1.) 

La société dévote s'entiche facilement 
des prédicateurs. Quel es! Je nouvean 
saint du calendrier? 


La Bible est Uépee de chevel du bon 
chrétien. 


Quand Madame Récamier entrait dans 
un salon, elle était aussitdt le point 
de mire de tous les regards. 


Vous renoncez à assister a la représen- 
tation de ce soir? Eh bien, nous som- 
mes loges a la méme enseigne, il m'a 
été impossible de me procurer un billet. 

En temps de manceuvres, les soldats qui 
campeut sont naturellement logés awx 
quatre vents. 


Si vous croyez pouvoir vivre aujourd'hui 
avec un traitement de douze cents 
francs, vous étes doin de compte. 
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Etre mal à laiae. 
Etre mal en point. 


Etre mal ficelé. 
Etre mal venu a 


Etre mis a pied, 


Etre mis dedans. 


Etre monté contre 


Etre mouillé 
Jusqu' aux os. 


Etre mé coiffé. 


Etre on me peut plus 


Etre parée comme une 
épousée de village. 


Etre passé maitre en 


Etre payé de retour. 


Etre payé pour ie 
savoir. 


Etre piqmé au vif. 


Etre piqué de la 
tarentule. 


Etre plein de verve. 


Etre pour beaucoup 
dans 


In Verlegenheit fein. 
Er iſt übel dran. 


Schlecht angezogen ſein. 
Keinen Grund haben. 


Abgeſetzt ſein. 


Hineingelegt ſein. 


Gegen jemanden auf⸗ 
gebracht ſein. 

Bis ant die Haut durch⸗ 
näßt ſein. 


Ein Sonntagskind ſein. 

oF . . wie nur möglich 
ein. 

Aufgedonnert wie eine 
Dorfbraut. 

Mehr als vollkommen 


ſein. 


Einen Gegendienſt 
bekommen. 


Seine Finger dabei 
verbrannt haben. 


Tief gekränkt ſein. 


Von der Tarentel 
geſtochen ſein. 


Sehr lebhaft lein. 


Viel dazu verhelfen. 


To be ill at ease. 


To be ina bad way. 


To be poorly ead 
or sickly. 


To have little reason 
to,or no grounds for 


To be discharged, 
get the boot. 


To be cheated or let in. 


to 


To be prejudiced 
agaist 
To be wet through. 


To be born with a 
silver spoon in the 
mouth. 


To be most 


To be dressed in 17 
taste. 


To be first rate at 


To be repaid in one’s 
own coin. 


To know tt to one’s 
cost. 


To be touched to the 
quick. 


To be carried away by 
passion. ‘ 


To be full of spirit. — 


To be answerable for 5 


berni, li 


Expr. désignant un état de gene physique | On est mal a Valse dans une société oa 


ou morale 


Expr. sii nifiant : se trouver en facheuses 
conditions de santé. 


Expr. s'appliquant, soit à un déplorable 
état de Zan, pole aun costume défec- 
tueux. 


Expr. applicable à une 8 qui se 
poe un reproche déplacé dans sa 
ouche. y 
Expr. applicable à un salarié quia perdu 
sa place. 


Expr. fam, signifiant : se laisser duper. 


Expr. impliquant une vive irritation. 


Expr. fam. applicable à quelqu'un dont 
les vétements sont pénétrés par Thu- 
midité. 

Expr. fam. désignant ceux qui réus- 
sissent dans tout ce qu’ils entrepren- 
nent. 


Expr. usitée dans la conversation fami- 
Mere pour indiquer le haut degré d'une 
qualité ou d'un défaut. 


Expr. applicable à une personne portant 
une toilette voyante et de mauvais goũt. 


Expr. désignant un haut degré de per- 
fection dans un art quelconque, 


Expr. signifiant : recevoir d'un autre 
léquivalent de ce qu'on lui donne. 


Expr. impliquant qu’on a souffert pour 
_ acquérir ’expérience que 'on posséde. 


Expr. syn. de: se montrer trés offensé. 


Expr. applicable à une personne em- 
portée par une violente colére. 


Expr. qualifiant une humeur gaie servie 
par une grande vivacité d’élocution. 


Expr. qui veut dire: avoir eu une grande 
influence sur l’événement en question. 


Jon ne se sent pas aimé. 


Ce jeune homme est trop mal en point 
pour étre admis au Service militaire, 


Jai vula malade dont vous m’avezparlé, 
me dit le médecin, et l’ai trouvée mal 
ficelée. 


Les voyageurs qui choisissent les hétels 
a prix modiques sont mal venus d 
se plaindre de la table. 


A tout changement de ministére maints 
fonctionnaires sont mis d pied. 


La fraude est tellement en usage au- 
jourd’hui qu'il faut se tenir sur ses 
gardes pour n’étre pas mis dedans. 


Les grévistes sont toujours trés montés 
contre les patrons. 


Lorsque le vent accompagne une pluie 
torrentielle, on ne peut éviter d’étre 
mowillé jusqu’aux os. 


Certaines personnes échouent partout, et 
d'autres semblent etre nées coiffées. 


Mes hotes sont on ne peut plus aimahles 
pour moi. 


Ne me dites pas que cette jeune fille ap- 
partient a la bonne société; elle est 
parée comme une epousée de village. 


Celui-ci ne voyait pas plus loin que son 
nez, L’autre é/ail passé maitre en fait 
de tromperie. (La Fontaine, Livre III, 
fable 5.) - 


Les personnes qui aiment avee exagéra- 
tion sont rarement payées de retour. 


La conquéte de l'air présente de terribles 
dangers : les aviateurs sont payés pour 
le savoir. 8 


La prude Arsinoé fu piquée au vif par 
la satirique répartie de la coquette Gé- 
liméne. ieee 

Qwai-je dit d’offensant pour que vous 
soyes ainsi pique de la tarentule ? 


Par nature, les Suisses sont réfléchis et 
renfermés, tandis que les Francais sont 
pleins de verve. 5 


On a toujours prétendu que VImpératrice 
Eugénie avait été pour beaucoup dans 
la guerre franco-allemande. 
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Etre prés de ses pitces. 


Etre porté a 


Etre pris au dépourvu, 
_ par surprise. 


Etre pris de court. 
Etre pris de vin. 


Etre pris en flagrant 
aélit. 


Etre pris sur le vif. 


Etre puni par ot 
Von a péché. 


Etre réglé comme un 
papier de musique. 


Etre remis à Pordre. 


Etre revenu de 
Etre revenu de loin. 


Etre revenu de tout, 


Etre rompu aux 
affaires. 


Etre sain d’esprit. 


Etre sain et sauf. 


Etre sous le charme. 


DeuTscH 


Schlecht bei Kaffe fein. 


Neigen zu 
Ueberraſcht werden. 


Bedrängt ſein. 


Angeheitert ſein. 


Auf friſcher Tat ertappt 


ſein. 


Wie er leibt und lebt. 


Durch eigene Schuld 
leiden. 


In ſeinen Gewohnheiten 
regelmäßig fein. 


Zurecht gewieſen werden. 


Seine Meinung geändert 
haben. 


Etwas Schweres über⸗ 
ſtanden haben. 


Alles ſatt ſein. 


Sehr gewandt ſein im 
Geſchäft. 


Bei geſundem Verſtand 
ſein. 


Mit heiler Haut davon⸗ 
kommen. 


Unter dem Zauber ſtehen. 


ENGLISH 


To have but little in 
the till. 


To be inclined to 


To be taken unaware. 
To fall short of 


To have a glass too 
much. 


To be caught in the act. 


To be represented to 
the life. 


Toreap whatone sows. 

To be as regular as 
clock work. 

To be pulled wp short. 

To have altered one’s 
opinion. 


To have had a lucky 
escape. 


To be sick of every- 


thing, to be disillu- 
stoned. 


To be emperienced in 
business. 


To be clear inthe head. 


To be safe and sound. 


To beunder the spell. 


 EXPLICATION 


> 


EXEMPLE 


Expr. syn. de: navoir plus guére dar- 
gent. 


Expr. applicable à une disposition d'es- 
prit. 

Expr. qualifiant l'état d'une 
gui nest nullement préparée 
arrive. 

Expr. servant à indiquer l'insuffisance 
d'un élément quelconque sur lequel on 
avait compté. 


Expr. signifiant ; avoir bu outre mesure. 


ersonne 
ce qui 


Expr. syn. de : se voir découvert au mo- 
ment on l'on commet un acte répréhen- 
sible que l'on voulait cacher, 


Expr. applicable 4 un portrait dont la 
ressemblance-est frappante. 


Expr. impliquant que toute faute porte 
en elle-méme le germe de son chati- 
ment. 


Expr. caractérisant chez quelqu'un des 
habitudes tout a fait réguliéres. 


Expr. indiquant le fait de se voir ra- 
mener brusquement au droit chemin 
alors que l'on s’en est écarté. 


Expr. applicable à un changement radi- 
cal d' opinion. 


Expr. usitée en parlant d'un homme dont 
la guérison a démenti toutes les pré- 
visions. 


Expr. signifiant : avoir perdu le goũt de 
vivre. 


Expr. syn. de: avoir de l’expérience en 
metiére commerciale. 


Expr. qui veut dire: avoir une intelli- 
gence normale, claire et lucide. 


Bape. impliquant que le sujet de la 
phrase a échappé a un danger. 


Expr. indiquant une grande admiration 
pour une personne déja nommée ou que 
on va nommer. 


Si vous avez un emprunt a faire, ne vous 
adressez pas 4 un homme qui soit prés _ 
de ses pieces. 


N’ajoutez pas foi à ce que yous dira une 
personne quiest portée a l’exagération. 


Un souriceau tout jeune et qui navait 


rien vu ful presque pris au dépourvu. 
(La Fontaine, Livre VI, fable 5,) 


Lientrepreneur calcule d’avance les ma- 
tériaux nécessaires à sa hatisse, afin 
de n’étre pas pris de court, 


Il est inutile de faire de la morale à un 
homme pris de vin. 


Les malfaiteurs qui sont pris en flagrant 
délit doivent renoncer à la ressource 
de nier. 


Elles sont rares les photographies ot le 
modéle soit pris sur le vif. ‘ 


Celuf qui abuse dela bonne chere se pré- 
pare toutes sortes de maladies et ae 
compter etre puni par ow il d péché. 


Je savais toujours ce que faisait mon 
digne parent, sa vie tant régiée comme 
un papier de musique. 

I] est peu de jeunes gens qui n’aient ja- 
mais besoin d’étreremis & l'ordre. 


Certains esprits généreux se sont laisse 
séduire un instant par 16s idées collec- 
tivistes, mais ils en sont vite revenus. 


Lion ne gotite jamais mieux la douceur 
de vivre que lorsque l’on est revenu de 
loin. : 


Louis XV, à la fin de sa longue carriére, 
était revenu de tout et rien ne Yamu- 
sait plus. 


Un homme qui est rompu aux: affaires 
peut prétendre à un meilleur salaire 
que celui d'un apprenti. 


Les maisons de santé ne sufliraient point 
si l’on y enfermait tous ceux qui ne 
sont pas sains esprit. 


Les inondés de 1910 ont du s'estimer heu 
reux d'¢ire encore sains et sau/s apres 
ce désastre. 


Dés que Rachel paraissait sur la scene. 
toute la salle elait sous le charme. 


"1982 


| 
| 
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Drursch 


Etre sous le coup de Betroffen ſein. 


Etre sous les 
drapeaux. 


Etre sous les verroux. 


Etre sujet a 


Etre sujet à caution. 


Etre sur des 
eharbons ardents. 


Etre sur des épimes. 
Etre sür de son fait. 
Etre sur le pavé. 


Etre sur le point de 


Etre sur le qui vive. 


Etre sur le retour. 


‘Etre sur Jes dents. 


Etre (se mettre) sur 
ö les rangs. 


Eire cur ees gardes. 


Etre ear son beau dire. 


Im Heere dienen. 


Unter Schloß und Riegel 
ſein. 


Heimgeſucht ſein von 
Verdächtig ſein. 


In Todesangſt fein. 


Auf Nadeln ſitzen. 
Seiner Sache ſicher ſein. 
Ohne Obdach ſein. 


Auf dem Punkt ſein zu 
Auf der Hut ſein. 


ünfzig überſchritten 


Die 
haben. 


Auf dem Hund ſein. 


Als Mitwerber auftreten. 


Auf ſeiner Hut ſein. 


To feel the blow. 


To serve in the army. 
or navy. 


To be locked up. 


To be subject to 


To be not beyond sus- 
ptcion. 


To be on tenter-hooks. 
To feel uneasy. 
To be certain of it 


To be out of work. 


To be on the point of 
To be on the alert. © 


To be going down hill. 


To be at a loss, in a 
muddle, at one’s 
wit’s end. 


To be a competitor. — 


To be on the watch. 


Auf ſeiner Rede beſteben. To be particularly 


eloquent. x 


„car 
ExLICATION 


Expr. applicable à l etat oii l’on se trouve 


apres avoir appris une terrible nou- 
velle, ou assists à un affreux spectacle. 
Expr. syn. de: faire son service mili- 
taire. 

: Expr. qui veut dire : 
Prison. 


se trouver en 


2 signiflant: subir souvent | atteinte 
“un désordre physique ou mental. 


Expr. indiquant que le sujet de la phrase, 
; ersonne ou chose, doit inspirer la mé- 
ance. 


Expr. servant à dépeindre une situation 
‘esprit angoissee ou l'on se trouve 
pPlacé par les circonstances. 


4 ee impliquant un grand malaise 
x esprit. 


Expr. servant & affirmer que la chose que 
Lon vient d’annoncer est réelle. 


Expr. syn. de: manquer de tout moyen 
d'existence. 2 


Expr. syn. de: se trouver tres proche 
d'une action à commettre, d'un échec 
a subir, d'une victoire 4 remporter, etc. 


Expr. désignant l'attente pénible de ceux 
qui prévoient un incident facheux. 


Ex x. applicable à toute personne ayant 
Spassé la cinquantaine. 


Expr. impliquant que le sujet de la 
Phrase souffre d'une surcharge d’occu- 
pations et de préoccupations. 


Expr. signifiant : 
postulant. 


* 


se présenter comme 


Expr. syn. de: se ténir sur la défensive, 
_ prét a soutenir l'attaque. 


: xpr. fam: qui veut dire: s exprimer 
Feat particuliérement bien. 


~EXEMPLE 13 
Au moment du désastre de Messine, Eu- 


rope entire statt sous le coup de cet 
horrible événement. 


Un jeune homme a tout à gagner a Sire 
quelques années sous les drapeaus. 


Tous les malfaiteurs ne sont pas sous 
les verroux. 


Les personnes a tempérament bilieux 
sont sujeties & la migraine. 


On ne coufie pas une mission délicate 
a un homme qui est sujet a caution. 


L'Aiglon, qui ne pouvait trahir sa pre- 
sence sans faire échouer le complot 
était sur des charbons ardents en en- 
tendant M. de Gentz attaquer la mé- 
moire de Napoléon. 

Lorsqu'un homme sans tact se léve pour 
prononcer un toast, toute la société est 
sur des épines. 


Avant d’accuser un homme d’avoir com- 
mis un acte repréhensible, il faut 
d’abord ¢tre sun de son fait, 


Un pauvre employé est obligé d'avaler 
bien des affronts pour ne pas étre, avec 
sa famille, sur le pave. 


Si celui qui est sur le point de faillir 
plongeait un regard dans sa conscience 
avant d'agir, bien des maux seraient 
évités. 


Les armements formidables des grandes 
uissances obligent les petits pays 
imitrophes a „% e constamment sur le 

qui vive. 


I] n'est point tare qu'un homme qui est 
sur le retour sache gagner le cceur 
d'une jeune personne. 


Et sa fureur extréme le fatigue, 
Vabat; le voila sur les dents. (La Fon- 
taine, Livre II, fable 9.) 


Si Lon na aucune chance de l’emporter 
sur ses compétiteurs, il est inutile 
d'étre sur les rangs. 


Alors méme qu aucun assaut ne menace, 


un général prudent es/ toujours evrses 


gardes. 


Lorsque mon ami est sur son beau dire, 
personne ne peut lui résister. = 
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Etre taillé en hercule. 


Etre tenu de 
Etre tiré à quatre 


Epingles. 


Etre tiré an cordeau. 


Etre toujours par 
vole et par chemin. 


Etre tout d'une piéce. 


Etre tout oreilles. 


Etre tout sucre et 
tout miel. 


Etre un bon parti. 
Etre un cordon bleu. 


Etre um des gros 
bonnets de Pendroit. 


Etre ume bague au 
doigt. 


Etre une bonne 
fourchette. 


Etre une ponle 
mouillée. 


Etre an fin matois. 


Etre un homme 
; de paille. 


Ein rieſenſtarker Mann 
ſein. 


Verpflichtet ſein. 
Wie aus dem Ei geſchält. 


Pedantiſch abgemeſſen 
ſein. 
Nie zu Hauſe ſein. 


Sich ſehr ſteif halten, 
benehmen. 


Ganz Ohr ſein. 


Ein ſüßliches Weſen 
haben. 
Eine gute Partie ſein. 


Eine perfekte Köchin ſein. 
Ein großes Tier ſein. 
Eine Ueberflüſſigkeit ſein. 


Bei Tiſch eine gute Klinge 
ſchlagen. 


Ein Haſenfuß ſein. 
Ein ſchlauer Fuchs fein. 


Ein Menſch, der ſeinen 
Namen zu einer Sache 
hergibt. 


Etre un panier percé. Ein Verſchwender fein. 


To bea Goliath (of 
Gath). a 
To be bound to 


To be dressed up to 
the eyes. 


To be as stiff as d 
poker. 


To be always gadding 
about. : 


To be as hard as a 
flint. 
To be all ears. 


To be all honey and 
spice. 
To be a good match. 


To be d first rate cook. — 


To be one of the lions 


of the place. 


To be an article of 
luxury. 


To make good play 4 
with his knife and 


fork. 


To bea muff, aduffer.- 


To be a sly dog. 


To be a.man of straw. 


To be a spenathrift. | 


E EXPLICATION 


Expr. signalant une structure corporelle 
extrémement vigoureuse. 


- Expr. impliquant une obligation morale. 


Expr. désignant une toilette soignée jus- 
qu’a la minutie. 


Expr. fam. signifiant : empreint d’une 
certaine raideur. 


Expr. fam. n aux personnes qui 
circulent d'un lieu a l'autre et qu'on 
ne trouve jamais chez elles. 


0 servant à qualifier une grande rai- 
eur de contenance, ou de caractére. 


Expr. fam. signifiant : préter une atten- 
tion intense. 


Expr. servant a désigner l’hypocrisie. 


Expr. applicable a un jeune homme ou a 
une jeune fille possédant soit une belle 
situation, soit une bonne dot. 


Expr. syn. de: avoir des talents culi- 
naires de premier ordre. 


Expr. servant à désigner les personnages 
1 55 plus importants d'une petite loca- 
lité. 


Expr. usitée en parlant d'un objet de luxe 
i pour une personne riche, serait 
ésirable. 


Expr. fam. applicable à toute personne 
jouissant d'un solide appétit. 


Expr. désignant un homme dénué de 
| toute énergie ou virilité. 


A 


Expr. signiflant: avoir l’esprit fertile en 
ruses ingénieuses. 


Expr. syn. de: servir a simuler la pré- 
sence d'une personne qui n’existe pas, 
ou qui est absente. 


Expr. s’appli hom 
ense tout P'argent qui lui pas 
es mains sans en rien retenir. 


ant 4 un homme 8 dé- 
e par 
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Les hommes de haute valeur inteHec- 
tuelle sont rarement tatllés en hercules. 


Lorsque vous étes engagé par une pro- 
messe, vous é/es len de faire hon- 
neur a votre parole. 


Une femme qui vieillit doit % e toujours, 
sinon tirée a quatre ¢pingles, du moins 
soignée dans sa mise. 


On demande, chez un secrétaire, une cer- 
taine grace d’expression. et non un 
style ie aw coded. 


Tl est pénible de ne pouvoir bouger de 
chez soi, mais pire encore d'étre tote 
jours par vote et par chemin, 


Un homme qui est tout dune piéce ne 
saurait faire un bon diplomate. 


Certaines femmes que vous trouverez in- 
capables d'écouter un sermon, seront 
tout oreilles si vous leur contez des 
fariboles. 


Ne vous fiez pas trop aux gens qui sovet 
tout sucre et tout mielen votre présence. 


Une jeune personne réputée étre un bon 
parti doit toujours redouter -d’étre 
choisie par intérét. 


Aujourd’hui, les cuisiniéres qui sont des 
cordons bleus peuvent prétendre a des 
gages trés élevés. 


Dans les villages, des gros bonnets av 
Vendrott sont de petits rois. 


Achetez done cette propriété, qui est 4 
vendre; pour vous, ce sera une bague 
au dort. : 


M. X. est une bonne fourchette; si vous 
linvitez, prenez trois poulets au lieu 
de deux. ; 


Le mouvement féministe aurait sa rai- 
son d'ètre dans un pays ow les hommes 
ne seratent que des powules mouillées. 


Nombre de négociants sont de ins matois. 
qui s’entendent a écouler, avec avan- 
tage, leurs objets de rebut. 


Jamais un homme d'honneur ne consen- 
tira a tre un homme de paille. 


Ne prétez jamais une forte somme a un 
individu quia la réputation d’étre un 
panier percé. ; 
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Etre usé jusqu’a la 
corde. 


Etre un zero en 
chiffre. 


Etre versé dans 


Etre volé comme 
dans un bois. 


Eu égard 2 
Eventer la mine. 


Explique cela qui 
pourra. 


Face a face. 


Faire acte de 
eomplaisance, 


Faire acte de présence. 


Faire amende 
honorabie. 


Faire appel a 


et à Parriére-ban 


Faire appel an ban 
‘ des fidéles. 


Faire assaut de 


— 
Gänzlich abgetragen ſein. 
Eine wahre Null ſein. 
In etwas erfahren ſein. 


In 4 05 Weiſe geſtohlen 
werden. 


Im Hinblick auf 


Etwas ausſpüren. 


Erkläre es, wer kann. 


F 
Auge in Auge. 
Sich gefällig zeigen. 
Sich einen Augenblick 
ſehen laſſen. 


Eine Ehrenerklärung ab⸗ 
geben. 


Ausrufen. 


Heraus⸗ 
fordern. 


Die äußerſten Anſtren⸗ 
gungen machen. 


Wetteifern in 


To be worn thread- 
bare. 


To be a nonentity. 

To be well versed i? 

To be in a regular den 
of thieves. 


In consideration of 


To let the cat out of the 
bag. 


It is unaccountable. 


Face to face. 


To act from „ 
of heart. 


To put in an appear- 
ance. 


To make an ample — 
apology. 


To appeal o 


To appeal to the rank — 
and file of his 8 3 
faithful followers. 

To vie with one - woo 
another’. 


. désignant un vétement qui. porté 
op longtemps, cesse d’étre présen- 
e . 2 


Expr. dénongant la personne en ques- 
tion comme une nullité compléte. 


Expr. syn. de: posséder à fond un art, 
une science quelconque. 


a 
Expr. fam. dépeignant une escroquerie 


Chontée dont on a été victime. 


Expr. servant à introduire un motif d’in- 
dulgence. 

Expr. syn. de: répandre dans le public 
un mystere, tenu jusqu'alors caché. 


Gq 


Z 


spr. elliptique donnant a entendre l’im- 
Possibilité ou l'on est de comprendre 
a chose. 


oc. adv. applicable à la rencontre de 
deux | lana ad se trouvant en pré- 
~ sence l'une de l’autre. 


Expr. signifiant : accomplir, par pure 
obligeance pour quelqu'un, une chose 
dui nous déplait. 


Expr. impliquant que Von est décidé à 
Paraitre, ne fit-ce qu'un instant, a une 
\ cérémonie quelconque. 


1 — qui veut dire: reconnaitre s’étre 
Arompé et s en excuser publiquement. 


2 
Bx r. syn. de: recourir à des forces vi- 
sibles ou cachées. 


Expr. impliquant que Von recourra & 
Lappui des moindres membres de la 

ommunaute. 

pr. usitée en cas de rivalité ou chacun 

cherche a l'emporter sur ses concur- 

D : 


Les habits uses jusqu’a la corde ne sont 


permis qu’aux pauvres héres et aux 


_savants. 


Si vous voulez un conseil utile, deman- 
dez-le a un ami capable et non a un 
homme qui n'est qu’un gero en chiffre. 


C'est un garcon verse dans les coliche- 
mardes. (Rostand, Cyrano de Bergerac. 
Acte I, scéne 2.) 


Ne ei ay pas dans ce pays sans en 
savoir la langue, ou yous seres vole 
comme dans un bois. 


On n'exige pas d’enfants rachitiques un 
travail excessif, ew égard a leur faible 
constitution. 


Les conjurés étaient rassemblées en con- 
seil secret autour du tombeau de Char- 
lemagne, lorsque Don Carlos lui-meme, 
le futur Charles-Quint, e¢venta la 
mine (dans Hernani, de Victor Hugo). 


Sans prendre aucun remede, le malade a 
été remis sur pied par l’hypnotisme : 
explique cela qui pourra, mais le fait 
est incontestable. 


Pattends, pour dire ce que je pense de 


cet homme, de le rencontrer face a face. 


Dans la société, l’on est constamment 
obligé de faire acte de complaisance. 


Le pére de lépouse ma pas assisté au 
repas de noce, mais a fait acte de pré- 
sence a Véglise. ; 


Lorsque l’onaaccusé un innocent, l’équi- 
té exige que l'on fasse amende hono- 
rable. 


Dans les gréves, on évite aussi longtemps 
que possible de faire appel a l'armée. 


Vous ne me reconnaissez pas? Faites 


done appel à vos souvenirs. 


Lorsqu il s agit de mettre aux voix une g 


question importante, on fait appel au 
ban et a Varriére-ban des fidéles. 


Les gourmets font assaut de politesse 
auprés des dames qui donnent de 
grands diners, 1 


n 
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r 
ENI 


Faire autorité, 


Faire bande à part. 


Faire bombance. 


Faire bon marché de 


Faire bonne 
contenance. 


Faire bonne mine à 
mauvais jeu. 


Faire bouillir la 
. marmite. 


Faire boule de neige. 


Faire bourse 
commune, 


Faire buisson creux, 


Faire cadeau de 


Faire (grand) cas de 


Faire cause 
commune (avec) 


Faire chanter une 
autre gamme 
(chanson, antienne). 


Faire chére lic. 


Faire chou blanc. 


Als Regel gelten. 
Sich abgeſchieden halten. 


Ueppig leben. 


Etwas gering achten. 
Faſſung bewahren. 


Gute Miene zu böſem 
Spiel machen. 


Brot ins Haus bringen. 


Lawinenartig wachſen. 


Gemeinſame Kaſſe 
machen. 


Erfolgloſe Jagd machen. 
Schenken. 


Schätzen. 


Gemeinſame Sache 
machen. 


Jemandes Betragen 
ändern. 


Herrlich ſchmauſen. 


Einen Pudel machen. 
Nichts ausrichten. 


To be an authority. 


To keep to oneself. 


To feast. 


To care little for 


To keep one's cour 
tenance; to put o 
the best face. 


To take trouble chee: 
fully; to make th 
bestofabad bargat 


To heep the pot boiling 


To grow like a snow 
ball. 


To put one’s funds t 
common. 
To have a blank day 


To Offer as a presen 


To take pride in, to 
make much of 


To be allies, to mak 
common cause. 


To make him (her) 
sing another tune. 


To live luxuriously 
onthe fat ofthe lana 


To have had no result 
To have drawn ag 
blank. 


: syn. de: ser vir de loi ou de régle. 


— plicable aux personnes qui, en 
ao: se tiennent loin des autres et 
ent la solitude. 


se nourrir avec luxe 


xpr.impliquant que l'on ne tient aucun 
compte des choses, des sentiments ou 
idées nommés. 


“pr. signifiant : savoir cacher son émo- 
tion ou sa douleur en conservant tout 
on calme apparent. 


r. qui veut dire: supporter, Lil se- 
— es revers, mécomptes ou infor- 


xpr. 8 n, de: avoir les moyens d’en- 
tretenir une famille. 

xpr. applicable à une chose qui, petite 
ater. s’augmente en cheminant, de 
tout ce qu elle trouve sur son passage. 


xpr. indiquant que deux personnes con- 
Sansom entre elles de partager les 
gains et les dépenses. 

xpr. em tée au style des chasseurs 
etsi ay Yon n’a obtenu aucun 
8 dans |’ 


entreprise tentée. 
xpr. tres usitée pour indiquer que l'on 
dest départi d'un objet en faveur de 
gquelqu'un. 

br. impli t la valeur que l'on attri- 
pone oy = ay ou a guelque chose. 


xpr. syn. de: unir ses forces, ses plain- 
tes, ses revendications. 


i veut dire: forcer brusquement 
er de ton. 


it: se nourrir plantureuse- 


Le dictionnaire de I Academie fait auto- 
rité en ce qui concerne l’orthographe. 


Dans une assemblée nombreuse, les 
aristocrates font, en général, bande 
d part. 

Les maisons oii l'on trouve un accueil 
sympathique et une conversation nour- 
rie sont préférables a celles ot You 
fait bombance. 


Nombre de gens titrés font bon marche 
de leur noblesse en épousant des mil- 
lionnaires. 


Dans le monde, les sentiments sont chose 
secondaire: important est de fair. 
bonne contenance quoi qu'il arrive. 


Il faut un grand empire sur soi-méme 
pour faire toujours bonne mine @ 
m auvais jeu. 


Combien de jeunes gens songent a se 
marier sans suvoir encore comment ils 
feront bouillir la marmite. 


Les tournées moralisatrices entreprises 
par Joséphine Buttler ont fait boule 
de neige et coutribué puissamment au 
mouvement féministe. 


On ne doit faire boursecommune qu avec 
des amis dont on est bien sir. 


Qui done peut se vauter de n’avoir ja- 
mais fait buisson creux ? 


Les parrains funt souvent cadeau a leurs 
eules d’une montre en orau moment 
de leur confirmation. 


On doit faire grand cas d une domestique 

ine déguise jamais la vérité. 

Les Francais font peu de cas des lé- 
gumes. 

A la Chambre, les conservateurs font 
arfois cause commune avec les socia- 
istes dans le but de faire échec an 
gouvernement. 


Mes employés ont cru pouvoir se moquer 
de mes ordres en mon absence: je vais 
leur faire chanter une autre gamme. 

Les maitres soupconneux redoutent tou- 
jours, lorsqu‘ils s’absentent, que leurs 
serviteurs ne fassent chere lie. 


Se ce ne pour arriver a un résultat, 
ala bonne heure, mais s ereinter pour 
faire chou blanc, c'est vexant. 


* 
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Faire comprendre ce 
que parler veut dire. 


Faire contre 
mauvarise fortune 
bon coeur. 


Faire danser l'anse 
du panier. 


Faire défant. 


Faire de nécessité 
vertu. 


Faire des brioches. 


Faire des chateaux 
en Espagne. 


Faire des choux et 
des raves de 


Faire des cuirs. 


Faire des embarras, 
des facons. 


Faire des gorges 
chaudes. 


Faire des miséres a 


Faire des pieds et 
des mains. 


Faire de son mieux. 


Faire des ouvertures à 


Faire des siennes. 


SS 


| DeuTscH 


Strenger anfaffen. 


Sich gegen Mißgeſchick 
wappen. 


Geld einſtecken. 
Fehlen. 


Aus der Not eine Tugend 
machen. 


Dumme Streiche machen. 

Luftſchlöſſer bauen. 

Damit machen, was man 
will. 


Fehlerhafte Einſchiebung 
von s oder j machen. 


Viele Umſtände machen. 

Aus vollem Halſe lachen. 

Jentanden alles in den 
Weg legen. 

Sich bemühen. 

Sein beſtes tun. 


Die einleitenden Schritte 
tun. 


Einen ſeiner Siebe 


Streiche ſpielen. 


10 give one’s opinio 
very e ö 


To face misfortune 


bravely. 

To take the cook’s 
commission. 

To default. 


To make a virtue of 
necessity. 


To make a hash oft th 
business. 


To build castles in th 
arr. 


To do what one 
pleases with 


To make 8 


To raise difficulties 
To make a fuss. 


To laugh boisterously 


To worry others abor 
trifles. 


_| To move heaven Le 


earth. - 


To do one’s best. 


To make e g 


* 


To be at his (her ol 
we 


Expr. signifiant : administrer une verte 
roemontrance à quelqu'un. 


Expr. qui veut dire: défier gaiement 
les vicissitudes facheuses. 


Expr. applicable aux cuisiniéres qui 

Abusent de leur position pour s’allouer 

des profits illégitimes. 

Expr. syn. de: ag eel (a appel), ne 

pas se trouver ot Pon est attendu, ot 
l'on serait nécessaire. 

Expr. qui veut dire: tirer vanité d'un 
_acte auquel on est contraint. 


Expr. fam. syn. de: commettre des er- 
reurs, de facheuses méprises. 


Expr. signifiant : se créer, par l'imagi- 
nation, de brillantes perspectives. 


5 Expr. trés fam. usitée dans le sens de: 
employer à sa guise la chose en ques- 

_ tion: ; 

Expr. fam. applicable à de fausses liai- 
‘sons émises en parlant ou en lisant. 


Expr. désignant un manque de simpli- 
cité, une politesse exagérée. 


Expr. syn. de : rire aux éclats. 


Expr. signiflant : causer beaucoup de 
petits tourments de tous genres. 


Expr. fam. impliquant un effort vigou- 
reux. 


7 r. signifiant que le sujet de la phrase 
deus 8 habileté a 8 75 
Yacte en question. 

xpr. qui veut dire: accomplir les pre- 
es en vue un resultat 
convoité. 

Expr. syn, de: se mal comporter comme 
C'ordinaire. 


La jeune génération ne serait pas aussi 
impudente que nous la voyons, si les 
parents savaient faire comprendre aux 
enfants cé que parler veut dire. 


Si vous vous trouvez lésé par les dispo- 
sitions d'un testament, le mieux est 
de faire contre mawvaise fortune bon 
coeur. 


A Paris, les domestiques se croient le 
droit de faire danser Vanse du panier. 


| Lorsque l'on a mal agi, les excuses ne 


font jamais défaut. 


Quand un bibliophile se ruine en livres, 
il est finalement obligé de faire de ns- 
cessité vertu en revendant sa biblio- 
théque pour se procurer du pain. 


II sutit d'un instant pour faire une 
brioche ; mais il faut souvent du temps 
pour la réparer. : 


Quel esprit ne bat la campagne? 
Qui ne fait chateaux en Espagne ? 
(La Fontaine, Livre VII, fable 10.) 


Je vous aidonné tous les renseignements 
dont je dispose: libre a vous d'en 
faire des choux et des raves. 


Une personne qui fat? des cuirs trahit 
elle-méme son manque de. culture. 


Quand on a demandé un service à quel- 
N il est inutile de faire des em- 
arras pour l’accepter. 


S‘il vous arrive de commettre une bévue 
grotesque, vos meilleurs amis en feront 
es gorges chaudes. ; 


Si vous gatez vos enfants, soyez situs 
quwils vous feront des miséres plus 
tard. 5 


Les ennemis du gouvernement font des 
pieds et des mains pour contrecarrer 
les mesures d’prdre récemment décré- 
tées. : 


On ne peut jamais promettre de réussir, 
mais on peut sengager à faire de son 
mieux. my 

Avant de demander la main d'une héri- 
tiere, il faut avoir fatt des owvertures 
& ses parents. ; 


En voyant tous les-meubles de mon 


salon sens dessus dessous, j'ai deviné 
que mon gamin de neveu avait fait 
es Stennes. 
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Faire diéte. 


Faire double emploi. 

Faire dresser les 
cheveux sur la téte. 

Faire droit à une 


réclamation. 


Faire d'une pierre 
deux coups. 


Faire école. 
Faire entrer en ligne 


de compte. 
Faire escale. 
‘Faire état de 
Faire face a 


Faire fausse route. 


Faire faux bond (a) 
Faire feu sur 


Faire fiasco. 


Faire fi de 


Faire figure. 


Faſten. 
Wiederholung überflüſſig. 
Verurſachen, daß einem 


die Haare zu Berge 
ſtehen. 


Einer Beſchwerde Rech⸗ 
nung tragen. 


Zwei Fliegen mit einer 
Klappe ſchlagen. 


Eine Schule bilden. 
In Betracht ziehen. 


Anlegen (von Schiffen). 
Hochſchätzen. 
Die Stirne bieten. 


Sich irren. 


Im Stich laſſen. 
Feuer geben auf 
Fiasko machen. 


Etwas verſchmähen. 


Eine Zierde ſein. Zum 
Schmuck eine Figur 
bilden. 


To fast, to be put on 
diet 


. 


aie aie ae 


To be a mere super- 


fluity. 


To make one’s hair 
stand on end. : 


To satisfy claims. 


To Rill two birds with 
one stone. 


To found a school, to 
have followers. 


To take into account. 


To come into port or 
harbour. 


To prize highly. 


To face, to grapple 
with a : 


To be on the wrong 
tack. 


Not to show up; to des- 
appoint expectation. 


To shoot. 


To be or make a 
faclure. 


To turn up one’s nose 
at 


To cut a figure. 


) 
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Expr. qui signifie: s’abstenir de toute 
nourriture solide. 


Expr. par laquelle on indique que l'acte 
ont il est question est déja accompli 
par une autre voie. 


Expr. usitée pour décrire l'effet produit 
par un spectacle, ou par un récit ter- 
riflant. 


Expr. signifiant : répondre favorable- 
ment a une pétition reconnue fondée. 


Expr. qui veut dire: atteindre, par un 
seul acte, deux buts différents. 


Expr. . a un novateur, dont la 

- méthode en littérature, en science, en 

art, ete., a trouvé de nombreux imita- 
teurs. 


Expr. qui veut dire: prendre en consi- 
ération, ne pas oublier dans ses cal- 
culs. 


_ Expr. du langage maritime qui signifie : 
sarréter en cours de route dans un port. 


Expr. impliquant l'estime ou le goat que 
Yon a pour quelque chose. 


Expr. signifiant : étre de force a tenir 
téte a des adversaires, ou a des cir- 
constances fächeuses. 


Expr. usitée au figuré dans le sens de : 
se tromper dans ses prévisions. 


Expr. signifiant : manquer à un rendez- 
vous. 

Expr. See cent Pate de tirer avec une 

arme a feu. . 


ete servant 4 qualifier un échee com- 
plet. 


Expr. fam. usitée dans la conversation 
pour indiquer le mépris que l'on a 
pour la chose nommée. 


Expr. employée dans le sens de: repré- 
_ senter, étre décoratif. 


ALLICISMES 
8 9 


Aprés une violente secousse cérébralo, 
il est prudent de faire diéir. 


Puisque vous avez présenté votre requéte 
par écrit à M. X., il est inutile que je 
me rende chez lui, ma visite ferait 
double emploi. 


Les traitements infligés, sous Léopold II, 
aux indigénes du Congo, faisaient 
dresser les cheveux sur la téte. 


Tous les propriétaires ne font pas droit 
aux réclamations de leurs locataires. 


Lorateur a fail d’une pierre deux coups, 
il a rassuré ses partisans et effrayé ses 
adversaires. 


Zola, le principal représentant du genre 
«naturaliste», a fait école en France. 


Lorsque l'on évalue le coüt d'une villé- 
giature, on doit faire entrer en ligne 
de compte les nombreux imprévus qui 
surgiront sans doute. 


Les navires allant en Orient font escale, 
en général, à Aden. 


Aimez-vous le gàteau qu'on nomme petit 
chou? — Monsieur, j’en fais état quand 
il est à lacréme. (Rostand, Cyrano de 
Bergerac, Acte II, scéne 5.) 


Un bon chef d'Etat doit étre en mesure 
de faire face a toutes les éventualités. 


Les Russes ont fait fausse route en 
s‘opposant au Japon. ; 


A Waterloo, Napoléon comptait sur un 
renfort de troupes qui % fit fauor 
bond. 

Lorsqu'un soldat est condamné a mort, 
tout un peloton fait few sir lui a lu 
fois. 8 

Un auteur dramatique, qui voit sa pièce 
jouée pour la premiére fois, tremble 
toujours qu'elle ne fasse fiasco. 


La Fille de la fable qui avait fait /i de 
tous ses premiers prétendants, dut se 
contenter, à la fin, d'un bien moindre 
parti. 

Des gens en deuil feraient triste Aguie 
a la fete. 


10 
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Faire fléche de 


(tout bais). 


Faire foi. 


Faire fond sur 


Faire force de rames. 


Faire front a 


Faire fureur. 
Faire grace de 

: Faire grise mime & 
Faire honneur à 


Faire honte a 


fe Faire horreur. 
Fare justice de 


Faire la barbe à 


Faire la courte échelle. Einander auf die Schul⸗ 


Featre la croix sar 


Faire la frime de 


Faire le fin tite) 
Faire la “One 9 | Gin Feinfdmeder fein. 


Zuflucht nehmen. é 
turn to account. 


Gelten. To prove, 
Bolles Vertrauen To rely upon 

ſchenken. me 
Stark rudern. To row with all one’s 15 


strength. 


Die Stirne bieten. To face boldly. 


Aufſehen erregen. To be quite the rage. 1 


Mit etwas verſchonen. To remit, to give up, 


to spare. 


Ein finfteres Geſicht 


machen. 


Jemanden Ehre machen. To do honour to 


To make ashamed. 5 


Schande machen. 


Unwillen erregen. To offend, disgust, 
. excite horror. 


Beſeitigen. To make an end of 


Jemanden itberdorteilen. To s upplant; 10 ‘to take 


the shine out of 


To mount upon an- 


tern ſteigen laſſen. other's 5 i 8 


To give up for ever. 


Etwas aufgeben. Ein 
Kreuz darüber machen. 


Tove ticular abou 
8 food. 8 


To make a t pretence. 10 


7 


Tun, als ob 


moindres ressources dont on dispose. 


Expr. signifiant servir de preuve, de 
garantie. 


Expr. syn. de: se confier absolument. 


Expr. qui veut dire: user des rames 
i avec une vigueur redoublée. : 


. 


Expr. usitée dans le sens de: résister 
victorieusement. 

eit 

Expr. syn. de: avoir une grande vogue. 


_ Expr. qui a deux sens: 1° remettre une 
dette; 2° épargner une chose a quel- 
An'nn. 

We 

Expr. applicable a une mauvaise humeur 
a ae ignée a quelqu'un ou à quelque 
chose. 


= Expr. Signifiant: rehausser |’estime, 


ead 


i 


Exp. syn. de: causer une humiliation. 


» Expr. caractérisant une vive répulsion. 


Expr. désignant l’acte de venger ou de 
punir. } 


Expr. fam. qui veut dire: supplanter 
guelqu' un, lui ravir ses chances. 


Expr. applicable à l'aide qu'on se donne, 
Pour atteindre un point élevé, en grim- 
pant sur les épaules l'un de l'autre. 


Expr. employée dans le sens de: re- 
noncer. 


. équivalant 4: montrer de la 
riandise. 


in acte que Pon n’accomplit pas en 
réalité, met yct un sentiment que 
* t. 4 0 5 i - 


yn. de: mettre en usage les 


pr. signiflant se donner Lair de faire 


Un homme qui n'a plus de gagn 
assuré fait fléche de tout bois. 


pie a 


Les familles nombreuses ne se trouvent 
lus guére en France, la diminution — 
e la population en fait foi. oon} 

Les personnes qui ont des principes sont 
les seules sur lesquelles on puisse 
faire fond. g 

En faisant force de rames, on pourrait 
franchir en une heure la distance qui 
sépare Morges d'Ouchy. 

On trouve difficilement aujourd'hui un 
chef de Cabinet capable de faire front 
aux orages qui se déchainent incessam- 
ment 4 la Chambre frangaise. St 


Depuis quelques années, les chevelures 
rousses font fureur. 


Dans la parabole de l’Evangile, le Maitre 
avait fait grace a son débiteur d’une 
grosse dette. 

Faites-moi grace de vos observations. 


Les ouvriers en gréve font grise mine 
aux propositions conciliantes. 


L'excellente organisation des chemins 
de fer en Allemagne fazt grand hon- 
neur à ce pays. : 


Les enfants mal élevés font honte d 
leurs parents. 


Les actes de déloyauté sont si fréquents 
a présent, quiils ne font plus hor- 
reur comme autrefois. 


La Révolution de 1789 a commis bien 
des forfaits, mais a fait justice aussi 
de bien des iniquités. 

Je me suis assuré de la faveur du chef 
de l'établissement, mon rival ne par- 
viendra pas a me faire la barbe. 


En se faisant la courte échelle, les voleurs 
pouvaient facilement escalader un mur. 

Pour arriver 4 un poste élevé, il faut 
avoir des amis influents qui vous 
fassent la courte échelle. g 2 


Si vous mécontentez votre oncle, vous 
pourrez faire la croix sur son héritage. 


Lorsque l'on est en séjour chez des 
amis, il ne convient pas de faire la 
fine bouche. — 

Certains mendiants font /a frime détre 
sur le point de partir, alors qu'ils n'y 
songent pas. ate 
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Faire la guerre it l' eil. 


Faire la haie. 


Faire la lessive 
du Gascon. 


Faire la mouche 
du coche. 


Faire la moue. 


Faire la navette (entre) 


Faire Pame pour 
avoir du son. 


Faire la noce. 
Faire la paix. 


Faire la part du feu. 


Faire la pluie et le 
beau temps. 


Faire la roue. 


Faire Varticle. 


Faire la sainte 
x Nitouche. 


Faire la sourde oreille. 


Auf der Suche fein nach Te be on the look out. 


Spalier bilden. 


Sein ſchmutziges Hemd 
umwenden. 


Sich wichtig tun. 


Schmollen. 


Viel hin und her laufen. 


Den Unwiſſenden zu ſei⸗ 
nem Nutzen ſpielen. 


Schwelgen. 


Friede machen. 


Sich zu einem notwen⸗ 


digen Opfer entſchließen. 


Regen und Sonnenſchein 
machen. 


Pn Sich auf⸗ 


Seine Ware loben. 
Reklame machen. 


Die Unſchuldige ſpielen. 


Sich taub ſtellen. 


To line up the way. 


To turn, to renovate 
one’s old coat. To 
make a snow on 
nothing. 


To be the fly on the 
wheel. 


To pout. 


To shift from side to 
side. To go to and ro, 
backwards and for- 
wards. 


To lie low — to run 
dark. 


To feast. 
To make peace. 


To consent to a small 
sacrifice in order to 
avoid 4 larger one. 


To set the fashion. 


To strut about. 


To show off one’s 
wares. ; 


To play the simpleton. 


To turn a deaf ear. 


* 
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Expr. syn. de: observer ce qui se passe 
Pour profiter des événements. 


Expr. servant à décrire la position prise 
par une foule, formant comme deux 
murailles vivantes entre lesquelles 
passera un défilé. 


Expr. applicable au procédé consistant 
a retourner son linge lorsqu'il est 
souillé ; au figuré cette expression 
signifie : tromper. ; 


Expr. tirée d’une fable de La Fontaine: 

e coche et la mouche, ou ce parasite 

ailé se vante d’avoir seul fait marcher 
la voiture. : 


Expr. applicable a lespéce de grimace 
ue fait une personne mécontente, ou 
e mauvaise humeur. 


Expr. impliquant une course répétée, 
tantot dans un sens, tantét dans Lau- 
tre, entre deux endroits. 


Expr. fam, usitée dans le sens de: simu- 
ler Ja bétise dans un but intéressé, 


Mxpr. fam. signifiant: se livrer à un 
exces de plaisirs et de bonne chére. 


Expr. marquant le terme d'une querelle, 
d'une lutte, d'une guerre, 


Expr. applicable à un sacrifice partiel 
que Lon s impose pour éyiter une perte 
plus considérable, 


Expr. signalant la grande vogue dont 
jouit une personne ou une chose. 


Expr. dépeignant un étalage vaniteux de 
ses avantages personnels. 


Expr. asitée surtout dans le langage 
commercial] et qui signifie : vanter sa 
marchandise, user de la réclame. 


Expr. applicable 4 une femme qui veut 
se donner des airs d'ingénue. 


Expr.signifiant qu'une personne a qui l'on 
S adresse ne goitant pas la proposition 
faite, simule ne l'avoir pas entendue. 


II faut faire longtemps la guerre a 
Veil avant de trouver une bonne do- 
mestique. 


Sur tout le parcours de I Empereur, les 
troupes fatsaient la hate. 


Si, une fois, vous étes réduit a faire 
la lessive du Gascon, cela ne veut 
pas dire que vous manquiez de linge. 

Pcur innocenter sa famille, il nous a 
fait wne lessive de Gascon. 


Une personne qui se met en avant et 
parle trés haut est taujours soupcon- 
née de faire la mouche du cache. 


Tous les enfants gatés font la moue 
quand leur volonté ne triomphe pas. 


Le médecin doit souvent faire la na- 
vette entre deux malades gravement 
atteints. 


* 


Cet homme est „ au courant 
de l’affaire: il fait ane pour avoir 
du son. 

Il faut répéter de bonne heure aux jeu- 
nes gens que Lon ne s instruit, ni ne 
senrichit en fatsant la noce. 


Aprés les longues guerres de I Empire, 
les soldats, harassés, n’aspiraient 
qua faire la paix. 


Lorsqu un navire risque de sombrer, le 
capitaine essaie de le sauver en fai- 
sant la part du feu, et ordonne de 
jeter 4 la mer une partie de la car- 
gaison. 


Coquelin ainé a fait, pendant des années, — 
la pluie et le beau temps a la Comé- 
die francaise. 


Il n'y aque les gens a téte vide qui 
prennent plaisir a faire la roue, 


Les commergants juifs s’entendent ad- 
mirablement @ faire U article. ; 


Allons, ne faites pas la sainte Nitou- 
che, yous comprenez trés bien de 
quoi il s’agit. 


Loxsqu un créancier exprime le désir 
d'étre payé, le mauvais débiteur fact 
lad sourde oreille. 
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Faire le bon apétre. Den guten Kerl ſpielen. 70 pose as 4 par 


Faire le chien 
couchant. 


Faire Vécole 
buissonniére. 


Faire le diable 
A quatre. 


Faire le gros dos. 


Faire le joli coeur. 


Faire le pied de grue. 
* ’ 
Fatre le plongeon, 


Faire le poing dans 
sa poche. 


Faire le pot à deux 
unses. 


Faire le rodomont. 
Faire les gros yeux. 


Faire les honneurs de 


Faire les yeux donx. 


Faire le vert et le see. 


Faire litièxe de 


{ 


Sich zu Füßen legen. 
Die Schule ſchwänzen. 


Den Wilden Mann 
ſpielen. 


Einen krummen Buckel 
machen. 


Den Stuber ſpielen. 


Lange ſtehen, warten. 


Sich ducken, ausreißen, 
fliehen. 


Die 


17 0 in der Taſche 
ba 


en. 

Zwei Damen zu gleicher 
Zeit führen. 

Ein Prahler ſein. 


Die Stirne runzeln. 


Den Wirt machen. 


Verliebte Augen machen. 


Alle möglichen Mittel 
anwenden. 


Mit Füßen treten. 


= 


agon 


of virtue. 


To cringe. 3 ze 
To play truant. 


To be utterly un- 
manageable, tomake 
a hullabaloo. 


To make oneself im- 
portant. To swagger. 5 


To be a dandy. — 


To dance attendance. aS, 


To make a plunge, to oF 
run a risk. 


5 


To conceal one’s rage: 
to swallow one’s 
pride. Soe 


To put one’s arms . 


am bo, to wal armin 
in arm with two is 
ladies. 


To swagger. 


To show displeasure, — 
or surprise. ae 


To do the honours. 
* 
To make eyes at 


To leave no stone 
unturned. 


To tread under foot. 


homme qui cherche à paraitre meil- 

leur qu'il n'est. : = 

Expr. syn. de prendre une attitude ser- 
vile en face du pouyoir. 


Expr. signifiant : aller s’amuser au lieu 
g se rendre en classe. 


Expr. applicable a celui s'aban- 
donne à des accés de colére insensée. 


Expr. signifiant, au figuré, se donner un 
; ou d'importance. 


Expr. syn. de: se donner des airs d’élé- 
~~ ganee et de galantérie. 


Expr. impliquant une longue attente 
pendant laquelle on reste debout. 


Expr. empruntée aux nageurs et signi- 
 fiant, au figuré, succomber à une 
tentation, perdre pied, dans les affai- 

res ou dans la vie. 


cgi ant veut dire: contenir sa colére 
: al e men rien laisser paraitre. 
5 


Expr, fam. servant a dési 
4 bee le bras à deux 
‘ois. 


er Lacte 


= Expr. applicable aux gens qui se van- 
tent de choses dont ils sont inca- 
pables. ; ; 
Expr. signifiant: témoigner, par Lex- 
pression de son visage, un grand mé- 
contentement. 
pr. syn. de: recevoir des hétes et leur 
rendre le séjour agréable en leur fai- 
Sant visiter tout ce qui est digne d' at- 
tention onen présidant 4 leurs repas. 
Expr. désignant l’acte de regarder une 
personne avec amour. 
Expr. impliquant la mise en œuvre de 
tous les moyens dont on dispose. 


ré pour une chose estimable. 


Apr. servant à qualifier l'attitude dun 


ames à la 


Expr. applicable au peu d’égard mon- 


Certains droles savent faire les bons 58 
apõtres pour duper leur monde. ie 


Un homme ye se montre arrogant 25 
avec ses inférieurs fait, en général, 
le chien couckant avec ses supërieurs. 

Les enfants qui font souvent Yécole — 
buissonniére ne peuvent s'attendre a 
des prix. a 

Une mere sage n’accordera jamais 4 yn 


enfant ce qu'il réclame en faisant te 
diable a quatre. 2 


L'aristocratie ne peut plus, comme 
autrefois, se borner 4 faire le gros 
dos, il faut qu'elle prouve sa valeur 
pour étre considérée. 2 


Inutile à un sot de faire le juli ceur, 
son ramage annulera effet de son 
plumage. 


Les courtisans sont souvent. appelés a 
faire le pied de grue. ‘ 


Si vous voulez obtenir la main de cette 
héritiére, vous devrez consentir a 
changer de religion; il n'y a done, 
devant vous, que deux partis à prendre: 
renoncer & elle ou faire le plongeon. 


Les höteliers qui nosent contrariet 
leurs clients sont souvent oblig4s de 
faire le poing dans leur poche. 


Les messieurs étant en minorité a ce 
banquet, chaque cavalier dut faire 
le pot & deux anses pour conduire les 
dames a table. 


Ne vous fiez jamais à la vaillance dun 
homme qui fait le rodomont. 5 


Quand l’écolier désobéit, le maitre fat! 3 
les gros yeux. : sea 

- 7 12 

Pendant des années, Mlle de Lespi- 


nasse a fait les honneurs du salon de 
Mme du Deffand. 58 


Un buveur peut-il faire les yeux doux an 
a quelquun plus qu'a sa bouteille. 
Cette indigne personne a fait le vertet 
le sec pour ravir à son amie Thomme 
qu'elle: aimait. 2 — 
Que de fils indignes ne voit-on pas 
faire litiere du nom sans tache de 
leurs parents! 9 8 
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Faire long feu. 


Faire machine arvriére. 


Faire main basse sur 


Faire maison nette. 


Faire mine de 


Faire monter la 
moutarde au nez à 


Faire montre de 


Faire mordre la 


poussiére a 


Faire mourir a 
petit feu. 
Faire mousser. 


Faire naufrage 
au port, 


Faire nombre. 
Faire ombrage à 
Faire ombre au 


tableau. 


Faire parade de 


Faire part de 


Faire partie de 


Dauern. To last. 


Rückwärts fahren. To draw back. 


Mit Beſchlag belegen. To take possession of 


* 


To make a clean 
sweep. 


Sein Haus ſäubern. 
Seine ganze Diener⸗ 
{daft fortjagen. 


So tun, als ob To look as if 


To get a rise out of 
some one. 


Jemanden ungeduldig 
machen. | 
To make show of — To 


Das beſte zeigen, was 


man hat. parade. 
Ins Gras beißen laſſen. To slay, to knock. 
é down. 


Langſam zu Tode To kill a person by 


martern. slow degrees. ; 

Jemanden (etwas) To pujf, to give pro- 
überſtreichen. minence, 

Beim Einlaufen in den To be wrecked at 15 
en Schiſbruch harbour’s mouth. 
leiden. 

Mitzählen. To add to the number. 


To stand in another's 


In Schatten ſtellen. : 
light. 


Ein geringfügiger Fehler To throw a shadow on 
fein. the picture. 

To parade — or make 
parade-of 

To impart, to tell of, 
to announce. 


Bur Schau tragen.. 


Etwas mitteilen. 


To be a member (a. 


Zu etwas gehören. 
eee part) of 


— — 
757!!! ͤ TT 


. x 
E EXPLICATION 


Expr. qui veut dire: durer, et usitée 
surtout négativement. 
Expr. impliquant l'acte de reculer aprés 
* sétre apergu que Lon faisait fausse 
route. 


é Expr. syn. de: s'approprier par la 
force. 


Expr. indiquant l'acte de vider complè- 
tement son domicile, soit en partant 
tous ensemble, soit en congédiant 
son personnel. 


Expr. quiveut dire: sembler, se don- 
ner l'air de. 


Expr. fam, signifiant: fächer quelqu un 
par un acte ou un propos. 


Expr. désignant l'acte de mettre en éta- 
lage, de tirer vanité de quelque chose. 


Expr. signifiant, par métaphore, tuer. 


Expr. usitée pour désigner une torture 
lente. 


Expr. syn. de: mettre en relief, en lu. 
miére avantageuse. 


lixpr. indiguunt un échec survenu au 
lernier moment, alors que tous les 
dangers prévus avaient été évités. 


Expr. applicable a un objet de peu de 
valeur, ne comptant que parce qu'il 

ajoute une unité à beaucoup d'autres. 
Expr. signifiant: constituer une riva- 


_ lité redoutable, ou fächer quelqu'un. 


Expr. qui veut dire: étre un point 
noir, attrister une situation d'ailleurs 
_‘Tiante. 
Expr. désignant l’acte d’étaler une chose 
aux regards pour en tirer vanité. 


Expr: qui a deux sens: 4. donner une 
partie de son bien, 2. communiquer 
une nouvelle. 


ase, personne ou chose, appartient 
2 un ensemble, 


Expr. impliquant que le sujet de la 
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EXEMPLE 


La mode des robes entravées n'a pas 
fait long few. 


Les pangermanistes outranciers sont ab- 
surdes dans leurs revendications terri- 
toriales ; quand auront-ils le bon sens 
de faire machine arriére ? 

Lorsque la justice arréte un criminel, 


elle commence par faire main basse 
sur ses papiers. 


Plutot que de renvoyer un domestique 
en mécontentant les autres, il vaut 
mieux faire maison nette. 


Les personnes qui ne se soucient pas 
de se déyanger font mine de ne pas 
entendre quand on les appelle. 


On ne pouvait mentionner certain mot 
devant Cyrano de Bergerac sans fut 
faire monter la moutarde au nez. 


Les vrais savants ne font jamais mon- 
tre de leur science, 


A combien de milliers d'hommes les 
guerres du siécle dernier n’ont-elles 
pas fait mordre la poussiére ? 


Les continuels tourments d'esprit font 
mourir a petit feu. 


Les professeurs font toujours mousser 
leurs élèves favoris. 


L'éléve avait subi brillamment les trois 

1 de l'examen, mais la derniére 

emi-heure la perdu: c'est triste de 
faire ainsi naufrage au port. 


Tout fait nombre, dit homme en voyant 
son butin (La Fontaine, Livre V, 
fable 3). 

Les directeurs de revues’ n’admettent 
pas les articles N ourraient faire 
ombrage 4 certains de leurs abonnés. 

Tout sourit à cet homme; la santé pré- 
caire de sa fille fait seule ombre au 
tableau. 


Une science dont on fait parade n'est 
jamais bien profonde. 


Liapétre recommande aux fidéles de 
faire part de leurs biens. 

Avez- vous fait part à vos amis du pro- 
jet de mariage de votre fils? 

Toutes les jeunes filles faisant partie de 
l'Union chorale seront invitées à la fete. 

Le collectivisme fait partie du program- 
me socialiste. 
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Faire patte de velours. 


Faire peau neuve. 


Faire pencher la 
balance. 


Faire pendant a 


Faire perdre le goat 
du pain 2 


Faire piéce i 


Faire plat net. 


Faire poser quelqu'un. 


Faire pour le mieux. 


Faire 1 le | 
change. 


Faire prendre vessie 
pour lanterne, 


‘Faire profession de 


Faire queue. 


Faire rentrer sous 
: terre. 


Faire route avec 


Faire ‘ sa main. 


Kagenfreundlichteit 


zeigen. 


Den alten Adam aus⸗ 
ziehen. 


Den Ausſchlag ent⸗ 
ſcheiden. 


Ein Seitenſtück bilben zu 


Jemanden umbringen. 
Einen Streich ſpielen. 
Reinen Tiſch machen. 
Sige an Zur Schau 
Sein beſtes tun. 


9 Anſicht irre⸗ 5 
leiten. 


Jemanden etwas weiß 
machen. 


Für... gelten wollen. 


In langen Reihen ſtehen. 


8 Vor Scham unter die 


Erde verkriechen machen. 


Zuſammen gehen. 


Seinen Schnitt machen. 


To keep standing, 10 3 


To show oneself in a 
completely new 
character. 


To turn the scale. 


To match. 


To send out of t the 
world. S 


To play a ick on 


To lick the platter 
clean. : 


8 off. 


To act for the best. 5 


To give a Roland for 
an Oliver. 


To make one believe 


that the moon is made 
of @ green cheese. 


To make pretence. | 


To rank up in fle. 


To cover with on- 
fusion. ist 


To keep company, to 
agree with 


a GIS OES 7 * 
pr. qui signifie: feindre la douceur 


pour tacher d’obtenir ce que l'on ne 
peut avoir par la force. 


Expr. servant à signaler un change- 
ment radical. 


=) 


Expr. syn. de: décider une question. 


i= 


Xpr. indiquant quun objet est place 
symeétriquement a un autre. 


Expr. qui signifie : mettre a mort. 


3 signifiant: jouer volontairement 
3 un mauvais tour 4 quelqu'un. 


; Expr. fam. servant 4 constater que Ion 
ta rien laissé de reste sur un plat. 


Expr. applicable a l'acte de placer une 


gréable, ou de la faire attendre long- 
‘temps. 

uxpr. qui veut dire: agir avec le plus 
_ Whabileté, d'adresse possible. 


Expr. syn de: ôter 4 une personne Po- 
_ pinion qu'elle a, pour lui en donner 
une autre. Cette expression s’emploie 
surtout négativement. 


Expr. signifiant: induire volontairement 
en erreur. Cette expression s’emploie 
surtout négativement. 


Expr. indiquant quele sujet de la phrase 
_ déclare ouvertement sa conviction. 


pr. applicable 4 l’acte de saligner 
Tun derriére l'autre 4 Lentrée d'un 
lien public, avant Jouverture des 
portes. 

xpr. fam. applicable 4 une chose, faite 
ou dite, qui cause une grande confu- 

OW. as 

xpr. syn. de: parcourir uu chemin 
en compagnie de quelqu'un. 


Expr. désignant Vacte de celui qui tire 
un profit d'une transaction. 


te 


personne en évidence de fagon désa- | 


Les e sont constamment obli- 
gés de faire patte de velours. 


Les buveurs qui entrent dans une société 
de tempérance sont appelés a faire 
peau neuve. 


Dans les crises ministérielles, un seul 
suffrage peut faire pencher la balance 
pour ou contre le cabinet. 


Une petite aquarelle ne saurait faire 
pendant à un tableau a Lhuile. 


Lucheni, lassassin de limpératrice 
d Autriche, eit certes mérité qu’on %% 
fit perdre le gotit du pain, 


Certains amateurs d’antiquités n'aché- 
tent souvent le bibelot convoité par un 
rival, que pour faire piéce ace dernier. 


Lorsque les enfants reviennent affamés, 
de Vécole, ils ont vite fait plat net au 
diner. 


Les gens timides détestent qu'on Jes 
asse poser. 

Dépéchez-vous, s'il vous plait, et ne me 
aites pas poser. 


Un mandataire ne peut garantir le suc- 
cés de sa mission, mais il peut s'en- 
gager a faire pour le mieux. ; 


Vous aurez beau faire et beau dire, 
vous ne me ferez pas prendre le 
change. 


Un commergant honnéte ne cherche ja- 
mais 4 faire prendre vessie pour lan- 
terne à ses clients. 


Que d'hommes faisant profession d’a- 
théisme, envoient néanmoins leurs 
enfants au catéchisme! 


Il faut se résigner à faire queue, si Yon 
veut entrer a un prix raisonnable dans 
un théatre de Paris. . 


Un homme sans tact ne craint pas de 
tenir des propos qui font rentrer sous 
terre les dames qui les entendent. 


On ne doit pas consentir a faire route 
avec une personne inconnue. 


On cherche aujourdhui a supprimer les 
agents industriels qui font leur main 
sur tous les marchés qu'ils con- 
cluent. 
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Faire sa trouée. 
Faire sécher sur pied. 


Faire semblant de 


Faire ses choux gras de 


Faire ses frais, 


Faire ses orges en 
volant ses clicnts. 


Faire ses réserves 
(mentales) sur 


Faire son beurre. 


Faire son chemin. 


Faire son deuil ‘de 


Faire son paquet. 


Faire son profit de 
Faire souche de 
Faire table rase. 


Faire tache d'huile. 


5 DEUTSCH | 
Einen Weg bahnen. 


Lange warten laſſen. 


Sich den Anſchein geben 
von 

Seinen Schnitt bei etwas 
machen. 


Auf ſeine Koſten kommen. 


Sein Schäfchen ſichern. 


Seine Meinung vor⸗ 


behalten. 


Seinen Rahmabſchöpfen. 


Seinen Weg finden. 
Verzichten auf 


2 


Sein Bündel ſchnüren. 


Vorteil daraus ziehen. 


In die Welt ſetzen. 
Aufräumen mit 


Sich ausbreiten. 


ExNbisu 


— 


To make way. for 
oneself. 


To weary out with 


waiting. 


To pretend. 


To make a consider 
able benefit out of 


To suffer no loss, t 
defray one’s em- 
penses. 

To fill one’s sack at 
the costs of the buyer 


To make mental re 
servation. 


To make. a good thing 
out of it. 
* 


To get on in the world 


To submit to the loss 
of ee 


To pack up one’s trap: 
and be gone. 


To profit b, 


To be the first of the 
stock, or founder o 
the family. 

To get rid of, to make 
a clean sweep. ‘ 


To spread abroad. i 
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Expr. signifiant: savoir, par son propre 
talent, parvenir 4 la renommée, ou 
a une position. , 

Expr. applicable à celui qui impose a 
da une longue attente, ou une 

_ eruelle épreuve de patience. 

\ 


Expr. indiquant une simulation inten- 
tionnée. 


Expr. fam. qui veut dire: profiter lar- 
gement aux dépens de quelqu’un. 


‘Expr. signiflant: recouvrer les dépenses 
faites. 


Expr. applicable à un commergant qui 
exploite ses acheteurs. : 


Expr. servant a limiter une opinion 
onnée ou un, engagement pris. 


Expr. fam. impliquant l’acte de tirer 
largement profit de quelque chose. 


Expr. syn. de: réussir à se créer une 

„belle carriére. 

Epr. servant a engager quelqu'un à se 
e a la perte d'un objet. 


‘Expr. fam. signifiant: se préparer a 
partir ou à mourir. 


W qui vent dire: tirer avantage de 
quelque chose. 


5 Expr. syn. de;: donner naissance à une 
nombreuse lignée. 


ore pr. impliquant un déblaiement radi- 

k cal, molt 7 sens propre, soit au fi- 

purée. 

Expr. servant a décrire extension que 
prend, par elle-méme, une chose fa- 
cheuse. 8 


Les jeunes gens ont bien de la peine 
aujourdhui a faire leur trouée dans 
le monde. 


Si vous pouvez rendre a votre ami le 
service quil vous demande, exéutez- 
vous tout de suite et ne le faites pas 
sécher sur pied. 


On fait parfois semblant de ne pas voir 
ceux que Jon ne se soucie pas de saluer. 


Votre concurrent montre beaucoup d’ac- 
tivité; il fera ses choux gras de votre 
indolence. 


Il y a tant de crémeries dans les villes 
suisses que l'on est surpris qu'elles 
fassent toutes leurs frais. 


Le négoce présente bien des tentations 
@indélioatesse; vous ne me direz pus 
cependant qu'un négociant ne puisse 
fatre ses orges qu n volantses clients, 


Mademoiselle votre fille est irréprochi- 
ble en matiére d’élégance ; quant à ses 
capacités pratiques, je fais mes ve. 
serves. 

Les jésuites ont inventé l'art de faire 
des réserves mentales. 


Les égoistes ne songent qu'a faire leur 
beurre, sans se soucier des miséres 
du prochain. 


Un jeune homme bien doué, travailleur 
et sobre, est sir de faire son chemin. 


Ce que l'on égare par sa 1 négli- 
gence, il faut en faire son deuil sans 
accuser personne, 


. . . Je voudrais qu’a cet age on sor- 
tit de la vie ainsi que d'un banquet, 
remerciant son héte et qu'on fit son 
bie 1. (La Fontaine, Livre VIII, fa- 

e 1). 


Les esprits vulgaires ne redoutent rien 
tant qu'un échec: les sages savent en 
faire leur profit. 


Les buveurs font souche de scélérats ou 
d'imbèciles. 


En 1789, les démagogues francais Avent 
table rase des institutions monarchi- 
ques. 


Ne parlez pas d'un seandale devant les 
domestiques, si vous ne voulez pas 
que Vhistoire fasse tache d’huile. 


9 
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Faire tapileseriec. 


Faire toucher du 
doigt à 


Faire tréve a 


Faire un coup de téte. 
Faire une battuc. 


Fare ume boulette, 
Faire ume cote mal 
taillée. 


Fabre ume ¢roix sur 


Faire une école, 

Faire une lessive. 

Faire ume perte séche, 

Faire an four. 

Faire un haut le corps. 

Faire um impair. 

Faire an mauvais 
parti à 


Faire um pas de clere. 


Faire am pont d'or. 
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Drursen 


Mauerblümchen ſein. 


Klar beweiſen. 
Waffenſtillſtand machen. 


Einen dummen Streich 
machen. 


Eine e veran⸗ 
ſtalten. 


Eine Dummheit machen. 


Eine ungenaue Rechnung 
machen. 


Ein Kreuz darüber 
machen. 


Eine unangenehme Er⸗ 
fahrung machen. 

Ein großer Verluſt 
erleiden. 


Einen vollſtändigen Ver⸗ 
luſt erleiden. 


Fehl ſchlagen. 


In die Höhe fahren. 
Eine Unüberlegtheit 
begehen. 


Jemanden übel mit⸗ 
ſpielen. 


Eine Dummheit machen. 


Eine goldene Brücke 
bauen. 


2 eR ane 


To be a wall flower. 


To make another to 
grasp the situation. 


To grant a truce. 
To commita desperate 
act. 


* 


To hunt high and low 


To make a blunder. — 


To show a false * 
lance sheet. 


To give it up. To put 4 a 
mark against . 


To make a bitter bic 
perience. 


To sustain a heavy 
loss. i 


To make a dead reel 
To make or to be a 
failure, 


To 
8 


jump out of one’s 
in. ö 


To make a under. 1 


To treat harshly. 


To make.a false move. 


To afford means of 
retreat, or to offer 
tempting terms. 


xpr. consacrée aux dames qui, dans 
un bal, restent sur leur chaise faute 
de cayaliers. 

Expr. signifiant: prouver une chose 
une facon absolument irréfutable. 


xpr. qui veut dire: suspendre momen- 
| tanément une action. 


Expr. applicable à une personne qui, 
sous l’empire de la colére ou de la 
douleur, prend une résolution in- 
sensée. 


. veut dire: organiser une re- 
_ cherche minutieuse pour retrouver un 
objet perdu. 


Expr. fam. syn. de: commettre une 
grosse bévue. 


Expr. signifiant: présenter inexacte- 
ment les intéréts divers dont on éta- 
blit le compte. 


Expr. fam. employée dans le sens de: 
renoncer à quelque chose. 


‘Ex . désignant une expérience trés dé- 
© sagreable.. 85 


Expr. fam. usitée dans le sens de: es- 
super une perte considérable. 


Expr. applicable 4 une eatreprise on 
dies fonds ont 4té engloutis sans aucun 
a avantage. 


xpr. fam. signifiant: subir un échec. 


Expr. désignant le sursaut de surprise 
causé par une nouvelle désagréable 
trsòs inattendue. 


Expr. attribuant au sujet de la phrase 
un acte ou une parole maladroite et 
_ inopportune. 


. „ usitée généralement en parlant 
fe 


~~ de la justice sommaire exercée par la 
_ foule. 


Ex r. qui yeut dire: commettre une 
 étourderie. 

Expr. applicable & l'acte de sacrifier 
Sen, 


ormes sommes au but que Lon 
désire atteindre. 


Les jeunes fillles qui sont belles, et 
surtout celles qui sont riches, ne cou- 
rent aucun risque de faire tapisserie. 


Je vais vous faire toucher du doigt la 
réalité de ce que j; avance. 


Faites tréve un instant a vos persifla- 
ges, et causons sérieusement. . 


Il ne faut qu'un instant pour faire un 
coup de téte dont les conséquences 
dureront des années. 


Certaines personnes oublient toujours 
oh elles posent leurs lunettes et sont 
obligées de faire de continuelles bat- 
tues pour les recouvrer. 2 


Quand on a fait une bouletie, le mieux 
est d'en convenir franchement. 


Comment pourrais-je étre satisfait 
quand mes employés me font des 
comptes d‘apothicaires ou des cotes 
mal taiilées. 


Votre pére ne revient jamais sur ses 
décisions ; puisqu il vous a refusé ce 
plaisir, il faut faire une croix dessus. 


On fait des écoles à tout age. 


On ne saurait étre de bonne humeur 
alors qu'on vient de faire une les- 
sive. 


Dans les concours d’aviation, les con- 
currents qui ne gagnent pas les prix 
sont sirs de faire une perte séche. 


Lauteur dramatique, dont l’cuvre est 
jouée pour la premiére fois, tremble’ 
que sa piéce ne fasse un four. 


En apprenant la démarche téméraire 
tentée par son fils, le pere At un haut 
le corps. 3 


Un employé qui demande un congé au 
moment ou son salaire vient d’étre 
augmenté, fait un impair. 


Lorsqu’un forfait odieux a été commis, 
le peuple cherche toujours à faire ur 
mauvais parti au criminel. - 


Nul ne peut se vanter de n’avoir jamais 
fait un pas de clerc. ‘ 

Méme si on lui fatsatt un pont d'or, ce 
savant modeste attaché à son pays, 
refuserait une chaire à l'étranger. 
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Dzürscn 


Faire un (pénible) 
retour sursoi-méme. 


Faire un somme. 


Faire un tour de sa 
facgon (de son : 
métier) 


Faire un trou à la lune. 


Faire venir l'eau a la 
bouche it 


Faire venir Peau 
au moulin. 


Faire vie qui dure. 


Faire voile pour 


Faire voir du pays à 


Faire volte-face. 


Fals ce que tu peux, 
si tu me peux faire 
ce que tu veux. 


Fausser compagnie 2 


Faute avouée est a 
demi pardonnéc. 


Faute de grives, 
on mange des merles. 


Faute de mienx 


In fic) gehen. Betvac-| To reflect on one’s own 


tungen über fein frü⸗ 
heres Leben anſtellen 


Ein kleines Schläfchen 
machen. 


Das iſt ein von ſeinen 
Streichen. 


Heimlich durchhrennen 
ohne zu bezahlen. 
Das Waſſer im Munde 
zuſammenlaufen laſſen. 
Das Waſſer auf ſeine 
Mühle leiten. 
Von Dauer ſein. 


Sich einſchiffen. 


Jemandem viel Aerger 
bereiten. 


Kehrt machen. 


Mache was du kannſt 
wenn du nicht tun kannſt 
was du willſt. 


Im Stich laſſen. 
Gebeichteter Fehler iſt 
halb verziehen. 


In der Not frißt der 
Teufel Fliegen. 


acts. To look at 
home. 


To take a nap. 


To play a dirty trick. 
He is up to one of 
his tricks. 


To make a moonlight 
fitting. 


To make his (hen) 
mouth water. 


mill. 


To bring grist to the 


To last. 


To set sail for 


To give trouble. 


To turn round. To 
face right about. 


Do what you can if you 
cannot do what you 
like. ; 


To slip away from 
A fault confessed ts 
half redressed. 


Half a loaf is better 
than no bread. 


In Ermangelung etwas | For want of something © 


Beſſern. 


better. 


r 


ees cif 
_EXPLICATION 


Expr. syn. de: réfléchir sérieusement à 
sa conduite passée. 


Expr. signifiant : dormir pendant quel- 
ques instants. 


| Expr. fam. servant 4 reprocher au sujet 
de la phrase une de ses mauvaises 
farces coutumiéres. 


Expr. qui veut dire: s'en aller furtive- 
ment sans payer ses créanciers. 


Expr. fam. applicable à la sensation 
de désir intense provoquée par la 

mention d'un mets ou d'un breuvage 
exquis. 


Expr. servant 4 désigner une maniére 
habile d’amener de argent dans sa 
caisse. 


Expr. syn. de: avoir une existence pro- 

longée. 
Expr. du langage poétique, s’appliquant 
& un voyage au long cours et par mer. 


Expr. fam. concernant les tracas et tri- 
-- bulations que causera le sujet de la 
phrase. 


_ Expr. signifiant : tourner brusquement 
Saur ses talons, ou changer de parti. 


Dicton pop. impliquant le devoir d'agir, 
alors méme que les circonstances vous 
cContrarient. 


Expr. qui veut dire: quitter brusque- 
ment quelqu’un que l'on accompagnait, 
ou manguer 4 un rendez-vous. 
: Dicton pop. servant & proclamer le de- 
voir et l’avantage qu'il y a 4 reconnai- 
tre ses torts. . : 
Loe, proverbiale impliquant la nécessité 
de savoir rabattre de ses prétentions 
cet se contenter à bon marché. 


10. adv. indiquant intention de se con- 
tteenter d'une chose médiocre si Lon ne 
___- trouve pas la perfection cherchée. 


EXEMPLE GL 


Heureux sont ceux qui peuvent, sans 
amertume ni remords, faire un re- 
tour sur eux-mémes. 


Beaucoup de gens ont coutume de faire 
un somme apres le repas. 


En rentrant, je n’ai retrouvé aucune clef 
& mes armoires : ce sera mon ga- 
min de voisin qui maura fait un 
tour de sa facon. 


Si vous persistez dans vos dépenses 
folles, vous finirez infailliblement par 
faire un trou d la lume. 


Lorsque vous traversez un désert bra- 
lant, ne parlez pas aux voyageurs de 
péches ou de raisins, cela leur ferait 
trop venir Veau & la bouche. 


Un homme 4 la fois intelligent et tra- 
vailleur trouve toujours moyen de 
faire venir l'eau au moulin. 


Si vous voulez que vos fonds fassent vie 
qui dure, ménagez-les davantage. 


Que d’événements mémorables séparent 
le jour ou Napoléon fut sacré empe- 
reur à Notre-Dame et celui ot il ft 
voile pour Sainte-Héléne ! 


Un jeune homme qui ma aucune valeur 
morale fera voir du pays & ses parents. 


Les exercices militaires apprennent aux 
soldats à faire volte-face avec en- 
semble. 

On ne pardonne guére & un ministre 
d'avoir fait volte-face. 


Ne te décourage pas, mon ami, si méme 
ton travail t’ennuie, et fais ce que tu 
peux, situ ne peux faire ce que tu 
veux. 


‘Lorsque Ion accompagne un ami dans 


une course, on ne lui fawsse pas com- 
pagnie à moitié chemin. 


Convenez donc que vous avez mal agi’ 
vous le savez: faute avouée est a demi 
pardonnée. 


Lorsqu’on ne peut obtenir la place am- 
bitionnée, on accepte celle qui se ren- 
contre : faute de grives on mange des 
merles. 


En hiver, lorsque l’ouvrage manque, 
nombre d’ouvriers acceptent, faute de 
mieux, de déblayer la neige qui en- 
combre les routes. : 


ee 
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Faute de quoi 


Faux comme un jeton. 


Fendre un cheveu 
en quatre. 


Fermer la porte au 
mez N 


Fermer les yeux sur 


Ferrer la muk. 
Fier comme Artaban. 
Filer doux. 


Filer le parfait amour. 


Filer par la tangente. 


Filer un mauvais 
coton. 


Filer un son. 


Finir en eau de 
boudin, en queue 
de poisson. 


Foin de. 
Fondre en larmes. 


Force m’est 
(me fut, me sera) de 


Forcer la consigme. 


e 


0 Deurscn 


Sonſt. Widrigenfalls. 


Falſch wie eine Katze. 
Kleinlichkeitskrämer ſein. 
Jemandem die Türe vor 


der Naſe zumachen.“ 


Ein Auge zudrücken. 


Schwänzelpfennige 
machen. 
Ungemein ſtolz. 


Klein beigeben. 


Den Verliebten ſpielen. 


Eilig ſich drücken. 


In keiner guten Haut 


ſtecken. 


Einen Ton aushalten, 
ſchwellen und ſinken 
laſſen. 


In eine Spitze auslaufen, 
zu nichts werden. 


Weg mit 
In Tränen ausbrechen. 


Ich bin (war, werde fein) 
gezwungen. 
Gewaltſam eindringen. 


For want of that 


A sly dog. Ringing 
false like a bad coin. 


To be too minute. To 
split hairs. 


To slam the door in the 
face of 


To ignore willingly. 


To put up the price. 


Proud as Lucien. 


To lower one’s tone. 


To live in complete 
bliss. 


To get away as quickly 
as possible. 


To be quite run down. 


To sustain the note. 


To come to nothing, 
to end in smoke. 


-| Away with 


To burst into tears. 


I am (was, shall de 
compelled to i 
To intrude. To dis- 

regard an order. | 


Loo, conjonctive servant a introduire 
- V'énoneé d'une conséquence fächeuse. 


4 Expr. adj. applicable à une personne 
_ dont le caractére manque de droiture. 


an 


. sy servant 4 qualifier les procédés 

Yun esprit minutieux qui divise et 

subdivise ses arguments ou arguties. 

Expr. impliquant une fagon brutale de 

_ se débarrasser de quelqu'un en lem- 
pechant d’entrer. 


xpr. syn. de: montrer de ]'indulgence 
pour un défaut ou une faute commise. 


7 


Expr. signifiant : faire un bénéfice sur 
ce qu'on achéte pour un autre. 


Loc. adj. consacrée à caractériser un 
orgueil qui ne se justifie pas. 


‘Can 
Expr. qui veut dire: comprimer subite- 
a ment sa colére par un motif de diplo- 


. Matie. 

Expr. un peu vieillie qualifiant le fait 
de se montrer amoureux et surtout de 
A 1 son temps en futilités sentimen- 
tales. 


0 Expr. fam. empruntée à la géométrie et 
Signiflant: séclipser, disparaitre par 
le chemin le plus court. 


Expr. fam. applicable & un malade dont 
oe cas est grave, 


Terme de musique syn. de: tenir une 
note en en adoucissant graduellement 
la force. 


1 
(el 


Expr. fam. servant à qualifier la fin in- 
colore d'une affaire brillamment com- 

mencée. a 

pr. qui équivaut à: arriére de moi, 
e me pariez pas de 


xpr. indiquant que le 1 de la phrase 
a une subite crise de pleurs. 


„ui veut dire: je me vois foreé de 


eu dont l'entrée est interdite. 


Paw 


ii e Taete de pénétrer dans 


A leur arrivée 4 Lausanne, les étrangers 
sont requis de se mettre en régle avec 
Ja police, faute de quoi ils sont pas- 
sibles d'amende. 


On ne se fie pas à la parole d'un homme 
que l'on sait étre fauæ comme un 
Jeton. 


Un professeur qui fend un cheveu en 
quatre se perd dans le détail au détri- 
ment de l’ensemble de son sujet. 


Si ce gredin est assez impudent pour se 
présenter chez moi, vous lui fermeres 
la porte au nez. : 


Si les maitresses de maison veulent con- 
server des domestiques, elles doivent 
fermer les yeux sur beaucoup de 
choses. 


Je fais mes emplettes moi-méme, mon 
domestique ayant coutume de ferrer 
la mule, 


Jai voulu offrir à ce malheureux un 
petit secours, mais il est fier comme 
Artaban et n'a rien voulu accepter. 


On préfére homme qui commet, par vi- 
vacité, une imprudence de langage a 
celui qui le dowx par intérét. 


Un homme occupé n'a pas le loisir de 
filer le parfait amour. 


Lorsqu’on s’ennuie dans une société, on 
saisit le premier prétexte venu pour 
filer par la tangente. 


Lorsque ce médecin s’apergoit qu'un de 
ses clients file un mauvais coton, il 
l'envoie dans le Midi. 


II faut avoir étudié le chant pour étre a 
méme de filer convenablement un son. 


Les congrés de la paix Antssent toujours 
plus ‘ou moins en eau de bowdin, 


Foin des vaniteux qui n’ont d’autre va- 
leur que celle qu'ils s’attribuent. 

A la nouvelle d'une catastrophe, on palit 
parfois, mais on ne fond pas en larmes. 

Comme toute résistance eft été inutile, 
force me fut de céder. 


Si le docteur défend à un malade de re- 
cevoir des visites, ses amis ne doivent 
pas forcer la consigne. 
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Forcer la main. 
Forcer la note. 
Forcer la porte de 
Fouette, cocher ! 


Fourrer son nez 
partout. 
Frais émoula de 
Franchir les bornes de 
Franchir le seuil de 


Frapper au bon coin. 


Frapper les grands 
coups. 


Friser la corde, 
la potence. 


Gagner à étre connu. 
Gagner au change. 
Gagner du terrain. 
Gagner gros. 


Gagner la premiére 
manche. 


Zwingen. 

Uebertreiben. 

Sich Eintritt erzwingen. 
Vorwärts, Kutſcher, Los! 


Heidi! 


Seine Naſe in alles ſtecken. 
Friſch gebacken. 
Die Grenzen über⸗ 


ſchreiten. 


Die Schwelle über⸗ 
ſchreiten. 


An die richtige Tür an⸗ 
klopfen. 


Mit ſtrengen Mitteln ein⸗ 


ſchreiten. 


Dem Galgen nahe fein. 


G 
Bei naber Belanntſchaft 
gewinnen. 
Beim Tauſch gewinnen. 
Vorſprung gewinnen. 


Viel gewinnen. 


Den erſten Gang ge⸗ 
winnen. : 


To force his (her) 
hand. 

To exagerate. 

To force admittance. 

Drive on, coachman ! 

To poke one’s nose 


everywhere. 


Fresh hatched, or 
fledged. 


To go too far. 
To cross the thresh- 
hold. 


To hit the right nail 
on the head. 


To play one’s trump 
card. 


To narrowly escape 


hanging. 


To improve on ac- 
‘ guaintance. 


To make: a . 
bargain. 

To gain ground. 

To make one’s pile. 


To win the first trick. 


ta 
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Expr. usitée surtout à la forme passive 
et impliquant une contrainte exercée. 


Expr. syn. de: user d’exagération. 


Expr. qui veut dire: entrer chez quel- 
' qu’un malgré sa défense. 


Sorte d’exclamation, servant à indiquer, 
dans un récit, le moment ot les che- 
_ vaux se mettent en mouvement. 


Expr. fam. impliquant, chez le sujet de 
la phrase, Ihabitude de se méler de ce 
qui ne le regarde pas. 


Expr. adj. impliquant la sortie toute ré- 
g cente d'un établissement d' instruction. 


Expr, désignant l’'acte de dépasser les 
limites imposées par les convenances. 


Expr. servant 4 désigner poétiquement 
Lacte d’entrer dans une maison ou une 


chambre. 
Expr. ag Peper ant: s'adresser a la per- 
sonne Ja mieux qualiflée. 


Expr. qualiflant des démarches extrémes, 
auxquelles on recourt en dernier res- 
sort. 


Expr. usitée en parlant de gens qui mé- 
1 d'stre pendus ou ont été prés 
e Letre. 


Expr. impliquant que’ le sujet de la 
phrase se fait de plus en plus appré- 
1 dier à mesure qu'on le voit da vantage. 
Expr. signiflant que Lon a réalisé un 
bénéfice en troquant un objet contre 
un autre. 
Expr. servant à désigner l’avantage de 
celui qui, dans un concours ou une 
_ course, devance ses concurrents. 
ig oh syn. de: faire un important béné- 
fice. 


Expr. signalant le succés d'un premier 
engagement dans un duel ou dans une 
lutte quelconque. 


ae 


On ne se résigne & un parti qui déplait 
que si l'on a la main forcée. 


Les comméres, quand elles racontent un 
malheur, ont coutume de forcer la 
note, 


Si un accusé refuse à la police l’entrée 
de son appartement, les agents sont 
autorisés a forcer sa porte. 


Nous fimes nos malles 4 la häte, et puis, 
fouette cocher! 


Une femme curieuse et loquace fourre 
son nez partout pour trouver de quoi 
alimenter ses bavardages. 


Un jeune homme, frais émoulu du col- 
lége, fait souvent étalage des dates 
historiques qu'il vient d’apprendre. 


On peut donner un conseil & un ami, 
mais lui imposer son avis, ce serait 
franchir les bornes de l'amitié. 


Ne franchissez jamais le seuil d'une 
maison ou 'on a coutume de médire 
du prochain, 


Jean Valjean, dans les « Misérables» de 
Victor Hugo, avait frappé au bon 
coin en heurtant a la porte de l’évéque. 


Lorsqu’on ne Fant obtenir, par la dou- 
ceur, ce que l'on désire, on se décide a 
frapper les grands coups. 


Les hommes dont vous parlez sont des 
vauriens qui, plus d'une fois déja, ont 
frisé la corde. 


Les femmes laides gagnent souvent à 
étre connues, les belles rarement. 


Certaines personnes ne consentent 4 un 
troc que si elles gagnent au change. 


Les coureurs qui gagnent du terrain au 
début d'une course ne sont pas tou- 
jours les premiers 4 atteindre le but. 

En se lancant dans les entreprises ha- 
sardeuses, on peut gagner gros, mais 
aussi se ruiner: 

Celui qui a gagné la premiere manche 
n’est point encore le vainqueur. 
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Gagner le large. 


Gagner ses chevrons, 
ses éperons. 


Garder à vue. 


Garder des mesures. 


Garder le lit, 
Ia chambre, 
la maison. 


Garder les dehors de 


Garder le silence. 


Garder pour la 
bonne bouche. 


Garder rancune a 


Garder son sérienux. 


Garder ume poire 
pour la soif. 


Gaspiller le plus 
clair de son bien. 


G&ter le métier. 


 Geler a pierre fendre. 


Gober Phamesgon. 


Grace a ien 


Das Welt hu ſuchen. 


Auszeichnungen erhalten. 


Streng überwachen. 


Maß halten. 


Das Bett (Zimmer, 
Haus) hüten. 


Den äußeren Schein 
wahren. 
Schweigen beobachten. 


Das beſte für zuletzt auf⸗ 
ſparen. 


Groll zurückbehalten. 


Seinen Ernſt bewahren. 


Etwas für den Notfall 
zurückhalten. 


Sein Vermögen durch⸗ 
bringen. 


Das Geſchäft durch zu 
billige Preiſe verderben. 


Stein und Bein frieren. 
Sich leicht täuſchen laſſen. 


| Gott fet Dank! 


To take to one’s heels. 


8 


To gain one’s spurs. 
To earnone’s ers 25 


To keep 4 close 19 a 
over at 


To be 25 


To keep in bed, in- 
doors. 


b> NaN ia 


To we up appear- 
ances 


To hold one’s tongue. 


To keep the best for the } 
end. = 


To bear him (her) a 
grudge. ee 


To keep one's counte- f 
nance. 


To keep „ in 


case of need as 


To run through the 
best part of one’s — 
property. 

8 spoil the e 


To freeze very hard. 
To swallow the bait. 2 


Thank God! 


— 


a 
1 Expr. signiflant, au sens propre: s’avan- 
a cer vers la grande mer; au sens figuré: 
s enfuir. 


Expr. qui veut dire: monter en grade 
militaire et, par extension, s’élever sur 
l’échelle sociale. 


Expr. servant à qualifier une incessante 
surveillance. 


Expr. usitée pour qualifier la modération 
ans action ou le langage. 


Expr. qui veut dire: demeurer couché 
ou ne pas sortir de son appartement. 


„ 


Expr. signiflant: se donner l'air de pos- 
Ss der encore ce que l'on a perdu, 


Expr. syn. de: se taire, rester muet. 


Expr. fam. caractérisant l'acte de réser- 
Fer sur son assiette les meilleurs mor- 
ceaux pour la fin. Cette expression 
s’emploie aussi au figuré. 


__ Expr. marquant un sentiment de colére 
cu de dépit que l'on conserve contre 
quelqu’un. 


Expr. qui veut dire: rester impassible 
7 95 un spectacle ou un propos ri- 
sible. 


Expr. fam. indiquant que l'on prend soin 
épargner quelque chose en prévision 
des mauvais jours possibles. 
Expr. impliquant que la personne dont 
on parle est en train de prodiguer sa 
fortune en superfluités ruineuses. 


ment ou ses services à trop bon marché. 
Expr. désignant un froid trés rigoureux. 


Expr. fam. signiflant: se laisser trom- 
Per par une grossiére flatterie. 


A 4 


Loe. usitée pour attribuer la gratitude 
-aquidedroit.- -. 


Expr. signifiant : donner son enseigne- 
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Dés qu'un navire gagne le large, les pas- 
sagers cessent d’apercevoir les cétes. - 

Un escroc qui se voit soupconné s’em- 
presse de gagner le large. 85 


On ne croit à la valeur d'un homme que 
lorsqu’il a gagné ses chevrons. 


Les aliénés dangereux sont toujours 
gardés à vue. 


Tétebleu ! ce me sont de mortelles bles- 
sures, de voir qu’avec le vice on garde 
des mesures. (Moliere, Le Misan- 
thrope, Acte I, scene 1.) 

Quand on a la fiévre, il faut garder le 
lit, mais pour un rhume il est inutile 
de garder la maison. 


Nombre d'hommes, aujourd'hui, se lais- 
sent entrainer par le courant du scep- 
ticisme moderne tout en gardant les 
dehors de la religion. 


Tu te tais maintenant et gardes le silence, 
plus par confusion que par dbéissance. 
(Corneille, Cinna, Acte V, scéne 1.) 


A ce banquet patriotique, le meilleur 
discours fut gerdé pour la bonne 
bouche. 


Un vrai chrétien doit ignorer ce que 
c'est que garder rancune. 
Ne me gardez pas rancune pour si peu. 


Les, meilleurs acteurs comiques sont 
ceux qui gardent imperturbablement 
leur sérieux en disant les choses les 
plus plaisantes. 


Les hommes prudents ne dépensent ja- 
mais tout ce qu'ils gagnent et savent 
garder une poire pour la soif. © 

Ceux qui ont la manie des antiquités 
sont toujours tentés de gaspiller le 
plus clair de leur bien en bibelots. 


Lesinstitutrices qui donnent des legons 4 
raison de 50 centimes gãtent le metier. 


Lorsqu'il géle à pierre fendre, les tra- 
vaux de magonnerie sont suspendus. 
Pour me gagner ala cause, les entrepre- 
neurs m’ont dépeint les choses sous 
les plus riantes couleurs, mais jen’ai 
pas gobé Vvhamecgon. wee 
C'est grace à vous que j ai obtenu cette 
faveur. 4 
Grãceù Dieu, les méchants ne réussissent 
pas toujours a accomplir leurs desseins. 
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DeutscH 


Folia 


Graisser la patte à 


Grand bien vous 
(iui, leur) fasse! 


Grand clocher, 
mauvais voisin. 


Gratter od il lui 
(mous, vous, ete.) 
démange. 


Gros comme le bras. 


Gros Jean comme 
devant. 


Hacher menu 
comme chair à paté. 


Hater le pas. 
Haut en couleur. 


Haut la main. 


Heurter de front. 


Histoire de rire. 
__ Hors de page. 
Hors (de) pair. 


Hors de propos. 


Hors de saison. 


Jemanden beſtechen. 


Viel Glück ſei Ihnen be⸗ 
ſchieden! Gratuliere! 


Großer Kirchturm, un⸗ 


angenehmer Nachbar. 


Seine (Ihre, ꝛc.) Eitelkeit 
ſchmeicheln. 


Mit übertriebenem 
Reſpekt. 


Derſelbe, wie zuvor. 


H 


Kurz und klein ſchlagen. 


Den Schritt beſchleu⸗ 


nigen. 
Mit roten Backen. 


Mit Leichtigkeit. 


Jemanden vor den Kopf 
ſtoßen. 


Zum Spaß. 


Selbſtändig. 


Unvergleichbar. 
Nicht am Platze. 


Nicht zeitgemäß. 


To bribe. 


Much good may it do 
you. : 


A rich neighbour is a 
poor friend. 


To tickle his (her) 
vanity. 


As large as life. 


The same as before. 


To chop small. 


To quicken one’s pace. 


Of a high colour. 
With a high hand. 
To be directly opposed — 


to, To knock one’s 
head against. 


Only in joke. 
To be of age. 
Peerless. 


Out of place. 


Untimely. Out of 


season. 


EXPLICATION 


. 
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EXEMPLE 


Expr. consacrée à l'acte peu recomman- 

able de donner, en cachette, de l'ar- 

gent 4 un homme pour obtenir de lui 
une faveur illicite. 


Expr. usitée, en général, ironiquement 
comme une sorte de félicitation mo- 

Jueuse. 

Dicton pop. signifiant que la proximité 

des 5 est plutet préjudiciable 
qu'utile. 


Expr. fam. syn. de: flatter servilement 
la yanité de quelqu'un. 


Loe. adj. destinée à souligner, avec iro- 
nie, des termes de déférence exagérée. 


Loc. adj. applicable 4 une personne qui, 
apres avoir réyé de grandes dignités, 
se retrouve dans sa medeste situation 
antérieure. 


Expr. usitée pour décrire une destruc- 
tion totale et irrémédiable. 


Expr. qui veut dire: marcher plus vite. 


Loc. adj. applicable à un teint trés animé. 


Loe. adv. servant 4 qualifier une victoire 
lestement remportée. 


Expr. signifiant au figuré : se mettre ou 

se trouver en contradiction absolue 
avec quelqu'un. 

: Expr. syn. de: dans le seul but de 
s amuser. 


Loe. adj. applicable 4 un homme arrivé 
Page de se conduire par lni-méme. 
Loc. adj. impliquant un mérite défiant 
_ toute comparaison. 


Loc, adj. applicable à un incident ou à 
une remarque ne se produisant pas en 
5 temps opportun. 


II est formellement interdit de graisser 
25 patte aux employés de chemins de 
er. 5 


Vous voulez sortir par ce temps de chien? 
Grand bien vous fasse | mais je ne vous 
accompagnerai pas. 


Si vous voyagez en compagnie d’hommes 
titrés, vous serez écorchés dans les 
hétels: grand clocher, mawvais voisin. 


Les orgueilleux nese montrent aimables 
que si vous gratte ot il leur démange. 


Sachant son patron vaniteux, le rusé 
secrétaire l’appelle Monsieur le baron, 
gros comme le bras. 


Quelque accident fait-il que je rentre en 
moi-méme, je suis Gros Jean comme 
Livre VII, 


devant. (La Fontaine, 


fable 10.) 


Par les grands orages de 1’été, les belles 
récoltes sont parfois hachées menu 
comme chair a paté. 


Si vous voulez arriver 4 temps, il vous. 
faut hdter le pas. 


Une femme haute en couleur ne parait. 
jamais malade. 


Il y a plus de mérite & se dompter en 
silence qu'aà remporter, haut la main, 
une victoire publique. 


Certains esprits émancipés trouvent plai- 
sir à heurter de front toutes les idées 
recues, 


ens aiment parfois 4 s ha- 


Les jeunes 
ames : histoire de rire. 


biller en 
Si vous avez trente ans, vous pouvez 
vous considérer comme hors de page. 
Le talent de Rachel, comme tragédienne, 
était absolument hors de pair. 


Les observations faites hors de propos 
blessent toujours celui qui les recoit. 


Vos ohservations, Monsieur, me parais- 
sent hors de saison. 


ieee 8 ä 


— 


DEUTSCH 


17⁰ GALLICISME 
Hors des gonds. Außer ſich. 5 Ina rage. 
Hors d'usage. Nicht mehr brauchbar. Out of use. 
Hors Ia loi. Vogelfrei. Beyond the reach of i 
the: law. 
Hors ligne. Außergewöhnlich. Unparalleled. 
Mit den Wölfen heulen. To shout with the mob. 


Hurler avec les loups. 


II a pensé se tuer, 
mourir. 


II en cofite a... de 
Il est de fait que 


* est de notoriété 
publique 


Il est de rigueur de 


Il faut battre le fer 
pendant qu'il est 
chaud. 


II faut casser le 
noyuu pour avoir 
Pamande. 


II faut (a fallu, 
faudra) en passer 
par ia. 


II faut laisser courir 
le vent par-dessus 
les tuiles. 


II faut laver son 
linge sale en famille. 


II faut le lui passer. 


1 
Beinahe hätte er ſich ge⸗ 
tötet. 
Es koſtet Ueberwindung. 


Allerdings. 
Es iſt allgemein bekannt 


Es iſt Sitte. 


Man muß das Eiſen 
ſchmieden ſolange es 
heiß iſt. 


Ohne Arbeit kein Lohn. 


Nicht zu vermeiden fein. 


Was man nicht ändern 
kann muß man geduldig 
über ſich ergehen laſſen. 


Familienangelegenheiten 
muß man nicht an die 
große Glocke hängen. 

Man muß darüber hin⸗ 
wegſehen. i 


To follow the crowd. 


He almost lost his life. 


One is loath to (| W ee 
etc.) 


It is obvious that 


It is common know- — 
ledge 


It is obligatory. 


Strike while the tron — 
28 hot. ö 


One must take trouble 
to get profit. 


One must submit to it. 


What cannot be cured 
must be endured. 


Family affairs should 
be kept private. 


One must forgive him 2 

her). +o 
2 
i 


 EXPLICATION — 


Loc. adj. applicable 4 une personne qui 
sse montre trés irritée. 
Loc. adj. syn. de: usé au point de ne 
_ plus pouvoir servir. : 
Loe. adv. applicable 4 des gens ou à des 
choses échappent au contréle de 
la législation.. 
Loc. adj, syn. de: trés supérieur 4 la 
9 8 


Expr. désignant l'attitude de celui qui se 
met toujours du parti le plus nombreux. 


= 


ö Expr. syn. de: risquer. 


“Expr. impliquant que Tacte énoncé est 
5 penile & 5 iy. 


Expr. usitée dans le sens de: C est une 
chose certaine. 


“ar . indiquant qu'une chose est connue 
de tous. : 


Expr. applicable à une loi dictée par 
_— Vétiquette. 

Expr, prov. signifiant qu'il ne faut pas 
laisser passer le moment opportun pour 
faire une chose. 


_ Dicton pop. impliquant la nécessité de 
fo ne ae deste vont l’effort si l'on 
veut obtenir le profit. 


. Expr. impliquant une soumission forcée 
23 Pinévitable. 

BE 

Dieton pop. engageant à l'insouciance en 
- présence de certains désagréments qui 
passent tout seuls avec le temps. 


Dicton fam. invitant a ne pas répandre 
dans le public des affaires privées de 
nature plus ou moins facheuse. 


Expr. servant 4 réclamer l'indulgence 
faveur de quelqu’un. 


Votre réfus à mis votre ami hors 


gonds. 


Ne donnez pas aux pauvres des véte- 
ments absolument hors d’usage. 


Les parias indous formaient une caste 
qui vivait hors. la loi. 


Le ministre Guizot avait un caractére 
hors ligne. N 


La masse populaire, incapable de se for- 
mer une opinion individuelle, hurle 
avec les loups. : 


En traversant le fleuve, ce téméraire na- 
geur a pensé se noyer. 


Il en conte aux émigrants de quitter 
leur patrie. N 


Je n’avais payé que demi-place pour mon 


fils, mais it est de fait que Lon peut 
lui réclamer place entiére. . g 
Il est de notoriété publique que certains 


millionnaires se sont enrichis par des 
spéculations louches. 


Lorsque l'on va en soirée, il est de vi- 
gueur de porter Ihabit noir. 


Profitez des bonnes e actuelles 
de votre fils pour Lengager a s'expa- 
trier: it faut battre le fer pendant 
qu'il est chaud. 


Certains hommes, 4 l'esprit distingué et 
au cœur tendre, sont peu avenants 
d@abord : chez eux, i faut casser le 
noyau pour avoir lamande. 


Limpét sur le revenu n’était pas du 
gout de tout le monde, mais 2d a fallu 
en passer par la. oe 

Ne vous inquiétez pas des propos médi- 
sants que votre attitude pourra susci- 
ter: dans ces cas-la, i faut laisser 
courir le vent par-dessus les tuiles. 


N’allez pas raconter & vos amies les 
étourderies de votre sœur: il faut la- 
ver son linge sale en famille, 


Ce jeune homme a un caractére excel- 
lent; quant 4 son manque de savoir 
vivre, tl faut le tut passer. 
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II faut lier le sac 
avant qu'il soit plein. 


Il faut mesurer son 
vol à ses ailes. 


II faut passer par 1a 
ou par la fenétre. 


II faut placer le 
elocher au milieu 
de la paroisse. 


Il faut qu'on Wait 
changé en nourrice. 


Il ferait beau voir que 


II m'en (lui en, nous 
en) coiite les yeux 
5 de la tete. 


II m'est revenu que 


Il me (te, lui, etc.) 
tarde de 


. 


Il ne faut qurer de rien. 


Il ne faut Das 
changer d'attelage 
au milieu d'un gué. 


II ne faut pas juger 
Ia marchandise sur 
Lꝰ Etiquette du sac. 
II ne faut pas puiser au 
ruisseau quand on 
peut puiser a la 
source. 


Il ne faut pas 
réveiller le chat 
0. qui dort. 


Il ne faut pas se 
déshabiller avant 
de se coucher. 


Man muß den Sack zu⸗ 
binden bevor er voll iſt. 


Man muß ſeine Ausgaben 
nach ſeinen Einkünften 
einrichten. 

Etwas durchmachen 
müſſen. 


Eine gemeinnützige Sache 
muß allen zugänglich 
ſein. 

Gewiß iſt es in der Wiege 
getäuſcht worden. 


Das wäre ſchön. 


Es kommt mir ſehr teuer 
zu ſtehen. 


Ich habe erfahren 
Ich ſehne mich 


Man kann nie im voraus 
für das einſtehen wol⸗ 
len, was geſchehen wird. 


In der Furt ſoll man die 
Pferde nicht wechſeln. 


Man muß nicht nach dem 


äußern Schein urteilen. 


Warum in das Weite 
ſchweifen, wenn das 
Gute nahe liegt. 


Man muß nicht alte Ge⸗ 
ſchichten wieder auf⸗ 
rühren. 

Man muß ſich nicht aus⸗ 
ziehen bis man zu Bette 
geht. 


Stop in time. 


Cut your coat accord- 
ing to your cloth. 


There’s no alternative. 


What ts intended for 
all should be within 
the reach of all. 

That child does not 
look a bit like ts 
parents. 

A nice affair it would 
be. 


It costs a lot of money. 


I have heard, It has 
come round to me. 


I long to 
Anything may (might) 
happen. 7 


Don’t swop horses in 
the middle of the 
stream. 


We should not judge 
by appearances. 


Always go to the foun- 
tain head. Nevertake 
second hand state- 
ments when you can 
get them first hand. 


Let sleeping dogs lie. 


One should not give 


away one’s fortune 
during lifetime. 


7 


EXPLICATION 


: ‘EXEMPLE 3 id 


Dicton pop. engageant l’ambitieux 4 sa- 
voir borner ses désirs. 


Dicton pop. impliquant l’obligation pour 
chacun de régler sa dépense d’aprés 
ses moyens. 


Expr. fam. qui signifie: vous n'avez 
evant vous qu'un seul parti à prendre. 


Dicton pop. indiquant qu une chose dont 
chacun peut avoir besoin doit se trou- 
ver.a la disposition de tous. 


Expr. fam. applicable à un grand chan- 
ponent que l'on observe chez un en- 
ant ou méme un adulte. 


Expr. ironique signifiant : ce serait la 
un ispeatacle étrange, une chose inouie. 


Expr. fam. impliquant un superlatif de 
_ sacrifice pécuniaire, 


Expr. syn. de: j'ai appris. 


Expr. par laquelle on énonce un vif dé- 
Sir de voir se produire ce que l'on va 
dire, 2 

-Dicton pop. signifiant que l'on ne doit 

» prendre aucun engagement formel con- 
eernant Lavenir. 


Dicton pop. impliquant l'avis de nap- 

porter aucune variation dans la direc- 
tion d’une affaire pendant ‘une période 
critique. : 

Dicton pop. signifiant que l'on ne doit 

point baser son opinion sur de simples 
‘apparences. 

Loc. prov. invitant à ne pas se conten- 
ter de renseignements secondaires, 
alors que l'on peut remonter 4l’origine 
des choses. 


Loe. prov. donnant l’avis d’éviter de tou- 
cher à un sujet de querelle ou de tris- 


tesse momentanément assoupi. 


Loe. prov. émettant le conseil de ne ja- 
mais léguer sa fortune à qui que ce 
SsSodit avant de mourir. 


L'amour excessif des conquétes a perdu 
plus d'un vainqueur: i faut lier ! 
sac avant qwil soit plein. : 


Ceux auxquels leur position donne du 
crédit oublient trop souvent qu'il faut 
mesurer son vol & ses ailes. 


Cette démarche vous coũte peut-étre, 
mais vous n'avez pas le choix, il faut 
passer par la ow par la fenétre. 


Vous voudriez bätir l’école en rase cam- 
pagne? mais il faut placer le clocher 
au milieu de la paroisse. 


Décidément, je ne le reconnais plus, i 
faut qu on lait changé en nourrice. 


Sans doute que je donnerai le trousseau, 
dit Fantine dans les « Misérables », i/ 
ferait beau voir que je laisse. ma pe- 
tite toute nue. 


Libre à vous de louer ce bel apparte- 
ment, mais 20 vous en covtera les yeux 
de la téte. : 


Il m’est revenu que vous aviez apprécié 
sévérement mon dernier article poli- 
tique. 

Il me tarde de revoir mes enfants. 


Vous croyez votre fils décidé à rester eéli- 
bataire: rappelez-vous qu'zl ne faut 
jurer de rien. 


On pourra songer a modifier le Ministére 
quand les troubles seront apaisés, mais 
al ne faut pas changer d’attelage au 
milieu dum gué. 

Les échantillons regus sont souvent fort 
séduisants, mais z ne faut pas juger 
la marchandise sur l’étiquette du sac. 

Pourquoi vous remplir la téte de com- 
mentaires sur la sainte Eeriture? 17 
ne faut pas puiser au ruisseau quand 
on peut puiser a la source. 


Ne parlez pas à votre ami de la décep- 
tio: il vient de subir, 77 ne faut pas 
réveiller le chat qui dort. 


Ne donnez pas ce que vous possédez a 
vos;enfants tant que vous étes en vie: 
il ng faut pas se déshabillier avant de 
se coucher. 5 
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II me faut pas se Man Mi nicht eher über You must not affect to 


moquer des chiens 
8 ne soit hors 
du village. 


Ii me faut qu'une 
brebis galeuse pour 
gfter un troupeau. 


Il ne faut 3 étin- 


celle pour allumer un 
grand incendie. 


Il ne manquerait 
plus que cela! 


Tl n'en est pas 
question. 


II n'en est rien. 


II (elle, etc.) n%en fait 
: ' jamais d'autres. 


II n'en vaut pas la 
: peine. 


II ne s'agit pas de 
(cela) 


Il me saurait sortir 
} d'un sac que ce 
qui y est. 


II n'est festin que de 


gens chiches, 


II n'est pire eau que 
l'eau qui dort. 


II n'est point de 
sot métier. 


eine . triumphie⸗ 
ren als bis ſie über⸗ 
ſtanden iſt. 


Ein räudiges Schaf ſteckt 
die ganze Herde an. 


Ein Funke genügt um 


einen großen Brand zu | 


verurſachen. 
Das fehlte nur noch. 


Davon iſt keine Rede. 


Daran iſt gar nichts. 


So treibt er's immer. 


10 


Es handelt ſich nicht um 


Von ihm kann man nichts 
Beſſeres erwarten. 


Die geizigſten Leute geben 
die glänzendſten g 
nen 


Stille Waſſer find tief. 


Seinen Handwerkerberuf 
ehren. 


Ir is quite the reverse. 
That's just the xind 


1 nicht der Mühe 


scorn danger until — 
you are out of tts ; 
reach. ze 
One scabby sheep is 

enough to spoil the 

whole flock. : 


A spark is sufficient to 
kindle a great fire. 


That would be the 
crown of all. 


It is nottobethoughtof — 


ofthing he would do. 


It ts not worth while. 


That ts not the ques- 
tion. It won't do (to) 


You can’t make a silk — 
purse from a sow’s 
ear. 


Nothing like a miser’s 3 
leas f 5 


Still waters run deep. — 


All professions are 
useful. Work 9 2 
eee ts yee 


ExLICATION 


Loe. proy. destinée aux personnes por- 
tées a la forfanterie et les engageant 
& ne pas se vanter prématurément. 


Dicton pop. destiné a faire apprécier le 
danger, pour une collectivité, d'une 
seule unité vicieuse. 


Dicton prov. impliquant le fait qu'un 
incident tres mince suffit parfois a 
amener de graves événements. 


Expr. usitée pour mentionner une der- 
niére extrémité, ou une faveur, contre 
laquelle on proteste d’avance. 


Expr. signifiant : la chose dont vous par- 
lez n’aura lieu en aucun cas. 


Expr. impliquant que la déclaration ou 
supposition qui vient d’étre faite n'a 
aucun fondement réel. 


Expr. servant 4 accentuer la mauvaise 
opinion que l'on a de quelqu'un. 


ime a indiquant que la personne ou la 
chose en question ne mérite pas le cas 
qui en est fait. 


Expr. syn. de: 1° la chose dont vous par- 

lez n'est pas celle qui nous occupe; 

Gs 18 chose mentionnée est inadmis- 
BS 


Dicton pop. énongant l'idée que l'on ne 

doit pas attendre d'une personne les 

pPreuves de vertus ou de sentiments 
qu'elle ne posséde pas. 


Dieton pop. signifiant que lorsqu’un 
aware se décide a donner un diner ou 
un souper, il le fait avec mag nificence 


Dicton pop. impliquant que les gens 
5 5 et silencieux sont les plus 
à craindre. 


1 : 
Dicton pop. émettant l'avis que toutes 
les professions, sihumbles soient-elles, 
pees le respect. 


Vous avez surmonté les premiers obsta- 
cles, mais ne chantez pas victoire trop 
tit: il ne faut pas se moquer des chiens 
qu'on ne soit hors du village. 


N’admettez pas; dans votre pensionnat, 
une jeune fille qui ait de mauvais ins- 
tincts : il ne faut qu’une brebis ga- 
leuse pour gater un troupeau. 


Lorsque les rapports sont tendus entre 
deux des grandes nations européennes, 
il ne faut qu'une étincelle pour allu- 
mer un grand incendie. 


Vous avez la bonté de m’accompagner 
jusqu’a la gare et vous voudriez encore 
porter mon baluchon, d ne manque- 
rait plus que cela! 


Comment! vous prétendez sortir encore 
le soir, aprés avoir couru toute la jour- 
née dehors, ii nen est pas question. 


Vous croyez cette jeune fille riche. I. 
nen est rien, 


Votre tailleur vous a manqué de parole; 
cela ne m'étonne pas, id nen fait Ja- 
mais d'autres. 


Ne vous faites pas tant de soucis pour 
ce mauvais garnement, i] nen vaut 
pas la peine. 

Ne vous fachez pas pour cela, il n’en 
vaut pas la peine. 


Vous me parlez des intéréts économiques 
de la France, mais t ne s’agit pas de 
cela. 

Votre niéce menace de s’enfuir en Amé- 
rique, tl ne s’agit pas de la laisser 
partir. 


Vous attendez de votre domestique des 
prodiges d'habileté et de dévouement, 
mais, ma chére, ii ne sawrait sortir 
dun sac que ce qui y est. 


On raconte * la soirée donnée par 
M. X. a été la plus brillante de l’hiver; 
c'est bien le cas de dire qu'il n'est fes- 
tin que de gens chiches. 


Robespierre était un homme parfaite- 
ment correct et réservé, et Lon peut 
bien dire, en parlant de lui, qu i ve st 
pire eau que eau qui dort. 

Cassez des pierres, si vous n’étes pas 
capable de faire autre chose: il nest 
point de svi métier. 
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II n'est rien tel que 
balai neuf. 


Il n'est si bon cheval 
qui ne bronche. 


Il ne tient qu’a 


Ii n'y a de pires 
sourds que ceux 
qui me veulent pas 
entendre. 


II n'y a pas à dire. 


il n'y a pas à hésiter. 


II n'y a pas de quoi. 


II n’y a pas de quoi 
chanter victoire. 


II n'y a pas (1a) de 
quoi fouetter 
un chat. 
il n'y a pas 
jusqu’a ... qui 


II n'y a pas ‘mache. 


II n'y a pas péril en 
la demeure. 

II n'y a que la vérité 
5 quai blesse. 


II n'y a que le pre- 
mier pas qui coate. 


II n'y à que les 
‘honteux qui perdent. 


Neue Beſen kehren gut. 


Auch der klügſte kann 
feblen. 


Es hängt nur von — ab. 


Die ſchlimmſten Tauben 
ſind die, die nicht hören 
wollen. > 


Das iſt nicht zu beftreiten. 


Ohne zu zögern. 


Dazu iſt kein Grund vor⸗ 
handen. 


Dazu iſt kein Grund zu 
triumphieren. 


Es iſt keine triftige Ur⸗ 
ſache zu grollen. 


Sogar 

Es ache nicht. Es iſt un⸗ 
möglich. 

Das eilt wirklich nicht. 


Die verdienten Vorwürfe 
ärgern einen am meiſten. 


Nur der erſte Schritt koſtet. 


Ein blöder Hund wird 
ſelten fett. 


New brooms, sweep 
clean. 


Even the best steed 
sometimes stumbles. 


It is in your (his, her) 
own power. 


None so blind (deaf) 
as those who wont 
see (hear). 

There's no gain- 
saying it. 


There’s no Ae 
about it. 
Pray, don't mention it. 


There's no occasion to 
crow. 


There is nothing se- 
rious in tt. 


Not even 
There is no means. 


There’s no hurry. 


Nothing gives offense 
like the truth. 
Truth is generally 
unpalatable. 

The first step is every- 
thing. 


A closed mouth 1 
catches no flies. 
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Dioton pop. proclamant que les salariés 
qui viennent.de commencer leur ser- 
vice cherchent toujours 4 donner pleine 
satisfaction. 


Loc. prov. servant à déclarer que nul 
n'est assez parfait pour éviter toutes 
les fautes. 


1 seryant à dire que tel résultat 
6pend de la volonté de la personne 
désignée. 


Loc. prov. applicable 4 celui qui s’obs- 
tine Cans son idée sans préter atten- 
tion à aucun avis. 


5 Expr. tam. servant à renforcer une affir- 
mation et à prévenir toute opposition. 


Expr. in vitant l'auditeur à faire un choix 
ou à prendre immédiatement un parti. 


Phrase banale, usitée par celui qui a 
rendu un service et qui répond ainsi 
aux remerciements recus, pour atté- 
nuer la reconnaissance de Pobligé, 

la valeur du service rendu ou de la 
| chose mentionnée. 


Expr. usitée pour. déprécier la valeur 
tan succes 4 4 


| targuer. 


ont on serait tenté de se 


Expr. usitée pour affrmer que la pecca- 
ille en question est absolument in- 
signifiante. 

Expr. servant 4 généraliser une opinion 
ou un sentiment en constatant la par- 
ticipation des plus humbles. 

Expr. fam. signiflant: c'est inutile, vaine 
tentative. 


Expr. signifiant: rien ne presse, pas be- 


soin de se hfter. 


Adage courant qui ne demande pas de 
: Asal, étant parfaitement clair. 


A) 


Expr. e que l’entrée dans une 


voie soit 


: onne, soit mauvaise, est tou- 
jours plus difficile que ce qui suit. 


Dieton pop. servant a combattre la fausse 
_honte, 


Jusqu'ici je suis contente de ma femme 
de chambre, mais elle n’est chez moi 
que depuis une semaine, et il nest rien 
tel que balai neuf. 


Mon voisin est un homme charmant au- 
ee je pardonne volontiers cette petite 
tourderie; aprés tout, i n'est si bon 
cheval qui ne bronche. 


Il ne tiendra qu’a vous, beau sire, D’étre 
aussi gras que moi, lui repartit le 
chien (La Fontaine, Livre I, fable 5). 


Les oisillons de la fable ne firent aucun 
cas des avertissements de l’hirondelle : 
il n a de pires sourds que ceux qui 
ne veulent pas entendre. 

Il n'y a pas d dire, les idylles cham- 
pétres de George Sand sont de petits 
chefs-d’ cu ve. 


Cette charmante villa est vacante. Mais 
louez-la donc, il] n’y a pas & héstier. 


Si vous n’avez d’autre titre au respect 
que le beau nom hérité de vos péres, 
ne vous en glorifiez point outre mesure, 
tl n’y vraiment pas de quoi. 


Les Allemands ni les Francais n’ont 
été contents du traité relatifa la ques- 
tion marocaine. Les uns et les autres 
ont trouvé qu'zl n’y avait pas de quoi 
chanter victoire. 

On lui a fait expier durement son étour- 
derie, et pourtant id n’y avait pas la 
de quoi fouetter un chat. 

Cet inculpé aura de la peine à se dé- 
fendre ; il n’y a pas jusqu’a ses domes- 
tiques qui se sont tournés contre lui. 

Pai essayé de disposer l’oncle a plus 
d'indulgence pour son neveu, mais 2“ 
n @ pas eu meche. 

Prenez vos informations avant de vous dé- 
cider, il n’y a pas péril en la demeure. 

Vos injures me laissent bien calme, mon- 
sieur, vous savez qu'il n'y a que la 
veritè qui blesse. 


Un jeune homme qui se laisse entrainer 
hors du droit chemin ne se bornera pas 
à une faute. Dans le mal, i/ n’y a que 
le premier pas qui cotte. : 

Profitez done largement des avantages 
qui vous sont offerts : dans ce monde 
tl n'y a que les honteux qui perdent. 
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II n'y a que les mon- 
tagmes qui ne se 
rencontrent jamais. 


II n'y a qu'un mot 
qui serve. 


II n'y a rien de tel. 


II n'y a si bonne 
compagnie qui me se 
quitte. 


II n'y avait que 
quatre pelés et un 
tondu. 


Il n'y parait pas (plus). 


Il passera bien de 
Veau sous les ponts 
jusque-la. 


Il sait som monde. 


II se croit le premier 
moutardier du 
pape. 


II s’en faut bien 
(de beaucoup) 


II s'en faut d'un 
cheveu (d'un rien, 
ete.) 


II va de soi que 
ii va sans dire que 


II y a anguille sous 
F. E. 


II y a A prendre 
t à laisser. 


II y a (bien) de quoi 


Dorsch 7 


Berg und Tal nur be⸗ 
gegnen ſich nie. 


Es genügt ein Wort. 


Es gibt nichts Beſſeres. 


Alles Schöne muß doch 
ein Ende haben. 


Drei Batzen und ein 
Pfennig. 


Man kann nichts be- 
merken. 


Bis dahin wird noch viel 
Waſſer vorbeifließen. 


Weltkenntniſſe haben. 


Er iſt ungeheuer von ſich 
eingenommen. 


Es fehlt noch viel bis 

Es liegt an einem Haare. 
Es verſteht fh von ſelbſt. 
Selbſtverſtändlich, wenn 
Es ſteckt etwas dahinter. 
Es gibt gute und weniger 


gute Seiten. 
Grund haben 


Well! Who would — 
have expected to. 
meet you here. 


Thereis only one word 
to express it. 


There's nothing like it. 


The best friends must 
part. 


Therewas qust a hand- 
Jul of small potatoes. 
There’s no appear- 1 
ance of 5 


Many things will nab. 1 
pen before that. | 


He knows with whom 1 
he has to deal. 


Hethinks no small beer 
of himself. 


Far from it. 


It was a haus breadth 8 
escape. 


It's eotdent. 
It stands to reason. 


I smell a rat. Here is 
more than meets the 
eye. . 
You must pick or 
choose. Te 


Ther’s good Ga 
for it. 
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Dicton pop. rappelant le fait gue Yon 


peut trouver sur son chemin la per- 


sonne que l'on s'attend le moins a y 
voir. 


Expr. un peu impérative servant a ré- 
_ clamer une décision prompte et caté- 
gorique. 


Expr. signifiant : le moyen que je vous 
indique est le meilleur à 0 


5 Expr. syn. de: on a beau se trouver 
tres bien dans la société où l'on est, 
il fautfinir par s’en aller. 


Expr. fam. servant a qualifier une as- 
_ semblée des plus restreintes en nombre 
et de minime qualité. 


Expr. syn. de: on ne voit plus trace de 
la chose. 


- Dicton pop. destiné à indiquer que la 
chose dont il vient d’étre question est 
loin de son accomplissement. 


Expr. signiflant: 4° connaitre les usages; 
o savoir à qui on a affaire. 


Expr. applicable 4 un homme trés vani- 
teux. 8 


ö Expr. constatant une différence considé- 
rable existant entre deux personnes ou 
deux choses que l'on compare. 


Expr. impliquant un danger ou un ris- 
que dont on a été menacé de trés prés. 


Expr. usitée pour désigner une déduction 
Adui s impose naturellement. 2 


5 
. 


1 


Expr. fam. syn. de: la chose qui va etre 
dite ne fait aucun doute. : 


h 2 


mystère tenu caché. 


Apr. conseillant un choix à faire, un 
triage a opérer 


pr. signifiant que le sentiment qui 

vient b Goie, 5 
ees, indignation, etc.) a sa raison 
E 


sr = 4 


2 indiquant que Yon a deviné un 


Comment! vous ici? j’en demeure stupé- 
fait: dest bien le cas de dire qu'il n'y 
a que les montagnes qui ne se ren- 
contrent jamais. 3 


Ne cherchez pas tant de détours, il n’y 
a qu'un mot qui serve : est-ce oui ou 
est-ce non? 


Si vous souffrez de l'estomac, jetinez, 
il n'y a rien de tel. 


Mes amis, j'ai été heureux de vous voir, 
mais il se fait tard et i“ n’y a si bonne 
compagnie qui ne se quitte. 

La conférence était intéressante, mais 
Vauditoire était pitoyable : il n’y avait— 
que quatre pelds et un tondu. 

Javais déchiré ma robe, mais la coutu- 
riére l'a si bien réparée qu'il n’y parait 
plus. \ 


Me marier, moi? Il passer bien de Veau 
sous les ponis jusque-lu. 


Vous avez bien fait de choisir monsieur 


X. pour avocat, c’est un homme qui 
Sait son monde. ; 


N'oubliez pas de montrer beaucoup d’é- 
gards a votre tuteur : vous savez quit 
se croit le premier moutardier du 
pape. 

Bien quelle soit plus étendue, la Suisse 
nest pas aussi peuplée que la Bel- 
gique, il en faut de beaucoup. 


Ma sœur était en retard, il s’en est faliu 
dum cheveu qu'elle manquat le train. 


Si votre banquier a fait faillite, il va de 
sot qu'il ne pourra vous rembourser 
les fonds placés chez lui. 


Il va sans dire qu’en laissant votre 
porte-monnaie 4 Ia maison, vous avez 
compté sur le mien. 


Ce jeune homme danse souvent avee la 
meme jeune fille, y aurait-il anguille 
sous roche? 


Dans les meilleurs journaux i y aa 
prendre et à laisser. 


Lors de la grande inondation parisienne, 
les — honnétes ont été épou- 
vantés des méfaits commis par les 
apaches : i/ y avait bien de quot. 
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Nel n 


II y a n quelque 
chose à dire. 


Darüber ließe ſich man⸗ 
ches ſagen. 


II y a de par le monde Es gibt in der Welt 


II y a fagot et fagot. 


II y a gros à parler que 


II y a lieu de 


Hy a un point noir 
& Phorizon. 


Il y (a) aura (a eu) 
du tirage. 


Il y va de la vie (de 
Vhonneur, etc.) 


Imiter à s 
méprendre. 


Imposer silemce & 


Induire en erreur. 


Jaime à croire que 


Jamais, au grand 
jamais 


Jamais bon chien 
m’aboie à faux. 


Es iſt doch ein Unterſchied 
5 5 Perſonen oder 


ingen 


Es iſt faſt ſicher. 


Man hat Grund 


Es iſt eine dunkle Wolke 
am Himmel. 


Dieſes Geſchäft wird noch 
viele Arbeit machen. 


Es handelt fic) um das 
Leben. 


Täuſchend nachahmen. 


Schweigen gebieten. 


Irre führen. Täuſchen. 


J 
Ich hege die Hoffnung 
Nie, nicht ein einziges 
Mal is 


Ein kluger Mann fängt 
nie etwas umſonſt an. 


There is something to 
be said on the other 
side. 


There are certain 
péople 


Allmen are not castin 
the same mould. 5 


The odds are 


You have good reason 3 


to 


sky.. 


There is a cloud in the 


There will be difficul- — 


ties, 
somewhere. 


Life (honour) is at 
stake. 


To imitate to the life. 


To silence. 


To lead into error. 


I dare say. I should 
be glad ta think 


Never never again 


Dogs bark as they are 


bred, 
i 


or sguabling. 


8 
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Expr. servant a repousser des reproches 
sérieux en en admettant un trés léger. 


Loc. fam. indiquant que les gens ou les 
choses que l’on va nommer se trouve- 
Taient, en les cherchant. 


Expr. syn. de: il faut distinguer entre 
une personne et une autre. 


Expr. qui veut dire: la chose qui va 
Stre énoncée est plus que probable. 


Expr. signifiant : on est fondé a, vous 
avez sujet de 


Expr. servant 4 mentionner, un souci 
que Lon prévoit pour l’avenir. 


Expr. impliquant que les affaires n’iront 
Pas sur des roulettes, et que des dé- 
mélés pénibles surviendront. 


Expr. servant 4 déclarer que la vie 
ou Vhonneur de quelqu'un est en jeu. 


Expr. désignant le talent de contrefaire 
à la perfection. 


Expr. syn. de: faire taire. 


Expr. ant: tromper quelqu'un 
avec ou sans intention. 


Expr. ‘s’appliquant à la réalisation d'un 
ésir qui nous tient & cour. 


Loo. adv. fam. usitée pour accentuer 
fortement un refus, ou une négation 
absolue. 

Expr. impliquant qu’un homme bien 

__ 6levé ne parle jamais mal à propos. 


Vous étes sévére dans -votre jugement 
sur cette jeune fille ; j’admets que sa 
conduiten’est pas irréprochable et qu'iz 
a bien quelque chose à dire, mais je 
la crois incapable de fautes graves. 


Grace au ciel, si les coquins se multi- 
N il y a aussi, de par le monde, 
es hommes de valeur. 


Ne jugez pas de toute la population de 
l'endroit par l’échantillon que vous en 
avez eu: il d fagot et fagot. 


Quand la Russie s'est mesurée avec le 
Japon, tly avait gros & parier qu'elle 
aurait le dessus. ; 


Si grave que soit une maladie, tant que 
le patient respire, i/ y a liew d’espérer. 


La situation actuelle de cette famille est 
satisfaisante, mais ili / a um point 
noir & Vhorison, la faiblesse de poi- 
trine du fils, 


A la mort du pére, les fils seront bien 
obligés de s’arranger entre eux, mais 
tl y aura du tirage. 5 


Ne tardez pas à payer vos dettes, id y va 
de votre bon renom. 

Quand 7/ va de la vie, on se soumet & 
une opération, si pénible soit-elle. 


Les faux billets de banque mis en cir- 
culation sont toujours zmités & S mé- 
prendre. 


Celui qui veut s enrichir doit itmposer 
silence à son goũt pour le luxe. 


L'aspect doux et velouté du chat indutsit 
en erreur le souriceau de la fable. 


Je souhaite voir l’Italie, et j’aime c 
croire que je ne mourrai pas sans 
Yavoir visitée. 

Jamais, au grand jamais, il ne vous ac- 
cordera la faveur que vous songez a 
lui demander. 


Ne craignez aucune indiscrétion de la 
187 dé mon ami, dest un homme plein 
e tact, et jamais bon chien n’aboie 

à faux. 
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J’appelle un chat 


umn chat (et Rollet 
un fripon). 


Jaser comme une 
pie borgme. 


Je m’en moque 
comme de Pan 
quarante. 


Je me suis laissé dire 


Je n'en reviens pas. 


> Pen passe, et des 
meilleurs. 


Jen reste à ce que 
jai dit. 
Je m’y suis plus du 
tout. 
Je suis son (votre, 
ete.) serviteur. 


Jeter a la téte de 
ou au mez de 


Jeter de la poudre 
aux yeux. 


Jeter de ’huile sur 
le fen. 


Jeter des pierres 
— dans le jardin de 


Jeter feu et flamme. 


- Jeter la maison par 
les femétres. 


Jeter Pancre. 


Jeter la pierre a 


bexursena 
Das Kind beim richtigen 
Namen nennen. 
Beſtändig ſchwatzen. 
Ich kümmere mich gar 
nicht darum. 


Es wurde mir geſagt 


Ich kann es kaum 
glauben. 


Ohne bei den beſten zu 
verweilen. 


Ich bleibe bei dem, was 
ich geſagt habe. 


Ich verſtehe nicht mehr. 
Das fällt mir nicht ein. 


Unter die Naſe reiben. 


Sand in die Augen 
ſtreuen. 


Oel ins Feuer gießen. 


Steine in Nachbars Gar⸗ 
ten werfen. 


Gift und Galle ſpucken. 


Das unterſte zu oberſt 
kehren. 


Anker werfen. 


Einen Stein werfen auf 


cE 2770 a spade a spade. 
I don’t mince Tater's. 


To chatter like a mag: 
pie. 


What do I care for it. . 


I have heard, I have 
been given to under-— 
stand 


I am astounded. 


The best I have per- 
haps forgotten to 
mention. 


I stand by what I say. ie 


I don’t know where we — 
are. 


Not if I know it! 
To cast in the teeth of . 


To throw dust in 5 
ther, ete.) eyes; 
dazzle. . a 

To add . to the fire. i 


To make ee : 


to hint faults. 


To fret and fume. 


To turn the house eee 
side down. 


K 


: 
To come to anchor. 2 


To lay blame on, To 1 
cast the 4 e Z 
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EXEMPLE 


Bs Dicton op. usité pour informer que 
Ton dit Toe vérités toutes crues. 
Expr. fam. Septet ic’ un grand bavard 

' ou a une infatigable parleuse. 


Expr. inventée par les royalistes qui ne 
1 La Rema admettre que la République 
.. durat. 


: Expr. syn. de: j'ai appris. 


Expr. impliquant une grande surprise. 


Expr. usitée par celui qui fait une énu- 
Mération, et qui veut s’excuser d’a- 

Vance des omissions qu'il peut avoir 
faites. 


; Expr. servant a déclarer que malgré 
_ Yavis contraire entendu, on persiste 
dans son opinion. 
aie indiquant que on ne comprend 
rien & ce qui se dit. n 
Expr. usitée ironiquement pour rejeter 
une proposition qui déplait. : 


3 


Expr. fam. signiflant: reprocher avec 
emportement quelque chose. 


Expr. syn. de: éblouir par des dehors 
brillants. 


83 Expr. caractérisant Lacte d'une personne 
ui, par ses paroles, attise une que- 
relle déja vive. 


Expr. qualifiant Vacte de lancer & quel- 
Au un des accusations indirectes. 
Expr. applicable à la manifestation d'une 
cColere violente. 

Expr. fam. désignant un bouleversement 
radical opéré. a 


Expr. poétique empruntée au langage de 
: 105 nt : faire fatto. 


Expr. tirée de la parole de Jésus aux 
Pharisiens, et qui Signifie : s ériger en- 
. juge de quelqu un. ; : 


th 


Il nous faut tirer au clair cette affaire : 
veuillez donc ne pas vous scandaliser 
si j'appelle un chat un chat. 2a 


Pai trouvé mes comméres sur le palier 
du premier, jasant comme deux pies 
borgnes. 


Vous croyez que je me soucie de la mal- 
veillance de ce vaurien ? mais je m’en 
moque comme de lan quarante. 


Ce que je me suis laissé dire est-il vrai? 
Songeriez-vous à nous quitter ? 


Que me dites-vous la? Je ne en reviens 
pas. ° 


Les poétes les plus connusdu XIXe siécle 
sont ; Lamartine, Hugo, Musset, Bé- 
ranger: en passe, et des meilleurs. 


Vous trouvez la cadette des deux sœurs 
plus jolie que l’ainée? Moi, en reste 
a ce que q ai du je préfere l’ainée. 


Vous parliez du neveu et moi de Loncle, 
voilà pourquoi je n’y étais plus du tout. 


Lui faire les honneurs de la contrée par 
cet horrible temps ? Je suis son servi- 
teur. 


Je ne puis yous rencontrer, dirait-on, sans 
que yous me jeliez a la téte tous les 
services que vous m’avez rendus. 


Les personnes d'une valeur réellen’éprou- 
vent pas le besoin de jeter de la poudre 
aux yeux, : 


as un mot, s'il vous plait, 


N’ajoutez 
eriez que jeter de Vhuile sur 


vous ne 
le feu. 


Il n'ose me blamer en face, mais il ne 
cesse de jeter des pierres dans mon 
jardin. 


Cet orateur n’a jamais cessé de jeter 
feu et flamme contre le pouvoir. 


Quand les parents riches annongaient 
leur visite, on avait coutume de jeter 
la maison par les fenétres. 


Ne pourrons-nous jamais, sur l’océan des 
ages, jeter l’ancre un seul jour? (La- 
martine, Le Lac.) ; 2 § 

Certaines personnes sont toujours prétes 
a jeter la pierre & leur prochain. 
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ENGLISH 


Jeter Vargent par les 
fenétres. 


Jeter le brandon 
dela discorde. 


Jeter le froc aux 
orties. 


Jeter le grappin sur 


Jeter le manche 
; aprés la cognée. 


| Jeter les hauts cris. 


Jeter les yeux sur 


Jeter sa gourme. 


Jeter sa langue aux 
chiens. 


Jeter sa poudre aux 
moineaux. 


Jeter ses perles aux 
pourceaux. 


Jeter son bonnet 
par-dessus les 
moulins. 


Jeter son dévolu sur 


Jeter un charme, un 
sort sur ou a 

Jeux de mains, 

Jeux de vilains, 


Je veux bien le croire. 


Das Geld zum Fenfter 
hinaus werfen. 


Die Fackel der Zwietracht 
werfen. 

Den Prieſterrock aus⸗ 
ziehen. 


Die Herrſchaft über je⸗ 
manden gewinnen. 


Die Flinte ins Korn 
werfen. 


Sich auf den Kopf ſtellen. 


Die Augen werfen. 
Sich die Hörner ablaufen. 


Verzichten. 


Sein Pulver unnötig ver⸗ 
brauchen. 


Seine Perlen vor die 
Schweine werfen. 

Sich über alles hinweg⸗ 
ſetzen. 


Jemanden mit Auszeich⸗ 
nung überhäufen. 


Verzaubern. 


Balgereien paſſen ſich nicht 
tite reer pall Lente. 


Sch will es gerne glauben. 


To squander away / 
one’s money. — 


To throw the apple oF 
discord, 


To throw up his or- 
ders. 


To get into one’s 
clutches. 


To abandon. an enter- 
prise. To throw the 
handle alter the 
Ratchet. 

To show you are asto- 
4 or scandaliz 
2 


| To glance at 


To sow one’s wild oats. 


To give up guessing. 


To waste powder and 


shot. 


To cast pearls before 
swine. 


To disregard proprie- 
ties; to break with 
one’s past. 

To pay special atten- 
tion to anyone. 


To bewittch.. 


Horse-play is a rud e 
sport. 


I can well believe it. 
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Expr. applicable à une grande prodi- 
galité. 


Expr. syn. de: commettre un acte ou 
prononcer une parole qui met aux 
prises, les unes contre les autres, des 
personnes jadis unies. 


Expr. qui signifie : renoncer à la voca- 
tion ecclésiastique. 


Expr, fam. qui veut dire: s emparer ex- 
clusivement de l'attention ou des 
bonnes graces de quelqu’un. 


Expr. caractérisant un complet décou- 
' ragement, : 


Expr. fam. servant 4 qualifier une sur- 
prise indignée. 


Expr, signiflant: faire un choix, distin- 
guer une personne entre plusieurs. 


Expr. empruntée à la langue des vétéri- 
naires et désignant une maladie des 
jeunes chevaux; appliquée aux hom- 
mes, cette expression signifle: faire des 
folies de jeunesse. 5 


Expr. syn, de: renoncer à chercher plus 
longtemps à deviner. : 


Expr. servant a signaler Vinutilité com- 
1 ste de tentatives d’accommodement, 
’avances, de politesses, etc. 


R A I Evangile et appli- 
cable à des paroles sérieuses, adressées 
à des auditeurs indignes. 


ep désignant des actes qui blessent 
es idées regues ou les convenances. 


Expr. fam. syn. de: montrer une pré- 
rence exclusive pour uné personne. 


Expr. vieillie, s‘ap quant jadis 4 l’acte 
e soumettre quelqu un al’empire d'un 
maleéfice. 
Dicton pop. servant 4 blämer les amu- 
oe où se produit trop de familia- 
rité. 


Expr. donnant 4 entendre qu'il n'y a 
. en d'étonnant dans la déclaration 
faite, et que la chose est, au contraire, 
fort naturelle. 


Ceux quifettent l’argent par les fenétres 
avant de savoir le gagner risquent 
d'avoir à le mendier plus tard. 5 


La tante, par son testament partial, a 
Jet le brandon de la discorde dans la 
famille. 


Ils sont nombreux, en France et en Ita- 
lie, les prétres qui jettent le froc aux 
orties. 


Gare a celui sur qui un égoiste jette le 
grappin! 


Un homme énergique ne Jette jamais le 
manche apres la cognée, dit-il méme 
essuyer échec sur échec. 


Faites ce que vous estimez votre devoir, 
si méme tous vos amis devaient jeter 
les hauts cris. 


Des que le roi Assuérus eut get les yeux 
sur Esther, il fut conquis par sa grace. 


C'est de dix-huit à vingt ans, en général, 
que les jeunes gens jettent leur 
gourme. 


Lorsque Jon ne trouve pas le mot d'une 


énigme, on jetiesa langue auæ chiens. 


Essayer de faire entendre raison a un 
homme pris de vin, c'est jeter sa po- 
dre aux moineaux. 


Citer les grands podtes francais à des 
ens qui nont jamais lu que des 
euilletons, c'est jeter ses perles aux 

pourceaux. 


Une personne qui n'a plus aucun espoir 
de succés jette volontiers son bonnet 
par-dessus les moulins. 


Mlle de Lespinasse jetait toujours son 
dévolu sur les plus fins causeurs du 
salon de Mme du Deffand. : 


Autrefois, quand les vaches étaient ma- 
lades, les paysans croyaient que des 
sorciéres leur avaient jeté um sort. 

Les coups de poing ont été remplacés, 
dans Ia société, par des coups d’épée, 
le bon ton ayant déclaré que jeux de 
mains, jeux de vilains. 

Monsieur votre pére a été mécontent de 
vos agissements? Je veux bien le 
croire ! 
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Je vous le donme en 
cent, en mille. 


Je vous vois venir, 


Je vous y prends. 


Joindre les deux 
bouts. 


Jouer au plus fin. 


Jouer avec le feu. 


Jouer bon jeu, 
bon argent. 


Jouer de malheur. 
Jouer des coudes. 
Jouer des jambes. 
Jouer de son reste. 


Jouer gros jeu. 
Jouer ila belle. 


Jouer le grand 
seigneur. 


Jouer le jeu de 


Jouer le tout pour 
le tout. 


Jouer son va-tout. 


Dzurscn 


Raten Sie mal! 


3g iets ſchon was 


kommt. 


Jetzt habe ich Sie. 


Auskommen. 


Vorſichtig zu Werke gehen. 

Sich unklugerweiſe der 
Gefahr ausſetzen. 

Eine ehrliche Haut ſein. 


Pech haben. 
Die Ellbogen gebrauchen. 


Die Beine in die Hand 
nehmen. 


Den letzten Verſuch 
machen. 


Sich e Gefahr 
ausſetzen. 


Um die Entſcheidung 
ſpielen. 


Den großen Herrn ſpielen. 


Jemandem Waffen gegen 


ſich in die Hand geben. 
Alles auf's Spiel ſetzen. 


Das Letzte daran ſetzen. 


I give you ten guesses. 


I guess what you are 
going to say. 


I catch you at it. 


To make both ends 
meet. 


Diamond cut dia- 
mond. 


To play with fire. 


To play fair; to be as 
good as one’s word. 


To be unlucky. 
To elbow your way. 


To take to fiight. 


| To venture all. 


To expose presale to 
great risk. 

To play the rubber. 
game. 


To play the great lord; 


to make a splash. 


To play the adver- 
sary’s game. 


To risk one’s all. 


To play . one’s last a 


stake. 


. 


auf 


E EXPLICATION | 


‘Expr. usitée lorsque l'on propose a 
quelqu’un de deviner quelque chose. 


Fagon de parler impliquant que l’inter-- 


locuteur d'une personne devine d'a- 
vance ce que celle-ci va dire. 


Expr. employée par celui qui surprend 

une personne au moment ot elle com- 

met un acte qu'elle avait déclaré ne 
jamais se permettre. 


Bxpr. syn, de: faire face, sans s'en- 
_ Getter, aux dépenses de l'année. 


| Expr. signifiant : surpasser en ruse celui 
avec qui l'on a affaire. 


Expr. signifiant: s’exposer volontaire- 
ment et inutilement à un danger. 


Expr. qui veut dire: se comporter avec 
une parfaite loyauté. 


Expr. usitée dans le sens de: avoir une 
\ mauvaise chance toute particuliére. 


Expr. descriptive des efforts faits pour 
Di sad had un passage au travers d'une 
‘oule. : 


Expr. qui veut dire: courir, se sauver 


Expr. syn. de : mettre en usage ses der- 
niéres ressoarces. 


Expr. désignant un risque redoutable 
auquel on s’expose. 


Expr. applicable à une troisiéme partie 
qui décide la victoire entre les joueurs. 


Expr. signifiant se poser en person- 
nage d’importance, s’attribuer une va- 
leur exagérée. : 


R Expr. syn. de : agir sans discernement, 
de fagon & avantager celui que l'on 
combat. 


Expr. applicable à une tentative déses- 
_ pérée par laquelle on risque son avoir 
oentier dans espoir de regagner ce 
qu'on a perdu. | te 8 

iN eer: ‘impliquant une derniére tentative 
pA accommodement consistant 4 in vo- 
quer un argument capital. ; 


Ute dhéritage. 


„F555 
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Qui croyez-vous que j’aie rencontré ce 
matin ? Je vous le donne en cent. 
Le récit de votre mésaventure est un 


préambule; je vous vois venir, mon 


cher, vous allez me demander un prét. 


Vous m'aviez dit avoir renoneé au vin, 
mais vous voila en face d'une bou- 
teille, je vows y prends, mon cher. 


La vie devient si cofiteuse qu'il doit tre 


impossible aux employés ti 
fixe de joindre rae rt ee bouts 


Votre concurrent est astucieux, il faut 


salaire 


jouer av ulus fin avec lui. 


Entrer chez un malade atteint d'une 
affection contagieuse, c'est jouer avec 
le feu, 


Un honnéte homme joue toujours bon 
jeu, bon argent. 


Vous venez voir votre ami, et il vient de 
partir pour se rendre chez vous, c'est 
vraiment jower de malheur. . 


Lors des procés retentissants, il faut 
jouer des coudes pour pénétrer dans 
les salles d'audience. 


Un voleur, surpris en flagrant délit, n'a 
d’autre ressource que de jouer des 
Jambes. 


C'est une beauté qui commence & palir 
et qui sera bientét réduite à jouer de 
son reste. 

Parfois l'on jowe gros jeu en 


poussant 
& bout un adversaire. ‘ 


Nous avons gagné chacun un cent de 
piquet, il nous reste & jouer la belle. 


Il en conte cher, dans. les hétels, de 


jouer le grand seigneur. 


Celui qui se laisse aller 4 la violence 


joue toujours le jew de ses adversaires. 


Le joueur qui perd d'une manière sou- 
tenue est toujours tenté de jouer te 
tout pour le tout. 8 


1 
0 


Voyant qu’il ne pouvait rien obtenir de 
son neveu, l’oncle jowa son va-toutien 
faisant luire à ses 


{ 


yeux une possibi- 


= 
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Drurscnk 


Jouer quitte ou 
double. 


Jouer un jeu d'enfer. 


Jouer un mauvais 
tour & 


Journée gagnée, 
prise ye dépensée. 


Jour pour jour. 


Juger & propos 
(bon) de 


Juger en dernier 
Fressort. 


Juger par soi-méme. 


Jurer ses grands 
dieux 


Jusqu'à avis 
contraire (nouvel _ 
ordre). 


Jusqu’a ce que mort 
s’en suive, 


Jusqu’a plus ample 
informé. 


La bailler (donner) 
5 : belle. 
La belie affaire! 


= gewagtes Spiel ſpie⸗ Double or quits. 
en. 


Ein tollkühnes Spiel 
ſpielen. 


Einen böſenf Streich ſpie⸗ 
len. 


Wie gewonnen, ſo zer⸗ 
ronnen. 


Gerade denſelben Tag. 
Für Recht halten 


In letzter Inſtanzurteilen. 
Sich perſönlich über⸗ 
zeugen. 


Bei allen Göttern 
ſchwören 


Bis weitere Anweiſungen 
erfolgen. 

Bis zum Tode. 

Bis auf weitere Nachricht. 


L 


Jemanden etwas weis 
machen. 


Was will das fagen? 


To gamble despe- 
rately. : 
To play a trick upon 


No sooner earned than 
spent. 


Exactly; on the self 
same day. 


To think fit 

To ‘give a final deci- 
sion. 

To judge for oneself. 


To swear by all one’s 
gods 


* (vou, ete. ) hear 
contrary. 


To the death. 


Awaiting further in- 
formation. f= 


To humbug. 


Not worth speaking 
of; Stuff and 3 N 


sense! 1 


+ 


x 


_ EXPLICATION 


EXeMPLE 1389 


Expr. désignant une tentative par la- 

duelle on se place dans l'alternative, 

ou de doubler sou enjeu, ou de le 
perdre en entier. 


Expr. usitée exclusivement en parlant 
es jeux de bourse ou de hasard. 


Ex r. syn. de: mettre quelqu'un dans 
ie 92 5 le 


Dicton applicable à ceux qui ne savent 
pas économiser. 


Loc. adv. désignant le retour d'une date 
précise. 


Expr. s’employant en mauvaise part, et 
8 ant ; trouver convenable. 


Expr. signifiant : donner une opinion 
écisive et qui fasse loi. 


— 


Expr. qui veut dire: voir les choses de 
ses propres yeux avant d'en décider. 


Expr. fam. servant A renforcer une pa- 
role donnée. 


Loe. adv. engageant a poursuivre l’acte 
commencé aussi longtemps qu’un or- 
dre en sens contraire ne sera pas sur- 

venu. 


Loc. adv. ne réclamant pas de défini- 
tion. 


Loc. adv. servant à renvoyer une déci- 
sion à une date ultérieure, pour se 
donner le temps de se renseigner. 


~ 


Expr. vieillie syn. de; vous me dites la 
une chose incroyable. 


25 exclamative, servant à diminuer 
portance de la chose mentionnée. 


: Ex 
8 


Ne succombez jamais à la tentation de 
jouer quitte o, double, 


Un homme qui joue un jeu d’enfer finit 
toujours par la ruine. 


Le médisant s’expose toujours à ce qu'on 
lui joue le mawvais tour de répéter ses 
propos & ceux dont il a médit. 


Ces gens-la ne mettent rien de cdté pour 
les mauvais jours: chez eux, journée 
gagnée, journée dépensée. 


Ma seconde fille s'est mariée deux ans, 
jour pour jour, après mon ainée. 


Lers de mon déménagement, ma domes- 
tique a jugd & propos de briler toute 
ma correspondance. 


Les avocats plaident la cause de leurs 
clients, mais le tribunal juge en der- 
nter ressort. 


Les bonnes méres tiennent à juger par 
elles-mémes des établissements ot 
elles placent leurs enfants. 


En général, les criminels ne craignent 
pas de jurer leurs grands diewx 
qu'ils sont innocents. 


Mettez le malade tous les jours dans un 
bain tiéde jusqu’& avis contratre. 


Le tribunal de I'Inquisition condamnait 
les malheureux hérétiques à des tor- 
tures durant jusqu’d ce que mort Sen 
Swivit. 


J'ai mis ]'éléve récalcitrant aux arréts, 
et ne lui infligerai pas d'autre chäti- 
ment jusqu'a plus ample informs. 


Vous me Ja baillez belle, jamais je 
n’ajouterai foi 4 cette histoire-la. 


Vous avez dix lignes de plus a 1 
dre par cœur gue les jours précédents 
la belle affuire ! 
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L’abime appelle 
Vabime. 


Labourer le rivage 
et la mer. 


La caque sent 
toujours le hareng. 


Lacher la bride a 


Lacher la proie 
pour Pombre. 


Lacher les écluses. 


Lacher pied. 

Lacher prise. 

La chute du jour. 

La cour du roi Pétaud. 


La critique est aisée, 
et Part est difficile, 


La discorde est au 
camp d' Agramant. 


La faim chasse le 
loup hors du bois. 


: Waffaire a marché 
\ : tout de go. 


L'affalre est dans 
: le sac. 


7 


e 
Dxurscn 


Ein Unglück kommt felten Ge false step 0 to 


allein. 


Das Waſſer pflügen. 


Ein Bauer bleibt ein 
Bauer. 


Die Zügel lockern. 


ür etwas Unſicheres das 
8 Sichere hergeben. 


Vom Herzen herunter⸗ 
ſprechen a 


Zurückweichen vor 
Loslaſſen. 


Die Dämmerung. 


„ 


Ort, wo die größte Un⸗ 
ordnung h herrſcht. 


Kritiſieren iſt leicht, beſſer 
machen ſchwer. 
= ietracht herrſcht 
ee Lager. 
Not bricht Eiſen. 
Die Sache ging 
babe 


Die 929775 iſt ſo gut wie 
erledigt. 


* 


another. 


To plough the sands. 


What is born in the 
bone will come out 
in the blood. 


To let loose 


To sacrifice the sub- 
stance for the - 
shadow. 


2 


To open the floodgates. ; 


To turn tail 


To let go. 


The fading day. 


It is Bedlam broke 
loose. 


Criticism is easy and 


artis difficult. 


There is discord 


among the leaders. 


Hunger brings the 

wolf to the fold. 

Everything went o; 
without a hitch. 


The affair is settled, 


. 
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Dicton Pop. impliquant qu'une faute ou 
un malheur en provoquent d'autres. 


Expr. figurée signifiant ; chercher ou il 


ny arien, se donner un mal inutile. 


Dicton pop. servant a illustrer le fait 


„ 


r 


Expr. fam. applicable a la fi 
“favorable 55 une 7 84850 s'est 


dliscutée s est clétur 


que Lorigine d'une personne ne sau- 
rait se dissimuler. 


Expr. syn. de: donner libre essor 4 un 
sentiment violent. 


Expr. qui veut dire: laisser échapper 
un bien certain, pour en poursuivre 
un autre, qui ne Test pas. 


Expr. usitée au figuré pour dire: donner 
essor avec abondance à tout ce que 
Lon a sur le cour, ou bien a des flots 
de larmes. 


Expr. applicable a l'acte d'abandonner 


une entreprise ou de se dérober à une 
action commune. 


Expr. impliquant un désistement. Cette 
expression n'est guére employée au 
figuré. : 


Expr. substantive, désignant poétique- 


ment l'heure du crépuscule. 


Expr. devenue roy, pour désigner un 
lieu ot régne le désordre. 


Dicton 1 aux frondeurs 


qui bläment tout, sans rien produire 
eux-mémes. 


Expr. tirée d'un fait historique, et indi- 


quant que l'entente ne régne pas 
parmi les chefs. 


Expr, prov. impliquant que le besoin de 


nourriture est un moteur puissant. 


n trés 


déroulée. ai 


Expr. fam, indiquant 
enfin. 


e la transaction 


Les horreurs de la retraite de Russie ne 


pouvaient manquer d'avoir un contre- 
coup fatal: l’abime appelle labime. 


Pourquoi ne pas rester chez soi à met- 
tre en valeur le bien paternel, plutot 
que daller labourer le rivage et la 
mer ? 


Par son mariage, cet homme est entré 
dans une société supérieure à la sienne, 
mais sa naissance vulgaire se trahit 
parfois: la caque sent toujours le ha- 
reng. 


Les hommes qui sont calmes d’ordi- 
naire, deviennent méconnaissables 
lorsqu’ils lachent la bride a leur colére. 


Le petit poisson de la fable, en deman- 
daut au pécheur d’attendre, pour le 
repécher, qu'il füt devenu grand, vou- 
lait ‘lui faire l@cher la proie pour 
Vombre. 


Lorsque certains orateurs prolixes la- 
chent les écluses, les auditeurs doi- 
vent s’armer de patience. 


En temps de guerre, un soldat qui lache 
pied est fusillé. 


Lorsqu'un bouledogue emporte un mor- 
ceau de viande, il n'est pas facile de 
lui faire lécher prise. 

Les histoires de revenants ne produi- 


sent tout leur effet que lorsqu’elles 
sont contées à la chute du jour. 


Ces gens-la n'ont aucun savoir-faire : 
leur maison, c'est la cour du roi Pe- 
taud. 


Trouver des défauts à tout ce que lon 
voit, des fautes à tout ce qu'on lit, 
n'est pas fort méritoire: la critique 
est aisée, et Vart est difficile. 


J’hésite & rentrer chez mes patrons ac- 
tuels, ayant appris que la discorde 
est au camp d’Agramant. ; 


Un homme fier répugne aux démarches 
humiliantes, mais d faim chasse le 
Zoup hors du bois. : 

Lorsque le moment fat venu de dresser le 


contrat de mariage entre ces gens for- 
tunés, U'affaire a marché tout de 90. 


Jai eu de la peine à faire accepter mes 
conditions a amateur de mon tableau. 
mais enfin Vaffaire est dans le sac. 
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DEUTSCH” 


OIA pha 


Rear NM 
ENGLISH 


La fete passe, 


adieu le saint. | 


La fim couronne 
l'euvre. 


La folle du logis. 


La fortune sourit . 
aux braves, 
(aux audacieux.) 


La foudte ne tombe 
pas toutes les fois 
qu’il tonne. 


La foudre ne tombe 
que sur les sommets, 


Laisser & désirer. 


Laisser de cété. 


Laisser dormir 
Laisser en blanc 


Laisser en plant 
Laisser 1 champ 
libre a 
Laisser Passer le 
bout de Poreille. 


Laisser pour compte & 


Laisser sur les bras de 


Im Stich laffen. 


Wenn die Gefahr vorüber 
iſt, wird der Heilige 
ausgelacht. 


Ende gut, alles gut. Das 
Ende krönt den Meiſter. 

Die Phantaſie. 

Das Glück iſt dem braven 
Mann günſtig. 


10 jeder Blitz ſchlägt 


ae Blitz ſchlägt 


nur auf 
den höchſten 


kt ein. 
Etwas zu wünſchen übrig 
laſſen. 


Bei Seite laſſen. 
Eine Sache ruhen laſſen. 


Auslaſſen. 


Freies Feld laſſen 


Seine Unwiſſenheit ſehen 
laſſen. ae 


Die Annahme verweigern. 


Zur Laſt fallen laſſen. 


7 


The saint day over, 
farewell to the saint. 
The storm over the 
1 ends. 

end crowns the 
work, 


_| Imagination. 
Faint heart never won. 
a fair lady. 


Threats do not always. 
lead to blows. 


The highest heads are 
the most exposed, 


To be imperfect. 


To overlook; or to put 
aside. 


To let drop 


To leave blank 


To be left in the lurch. 


To leave room for 


To betray one’s igno- 
rance. 


To leave on (his) 
- hands. 


To leave the charge to 


= l 8 


EXPLICATION- 


EXEMPLE 198 


Dicton pop. servant & constater que 
lorsque le besoin pressant du secours 
céleste a cessé de se faire sentir, on 
ne se soucie plus du ciel. 


Expr. marquant que c'est l’achévement 
une wuvre qui en détermine la va- 
leur réelle. 


Expr. substantive, usitée en style poé- 
tique pour désigner une imagination 
vagabonde. 


Expr. prov. constatant le fait e les 
oe courageux ont plus de chances 
e succés que les peureux. 


Expr. prov. énon¢ant que toutes les me- 
naces ne sont pas suivies d’effet. 


„ 


Dicton pop. impliquant le fait que les 
gens haut placés sont les plus exposés 
aux coups du sort. 


Expr. s’appliquant a quelque chose 
Fe 1 n de deplatuant. 


Expr. s igniflant: négliger volontaire- 
ment. 


Expr, syn. de: faire un complet silence 
Sur quelque chose. 


Expr. usitée en parlant d'imprimés, ou 
de manuserits, dans lesquels reste 
vide la place des noms, la date, etc. 


Expr. signiflant: abandonner quelqu'un 
au cours d'une cuvre entreprise en 
commun, ou d'une course commencée 
ensemble. 


Expr. indiquant que l'on abandonne a 
~ ses rivaux la poursuite d'un but au- 
quel on avait tendu d'abord. 


Expr. applicable a l’acte de trahir invo- 
lontairement son ignorance. Cette ex- 
ression est empruntée 4 la fable de 
a Fontaine ou l’ane déguisé montrait, 
sans le savoir, le bout de son ofeille. 


Expr. signiflant: refuser d’accepter une 
_ marchandise ou un objet confectionné, 
cet én faire supporter les frais au mar- 
chand. ‘ 


Expr. e dire: se retirer en met- 
tant som fardeau sur d'autres épaules. 


 GALLIOISMES 


Lorsqu’un poltron se sent menacé, il 
appelle le ciel 4 son aide, mais Ja fete 
passée, adieu le saint. 


Dans les A de Moliére, on ne peut 
guére dire que ce soit la fin qui 
couronne l’cewore. 


C’est une raison pondérée qui doit 
régler notre conduite, et non la folie 
du logis. 


Allons! courage! vous savez que la 
fortune sourit aux audacieuz. 


Votre tuteur est violent et se fachera 


certainement, mais vous le savez, la 
foudre ne tombe pas toutes les fois 
quwil tonne. 


Aujourd’hui, plus encore que jadis, les 
tétes couronnées sont en butte aux 
menaces: la foudre ne lombe que sur 
les sommeis. 8 


Guy de Maupassant écrit dans la per- 
fection, mais le choix de ses sujets 
laisse parfois fort à désirer. 


Dans la société, les timides risquen: 
fort d'étre laissés de cdté. 


Les ouvriers du vingtiéme siécle ne 
laisseront certainement pas dormir . 
leurs multiples revendications. 


Un acte notarié, dressé en faveur de 
quelqu'un, n'a aucune valeur si le 
nom du titulaire est laissé en blanc. 


Mon compagnon a jugé bon de me lais- 
ser en plant au beau milieu du che- 
min. : 


Dans le« Misanthrope » de Moliére, les 
prétendants de Céliméne finissent par 


se retirer, laissant le champ libre a 
Alceste. - 


Le faux savant, comme le faux dévot, 
finit toujours, une fois ou l'autre, par 
laisser passer le bout de l’oreille, 


Le tailleur m’ayant fait un habit qui 
ne m'allait pas, je le l at latssé pour 
compte. : 


Un pere ne saurait mourir tranquille, 
en laissant ses enfants sur les bras 
de sa femme. 5 : 

13 
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Laisser tel quel. 


La lame use le 
fourreau. 


La langue m’a (t’a, 
lui a) fourché. 


La mise em se@me. 


Lancer la fiéche du 
Parthe. 


Lancer um coup @’ceil 
Ala dérobée. 


i/fime du commun 
est toujours le 
plus mal baté. 


La nuit porte conseil. 


La parole est @argent 
et le silence est d'or. 


La peur donne des 
alles. 


La pierre vn 
toujours au tas. 


La plupart du temps 


La plus mauvaise roue 
du char fait toujours 
le plus grand bruit, 


5 La pomme ne tombe 
pas loin du tronc. 


Im nen Zuſtande 


70 let it tand. To 
leave unaltered — 


Zuviel Geiſtesarbeit greift The mind wears out 


die Geſundheit an. 


Sich verſprechen. 
Die Ausſtattung. 


Einen Parthenpfeil ab⸗ 
ſchießen. 


Jemandem heimlich einen 
Blick zuwerfen. 
Städtiſches Gut wird 


immer am ſchlechteſten 
verwaltet. 


Rat kommt über Nacht. 

Reden iſt Silber, 
ſchweigen iſt Gold. 

Die Angſt macht Flügel. 


Der Haufen kommt zum 
Haufen. 


Meiſtens 


Die unnützen Menſchen 
haben immer am mei⸗ 
ſten zu ſchaffen. 


Der ae fällt nicht weit 
vom Stamm. 


5 


the body. The sword 
wears out the scab- cH 
bard. | 

It was a slip of the 
tongue. 


The scenery. The cet. 
ting of a scene. <| 


To shoot a rene 2 
bolt. 


| 
me ‘| 
To give a sly glance. d 


Everybody's business 
ts nobody’s business. 


Sleep on it. 


Speech is silver, 4 
silence golden. 5 

Fear givés wings to 
the feet. 3 


Money makes money. . 
mt 


<i 
eet 
an 
2 


Most often aa : 


Useless people are al. 
ways busy. 


As the twig is bent, se 
the tree grows. © 
Like father, like $v) 


be 


ne sera faite 4 un état ou à une chose. 


: er Rs, heehee usuelle, impliquant qu'un 
travai 

poursuivre 

physiques. 


Expr. syn. de: j'ai employé un mot pour 
un autre. 


du aux dépens des forces 


oe . substantive applicable aux décors 
- @une piéce de théatre. 


f 
be 
ö 


Expr. empruntée a l'histoire grecque, et 
- désignant, au figuré, l’acte de lancer 
un mot méchant au moment ou lon 
s’enfuit. 


Expr. syn. de: regarder tout à coup quel- 
5 quan en sharchunt a n’étre remarqué 
de personne. 


Dicton pop. émettant le fait que ce qui 
appartient a tous n'est soigné par 
personne. 


icton pop. que l’on adresse d'ordinaire 
à quelqu’un pour l’engager a retarder 
sa décision jusqu'au lendemain. 
Dicton pop. servant 4 engager quel- 
qu'un a se taire plutét qu’a parler. 


Dicton pop. énongant le fait que la 
pee d'un danger rend les jam- 
bes agiles pour ia fuite. 

jicton pop. signifiant que la richesse 
* attire la richesse et que celui qui a 
déja, a plus de chance d'avoir davan- 
tage que celui qui n’a rien. 


Loc. fam. trés usitée pour dire: le plus 


ot 5 
Pb pop. signiflant que les gens les 
moins utiles sont, en général, les 
plus verbeux. 


— g 
ieton . impliquant le fait qu'un fils 
“posstlle en général, les qualités ou 
pe 


ats de sa race. 
7 3 


exagéré de Lesprit ne peut se 


EXEMPLE 


me “ 2 2 75 2 = 
Expr. signifiant qu’aucune modification Rien, ici-bas, ne demeurant station- 


naire, aucun systeme administratif 


ne ssurait étre laissé éternellemen 
tel quel. 5 


Les hommes de cabinet, dont le cerveau 
est incessamment tendu, meurent sou- 
vent avant d'avoir atteint la vieillesse: 
chez eux, a lame a usé le fourreau.- 


Napoléon ayant demandé A uae dame, 


ans un bal, si elle habitait Paris, la 
langue lu fourcha et elle répondit : 
Non, monsieur. 


Les féeries que l'on jouait jadis au théa- 


tre de la Porte Saint-Martin, 4 Paris, 


n'étaient pas des piéces de valeur, 
mais la mise en scéne en était superbe. 


Laissez à vos adversaires la possibilité 
de s’expliquer, et ne leur Jancez pas 
vos accusations comme la ecke du 
Parthe. 0 


A un certain passage de la plaidoirie, 
Yaceusé langa un coup d’wil & la dé- 
robée du coté de son complice. 


Ce coin de terrain n'est pas à moi, pour- 

qu l’entretiendrais-je ? C'est l’affaire 

e la municipalité; mais, vous le 

sa vez, lane du commun est toujours 
le plus mal baté. 3 


Croyez-moi, n’écrivez rien & votre cor- 
respondant jusqu’a demain, la nuit 
porte conseil. 


Pourquoi vous donner la peine de com- 
battre vos opposants? La parole est 
argent et le stlence est dor. 


Au moment de Lincendie, tout le person- 
nel de l'établissement se sauva, méme 
les vieillards :la peur donne des ailes. 


II était déja si riche et voila qu'il gagne 
encore le gros lot a la loterie; c’est 
bien le cas de dire que Ja pierre va 
toujours au tas. 


Les hommes légers oublient la plupart 


du temps les engagements qui n'ont 
pas été stipulés par écrit. 


Ne vous fiez pas a la bravoure de celui 


qui en parle bien haut: la plus mau- 
waise roue du char fait toujours le 
plus grand bruit. ; 


N’attendez rien d'un gargon dont les an- 


cëtres ont été des buveurs, la pomme 


ne tombe pas loin du tronc. 


. 


=f 
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DreuTSsCH 


ENGLISH 


L’appétit vient en 
mangeant. 


L’argent est le nerf 
de la guerre. 


La sauee fait manger le 
poisson (vaut mieux 
que le poisson). 

La tombée de la nuit. 


Laver la téte 2 


Laver son linge 
sale en famille. 


L’eau va toujours 
a la riviére. 


Le bon débarras! 


Le cas échéant 


L’°échapper belle. 


Le ciel m’en (t?en, nous 
en, etc.) préserve 


(garde)! 


Le ciel m' est témoin 
F (que, ou de} 


Le commun des 
‘ mortels. 


Le corps du délit. 


Le dé (le sort) em est 
jeté. 


Le délai expiré 


Je mehr man hat, je mehr The more one has, the 


will man haben. 


Geld regiert die Welt. 


Nebenſachen ſind oft beſſer 
als die Hauptſache. 


Die Abenddämmerung. 


Den Kopf waſchen. 


Etwas unter ſich ab⸗ 
machen. 


Die kleinen Bäche laufen 
in die großen. 
Welche Erleichterung! 


Wenn es nötig iſt. In 
dieſem Falle 


Gut davonkommen. 


Gott bewahre mich davor. 


Der Himmel iſt mein 
Zeuge. 


Die allgemeine Mehrzahl. 


Das Corpus delicti. 
Das Beweisſtück eines 
Verbrechens. 


Der Würfel iſt gefallen. 
Nach Ablauf der Friſt 


more one wants. 


Money is the sinew 
of war. 


The sauce excuses the 
fish; covers its state. 
ness. 

The twilight. 


To give him (her) a 
dressing. 


To keep family affairs 

secret. | 
Much will have more. 
A good riddance ! 


In that case 


To escape by the skin 
of his (your, ete.) 
teeth. 


For heaven’s sake, no. 


I take heaven to 
witness. 


The common herd, or 
lot. 2 


Corpus delicti.. Te 
ground ofthe charge. 


The die is cast. 


When the time is up 


ExLICATIoN 


Exküff E 197 


Diocton pop. syn. de: plus on a, plus on 
veut avoir. 


Loc. proy. signifiant qu' aucune grande 
entreprise ne saurait se soutenir sans 
mises de fonds. 


Loc. prov. indiquant que les acces- 
soires d'une chose valent plus que la 
chose elle-méme. : 


Expr. substantive désignant les heures 
erépusculaires du soir, 


Expr. qui veut dire: tancer vertement 
quelqu'un. 


Expr. signiflant que les tares, petites 
ou grandes, qui se trouvent dans 
presque chaque famille, ne se men- 
tionnent pas en public. 


Dicton Pop, impliquant le fait que celui 
a deja beaucoup a toutes les 
chances d avoir davantage. 


Expr. exclamative par laquelle on té- 
moigne sa oh du départ d'une personne 
ou de la disparition dun objet génant. 


Expr. syn. de: si le cas, ou le besoin 
sen présente. 


Expr, ayant trait 4 un grand danger 
ars et auquel on ear dérobé, . 


Exclamation usitée pour repousser l'idée 
dune éventualité redoutable. 


/ 


Expr. servant 4 introduire une affirma- 
tion trés énergique, ou à la souligner. 


Expr. fam. syn. de: la plupart des ens, 
ole genre le. ei 8 


Expr. substantive applicable à l'objet 
- gui est la cause du mal, 


Expr, signifiant wane décision est 
_ derévodsble: 8 8 

Expr. applicable au temps accordé a 
Juelqu un pour payer une dette, ou 
. Sacquitter de fagon quelconque, 


Si vous accordez cent francs à votre fils 
our ses menus plaisirs, il yous en 
emandera bientét mille; appetit 

vient en mangeant. 


Dans certains pays les succés électo- 
raux sont dus souvent aux largesses 
des candidats. 


Les anecdotes dont Lorateur a agrémenté 
sa conférence étaient fort piquantes : 
la sauce a fait manger le poisson. 


On n’entreprend pas un travail délicat 
à la tombée de la nuit. 


Dans la société actuelle, il y a nombre 
de mécontents qui auraient surtout 
besoin qu'on leur lavdt la téte. 


Les personnes douées d'un peu de tact 
savent, sans qu'on le leur dise, qu'il 
faut laver son linge sale en famille. 


Comment! ce millionnaire hérite encore 
de son cousin: c'est bien le cae de 
dire quel’eau va toujours & la riviere. 


Il est parti? Oh! le bon débarras! 


En voyage, il n’est pas prudent d’avoir 
beaucoup d'argent sur soi, on peut 
toujours, le cas échéant, s’en procurer 
par voie télégraphique. 


Nous l'avons, en dormant, Madame, 
échappé belle (Moliére, Les Femmes 
savantes, Acte IV, scéne 3). 


Dépendre de mes enfants pour mon 
pain guotidien? Le ciel m’en pré- 
serve 

Je n'ai jamais voulu vous faire tort, le 
ciel mien est témoin, 


II y a des personnes qui se plaignent 
toujours, et qui, pourtant, ne sont pas 
plus malheureuses que le commun 
des mortels. 


Si un bijou vous a été volé et qu'il soit 
retrouvé en possession du voleur, le 
corps du délit est remis au juge in- 
formateur ou au tribunal. 


Le dé en est jeté, je membarque de- 
main. q 


Je vous laisse trois mois pour réunir 
vos fonds; ce delat empire, je réclame- 
rai le remboursement de mes avances. 
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—— 


Le dernier eri. 


Le dessus du panier. 


Le dlable et sen train. 


Le dire en bon 
frangais. 


Le donner em cent 
(en mille). 


Le fait est que 


Le feu n'est pas à la 
maison. 


Le jeu n’en vaut pas 
la chandelle. 


Le jeune corbeau 
croasse & Pexemple 
du vieux. 


Le long de 


Le mieux est de 


Le mieux est 
'ennemi du bien. 


Le milieu ambiant. 
L'emporter sur 
Le mavire fait eau. 


L'en croira qui y 
voudra. 


Le nee plus ultra de 


Le pavillon couvre 
Ia marchandise. 


0 


Die letzte as 
Die oberen Zehntauſend. 


Der Teufel und ſein Troß. 


Es rund berausſagen. 


Sie werden es nie er⸗ 
raten. 


Die Sache iſt die 


Es brennt ja nicht. 


Das Spiel lohnt nicht den 
Einſatz. 


Der junge Rabe kräht wie 
der alte. 


Längs, auf... 


Das beſte iſt 


Das Beſſere iſt immer der 
Feind des Guten. 


Unſere Umgebung. 


Den Sieg davontragen. 
Das Schiff wird leck. 
Glaube daran wer will. 


Das Hol Das non 


plus ultra. 


Frei Schiff frei Gut. 


The flag covers he 4 


The latest craze. 


The first choice. 


Endless difficulties. — 


To speak plainly. 


A hundred to one vou 
don’t guess. N 
The fact ts ae 


There's no hurry. — 


The stakes are not 
worth the candle, 


N 
et 
“| 
ey 
a 
ö 
4 


As the old cock crows 
the cockerel learns. 


Along 4 


oy 


The best wouid be to 


You may go further 
and fare worse. 
Let well alone. 


The environment. 


To carry off the prise, 


The ship springs a 
leak. ae 


can. 


The non sis ultra. 
The utmost limit. 


“cargo. 


EXPLICATION 


vant a indiquer la plus haute nou- 
veauté en fait de mode. 


Loc. substantive désignant la partie la 
plus aristocratique de la société. 


Loc. substantive fam. usitée pour énon- 
cer l'invasion de complications désa- 
gréables. 


Expr. qui veut dire: s’exprimer avec 
Pleine franchise. 


Formule usitée lorsqu’on veut faire devi- 
ner quelque chose 4 quelqu'un. 


Expr. servant à informer son interlocu- 
_ -teur de la situation exacte. 


Expr. impliquant que l'on ne voit aucun 
motif de hate. 


Expr. vieillie signiflant que le résultat 
“a obtenir ne vaut pas les peines qu'il 
coũterait. 


Dicton pop. énongant le fait que les en- 
‘fants suivent exemple donné par 
leurs parents. 


Loc. cas syn. de: en suivant, ou sur 
la route. 


1 


Expr. indiquant la meilleure marche a 
_  suivre. 


Dicton pop. engageant l’auditeur à ne 
as chercher & pousser ses a vantages 
jusqu’aux derniéres limites. 


Expr. substantive désignant la sphére 
d'action dans laquelle on se meut. 


ie Expr. servant a constater une supériorité 
que l'on doit reconnaitre. 


Expr. du style de la marine signalant 
une avarie à la coque du bätiment. 


Expr. applicable à quelqu'un dont la vé- 
kracité est suspecte, ef aux récits du- 
Auel l'on n’ajoute pas foi. 

Expr. substantive empruntée au latin et 
marquant le plus haut degré ou L'ex- 

trome limite. : 

Expr. prov: syn. de: faire passer du 
_ Mauvais pour du bon, gr: à une 
enseigne trompeuse. : 


EXEMPLE 


“Loc. substantive toute moderne et ser- | En. 1911, les jupes entravées étaient le 


dernier cri. 


Vous rencontrerez, à ce bal, tout le des- 
sus du panier. , 


Ils vont nous arriver avec leurs enfants 
mal élevés et leurs domestiques: ce 
sera le diable et son train. 


Votre héte est fort indiscret, dites-le lui 
en bon francais. 


Devinez done qui je viens de rencontrer 
en ville: je vous le donne en cent. 


Jai dai refuser à mes amis de les ac- 
compagner dans leur excursion : le 11 
est que je suis sans le sou pour l'ins- 
tant. 


Mais pourquoi courir, je vous prie, le 
few nest pas a la maison. 


Se mettre en frais pour recevoir des gens 
qui ne se soucient pas de vous, le jew 
n’en vaut pas la chandelle. 


Que pouvait-on attendre de cet enfant 
dont le pére est un homme si grossier? 
Il est bien évident que le jeune corbeau 
croasse a Vexemple du vieux. 


Promenez-vous le long du ruisseau. C'est 
véritablement la cour de Babylone, Car 
chacun 198 et tout du long de 
l'aune. (Moliére, Le Tartuffe, Acte I, 
scéne 1.) j 

Devant une bordée d'injures imméritées, 
le mieux est de se taire. 


Puisque vous étes arrivé à une honnéte 
aisance, cessez donc de spéculer dans 
le but d’accroitre votre fortune: le 
mieux est Vennemi du bien. 


En France, le milieu ambiant est-il hos- 
tile & la littérature saine et morale? 


Dans l'estime du monde, la richesse 
Vemporte sur le mérite, 


Lorsqu’un navire fait eau, l'équipage a 
recours aux chaloupes de sauvetage. 


Certains utopistes posent en fait la pos- 
sibilité d'une société exeinpte de maux: — 
les en croira qui voudra. 8 


La mode des crinolines était le nec plus 
ultra du disgracieux et du ridicule. 


Les auteurs de renom se permettent sou- 
vent de publier des inepties : le pa- 
villon couvre la marchandises. 
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Le plancher des 
vaches, 


Le plus tt sera le 
mieux, 


Le peur et le contre, 


Le premier coup 
de canon défonce 
les blagues. 


Le premier venu. 


Le prendre (de) 
Haut avec 


Le prétre vit de Pautel. 


Le quart @heure 
de Rabelais. 


Le qu’en dira-t-on. 


Le receleur ne vaut 
Das mieux que le 
voleur. 


Le remard préche 
aux poules. 
Le revers de la 
médaille. 


Les absenis ent 
toujours tort, 


Les armes sont 
journeliéres. 


Les bagatelles 
de la porte. 


Les beaux esprits 
se rencontrent. 


DeuTscH 


Der fefte Grund. 


Je eher, deſto beſſer. 


Das Für und Wider. 


Der erſte Kanonenſchuß 
5 aller Lüge ein 


Der erſt beſte. 


Einen arroganten Ton 
anſchlagen. 


Jeder lebt von ſeinem 
Handwerk. 


Wenn es zum Zahlen 
kommt. 
Was die Leute ſagen. 


et eine ift fo ſchlimm 
ls der Stehler. 


Der Fuchs predigt den 
Hit ince, . 


Die Kehrſeite. 


Die Abweſenden haben 
Unrecht. 


8 e iſt wan⸗ 
delbar. 


Die unwichtigen Einlei⸗ 
tungen. 


Schöne Geiſter finden ſich. 


Terra fenma. Safe 
ground. 


The sooner the better. 


Both sides of the 
question. 


When blows begin to 
fall there's no time 
left for boasting. 


The first comer. 


To condescend. To loo 
down upon 


A man must live b 
his business. 


Time to pay the bill. 


What the world says. 


The receiver (of stolen 
goods) is as bad as 
the thief. 


The wolf upraiding 
the lamb. 


The dark side of the l 
picture, 


The absent are 8 +f 


in the wrong. 
The 1 of Wer ts ; 
fick le. ah 
The preliminary cer. 
monies. 5 * 
Great wits jump to- 
gether. 5 


inst 


ExpIICATION 


EXEMPLE 1055 20 


Expr. substantiye fam. servant a dési- 
Pane la terre ferme par opposition a 
onde mouyante. 


Phrase servant a hater de ses veux la 
réalisation d'un événement, 


Expr. substantive servant a signaler les 


eux faces d'une question. 


Dicton pop. impliquant le fait que toute 
fanfaronnade disparait en présence 
d'un danger réel. 


Expr, substantive syn. de: une per: 
sonne queleonque, prise au hasard. 


Expr. signifiant : parler à quelqu'un sur 
un ton de condescendance hautaine. 


Dieton pop. servant a déclarer que toute 
vocation doit faire vivre celui qui 
Lexerce. 5 


Expr. substantive dont origine remonte 
& Rabelais et qui signifie: le moment 
de payer.. 


Expr. substantive désignant l'opinion 
publique. 


Dicton pop. impliquant le fait que celui 
qui recoit un bien dérobé est aussi cou- 
pable que le voleur lui-méme. 


Dicton applicable aux gens qui 
q Aiaont Ae be paroles 4 ceux dont ie 
vont faire leurs dupes, 


ee substantive désignant le mauvais 
coté d'une bonne chose. 


Dicton pop. signalant la mauvaise habi- 
tude assez générale de jeter le blame 
sur ceux qui ne sont pas la pour se 
défendre. 

Dicton pop. servant 4 rappeler l'extrème 

'abülts de la fortune. 


Expr. substantive servant a qualifier 
les préliminaires peu importants d'une 
. séance officielle. 


Phrase banale usitée lorsque deux per- 


7 


sonnes disent ensemble la meme chose. 


Ceux qui arrivent au terme d'une longue 
traversée aspirent à se retrouver sur 
le plancher des vashes. 


Si vous ne vous plaisez pas ici, vous 
n’avez qua retourner chez vous, le 
plus tot sera le miewx. 


Avant de prendre une résolution impor- 
tante, il faut en peser le pour et le 
contre, 


Le vrai courage n’est jamais au bout de 
la langue, etle premier coupde canon 
défonce les blagues. 


On ne confie pas ses secrets aw premier 
venu, 


Eh! mon petit mensieur, vous le prenez 
bien haut. (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte I, scéne 2.) 


Comment celui qui consacre sa vie a di- 
riger une cuvre de bienfaisance le 
ferait-il sans rétribution ? le prétre vit 
de l’qutel, 


‘Ceux qui regoivent leurs hétes en grands 


seigneurs ne sont pas toujours en me- 
sure de faire face au quart d heure de 
Rabelais, 


Jamais l’esclave du qu’en dira-t-on ne 
sera un héros, ce qui ne veut pas dire 
que tous ceux qui s en moquent soient 
gens d’élite. 

N'accepteg pas ce bijou dont vous igno- 
rezla provenance, vous souvenant que 
le receleur ne vaut pas mum que le 
voleur, 


Robespierre parlant philunthropie, c'est 
le renard préchant aux poules, 


L'aviation est une magnifique découverte, 
mais elle conte bien des vies d’homme: 
c'est la le revers de la médaille. * 


Dés que j'ai eu le dos tourné, tout le 
monde est tombé sur moi: les absents 
ont toujours tort. 


Si fort que vous soyez, ne-comptez pas. 
sur la victoire avant le combat; vous. 
le savez, les armes sont journaliéres, 

Rendez-moi compte de la derniére ses- 
sion parlementaire, mais sans vous, 
arréter auæ bagatelles de la porte, 


Vous avez donné & Notre ami le méme: 
conseil que son les beaux es- 
prits se rencontrent, B 
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Les belles plumes 


font les beaux 
Olsenux. 


Les bons comptes 
Tont les bons amis. 


Les bras croinés 


Les bras me tombent 
de (m’en tombent). 


Les cordonniers 
sont toujours les 
plas mal chaussés, 


Les extrémes se 
touchent. 


Les faits et gestes (de) 


Lea faubourgs sont 
plus grands que 
la ville. 


Les grands diseurs 
me sont pas les 
grands faiseurs, 


Les gros larrons 
fomt pendre les 
petits. 


Les imjures simgeri- 
vent sur l’atrain etles 
bienfaite sur le sable. 


Les jours se 
sulvent et ne se 
ressemblent pas. 


Les loups ne se 
mangent pas 
entre eux. 


Les mains nolres 


font seat, 
le palm blanc. 


DEuTSCH 


Kleider machen Leute, 


Aklurate e macht 
gute Freunde. 


Mit verſchränkten Armen 
Ich bin ſtarr. 


Die Schuſter por met 
fens 285 ſchlechte 


Die Gegenſätze ziehen ſich 
an. 


Das Tun und Treiben. 


Man 1 den Wald vor 
lauter Bäumen nicht. 


Wer viel redet tut am 
wenigſten. 


Die kleinen Diebe hängt 
man und diegroßen läßt 
man laufen. 


Das Schlechte wird in Erg 
gehauen, das Gute in 
den Sand. 


Die Zeiten ündern ſich. 


Eine Krähe hackt der an⸗ 


dern die Augen nichtaus. 


Schwarze Hände gibt 
weißes Brot. 


Fine feathers make 
fine birds. 1 

Short 4 make 
long friends. 


Folded arms 
I am astounded. 


always the 1 
shod. 


ö 
The cobbler’s wife is : 
0 
Extremes meet. a 


The acts and deeds. — 


The extras amount to 
more than the thing 
itself. You cannot 
see the wood because f 
of the trees. 

Loud talking, little 
doing. 


> 
a 
t Petty offenders are | 
punished, while big 2 
anes get off scot- “free. 


A good turn is soon 
forgotten, but an in- 
a tony, dics” | 
e 5 1 


Circumstances alter, | 
cases. No two days 
alike. rst 


here, 1s honour 
among thieves. 


Dictoa pop. attribuant 4 la toilette la 
lus grande part dans l'estime qu'on 
t d'une personne. : 


Expr. proclamant le fait que, méme avec 
ses meilleurs amis, il faut étre correct 
en affaires. 


Loc. adv. applicable à une 3 qui 
ne déploie aucune activité. 


Expr. usitée en cas de trés grande sur- 
prise. ; 


‘Dicton pop, usité pour indiquer que les 

_ fabricants de certains articles ou pro- 
pagateurs de certaines idées n’en font 
gusre usage eux-mémes. 


Expr. signifiant que deux opinions con- 
traires peuvent, en s’exagérant, abou- 
tir aux mémes conclusions. 


Expr. substantive servant A résumer en 
quatre mots toute la conduite de 
quelqu'un. 


Loe. prov. impliquant le fait que les 
parties accessoires d'une chose valent 
mieux que la chose elle-méme. 


Loc. prov. énongant le fait que ies belles 
Sorta ne garantissent point les belles 
ons. 


Dicton pop. dont la signification est 
clairement illustrée par la fable de La 
Fontaine, intitulée: Les animaum ma- 

 lades de la peste, ot les gros carnas- 
siers condamnent 4 mort I' àne, qui n'a 

commis qu'une peccadille. 


Adage ancien attribuant à la rancune 
une bien plus longue durée qu'à la 
reconnaissanoe. 


Adage ancien s de: en vingt- quatre 
es 8 les „ peuvent 
changer radicalement. 

Dieton . impliquant que les coquins 
sf N la Eateinlt e se soutiennent 
les uns les autres. 


Dicton pop. rendant hommage aux tra- 
vailleurs des bienfaits de Ia civilisa- 


tion. 


EXEMPLE © 


Si vous voulez plaire, meitez-vous avec et 
élégance ; les belles plumes font les 
beaux oiseaux. ; 


Permettez, mon cher, que je vous donne . 
un regu de la somme que vous me 
prétez: les bons comptes font les b 
amis. 


Aussi longtemps que dure la gréve, les 
ouvriers demeurent les bras croisés. 


En parlant d’une comédie fort ennuyeuse 
intitulée: Les Brahmes, M. de Rivaro! 
disait: si les Brahmes réussissent, les 
bras me tomberont 


Cette jeune fille a un vilain chapeau, 
n’est-elle pas modiste ? Oui, mais vous 
savez que les cordonniers sont tous 
jours les plus mal chaussés. 


Dans les débats de la Chambre, les so- 
cialistes votent parfois avec la droite: 
les extrémes se touchent. 


Lorsque des parents placent leur fils à 
l’étranger, ils se font renseigner sur 
ses faits et gestes. 


La maison que nous avons visitée a de 
belles dépendances et un joli jardin, 
mais l'habitation elle-méme est chétive : 
„ sont plus grands que la 
ville. 


En cas d'alérte, vous verrez que ce fan- 


faron sera le premier à fuir : les grands 
diseurs ne sont pas les grands faiseurs. 


Dans les conflits entre grands et petits 
Etats, ce sont toujours les derniers qui 
paient la casse : les gros larrons font 
pendre les petits. 3 


Pardonnez-lui ce mot un peu vif. Oubliez- 
vous donc tout ce qu'il a fait pour 
vous? C'est bien le cas de dire 
les injures s’inscrivent sur Vairain, 
et les bienfatis sur le sable. : 


Une personne que vous avez quittée au 
comble du bonheur peut étre trouvée 
le lendemain dans les larmes les jou 
se suivent et ne se ressemblent pas. 


Inutile de réclamer & un condamné le 
nom de ses complices: les Loups ne se. 
mangent pas entre eux. 


Nous devons estime et gratitude & ceux _ 
qui font les métiers les plus durs : 
ne sont-ce pas les mains noires qui 
font manger le pain blanc? i 
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Les murs ont des 
orellles. 


Die Wände haben Ohren. 


Les olsons ménent i i 
paitre les oles. e führt die 
Les oreilles me 
(mous, te, leur) 
cornent. 


Mir klingen die Ohren. 


Kranke und ſchwächliche 


Le ta félés U 
8 au Leute leben oft recht lang. 


ceux qui durent 
le plus. 
Les rues sont Man findet überall 
pavées de 


Les trois quarts du Meiſtenteils 


temps 
Herkömmliche Gebräuche. 


Les us et coutumes 


Mit geſchloſſenen Augen 


Les yeux fermés 


Le tenir de Es von jemandem gehört 
haben b 

Le ton fait Ia musique. Es kommt immer viel 
darauf an, wie man 
etwas ſagt. 

Le tout à l'avenant. Alles dementſprechend. 


Lever Ia consigne. “blafen, das Verbot auf: 
heben. 


Lever la erste. Aufbrauſen. 


Lever la s€ance. 


Die Sitzung aufheben. 


Walls have ears. 


To teach your grand 
mother to suck eggs. 


My 1 etc.) ears 
tingle. 


A creaking door bangs 
ong 


It ts a matter of com- 
mon knowledge 


Generally speaking 


Use and custom. 


With absolute re- 
Nance. 


To have heard it from 


It 75 not what he says, 
the way in 
when he says it. 


All to pattern. 


To restore to freedom. 


To feel offended. To 


7 (one’s) fea- 55 


a wee the meeting. 


- ENGLISH 


Se p p ¶ p a — az 5 


* 


EXPLICATION 


’ EXEMPLE - 205 


Vieil adage engageant à se défier toujours 
de ceux qui écoutent aux portes. 


Expr. fam, relevant le faible de parents 
peu intelligents qui se laissent diriger 
par leur progéniture. 


Expr. fam. usitée lorsque l'on veut se 
éclarer saturé d’une chose trop en- 
tendue, ou lorsque l'on entend, dans 
son oreille, un bruit qui, selon la su- 
perstition populaire, indique que l'on 
parle de vous, soit en bien, soit en mal. 


Dicton pop. fam. signifiant que les gens 
les plus malingres résistent souvent 
mieux que les forts et font de vieux os. 


Expr. syn. de: rien n'est plus fréquent, 
plus commun. 


Expr. substantive fam. usitée dans le 
sens de: le plus souvent. 


Expr. substantive désignant les anciens 
usages. : 


Loc. adv. servant a indiquer l’entidre 
confiance que l'on a en quelqu'un. 


Expr. signifiant que la nouvelle qui est 
onnée a été communiquée par la per- 
sonne dont le nom suit. 


Expr. fam. syn. de: la maniére de dire 
une chose est plus significative encore 
que les mots qui l’expriment. 


Expr. invitant 4 juger d'une chose d'a- 
pres les échantillons donnés. 


Expr, empruntée au langage militaire et 
searing libérer d'une obligation 1é- 
gale. 


Expr. qui veut dire: se fächer, se sentir 
 offensé. 


Expr. syn. de: terminer une réunion, 
_ mettre fin à une entrevue, 4 une discus- 
sion, eto. 


Nous avons beau étre seuls dans la 
chambre, parlez bas, s'il vous plait, 
les murs ont des oreilles. 


De nos jours, les enfants commandent et 
les parents obéissent, ce sont les 
oisons qui mènent paitre les oies. 


A-t-on assez parlé de la guerre balka- 
nique? Les oreilles nous en corneront 
longtemps. 

Ce matin les oreilles ont di vous corner, 
car on a fait un grand éloge de vous. 


Aurait-on jones eru que cette délicate 
jeune fille survivrait 4 sa vigoureuse 
ainée? C’est bien le cas de dire que les 
pots féléssont ceux qui durent le plus. 


Dans certains quartiers des grandes vil- 
les, on ne rencontre guére que des fi- 
gures louches, les rues en sont pavées, 

Un penseur chrétien a dit, avec raison, 
que le chemin de lenfer est pavé de 
bonnes intentions. 


Les Francais ne font guére que deux 
repas par jour, les trois quarts du 
temps Ils ne déjeunent pas le matin. 


Si nos ancétres revenaient au monde, ils 
trouveraient les us et coutumes telle- 
ment changés qu’ils ne s’y reconnal- 
traient plus. 


Pour le soin de mes affaires, je m’en 
remets, les yeux fermés, & mon secré- 
taire. 


Le fait que je vous rapporte, je le tiens 
de mon colonel. 


Une observation faite avec bienveillance 
s’accepte, mais non un reproche lancé 
avec aigreur; c'est le ton qui fait la 
musique. 


Comment se 70 a un diner ot la 
soupe est bralée, la viande coriace et 
le tout a Vavenant. 


Un soldat, placé en sentinelle, demeure 
a son poste jusqu’a ce qu'on léve la 
consigne. 

On ne peut adresser la moindre critique 


& une personne vaniteuse sans qu'elle 
deve la créte. 


Il se fait tard, ne serait-il pas temps de 
lever la séance ? 
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Lever le coude, 


Lever le masque. 


8 le pied. 

Lever les bras au ciel. 
Lever les épaules de 
Lever um imp6t. 


Lever un lisvre. 


Ibre n vous de 
Lier les mains à 
Lier partie avee 
Lire entre les ligmes. 


Livrer bataille. 


Woceasion fait le 
2 Iarr 


Bt Loin de moi 1a 


pensée de 


Loin des ye 


loin du cur. 


tse Lrotatveté est Ia mare - 


de tous les vices. i 


Gern ein Glas trinken. 


Si in ſeiner wahren 


eſtalt zeigen. 
Durchbrennen. 


Die (oak nber den Kopf 
zuſammenſchlagen. 


Nur ein mitleidiges 
Lächeln haben. 


Steuern erheben. 


Einen delikaten Gegen⸗ 
ſtand berühren. 


Es fteht Ihnen frei 


Jemandem die Hände 
binden. 


Sich vereinigen mit 


Zwiſchen den Zeilen leſen. 


Eine Schlacht liefern. 
Gelegenheit macht Diebe. 


Der Gedanke liegt mir 
fern 


Aus den Augen, aus dem 
Sinn. 


Müßiggang iſt aller Laſter 
Anf 5 


ang. 


To have a crooked 1 
boo. 


To throw of the mask. 85 


To get away unawar 
res. To Nit by nan 


To expostulate. — 


To shrug the shoul- a 
ders, 3 


To impose a tax. 


To start a delicate 
Subject. g 


Tou are free to 


To bind hand and 
Foot. “2 


To take sides with 


To read between the : 
lines. 5 


To fight. 


Opportunity makes thes 
thief. oe 


Never 2 8 IT su 
gest tat 


Out 26 stale out 975 
mind 5 


Idleness is the mot 
of all vice. 


+ 


F 
EXPLICATION 


est reconnu buveur. 


Expr. Peni. apy Lacte de renonver à 

nd et de se montrer tel qu'on est. 
Expr. fam signifiant: partir sans donner 
le moindre avertissement. 


\ 


Expr: servant 4 dépeindre une surprise 
des plus pénibles, ou une angoisge de 
uf. 


Expr. e au geste machinal que 
ge ‘ait pour se moquer de quelque 
ose. 


. Expr. désignant l’acte par lequel les mu- 
nicipalités tirent, en vue de l'intérét 
public, l’argent des contribuables. 


Expr. empruntée au style de la chasse et 

ésignant au figuré l’acte de toucher à 

un enist qui menace de provoquer la 

discorde. 

Inversion usitée dans le langage familier 
pour dire: vous étes libre de 

Expr. usitée au figuré dans le sens de 

Priver quelqu un de sa liberté d' action. 


Expr. syn. de: s'associer à quelqu'un. 


Expr. qui veut dire: deviner intention 
du correspondant au travers des mots 
tracés dans sa lettre. 


Expr. impliquant l'obligation de se 
Hattre. i 


n pop. dénoncant le danger pour 
une honnéteté médiocre, des ientations 
8 offertes. 


“Expr. servant A repousser énergiquement 
un s oupęon, 5 


icton pop, destiné a attirer l’attention 
sur les 81 85 que absence fait courir 
ala fidélité de quelqu'un. 


Pere pop. qu'on ne saurait trop répé- 
* 


ter à la jeunesse et qui se comprend 
8 éfinition. * ; 5 


Expr. fam. applicable à un homme qui Mon domestique serait irréprochable sil 


-—. EXEMPLE. 


avait une certaine tendance à lever 


le coude. 


Tartuffe était un faux dévot quia fink’ 


par lever le masque. 

Des qu’un employé infidéle s’apercoit 
qu'il va étre pris, il s’empresse de 
lever le pied. 3 So 


II est des gens qui sont incapables de se pe 


tirer d' affaire seuls et qui ne savent que 


lever les bras au ciel en-soupirant. 


Un homme peu délicat ne fait que lever 
les épaules lorsqu’on invoque devant 
lui des scrupules de conscience. i 


Quand les caisses de I Etat sont vides 


impét. 


Les parents de mon ami n'ont pu prendre 
leur parti du mariage de leur fils, gan- 
dez-vous donc de lever ce lievre en 
leur présence. 4 


Je vous 1 les paroles qui ont été. 
prononcées, libre & vous de les inter- 
préter comme il vous plaira. 


Un pere prudent ne Mera jamais les 
mains d ses enfants par des engage- 
ments pris pour l'avenir. 


Si vous liez partie avec un homme mal 
honnéte, vous ne pourrez vous débar- 
rasser de lui sans dommage. 


Mon ami ne m'a pas exprimé son mé- © 
contentement dans sa lettre, mais je 
le lis entre les lignes. 7 


L’attaquer, le mettre en quartiers, Sire 
Joup l’ett fait volontiérs, Mais il fallait 
livrer bataille. (La Fontaine, Livre I, 
fable 5.) 


Vos domestiques sont braves, je le sais, 
cependant ne laissez pas vos belles 
péches à leur portée, l'occasion fait le 
larron. ; 

Loin de moi la pensée de vous faire un 
reproche, je ne voulais que yous pré- 
venir d'un danger possible. ; 


Il n’est pas bon que des époux vivent = 


longtemps séparés: loin des yeux, loin 


du ceur. „ 
Réglez bien l'emploi de vos heures, vous 5 


souvenant que l’oisiveté est la mére de 
tous les vices. ‘ 


ae 


= 


il faut se décider à lever un nouvel ; 
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L'un dans autre 
L'un portant autre. 


L'un tire à dia 
et Pautre & hue. 


Macher à vide. 
Macher la besogne à 
Mainte et mainte fois 


Mal à propos. 
Mal d’autrui n'est 
que songe. 


Malgré qu'il (elle, 
etc.) en ait, em efit. 


Mal (bien) lui en 
prit de 


Mal tourner. 


Manger dans la 
main de 


Manger du bout 
des dents. 


Manger la vache 
enragée. 


Durchſchnittlich 
Alle ohne Ausnahme. 


Der Eine will rechts, der 
Andere links. 


MI 
Umſonſt arbeiten. 
Jemandem eine Sache be⸗ 
quem machen. 
Tauſendmal 
Zur Unzeit. 
Anderer Leute Unglück 
rührt uns wenig. 


Gegen ſeinen Willen. 

Es war ſein Schaden 
(Glück) 

Schief gehen. 

Aus der Hand freſſen. 


Mit Widerwillen eſſen. 


Ein ſaueres Los haben. 


On an average 
All of them. 


One pulls one way, 
the other another. 


To suck one’s paws 
(like young bears). 


Every thin 


28 ready 
made to 


is hand, 


Over and over again 


Untimely. 


We bear other people's 
troubles lightly. 


In spite of him. 


It was unfortunate 
(lucky) for him 


To turn out badly. 


To eat cut of one’s 
hand, 


To play with one’s 
jood. 


To suffer hard lines. 


1 


ies 


92 
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Loc. adv. servant à évaluer un total ap- 


3 


Proximatif. 


Expr. usitée plutét en mauvaise part et 
signifiant : les uns aussi bien que les 
Autres. 


Expr, empruntée aux charretiers qui ont 
coutume de faire avancer leurs cheyvaux 
en employeint l'un ou l'autre de ces 
deux mots}; elle indique que deux per- 
sonnes ont des tendances diverses. 


Expr. fam. applicable, au figuré, à un 
ail 5 linproametif. 


Expr. fam. signiflant: accomplir toute 
la partie péimible de la tache. 


Loc. adv. impliquant la répétition fré- 
quente d'une chose. 


Loc. adv. indiquant qu’une chose faite 
ou dite la été à un moment inopportun. 


i icton pop. proclamant l'égoisme de 
homme qui ne s’affecte guére des 
maux qui ne Latteignent pas. 


Expr. syn. de: en dépit de son avis con- 
traire. 


Expr. dont le pronom varie, et signifiant 
qu une chose tourne mal (ou bien) pour 
celui ou ceux qui la font. 


Expr. signalant V’insuccés d'une entre- 
prise, ou impliquant une mauvaise 
maniére de vivre. 


Expr. désignant un hant degré de fami- 
Uarité, soit chez une personne, soit 
chez un animal. 
Expr. applicable à la fagon dont une 
personne * n'a pas faim porte les 
morceaux 3 sa bouche. 
Expr, usitée pour désigner une vie tres 
dure, imposée à quelqu'un. 
; Roe 


LICISMES 


II faut estimer a dix francs au moins la 
dépense des enfants, l’un dans l’autre, 
au cours d'une excursion de trois jours. 


Lorsque les éléyes refusent de nommer 
un coupable, le maitre les condamne 
tous aux arréts, “%s portant l'autre. 


Comment voulez-yous qu'une entreprise 
marche quand les deux chefs sont en 
constant désaccord et que “ tire à 
dia et Vautre a hue? 


Certains employeurs ne sont pas bons 
a et ceux qui les servent risquent 
ort de macher à vide. 


Les éléves peu intelligents d'une classe 
trouvent souvent des camarades com- 
plaisants qui leur mãchent la besogne. 


Ne nous arrive-t-il pas mainte et mainte 
fois de nous tromper? 


Une observation bien intentionnée perd 
toute sa valeur si elle est faite mal & 
propos. 

Mes infortunes vous ldissent bien tran- 
quille : en effet, mal d autrut n'est que 

_ songe. 


Un citoyen est bien obligé, malgré qui 
ait, de se ranger à l’opinion géné- 
rale. 


Ils n'ont pas voulu écouter mes conseils, 
mal leur en @ pris. 

Il en prit awe uns comme aux autres. 
(La Fontaine, Livre I, fable 8.) 


Lorsque l'on tente une expérience nou- 
velle, il faut prévoir qu'elle peut mal 
tourner. 

Cette jeune fille tournera mal. 


Les moineaux parisiens sont si sociables 
qu'ils viendraient vous manger dans 
la main. 


C'est une petite friande, quand on ne lui 
offre pas des mets raffinés, elle ne 
mange que du bout des dents. 


Les enfants qui mangent la vache enra- 
gée pendant leur jeunesse ont plus de 
chance d’arriver a quelque chose que 
les enfants gatés de la fortune. 
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Manger son blé 
en herbe. 


Ma son pain 


lame le premier. 
Manger sur le pouce. 
Manquer de parole. 


Mamquer de respect & 
Manquer le. coche, 
Mamquer son coup. 


Marchand qui perd 
me peut rire. 


Marcher & pas 
ö comptés. 


Marcher à reculons. 


Marcher à souhait. 


8 de front, 
mener de front. 


Marcher sur des ceufs. 
Marcher sux le pied &® 
Marcher sur ume 


mauvaise herbe. 


iy Mareher ‘tout seul. 


Dzursch 


Eine Sache verfrühen. 


Das beſſere Los voraus⸗ 
nehmen. 


lüchtig herunter 
5 ſchlu inten. 
Sein Wort brechen. 


Jemandem die Achtung 
aes 


aged ute Gelegenheit 
bergehen laſſen. 
Wer im Gewinn iſt hat 


Sein Ziel verfehlen. 


gut lachen. 


Bedächtig vorgehen. 
Rückwärts gehen. 
Nach Wunſch gehen. 


Von vorn gehen, zu 
gleicher Zeit. 

Auf Eiern gehen. 
Zu nahe treten. 


Es iſt ihm etwas Unan⸗ 
genehmes pafftert. 


Bon ſelbſt gehen. 


To a ꝛtici pate one’s ad- 
va tages. To eat the 
calf ii the cow’s 
belly. 3 


To eat thie best part 
first. 2 


To eat a hu isty snack 2 


To fail tm) one’s pro- 
mise. 


To be want 
ference. : 
To let the right mo- 
Ment PAs. ai 
To fat. To miss one’s 


chance. 5 i 
ti 


15 in de- 


Let him laugh. who 
wins. Tb laugh ion 
“the wrong side oF, 
one’s mouth. 


To walk with delib. 5 
eration. f 


To walk backwards. | 


To prosper. To 90 
swimmingly. 


To walk ny ee 
To keep going. 


To skate on thin ice. 


To walk eee = 


= 
8 
8 
To tread on the. toes, 

To presume, 


To be cross. 


To go without help. A 


-EXPLICATION — 


Expr. usitée soit en parlant d’orateurs 
qui, dés le début 
épuisent leurs arguments ou leur élo- 

uence, soit pour désigner la prodiga- 
Its de ceux qui dépensent leur capital 
ou leur reyenu. 


Expr. fam. indiquant que la premiere 
partie d'une existence a été, est ou sera 
plus douce que la derniére. 


Expr. désignant un repas pris a la hate. 


Expr. signiflant: ne pas tenir une pro- 
messe faite. 


Expr. veut dire: ne pas montrer a 
en Bibs cin la déférence qui lui est 
due. 


Hxpr. syn. de: faire une fausse démarche 
ou laisser passer, sans l'utiliser, une 
bonne occasion. 


Expr, qui veut dire: échouer dans une 
entreprise projetée. 


i Dicton pop. servant à motiver la tris- 
tesse caugsée à quelqu'un par des cir- 
constanees facheuses. ; 


ty 
Expr. signifiant ; avancer excessivement 
lentement. 


f Expr. employée dans le sens de: rétro- 
_ grader sans faire volte-face. 


Expr. applicable à une affaire dont le 
; one est au plus haut point satisfai- 
sant. 


Expr. syn. de: a la fois. 


1 


Expr. désignant de ie précautions 
Prises pour éviter de blesser. 


7 


Expr. servant 4 qualifier une injure ou 
un manque d’égard dont on 5 rend 
coupable envers quelqu'un. 


Expr. fam. destinée à constater ‘chez 


ne s'explique pas. 


Expr. applicable à l’allure d'une affaire 
755 e, ou ne présentant aucune dif- 


e leurs discours,. 


8 bin une ficheuse humeur que 
Pon : 


EXEMPLE — 


Jamais un Bourdaloue ni un Massillon . 


nont mange leur blé en herbe. 


Ce jeune homme est trés imprudent, ii 


mange son blé en herbe. 


Les enfants gatés ou dorlotés peuvent 
etre stirs de manger leur pain blanc — 


le premier. 


N’ayant pas le temps de diner, nous 
mangeames un morceau sur le pouce. 


Un homme d'honneur ne manque jamais 
de parole. ; 


Un fils qui manque de respect & ses pa- 


rents ne deviendra jamais un homme 


de valeur. 


Vous n'avez pas engagé cette excellente 
servante? alors vous ayez manqué le 
coche. 


Celui qui croit se rehausser dans l'opi- 
nion en cherchant a rabaisser autrui 
manque son coup. 


Comment youlez-vous que votre ami soit 
gai aprés l’échec subi : marchand qui 
pera ne peut rire. 


Vous n’arriverez jamais à temps en 
marchant ainsi & pas comptés. 


Les écrevisses marchent de travers, mais 


non @ reculons. 


Lorsque le pére de famille est rangé et 
que la mére a de l'ordre, tout march: 
& souhait dans le ménage. ; 


Il faut avoir une bonne téte pour faire 


marcher de front deux grandes entre- 


prises. ; 
Un pere qui est irrité, a juste titre, de 
la conduite de son fils, n’a pas besoin 
de marcher sur des eufs pour lui en 
faire honte. : ; 


Un homme, doux d’ordinaire, peut deve- 
nir violent sion /wi marche sur le pied. 


Je vous trouve irritable aujourd'hui, sur 


quelle mauvaise herbe avez-vous mar- 
ché? 


On ne peut certes pas dire que l'aérosta- 


tion soit une entreprise qui marche 
toute seule. 8 ; 
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DEUTSCH 


nt deka hehe ete) 


ENGLISH 


Marquer le pas. 


Masquer ses batteries. 


Mauvais chien ne 
trouve oi mordre. 


Mauvaise herbe 
pousse vite, 
ne meurt pas. 


Méchant comme 
un nine rouge. 


Melez- vous de ce 
qui vous regarde. 


Ménager la chévre 
et le chou. 


Ménager une 
2 surprise à 


Mener à bien. 


Mener & bonne fin. 
Mener à chef. 


Mener à la baguette. 


Mener a la lisiére. 


Mener bien sa barque. 


Mener en laisse. 
Mener grand train. 


Mener la vie a 
grandes guides. 


Mitkommen. 


Seine Pläne geheim⸗ 
halten. 


Wer nichts kann, erreicht 
nichts. 

Unkraut verbreitet ſich 
raſch, verdirbt nicht. 

Heimtükiſch. 

Bekümmern Sie ſich um 
Ihre eigenen Ange⸗ 

legenheiten. 


Rückſicht nehmen auf 
Gegenſätze. 


Eine Ueberraſchung 
bereiten. 


Glücklich zu Ende führen. 


Etwas zu gutem Ende 
bringen. 


Schaffen, ausführen. 
Streng halten. 


Jemanden am Bändel 
führen. 


Sein Schifflein gut in 
den Hafen führen. 


An der Leine führen. 
Viel Aufſehen machen. 
In großem Stile leben. 


To improve slowly. To 
mark time. 


To conceal one’s inten- 
tions. 


Oopportunity never 
comes to fools. 


Ill weeds grow apace. 


Ill-favoured as a bin- 
ker’s donkey. 


Mind your own bust. 
ness. 


To appease both par- 
ties (in d quarrel). 


To prepare a surprise. 


To achieve. 


To bring to a happy 
result, 


To attain one’s end. 


To bring up with sever: 
ity. 
To lead in a leash. 


| 
} 
f 
; 
} 


i 


To paddle one’s own 
canoe. . 


To hold in leading 
strings. 4 
To keep up a great 
state. | 
To squander one’s mo- 
Maes ij 


a Se _ EXPLICATION 


EXEMPLE 23 


Expr. désignant un progrés trés lentdans | On wattend pas des progras rapides d'un 


une étude ou un art, 


Expr. qualifiant Yacte de dérober aux 
regards les embiches que l'on dresse 
ou les artifices que l’on imagine. 


Dicton pop. applicable aux gens qui 
nont aucun savoir-faire, aucun dis- 
cernement. 


Dicton pop. impliquant le fait que le 
mal prospére plus rapidement que le 
bien. j 

Loc. adj. fam. usitée pour accentuer la 
mauvaise opinion que vous inspire la 
personne dont on parle. 


Phrase fam. usitée, en général, dans la 
colére 5 engager quelqu'un a s'abs- 
tenir de prendre part à un litige ou 
de donner son avis. 

Expr. fam. signifiant : avoir des égards 
analogues pour deux partis opposés. 

* 


Expr. syn. de: préparer a quelqu'un une 
joie inattendue. : 


Expr. signifiant: continuer un travail 
jusqu’a complete réussite. 
ba 4 „qui veut dire: terminer une affaire 
e fagon avantageuse. 


Expr. indiquant que le sujet de la phrase 
a terminé, avec succés, une cuyre 
entreprise. 


Expr. s appliquant à une direction active 


et surtout sévére. 


Expr. signifiant : conduire comme un 
petit enfant auquel on passe un cordon 
sous les bras pour aidér ses premiers 
pas. 


Expr. syn. de: savoir donner une direc- 
tion favorable a ses affaires. 


Expr. signifiant : conduire un chien au 
moyen d'un cordon fixe à son collier. 


Expr. signiflant: faire montre d'un luxe. 


excesslf. 


Expr. applicable 4 des gens dans Lexis- 
_ tence desquels les plaisirs cofiteux 
jouent le premier role. 


éleve peu intelligent et l'on est content 

de lui si méme il ne fait que marquer 

le pas. 5 
Les ambitieux qui font la cour au sueces 

savent fort bien masquer leurs hat- 
tertes. 


; Que de gens accusent le sort de leur 


etre hostile, alors qu'ils ne devraient 
accuser qu’eux-mémes : mauvais chien 
ne trouve ow mordre. 


Il ne faut pas laisser les enfants en com- 
pagnie de petits vauriens: mawvaise 
herbe vousse vite. 


N’attendez aucune indulgence de la part 
de cet homme qui est méchant comme 
un dne rouge. 


Je vous prie, Monsieur, de vous méler 
de ce qui vous regarde et de me lais- 
ser juger seul de ce que j'ai à faire. 


Dans les conflits entre patrons et 
ouvriers, les conseils d’arbitrage doi- 
vent ménager la chévre et le chou. 


Les parents n’aiment rien tant que de 
ménager de jolies surprises d leurs 
enfants. 


Avec de la persévérance on peut mener 
à bien les entreprises les plus difficiles. 


Celui quientreprend untravail de longue 
haleine n'est jamais stir de pouvoir le 
mener ù bonne fin. 

Ils sont nombreux les écrivains de ta- 


lent qui meurent avant d'avoir mene“ 
@ chef louvre qu'ils avaient révée. 


Les enfants, menés & la baguette, don- 
nent toujours les meilleurs citoyens. 


Ii est facheux pour un homme d'etre 
mene à la lisiére jusqu’a la trentiéme 
année. 


Connaissez-vous l'histoire de Jacques 
Laffitte? Voila un homme quia bien 
mené sa barque. 

Il n'y a rien d'extraordinaire 4 voir une 
dame menant son bichon en ldisse. 


Il faut une fortune colossale pour mener 
grand train à Paris. 


Les jeunes gens dont unique ambition 
est de mener la vie & grandes guides 
sont des fléaux pour leur famille. 
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Mener par le nez. 


) fener tambour 
Dattan 


en d un ane a la 
Meo, Aue, vous n'en 
ram nerezlamais 
ne Ame. 


t 


: mt avis G 


~a aue. 


Mesurer à so 


Mettre à bas. 


Mettre a contribution. | Be 


Mettre a couvert. 


- Mettre à feu et & sang. 
4 Mettre à flot. 


Mettre a jour. 


- Mettre a la raison. 


Mettre à la voile. 


Mettre a l'index. 


Mettre & Pombre. 


a 


Mettre à méme de 


bers 
An der Naſe führen. 
Streng behandeln. 


Ein Eſel 1 immer doch 
ein Eſel. 


Meine Meinung iſt 
Nach ſich beurteilen. 


Untergraben. 
Atzen. 


In Sicherhen bringen. 


Mit Feuer und Schwert 
verwüſten. 


Flott machen. 

Seine laufenden Korreſ⸗ 
pondenzen beſorgen. 

Zur Vernunft bringen. 


Segel ſetzen. 


In Verruf erklären. 


Jemanden ins Gefängnis 
werfen, töten. 


Inſtand ſetzen. 


To lead a perso by 
the nose. ; 


To settle matters 
smartly. 

An ass will always be 
an ass. 


My opinion is 


To measure other po- 
ple’s corn b one’s” 
own bushel. 


To pull down. 


To claim from. To dis- 2 
train. To lay under 
contribution. 


To place in security. — 


To ravige with Are 
md sword. 5 


\ 


4 
To set a, 2%: 


To bring up daté. 


To bring to reasy 


To set sail. 


To prohibit. To boycot. 2 


To put in the shade, 
(fig.) to send to the. ir 
shades below. = 


To enable. To pe, in 
the way of, 


8 


-. EXeEMPLE 


Expr syn. de : conduiire une personne qui 
“consent & suivre, les yeux Teriate, Yim- 
paulsion regue. ; 
Expr. signiflant: conduire une personne 
ou une Utairement. 

Dicton pop. impliquant que, lorsque Lin- 

Li teile near bea & quelqu'un, rien ne 
saurait y er. 


f Inversion elliptique usitée familiérement 
dans le sens de: mon avis est. 


j 


Expr. fan. signifiant : juger les autres 
_ + Vaprés soi-méme. 85 


Expr. . de: renverser, détruire, 


Expr. quil weut dire: réclamer un con- 
cours p aire. 


Expr. signifiant : placer sous un toit, ou 
deen sécunité. 


500 
Expr ah. de: détrvire, anéantir radi- 
calement par les armes et l'incendie. 


Expr. tit}éedu langage maritime et signi- 
faut : rendre capable de 8 


ams une correspondance ou dans 
des livres de comptes négligés. 


| Expr. ifiant : faire entendre 4 quel- 

) qu'un) Ia voix de la sagesse, ou rame- 
ner dt le droit chemin celui qui sen 

i Scarte. 

Expr. vieillie syn. de: partir pour un 

“voyage en mer. 


i: Exp „ impliquant Lacte de remettre I'or-· 
dre d 


Ia lecture d'un écrit, 


Expr. usitée. dans le sens de: faire dis- 
_ parattre ou faire mourir. 


Ex r. N veut dire: défendre, au nom de 
Ages, 5 


quelqu'un ca- 
e faire une chose. : . 


Veux-tu toujours nous voir menés comme 


des dindons par le ne (Chaponnière, 


le Gascon optimiste.). 


La plupart des enfants doivent étre 


mend tambour battant. 


Faire étudier ce gargon quasi-idiot, ce 
serait insensé: menez un dne a la 


Mecque, vous nen raméenerez jamais 


qu un ane. 


Vous songez 4 préter de Pargent à cet 


extravagant perso: eo? 


est. avis 


que vous commettriez Ià une vraie sot- 


tise. 


Vous étes un honnéte homme, et celui 
dont vous parlez est un coquin, vous 
ne pouvez le mesurer à votre aune. 


Les principes anarchistes tendent à 
mettre & bas la société, 


Dans les grands désastres nationaux, 5 


toutes les bourses sont mises a contri- 
bution. 


Si la pluie venait à tomber, pourrait-on 


mettre les enfants & cowvert ? 
Préyoyant la débaécle, j’avais mis mes 
fonds à couvert. 


Lorsque les Barbares 8 emparaient d'un 


territoire, ils mettaient towt & feu et 
& sang. - 


Lorsqu’une entreprise périclite; les ac- 


tionnaires versent des sommes pour la 
remettre & flot. 


Avant de faire vos comptes, vous aures 


de nombreux dossiers & metire à jour. 


Les gens les plus doués sont les plus 
ifficiles a mettre à la raison. 


L'apötre Paul, aprés avoir porté l’Evan- 


een Gréce, mit à la voile pour 83e 


rendre en Syrie. 


Par ordre pontifical, les livres de l'abbé — 


Loisy ont été mis à Vindex. 


Pendant le régne de la Commune 

succédé, en 

e dhonnétes gens ont été mis 4 
ombre ! 


Les parents prudents, alors meme qu'ils 
sont 
méme de gag ner leur vie. 


ui a 


ance, à la guerre de 1870, 


riches, mettent leurs enfants a 
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Mettre à mort. 


Mettre à néant. 
Mettre à uu. 
a Mettre a part, 


Mettre à profit. 
Mettre & quia. 
Mettre a sac. 


Mettre à toutes sauces, 


mMettre au clair, 
tirer au clair, 


Mettre au courant. 
Mettre au défi. 


Mettre au net, 


Mettre au pied du mur. 
Mettre au pillage. 


Mettre au pilon. 


| Mettre au pilori. 


Mettre au pdint. 


Hinrichten. 


Vernichten. 
Bloßlegen. 
Bei Seite legen. 


Vorteil ziehen aus. 


Jemanden zum 
Schweigen bringen. 


Eine Stadt der Plünde⸗ 
rung preisgeben. 


Alles über einen Kamm 
ſcheeren. 


Ins Klare bringen. 


Auf das Laufende 
bringen. 


Mit jemandem wetten, 
daß er nicht 


Ins Reine ſchreiben. 


Jemanden in die Enge 
treiben. 


Plündern. 
In die Papiermühle 
ſchicken. 


An den Pranger ſtellen. 


Auf den Laufenden 
bringen. ö 


To put to death, 


To destroy, to bring 
to nought. 


To lay bare, to dis- 
cover. 


To distinguish, to put 
aside. | 


To make good use of 

To reduce to silence. 
To non-plus. 

To pillage. 

To present a thing a 


hundred ways. 
To clear up 4 matter. 


To acquaint roth, el 
post one up. 


To defy. 


To make a fair copy. | 


To non plus. To force 
to speak. 


To sack. 


pan a So vin ES SS 


To reduce to pulp. 


To expose to general 


„5 to pil- i 


lory. 4 


To bring to the point. 


i 
8 
i 


1 


* 1 
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EXEMPLE 


— 


Expr. Sappliquant a la peine capitale 
infligée à des créatures humaines. 


Expr. applicable 4 la destruction de pro- 


jets ou de réves caressés. 


Expr. signifiant : exposer aux regards, 
révéler ses sentiments. 


Expr. indiquant l’acte de séparer quel- 
ques unités d’un tout. 


Expr. signifiant savoir tirer un parti 
avantageux de quelque chose. 


Expr. fam. qui veut dire: réduire quel- 
qu un au silence, ou le placer dans 
Timpossibilité d'agir. 

Expr. usitée en temps de guerre pour 

11715 la destruction compléte d'une 
ville. 


Expr. fam. syn. de: présenter une meme 
chose sous divers aspects, - 


Expr. qui veut dire: apporter de la lu- 
_miére dans une question obscure. 


Expr, dont le sens est; renseigner quel- 


qu'un sur ce qui a été fait auparavant. 


Expr. servant ainformer quelqu'un qu'on 
Jestime incapable de prouver ce qu'il 
avance, ou de faire ce.qu’il dit. 


‘Expr. syn. de: copier proprement un tra- 


vail écrit d abord au courant de la plume. 
Expr. désignant l’acte de forcer quel- 


- qu'un a avouer quelque chose. 


Expr. signifiant: s’emparer par force des 
rovisions d'une ville, d'une maison, 
une armoire, etc. 


Expr. syn, de: livrer 4 la destruction 


les livres ou imprimés non vendus en 
lüibrairie. 


Expr. impliquant Lacte d'exposer quel- 
du un A une réprobation publique. 


Expr. signitiant : ramener quelqu un qu! 


Sest laissé distancer, a intelligence 
de ce qui va suivre. 


Lorsqu’une révolte échoue, les chefs des 
révoltés courent risque d’étre mis @ 
mort. 


La destinée met souvent à néant tous 
nos plans d'avenir. 


La confession implique que le pénitent 
metira son ceur & nu devant le prétre. 


Ayez soin de mettre à part les feuilles 
déja corrigées. 


Il est plus utile de mettre d profit ses 


aptitudes natives que d’acquérir des 
talents variés. 


Aprés la défaite de 1870, les Versaillais 
eurent bien de la peine a mettre les 
communards d quia, 


Lorsque l'on prévoit qu'une ville sera 
mise à sac, on en fait sortir les femmes 
et les enfants. 


Lorsque Lon na qu'un seul argument a 
fournir, on le met & toutes sauces. 


Les propositions qui me sont faites me 
paraissent louches, je ne m’associerai 
pas al’entreprise avant d'avoir mis les 
choses au clair. 


Si vous aspirez & entrer comme commis 
dans cette banque, faites-vous mettre 
au courant des affaires quis’y traitent. 


Prenez garde, ne me mettes pas au det, 


vous pourriez vous en repentir. 


Votre composition doit étre mise aw net 
avant d’étre présentée au maitre. 


En mettant certaines gens aw pied d 


mur, vous les ferez mentir, mais non 
se déclarer coupables. 


Jadis, en temps de guerre, les villes 
prises étaient mises aw pillage. 


Il est douloureux, pour un auteur, de 
voir ses ouvrages mis aw pilon, — 


Autrefois, les condamnés étaient souvent 
mis au pilot avant d'ètre exécutés. 


Un éléve qui a manqué les classes pen- 
dant plusieurs jours, doit se faire 
mettre au point par un de ses condis 
ciples, f 


- Mettre aa rebut. 


Mettre ati supplice. 


Mettre aux champs. 


Mettre aux fers. 
Mettre aux prises. 


Mettre aux voix. 
Mettre bas les armes. 


Méttre bom ordre A 


Mettre dans de 
beaux draps. 


Mettre dedams. 


Mettre dela ? 
manuvaise volonté & 


Biettre de Peau 
j dans son vin. 


Mettre des batons 
dans les roues. 


mettre des gants pour 


r Mettre deux pieds 
5 dans un soulier. 


Als unbrauchbar weg⸗ 
werfen. 


In große Verlegenheit 
ſetzen. 
In Zorn verſetzen. 


In Ketten Setzen. 
In Streit ſetzen. 


Abstimmen. 
Die Waffen ſtrecken. 


Ein Ende ſetzen. 
e in die Patſche 


bringen. 
Betrügen. 


Böſe Abſicht zeigen. 


Waſſer in ſeinen Wein 
ſchütten. 


Hinderniſſe in den Weg 
legen. 


Umſtände machen. 


Langſam machen. 


Zum alten Eiſen werfen. 


To consign to the dust. 


bin. Z 
To torture. 


To rouse his Men) 
temper. 


To put fetiers on 
To bring to close quar. 


ters. 
To put to the vote. 


To lay down ones 
arms. 


To put a stop to 


To put one in a fix. 
To swindle. To let in. 
To show ill will, 


To alter one’s course. 


To put a spoke in his 
(her) wheel. 


To take especial pains, 


3 


To row with both oars : 
on one side. a 


KPLICATION _ 


Expr. indiquant qu'une chose est demo- | Les jeunes filles ne viennent plus chan- 
15 


e et doit étre reléguée dans les 
chambres de débarras. 


Expr. syn. de: faire passer au rang des 


choses usées, dont on ne fait plus cas. 


ux pr. qui veut dire: placer quelquun 


ans une situation embarrassante. 


Expr. fam. syn. de: provoquer chez 
~ quelqu’un une grande colére. 


Soumettre à une dure captivité. 


Expr. désignant lacte qui place deux 
elisa en face l'un de P'autre. 


Exp , empruntée au langage parlemen- 
taire et signifiant : trancher une ques- 


tion au moyen d'un vote. 


Expr. servant 4 indiquer une cessation 


momentanée ou définitive des hosti- 
, lités. 


Expr. signifiant: changer le cours des 
: 9 par une puissante intervention, 


Expr. fam. usitée ironiquement dans le 
sens de: placer quelqu’un en facheuse 
situation. 


E r. fam. syn. de: tromper quelqu'un, 
a4 rendre e d'une . 


Expr. applicable 4 la malcomplaisance 
moignée par quelqu'un dans |’accom- 
plissement dun acte. 


Expr. signifiant : tempérer sa violence, 
» adoucir ses procédés. 


Expr. applicable à Vacte d’apporter des 
entraves a Vaccomplissement d'une 
entreprise. 


E = „ désignant des égards un peu ex- 
‘eessifs destinés à éviter de blesser. 


fam. usitée surtout négativement 
engager quelqu'un à faire dili- 


er — 2 * 
_ EXEMPLE 


ter dans les maisons le fe mai. 
Cette jolie coutume a été mise au ran. 
cart avec bien d’autres. 


Une coquette met vite au rebut les toi- 
lettes qui ne sont pas a la derniére 
mode. 5 


Les indiserétions de ma chere fille me be 


mettent au supplice. 5 


Une critique faite sans bienveillance met 
aux champs celui à qui elle s’adresse. 
et ne le corrige pas. 


On ne met aux fers que les détenus — 
dangereux. 


II faudrait peu de chose pour mettre aux 
prises les libéraux et les cléricaux. 


A la Chambre, toutes les motions jugses 
importantes sont mises aux voix. 


Lorsque, en 1870, lee soldats de Bour- 
beki franchirent la frontiére suisse, ils 
furent invités 4 mettre bas les armes. 


Napoléon a mis bon ordre aux abus de 
pouvoir des révolutionnaires de 1789. 


Si vous répétiez 4 qui que ce fit ce que 
je vous ai confié, vous me mettriez 
dans de beaux draps. 


Une cuisiniére, qui ne connait pas le prix 
des marchandises risque toujours 
d'étre mise dedans au marché. 


Si vous mettez de la mauvaise volonté 
à rendre un service, vous en dtez toute 
la valeur. a 5 


Les parents qui ont été les plus sévéres 
pour leurs enfants, mettent de learn 
dans leur vin lorsqu’il s'agit de leurs 
petits-enfants. 2 : 


N’escomptez pas trop tét le succés, il 
peut toujours survenirdes envieux, qui 
vous mettront des batons dans les 
roues. 


Lorsque l'on a affaire à des personnes 
susceptibles, il faut mettre des gants 


pour leur adresser la moindre obser- 


vation. 
Si vous voulez voir, en quinze jours, 


ne vous faudra pas metire 
eux pieds dans um soulier. : 


ue Rome contient de remar- 


= 
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Mettre en balance. 


Mettre en branle. 


Mettre en coupe régiée, 


Mettre en danse. 


Mettre en défaut. 


Mettre en demeure de 


Mettre en émoi. 

Mettre en garde contre 

Mettre en mauvaise 
odeur. 


Mettre en mesure de 
Mettre en ceuvre. 


Mettre en pratique. 


Mettreen quarantaine. 


Mettre em questicn. 


Mettre en train. 


Mettre en vedette. 


Genau erwägen. 


In Bewegung ſetzen. 


Regelmäßig ausbeuten. 


In Gang bringen. 


Zunichte machen. 


Jemanden veranlaſſen. 


In Erregung bringen. 
Jemanden warnen. 

In ſchlechten Ruf ſetzen. 
Inſtand ſetzen. 

Benützen. 

In Handlung umſetzen. 
Einſperrung befehlen. 
In Zweifel ziehen. 

In Gang bringen. 


Ar Schau ſtellen. 


To compare. To weigh 
carefully. 


To set in motion. 


‘To take over with due 


formality. 


Lo set the ball rolling. 


To outwit 


To compel 


To upset, to disturb. 
To warn against 


To bring into disre- 
pute. 


To enable 
To set to work. 
To put in practice. 


To put in quarantine, 
(fig.) to send to Co- 
ventry. 5 

To call in question. 


To set going. 


| To bring into full 


Ver. 


wa 


~ EXPLICATION . 


EXEMPLE 


901 


Expr. qui veut dire : comparer deux 


choses entre elles. 


Expr. usitée au propre et au figuré pour 
indiquer une premiére impulsion don- 
née. 


Expr. signifiant: ee pea d'une pro- 
priété de rapport pour l'exploiter 4 son 
profit. 


Expr. signifiant: causer un grand re- 
mue-ménage ou un grand bruit. 


Expr. syn, de: rendre vains les efforts 
ou Vhabileté de quelqu'un. 


ant 4 J’acte de contraindre 


Expr. s’appli 
1 15 faire ou à dire quelque 


elqu un 
chose. 


Expr. syn. de: causer une vive émotion. 


Expr. signifiant: conseiller de se méfier 
e quelqu'un ou de quelque chose. 


‘Expr. qui veut dire: donner une facheuse 


opinion de quelqu'un. 


Expr. syn. de: rendre quelqu'un capable 


une chose, lui fournir les moyens 
neécessaires. 
ie oa syn. de utiliser des ressources 
disponibles. 


Expr. signifiant : agir conformément a 
es principes énoncés. 


Expr. usitée surtout en parlant des vais- 
seaux retenus dans un port durant 40 

jours en temps d’épidémie pour éviter 
de propager le mal. 


Expr, servant a poser en fait qu'une 


chose est douteuse, incertaine. 
Expr. applicable al’acte de donner une 
premiere impulsion a une affaire. 


Expr. signiflant: placer une personne ou 
une chose trés en vue. 


Losqru'il s‘agit de choisir une domes- 
tique, on ne saurait mettre en balance 
les charmes extérieurs avec l’honnéteté. 


Ni les géologues, ni les philosophes ne 
peuvent remonter jusqu’a la puissance 
premiére quia mis en branle le monde 
sidéral. 


En temps de révolution, les domaines 
privés sont souvent mis en coupe re- 
glée par les émeutiers. ; 


Lorsque l'on habite une petite localité, 
on ne peut faire un pas sans mettre 
As danse tous les commérages de l'en- 

roit. 


Les scélérats habiles réussissent parfois 
& mettre en défaut la vigilance de la 
police. 


Lorsque vous apprenez qu'une calomnie 
a été lancée sur votre compte, vous 
mettez le calomniateur en demeure de 
s’expliquer. 

Une poudriére ne saurait faire explosion 


sans mettre en emoi toute la contrée 
environnante, 


Les parents qui envoient leurs fils a l’é- 
tranger doivent les metire en garde 
contre beaucoup de choses. 


Bossuet a fortement contribué 4 mettre 
les huguenots en mauvaise odeur sur 
le territoire frangais. 


/Metiez vos enfants en mesure de gagner 
leur vie. 


Zola a mis tout en ewvre pour entrer 4 
l’Académie frangaise, mais sans y par- 
venir. 


Si la charité n’est pas mise en pratique 
par celui qui la préche, sa prédication 
est vaine. 


Les marchandises venant d'Orient sont 
souvent mises en quarantaine, 


Vous faites injure 4 un homme en met- 
tant en question son honorabilité. 


Il faut une personne alerte, de corps et 
d'esprit, pour mettre en train des jeux 
de société. ‘ 

Pour attirer les visiteurs, les forains ont 
coutume de mettre en vedette leurs 
plus brillants oripeaux. 
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~ Mettre ‘flamberge 
an vent. 


Seine Meinung offen zur 
Schau tragen. 


Mettre hors de combat. | Außer Gefecht ſetzen. 


Mettre la bride sur 
Ie cou. 


Mettre la charrue 
devant les boeufs. 


Mettre la clef sur la 
corniche. 


Mettre la derniére 
: main à 


Mettre la main à la 
pate. 


Mettre la main a 
Poeuvre. 


Mettre la main au 
collet a 


Mettre la main au 
A feu de 


Mettre la main sur 


Mettre la piéce pres 
du trou. 


Mettre Ia puce à 
Poreille 


: Mettre la sourdime a 
Mettre Peau à la 
bouche a 


Mettre le comble a 


Mettre le eouteau sur 
In gorge a 


Eine vollkommene Frei- 


heit laſſen. 


Etwas am verkehrten 
Ende anfaſſen. 


Auf immer verſchwinden. 


Die letzte Hand anlegen. 


Mit Hand anlegen. 


Hand an's Werk legen. 
Am Kragen faſſen. 


Seine Hand in's Feuer 
legen. 
Entdecken. 


Verkehrte Mittel an⸗ 


wenden. 


Jemandem einen Floh 
in's Ohr ſetzen. 


Dämpfen. 


Jemandem den Mund 
wäſſern machen. 


Einer Sache die Krone 


aufſetzen. 


Jemandem das Meſſer an 


die Kehle ſetzen. 


To show ‘one’s tru 
colours. E 


To defeat. 


To free from restraint 
To let go the reins, 


To put the cart before 
the horse. 


To make a moonlighi 
fitting. 


To put the last aye 


To put your shoulder 
to the wheel. 


To set to work. 
To seize by the collar. 


To warrant. To go 
surety for 
To light upon, to pick 


up by chance. 


To put the 3 be- 
hind the sore. 


To put an unploasans 
idea into one’s head. 


To pull a shade over, 
7 curb. 


To make one’s mouth 


water. 


To crown. © Jone 90 


To e To put 


4 8 to his 1 ; 


_ EXPLICATION ; 


Expr. syn. de: 8 une attitude 
menacante. 


nant L'acte de mettre un ad- 


Expr. dési 
ors d’état de poursuivre la 


versaire 

lutte. 
Expr. signifiant : laisser une entidre 
liberté & quelqu'un. 


Expr. désignant Lerreur de celui qui 
— — au premier rang une chose qui 
i 5 devrait figurer qu'en arriére-plan. 
Expr. applicable aux personnes. qui 
ybandonnent leur domicile sans en 
avertir le propriétaire.. 
Expr. signifiant : donner 4 un ouvrage 
: 24 pice haut ‘dagré do perfection. 


Ex r. impliquant une participation per- 
ics e at active * un travail ma- 
nuel. 


Expr. syn de: commencer un travail de 
_ longue haleine. 


B „ désignant Lacte 8 Yauto- 
mite. 8 empare d'un d. 1 bes 


Expr. servant à maintenir trés énergi- 
quement une assertion contestée. 


Expr. qui veut dire: réussir à trouver 
melque chose de précieux ou de 
fongvemps cherché. 
Expr. ant: remédier tres mala- 
droitement à un accident, a une mé- 
aintelligence. 
Expr. syn. de; donner du sou oe a 
2 quelqu un, éyeiller son inguiétu 
ae r. signiflant: baisser la voix, mo- 
érer son ton ou sa critique. 


a fam. désignant la sensation de 
' convoitise excitée par la mention de 

mets délicats ou de joies exquises. 

Expr. 1 veut dire: couronner par uu 
dàete soit ses faveurs, soit ses 
perfidies. 


. 5 . à une contrainte, exer- 


ce par voie de pression plus ou moins 
brufale. 


EXEMPLE 


II ne suffit pas a de mettre am- 


berge au vent, il faut savoir défendre 
ses opinions. 


-L’acharnement du toréador ne s’arréte 
que lorsque le taureau est mis hors de 
combat, 


Ils sont rares les jeunes gens aux 
on peut mettre, sans crainte, la 
sur le cou. 


Vous dressez votre bilan avant d'avoir 
réuni des fonds? mais c'est mettre la 
charrue devant les beufs. 


Quand un fripon se voit soupconné, 
il met la clef sur la corniche et dé. 
campe. 


els 
ride 


On n’expose pas un tableau avant dy 


avoir mis la derniére main. 


Pour que tout marche bien dans un mé- 
nage, il faut que la maftresse de mai- 
son sache, au besoin, mettre la main 
à la pate. 


On ne peut juger des difficultés d'une 
entreprise avant d'avoir mis la main 
“a Pouvre. 


Les cambrioleurs ont, en général, le 
temps de fuir avant que l'agent de 
police lewr mette la main au collet. 


L’accusé est innocent, j en mettrais la 
main au feu. 


Les bouquinistes sont heureux lorsqu ils 
mettent la main sur une édition 
rare d'un ouvrage conuu. 


Chercher à apaiser la sœur ainée en 
comblant la cadette de cadeaux, c'est 
mettre la piece pres du trou. 

Si vous avez affaire 4 un homme défiant 
par nature, gardeg-vous de lui mettre 

a puce & Voreille. 

Les expériences de la vie contraignent 
vite les vaniteux & mettre la sour- 
dine à leurs prétentions. 


Vous me mettez Peau d la bouche en 


me parlant des merveilles artistiques j 


de I'Italie. 


Mettez le comble & votre obligeance en. 


me donnant une recommandation pour 
vos amis. 
Judas a mis le comble à son indignité 


en trahissant son maitre par un gee 


ser, 


Tl y a des gens que Lon ne peut faire 
payer ce qu’ils doivent qu’en leur e 
‘tant le couteau sur la, gorge. 
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Mettre le doigt dessus. 


Mettre le doigt sur 
la plaie. 


. Mettre le feu aux 
étoupes. 


Mettre le hola. 


Mettre le marché a 
la main. 


Mettre le nez dans 


Mettre Pépée dans 
les reins. 


Mettre le pied dans 
le plat. 


Mettre le sabre au 
clair. 


Mettre les fers au feu. 


Mettre les petits plats 
dans les grands. 


Metire les points sur 
les i. 


Mettre les pouces 


Mettre les rieurs de 
son coté. 


-Mettre obstacle a 


Meéttre sa bourse à sec. 


Mettre sens dessus 


dessous. 


DeuTscH | 
Das richtige treffen. 
Eine wunde Stelle be⸗ 


rühren. 


Den Funken ins Pulver⸗ 
faß werfen. 


Ein Ende machen. 

Die Alternative ſtellen. 

Seine Naſe hineinſtecken. 

Den Degen auf die Bruſt 
ſetzen. 

Mit dem Daumen in den 


Teller fahren. Eine Un⸗ 
geſchicklichkeit begehen. 


Den Säbel ziehen. 


Eine Sache ernſtlich an⸗ 
greifen. 


Viele Koſten für Jeman⸗ 
den aufwenden. 


Genau ſein. 
Sich übergeben. 


. Lacher auf ſeiner 
Seite haben. 


Hinderniß ſtellen. 


Seinen Geldbeutel leeren. 


Bunt durcheinander 
bringen. 


Roby” OSLO NT RR 
ENGLISH n 


To put one’s finger on 
the spot. 

To touch the weak spot. 

To set a match to ‘the 
powder. 

To put a stop to 

To give the alternative. 

To. begin the study of 


To press hard upon 


To make a blunder. 


To throw away the 
seabbard. To speak 
plainly. 


To fall stoutly to work. 
o get one’s trons 
heated. 
To make a fuss, a dis- 
play. 


To be scrupulously 
exact. 


To give in 


To turn the laugh 
against the other 
side. To have it on 
one’s own. 

To hinder; 
difficulties. 


To drain one’s purse. 


to raise 


To turn things fae td 
1 ; 


_ EXpLicaTiOoN 


- EXEMPLE 


Expr. fam, qui veut dire; trouver le 


mobile, Vintention, le sentiment quel- 

conque, cherché en vain jusque-la. 

Expr. syn. de : toucher, involontaire- 

ment ou non, à un point trés sensible 
du eur de quelqu'un. 


Expr. signifiant provoquer lessor d'une 
colére latente, ou occasionner un dé- 
chainement de violence. 

Expr. qui veut dire : faire autoritaire- 
ment cesser ce qui se passe. 


Expr. usitée pour donner à quelqu'un le 
choix entre Lacceptation d'une offre 
telle quelle ou son rejet absolu. 

Expr. fam. applicable à une premiere 
inspection superficielle. 


1 


Expr. qualifiant une insistance soute- 
nue Poe obtenir de quelqu'un l'ac- 
complissement immédiat d'un acte. 

Expr. fam. syn. de: commettre une 
grosse maladresse. : 


Expr. désignant Lacte de tirer une arme 
de son fourreau, et signifiant, au 
figuré, se préparer au combat. 


Expr. syn, de: hater la besogne.. 


| pour recevoir quelqu un. 
Expr. signifiant : se montrer d'une scru- 
~ puleuse exactitude. 


Expr. qui veut dire a l’origine: appli- 
quer un supplice spécial aux pouces 
pose forcer un accusé à avouer. Au 
guré, signifie maintenant, céder 
apres résistance. 
Expr. applicable a celui qui répond a 
une attague à coups de langue, en 
rendant ridicule son adversaire. 


“Expr. syn. de : faire op sition A quel- 


que chose, en entraver l'exécution. 


E r. signifiant : dépenser tout argent 
dont on dispose, 


un grand désordre. 


Expr. fam. applicable aux appréts faits 


Expr. usitée dans le sens de: produire 


Vous attribuez la mauvaise humeur de 
votre frére à la jalousie? Eh bien, je 
crois que vous avez mis le doigt dessus. 


Ne parlez jamais à un amide l’échec 
qu'il vient de subir, ce serait mettre 
le doigt sur la plate. 


Nabordez jamais, en société, un sujet 
qui puisse mettre le feu awx étoupes. 


Sil’on donne a des enfants la permission 

de s’amuser a leur guise, on est bien- 
tot obligé de venir mettre le hola. 

Je dois augmenter le gage de ma ser- 
vante ov renoncer a ses services; elle- 
me met le marché & la main. 

Lorsque l'on n'a pas méme mis le nez 
dans les classiques, on est impropre 
a s ériger en juge littéraire. 

ll y a des gens auxquels on enléve toutes 

leurs facultés de travail en leur met- 
tant lV’épée dans les reins. 

Le monsieur qui, au théatre, demandait 
a son voisin, en désignant la femme 
de celui-ci, qui était cette personne si 
laide, mettatt le pied dans le plat, 

Ceux qui entreprennent la colonisation 
des terres loiutaines doivent toujours 
etre préts & mettre le sabre au clair. 


Si vous voulez que votre pas pa 
raisse avant Paques, if vous faudra 
mettre les fers au feu. 


Quand vous invitez des gens de marque, 
vous étes fore de mettre les petits 
plats dans les grands. : 

Dans tous les contrats que vous pour- 
riez avoir à faire, ayez soin de met- 
tre les points sur les i. 


A Vissue de la guerre balkanique, en : 
1918, le roi Nicolas de Monténegro,. 


qui voulait garder Scutari, dut mettre 
les pouces devant les menaces de 
l'Europe. 8 


Dans la piece de Rostand, Cyrano sait 
toujours mettre les rieurs de son cõtè. 


Dans le Misanthrope, Oronte eat pu dire 


a Alceste : « Monsieur, je ne mets 
plus obstacie a votre flamme. » ; 


Ne craignez jamais de mettre votre 


bourse @ sec au profit du prochain. 


Les enfants naiment rien tant que de 
mettre tout sens dessus dessaus. 
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Mettre sems devant 
derriére. 


Mettre son veto a 


Mettre sous clef. 


Mettre sur la paille. 


Wettre sur la sellette. 


Mettre sur la voile. 


Mettre sur le compte 
de 


Mettre sur le dos de 
Mettre sur le pinacie. 
Metire sur le tapis. 


Mettre sur pied 


Metire tous ses ufs 
dans le meme panier. 


Mettre tout en uvre 


Mettre toutes voiles 
dehors. 


Meitre tout par 
écuelle. 


Mettre un freim à 


Mieux vant etre cheval 
aes eharrette. 


_. DeuTscH 


Verkehrt ſetzen. 


Sein Veto einlegen. 


Hinter Schloß und Riegel 
bringen. : 


An den Bettelſtab bringen. 


Auf den Moquierſtuhl 
ſetzen. 

Jemanden auf den Weg 
weiſen. 


Auf Rechnung oe 
Es jemand anderem 
aufbürden. 


1 in den Himmel 
erheben. 


Etwas auf's Tapet 


bringen. 
Mobil machen. 


Alles auf einen Hieb 
ſetzen. 


Alles ins Werk ſetzen. 


Alle Segel aufziehen. 


Eine ſplendide Mahlzeit 
geben. 


Zaum anlegen. 


Beſſer Hammer als 
mbos. 


Io appear in full 


To. put things on the 
wrong ib ; 


To give one’s veto. 


To lock up. To put 
under lock and key. 


To ruin, To bring 10 
the workhouse. 
To put to the question. J 


To set on the way. 
To inculpate 
To shift the charge. 


To praise to the skies. 


| To start a subject. 


To mobilise, on raise 
troops. 

To put alt one’s eggs 
n one basket. a 


To use every means. 


(fig.). To show out 
one’s wit. ng 
To spare no expense. 


To put a stop to 


Better lead than beled. 


“0 EXPLICATION 


. 


ExEMPLR 


Expr. servant, en général, a indiquer 
qu'un vétement est placé à Tenvers. 


i veut dire: user de son auto- 


Expr. 
ad empécher un acte de s' ac- 


rité 
comp 


Expr. syn. de: 


enfermer quelqu'un ou 
quelque chose. 


Expr. applicable à ceux qui aménent, 
par leur conduite, la ruine de leur 
entourage. ; 


Expr. signifiant : placer quelqu'un en 
Evidence de fagon désagréable. 


Expr. syn. de: indiquer 4 
marche a suivre pour arriver au but. 


Expr. servant 4 attribuer une responsa- 
bilité ou une faute 4 quelqu un ou a 
quelque chose. 


Expr, signifiant rendre la personne nom- 
mée responsable d'un acte dont on ré- 
pugne A se reconnaftre Lauteur. 


Expr. i veut dire: montrer à quel- 
quan le plus ‘haut degré possible 
- dadmiration. ‘ 
Expr. syn. de: introduire un sujet de 
scussion. 


Expr. impliquant l'acte de lever une 
troupe, une armée. 


Expr. servant à taxer d imprudenoe l'aete 

e confier ses capitaux 4 une seule 

banque ou de les placer dans une 
seule entreprise. 


Expr. syn. de: déployer une aotivité 
excessive.” 


Expr. signifiant : se parer de ses plus 
beaux atours. 


Expr. fam. usitée dans le sens de: 
faire de grands frais pour recevoir 
somptueusement quelqu’un 4 sa table. 


Expr. syn. de: arréter une marche trop 
rapide (mettre obstacle a). 


Expr. prov. proclamant que celui qui 
méne est supérieur a celui qui est 
mené. 


el qu'un la 


„!!. ——. ——. — ——— ee . ee 


Les enfants, s étant habillés dans l'obs- 
curité, avaient mis leurs chapeaux 
_ sens devant derriére. ie 


Les automobiles ne peuvent plus traver- 
ser les villes 4 une allure désordonnée : 
les municipalités y ont mis leur veto. 


Les maitresses de maison qui mettent 
toutes leurs provisions sous clef’ pro- 
i ent leurs domestiques à l'infidé-: 
ité. 

Les buveurs ont bien vite fait de mettre 
leur famille sur ld paille. 


Nul candidat ne peut échapper à Len- 
nui d'stre mis sur la sellette. 


Quand on ne peut deviner une énigme, 
on demande à étre mis sur la voie 
» stout au moins. 


Aux examen s, l'ignorance des éléves est 
souvent mise sur le compte de leur 
timidité. 

Celui qui ne peut rendre compte de ses 
erreurs cherche à les mettre sur, le dos 
des autres. 


Vous rendez un mauvais service à un 
ami en le metient sur le pinacle. 


Ne mettez pas sur le tapis cette ques- 
tion controversée, ou nous nen fini- 
rions pas. 


Tl en cofite à un pays dé mettre cent 
mille hommes sur pied, 


Un homme avisé se gardera bien de 
mettre tous ses cufs dans le méme 
panier. 


Un homme de caractére met tout en cou- 
re pour atteindre son but. 


Ce west point en metiant toutes voiles 
dehors qu'une jeune fille plaira à un 
homme de gott. 


Je ne viendrai plus chez vous, si vous, 
mettes tout par écwelle & chacune de 
mes visites. 


Celui qui met un frein a la fureur des flots 
Sait aussi des méchants arréter les com- 
plots. (Racine, Athalie, Acte I, scene I) 


Chacun aspire 4 monter à L'échelle so- 
ciale-et se dit, à part soi: miewx vaut 
étre cheval que charretie. 
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Mieux vaut faire le 
tour du fossé que d’y 
tomber. 


Mieux vaut moineau 
em cage que poule 


d' eau qui nage. 


Mienx yaut plier 
4 que rompre. 


Mieux vaut régie 
que rente. 


Mieux vaut s’adreaser 
A Dieu qu’a ses saints. 


Mieux vaut tard 
que jamais. 
Militer en faveur de 


Moi qui vous parle. 


Moitié figue, moitié 
raisin. 


Monter en graine. 
Monter Ia garde. 
Monter la téte a 


Monter sur les 
planches. 


Monter sur ses ergots. 


Monter sur ses grands 


chevaux. 


Be er ae man um den 
raben berum als bin⸗ 

ein fallen. c 
Ein Sperling in der and 
iſt beer as ane read be 
auf dem Dach 


Beſſer biegen als eee 


Ordnung erhält die Welt. 


Man muß ich an die 
Wach e reſſe wenden. 


Beſſer ſpät als nie. 


Zu Jemandes Gunſten 
ſprechen. 


Ich ſelbſt. 


Halb gut, halb ſchlecht. 
Ins alte Regiſter kommen. 


Auf Wache ſtehen. 


Jemandem etwas in den 
Kopf ſetzen. 


Schauſpieler werden. 


Sich auf die Hinterbeine 
ſtellen. 


Sich aufs hohe Pferd 
ſetzen. 


| Better 8 homer than 


To mount guard. 


To ride the high 


‘fail into the ditch. - 


A bird in the . as: 
worth two in the 
bush. — 


Better bend than break 


Good order is better 
than much money. 


It is always better to 

apply to head-quar- 
ters. . =, 

Better late than never. 


To speak in favour 07 
Lmyself. 


Half and half. 


To be an old maid, 
a spinster. 


q 


To put the idea into 
some one’s head. 
To tread the boards. 


To be cock of the walk, 


horse. 


4 


ExNLICATION 


Dicton pop. signiflant qu'un grand 
„ encore préférable 4 une 
chute. 


Dicton pop. impliquant ues etit 
» avantage certain est préférable a un 
gain plus grand mais problématique. 


Dicton pop. illustré par la fable: „Le 
chéne et le roseau », où ce dernier, en 
sachant plier, se montre supérieur 
4 Farbre géant qui ne veut se courber. 


Dicton pop. stablissant que Yordre 


dans la vie passe avant la fortune. 


Dicton pop. signiflant qu'il est toujours 

Preférable d'avoir affaire aux chefs 
qu’a leurs employés. 

Dicton pop. déclarant qu'il est préféra- 

ble d’agir, méme tardivement, plutét 
que-de ne pas agir du tout. 5 


Expr. applicable a une circonstance 
ayantageuse 4 quélqu’un. 


Expr. fam. servant a renforcer une as- 
sertion. ; 
ay 

Expr. adj. applicable à une maniére 
Gstre ou Laigreur se méle a la dou- 
ceur et qui ne présente pas un carac- 

tere tranché. f 


‘Expr. consacrée aux filles qui ne se 
- marient pas. : 


Expr. applicable au réle du faction- 
naire. 


Expr. signifiant : exalter quelqu'un par 
ses paroles. 


Expr. syn. de : sé faire acteur ou ac- 
trice. P 


Expr qui veut dire prendre P'attitude 
re et superbe d'un coq, lorsque l'on 
croit sa dignité offensée. 


— 


Expr. syn, de: se facher, prendre un 


air de dignité offensée. 


\ 


SH 


EXREM EEE 


Si votre fils n’avance que lentement dans 


ses affaires, mais reste honnéte, soyez 


content: mieux vaut faire le tour du 
fossé que dj tomber. 


Ne refusez pas une place offerte, dans 
Yespoir d'en obtenir une autre: mieux 
vat moineau en cage que poule eau 
qui nage. : 


Dans tous les litiges, il faut savoir 


faire des concessions aux adversaires 


et se dire toujours; mieux vaut plier 
que rompre, Ra 
Ma future bru n's pas de dot, mais elle 
est une excellente ménagére et, à mon 
avis. mieux, vaut réegle que rente. 


Enyoyez votre requéte au directeur de 


Pusine et non & son ‘secrétaire: mivwx- ~ 


vaul s, essen d Die qua ses saints. 


Vous voila enfin! nous n’osions plus 
vous attendre; dest bien le cas de 
dire: Mieux vaut tard que jamais. 


Si Jon accuse votre ami devant vous, 
votre devoir est d’alléguer tout ce qui 
miltte en sa faveur. . 


Vous prétendez. que votre fils n’était 
point ace banquet, mais je l’y ai vu, 
mot qui vous parle. 


II ya des gens dont l'accueil est tou- 
jours moitiée sigue moitie raisin. 


En Suisse, tant de jeunes gens doivent 
s’expatrier que le nombre des jeunes 
filles destinées a monter en graine 
est considérable. 


A la sie des principales casernes deux 
soldats montent, en général, la garde. 


Ul ne faut pas laisser lire des romans 


aux jeunes fillies sentimentales, cela 


leur monterait la tete. 


Dans les pays scandinaves, ceux qui 
montentisur les planches sont tenus 
en haute estime. 


Avec certaines personnes, il est impos- 
sible de discuter; des qu'on ose émet- 
tre un autre avis que le leur, elles 
montent sur leurs ergots. 


4 


1 


5 2 1 7 : ; 
Des que l'on tente de parler raison a unn 


vaniteux, il monte sur ses grands che- 


WAU. 


* 
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Monter une garde A 
Montrer la corde. 


Montrer les dents. 


Montrer les talons. 


Montrer patte 
blanche. 


Montrer son béjaune. 


Mordre à la grappe, 
A Phamecon. 


Mordre la poussiére. 
Mort ou vif. 


Mourir à la peine. 


Mourir de sa belle 
mort. 


Nager dans les eaux de 


Nager entre deux 
eaux. 


Naitre sous ume bonne 
Etoile. 


Naviguer de comserve. 


N’avoir cure de 


DgutTscH 
Jemanden tüchtig aus⸗ 
ſchelten. 
Fadenſcheinig ſein. 


Die Zähne zeigen. 
Ferſengeld geben. 


Farbe bekennen. 


Seine Unerfahrenheit 
beweiſen. 


Anbeißen, in die Falle 
gehen. 


Ins Gras beißen. 
Lebend oder tot. 


Zu Grunde gehen. 


Vor Altersſchwäche 
ſterben. 


N 


Im Fahrwaſſer Jeman⸗ 
des ſchwimmen. 


Zwiſchen zwei Parteien 
chwanken. 


Unter einem glücklichen 
Stern geboren werden. 


In Geſellſchaft ſegeln. 
Sich nicht kümmern um 


ENGLISH 


To reprimant, Litt : to 
put under arrest. 


Yo be threadbare. 
To get ang . To show 


one’s teet 
To show one’s heels. 


To prove oneself 
friend. . 


To betray one’s no- 


rance. 
To take the bait. 


To bite the dust. 
Dead or alive. 


To die worn out. 


To die in one’s bed. 


To hold the same 
views as 


ee ne 


To run with the hare — 


and hunt with the 


hounds. 
To be born with a 


golden spoon in the 


mouth. 
To sail in convoy. 


Not to mind in the 


least. a 


N 


3 


ExrLICATIo 


N 
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Expr. fam. signifiant : administrer a 
quelqu'un une verte réprimande. 


Expr. applicable à un drap usé, dont la 
trame est devenue visible. 


Expr. qui veut dire; prouver qu'on est 
en état de se défendre. 
Expr. usitée dans le sens de: se retirer. 


Expr. tirée d’un conte de fée connu, et si- 
nifiant : donner une preuve irrécu- 
sable de sa provenance. ~ 
Expr. fam. usitée dans le sens de : ren- 
dre son ignorance évidente A tout le 
monde. 
ae fam. signiflant 
uire par des apparences, tomber dans 
le piége tendu. 


: Bape. qui yeut dire: mourir sur un 
+ champ de bataille. : 

Loe, adv. applicable à la poursuite 
et a la capture d'un fugitif 


Expr. signifiant : épuiser ses forces 
sans atteindre son but. 


* 


Expr. syn. de : achever doucement et 
naturellement son existence 


i 


. Expr. signifiant = 
nommé? 


se rallier au parti 


; Expr. N attitude de celui qui 


ne se rallie franchement ni à un parti 
ni q un autre. 
Expr. servant & pronostiquer une cons- 
 tante faveur dé la fortune. 


Expr. applicable à des navires faisant 


route ensemble. > 


Expr. signiflant: ne se soucier en au- 
dcune facon de quelque chose. 


1 


we 


: 8e lalsser 86. 


Si vous enfreignez les ordres de votre 
lieutenant, il vous montera une garde 
@ son retour. ; 

On excuse les savants et les men- 
diants de porter des habits qui mon- 
trent la corde. 

Pour se faire respecter, il faut, parfois, 
montrer les denis. 


Dans les moments de crise, le brave 
fait appel à sa vaillance et le lache 
montre les talons. : 


Meme dans les républiques existent des 
coteries trés exclusives, ol vous ne 
sauricg pénétrer si vous ne montrez 
patte blanche. 


Ceux qui se taisent en société sont sou- 
vent ceux qui craignent de montrer 
leur béjaune. 

Vous aurez beau présenter les plus sé- 
duisantes perspectives a un honnéte . 
homme, N s'agit, pour lui, de com- 
mettre une vilenie, il ne mordra pas 
@ la grappe. 7 

Que de vaillants soldats, frangais et al- 

i lemands, ont mordu la pousstere sur 
les plaines de Gravelotte ! 


Au temps des Dragonnades, les hugue- 
nots francais devaient étre pris morts 
ou vifs. 

Dans les pays industriels combien de 
malheureux ouvriers meurent a la 
peine sans avoir pu procurer L'ai- 
sance à leur famille! 

Quand les poules ne font plus d'œufs, 
on les tue: on ne les laisse guére 
mourir de leur belle mort. 


Les membres de l’opposition nagent-ils 
jamais dans les eaux du gouverne- 
ment? 

Un homme de caractére ne nagera ja- 
mais entre deux eaux.: — 


La pauvre Marie-Antginette n’était cer- 


tes pas nde sous une bonne étoile. : 
Dans les expéditions navales, nombre 


de batiments naviguent de conserve. — 
Lane qui goùtait fort Pautre fagon d'aller 
Se plaint en son patois, le meunier u en 
‘a cure, (La Fontaine. Liv. III, fable 1.) 


7 
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Wavoir d’yeux que 
pour 


N’avoir garde de 


N’avoir ni feu ni lieu 


N’avoir ni queue ni 
téte. 


N’avoir ni sou ni 
maille. 


N’avoir pas froid aux 
yeux. 


N'avoir pas inventé 
Ia pondre. 


N'avoir pas la . 
bosse de 


N'avoir pas l'air d'y 
toucher, 


N'avoir pas le sens 
commun. 


N'avoir pas son 
pareil. 


N'avoir pas un rouge 
Hard. 


N’avoir pas un sou 
vaillant. 


r pour tout 
potage 


Wavoir que faire de 


 Mavoir que les os | 


et Ja peau. 


DEUTSCH 


Nur Augen haben fitr 


Sich hüten. Bewahre. 


Weder Haus noch Herd 
haben. 


Weder Hand noch Fuß 
haben. 


Keinen Heller beſitzen. 


Mutig, entſchloſſen ſein. 


Nicht das Pulver erfun⸗ 
den haben. 


Keine Anlagen zur 
haben. 


Kaum daran ſtreifen. 
Sinnlos ſein. 


N95 ſeines Gleichen 
haben. 

Keinen roten Heller haben. 

Keinen Pfennig haben. 


Alles in Allem nur haben 


Nicht brauchen 


Nur aus Haut und 
sue. beſtehen. 


To be ail 


To dote on. To have 
eyes for one only. 


Beware. Take care not 
40 


To have no home. 


To be in a hopeless 


muddle. To have 
neither beginning 
nor end. 


To be penniless. 


To be cool in danger. 


Not likely to set Tha- 
mes on flames. 


Not to have the bump. — 


Not to mean anything. 
Not appearing to 
mean anything. 


Not to have d grain of: 
sense. 


0 


Not to 8 one’s equal, — 


To be 2 To be 
cleared . 

Not to have a brass! 
farthing. 

To have for atl worldly 
wealth — 


To have no use for 


and 


skin 
‘bone. 


EXPLICATION. 


o ae ip Se Ta 


EXEMPLE 


Expr. syn. de : concentrer toute son 
attention sur un objet unique. 


Expr. 4 2 veut dire: éviter avec le plus 
grand soin. 


Expr. servant a qualifidr un dénüment 
complet. 


Expr. applicable à tout écrit ou discours 
ns présentant. aucun enchainement lo- 
gique. 


Expr. servant à qualifier le manque de 
ressources pécuniaires. 


Expr. syn. de: ne rien craindre, étre 
brave en face du danger. 


Expr. a plicable à une personne dont 
Vintelligence est peu développée. 


Expr. fam. déniant à quelqu'un toute 
acilité pour un art, une science, etc. 


Expr. signifiant : aborder avec tact un 
sujet délicat. 


Expr. syn. de : étre dépouryu du degré. 


méme le plus infime d'intelligence 


Expr. impliquant qu’une personne, ou 
une chose ne gaurait étre égalée. 

Expr. indiquant un manque absolu d' ar- 
gent. 

Expr. qui veut dire: etre dénué de toute 

ressource. 

Expr. fam. servant à introduire la men- 

tion d'une ressource unique en fait 

d'aliments. 

Expr. servant à repousser soit des per- 

sonnes, soit des choses qui déplaisent. 


0 


Expr. servant à qualifler une excessive 


Que de gens n'ont d’'yeux que pour les 
défauts de leurs connaissances et igno- 
rent absolument leurs qualités ! 


Si ]’on oublie de me compter au nombre 
des invités, n’ayez garde, je vous prie, 


de relever cette omission. 


Lorsqu’un homme en arrive a n’avoir — 
ni feu ni lieu, ce nest pas la société 
qu'il doit en accuser, c'est, d’ordi- 
naire, ses propres vices, i 


Mon cher, l'histoire que vous me con- 
tez la n’a ‘ni queue ni téte. 


Nombre d'hommes ont atteint une grande 
notoriété qui, au début de leur car- 
Tiére, n’avaient iso. ni maile. - 


En Russie, hein! mon vieux, nous 
avons eu trés froid au nez?— Oui. 
Pas aux yeux. : 

(Rostand. L’Aiglon. Acte IV, scéne- 11.) 


Si un e homme montre du cœur, il 
faut lui pardonner de n’avoir pas in- 
venté (a poudre. 


Ceux qui ont de la facilité pour l’étude 
des langues ont pas, en général, la 
bosse des mathématiques. 

Pascal était un polémiste de premier 
ordre; il n’avatt pas Lair d’'y toucher 
et infligeait à ses adversaires de cruel- 
les blessures. 

Donner 4 des enfants des habitudes de 
grand luxe, c'est le fait de parents qui 
n'ont pas le sens commun. 

Vos observations n’ont pas le sens gom- 
mun, 

Le fabuliste La Fontaine n’a ew son 
poretl dans aucun pays. : 


La friandise sied mal à des gens qui 


mont pas un rouge liard. 


Celui qui ”’a pas un sou vaillant ne se be 


lance pas dans des spéculations. 
Dans la montagne, souvent l'on % 


pour tout potage, que du lait et du 


fromage en fait de nourriture. ) 


Souvent ceux qui réclament vos lu- 
miéres n’ont que faire de vos con- 
seils : c'est à votre bourse qu'ils en 
veulent. 

Un loup n’avait que les os et la peau, 

Tant les chiens faisaient bonne garde. 

(La Fontaine. Livre J, fable 5.) 
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_DEUTSCH 


mai) 


 ENcuse 


N’avoir rien à yoir d | Durchaus nichts damit zu To have nothing to do 


Ne battre que d'une 
malle. 


Nécessité n'a pas de 
loi. 


Ne chercher que 
plale et bosse. 


Ne choisit pas, celui 
qui emprunte 


Ne connaitre ni 
@Eve ni @’Adam. 


Ne dormir que dun 
ell, d'une oreille. 


Ne faire aucun cas de 


Ne faire ni grace 
mi merci. 


Ne faire ni un 
mi deux. 


Ne faire couvre de 
ses dix doigt 


Ne faire qu'aller 
et venir, | 


ſchaffen haben. 
Flügellahm ſein. 


Not kennt kein Gebot. 


Zank und Streit ſuchen. 

Wer borgen muß, darf 
nicht wählen. 

Keine Ahnung von 
haben. 

Nur halb ſchlafen. 

Keinen Wert legen auf 


Nicht Gnade vor Recht 
ergehen laſſen. 5 


Ohne einen Augenblick 
zu zögern. 


Keinen Finger rühren. 


| Rajtlos ſein. Ohne Zweck 
herumlaufen. 


Ne faire que croftre Wachſen und gedeihen. 


et enabellir. 


Ne faire que sortir 
de sa coquille, 


Ne faire que tordre 
a et avaler. 


Ne feire que toucher 
barre et partir. 


Ne faire qu’ume 
bouchée de 


1 nicht trocken hinter 
den Ohren ſein. 


Im Fluge eſſen. 
Nur im Fluge berühren. 


Etwas in einem Mal 
herunterſchlucken. 


with the matter. 


To be a lame duck, to 
be doing badi. 


Necessity knows no 
law. 


To delight in mischief. 


Borrowers must not 
be choosers. 


Not to have the slight- 
est notion of 


To keep wide awake, 
or all attention. 
To take no notice of 


To give no quarters. 


To determine at once. 
5 1 of now or 


To 5 9 no ‘earthly 
thing. 


To run to and fro. 
In and out like a 
dog at a fair. 


To become query, da 
worse. 

To have just come out 
of his (her). shell. | 


ay gobble up in a 
hurry. 


To make no long fa 


To make a mouthful 2 


of 


1 N 


ExPLICATIN 
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Expr. signifliant netre pas qualiflé 
our émettre un avis dans la question. 


ixpr, indiquant que la personne ou l'af- 
pas. ; 

Dicton pop. signifiant que devant une 
obligation qui s impose on passe par- 

dessus les röglements. g 

Expr. applicable aux personnes qui se 
plaisent aux luttes violentes. 

Dicton oP: énoncantl'idée qu'un homme 
ahaigs e demander des préts, ne doit 
pas se montrer difficile quant aux 

- choses-prétées. ‘ 


Expr. servant à affirmer la compleète 
ignorance ou l'on est au sujet d'une 
personne. , 


Expr. signifiant : se tenir à moitié sveillé 
pendant son sommeil. ; 
Expr. syn. de: tenir en petite estime. 


Expr, qui veut dire: n accorder aucune 
ution de peine. 


Expr. désigaant une brusque résolution. 


rant absolument inactive. 


Expr. signifiant = circuler sans cesse et 


sans but, ou bien faire un court trajet 
“peur revenir aussit6t. 


Expr. impliquant ‘le progrés rapide d un 


mal. 


Expr. usitée en parlant d'un enfant qui 
' touche au seuil de la jeunesse. 


Nia 


Expr. désignant Pacte de manger trés - 


. Fapidement sans se donner le temps 
de macher. eg 

Expr. signiflant: s’arréter dans un en- 
droit, mais pour le quitter immédia- 
ment. 5 

Expr. employée, au figuré, pour décrire 
une absorption excessivement rapide. 


ire dont il est question ne prospére _ 


Expr. applicable à une personne demeu- 


: 5 : * 
Nous naimons pas à entendre discuter 
nos affaires par des gens qui n’ont 
rien & y voir. 


. Songeriez-vous à reprendre un pension- 


nat qui ne bat que dune atis 


David, ne trouvant aucune autre nourri- 
ture à sa portée, fit usage des pairs de 
proposition : nécessité n’a pas de lot. 


On ne saurait vivre en paix avec un 
homme qui ne cherche que plate et besse. 


II est évident que je prendrai avec re- 
reconnaissance ce que vous. voulez 
bien m offrir: ne cheisit pas celui qui 
emprunte. 


Comment pourrais-je vous renseigner 


sur le compte d’un homme que je ne 
connais ni d Eve ni d Adam? <7 


Uné bonne -mére ne dort ue d'un cit 
quan@ son enfant est malade. 


On Bape pas son temps à donner des 


avis & ceux qui en font aurun cas. 


Lorsqu un assassinat a été prouvé ou 
avoué, un tribunal ne fait, en général, 
ni grace ni merci. 


Un bon nageur qui voit un enfant tom- 
ber dans l'eau ne fait ni un ni deux 
et plonge aprés lui pour le sauver. 


C'est une lourde charge que l’entretien 
d'une jeune fille qui ne fait ee de 
ses dix doigts. 


En Sté, les abeilles ne font quialler et 
venir autour de la ruche. j 
Attendez-moi ici, je ne. fais qwaller et 
venir. © : : 


Loin de diminuer, l'épidémie ne fait. gue 
creitre. et embellir. i 


Vous ne pouvez demander & un jeune 
homme qui ne fait que sortir de sa 
coquille d'étre au courant de tous les 
usages: ; : 

En voyage, on na pas toujours le loi- 
sir de sasseoir à table, et souvent 
Lon ne fait que tordre et avaler. 

Je ne compte pas ssjourner & Paris, je 
ne ferat que toucher barre et repar- 
tin. ¢ ; 

Un lecteur superficiel ne fera qu'une 

ö bouchée dun ouyrage ds vo- 
lumes. 


. 
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Ne faire semblant 
de rien. 


Ne faut-il pas que 


Ne laisser aux autres 
que le sac et les quilles. 


Ne Vavoir pas volé. 
Ne le céder à personn ¢ 


Ne le céder en rien A 


N'en pas (jamais) 
faire d'autres. 


N’en pas mener long. 


N'en pas tourner 
la main. 


N'en plus ¢tre à faire 
ses preuves. 


Neen plus pouvoir. 


Wem pouvoir mais. 


Ne mae aller a la 
cheville de 


Ne pas aller par 
quatre chemins, 


Ne pas attacher 
importance nr 


~ DeurscH 
Sich nichts merken laſſen. 


Der böſe Zufall wollte, 
daß. 


+6 


Den andern nur Sack und 
Pack laſſen. 


Es völlig verdient haben. 

Niemandem den Vortritt 
laſſen. 

Nicht von minderem Wert 
ſein. 


Immer ſich ſchlecht be⸗ 
tragen. 


Damit nicht weit kommen. 
Nicht die Hand darum 
kehren. 


Sein Meiſterſtück gemacht 
haben. 


Nicht mehr können. 


Dafür nichts können. 


Nicht gewachſen fein. 


Gerade auf's Ziel los⸗ 
gehen. 


Mi auf die Wagſchaale 
legen. = 


— 
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To pretend to take * 
notice. 


Mul. his en wena 
zl luck. tt 
\ 


To take the oyster and 
leave the shell. | | 


151 
a 


To have well deserved 
rt. 
Nobody can equal him. 


To be of no less worth. 
To stick to the same 
line (of folly, ete.) 


To be of no long du= 
ration. 2 


Not to be worth a twist 
of the elbow. 


To have atready. acl 
one’s worth. 


To be exhausted, do 1e 
for, played out. 


To be quite innocen 75 


To be very e 10 


Not to beat about 1 
bu. To go St raigh 
to the point. 


To atiach no gr “eat 
_ portance. 85 


5 3 ie z 
3 ae RE 
Expr. syn. de: ne pas laisser deviner 
de qui vient de se faire ou de se 
dire. ; 7 


Expr. fam. servant a introduire la men- 
tion d'une circonstange imprévue et dé- 
sagréable. ; 8 


1 


Expr. signiflant: prendre le meilleur et 
laisser aux autres ce qui ne vaut rien. 


Expr. signifiant : subir un désagrément 
bien mérité.. 


Expr. qui veut dire: ne trouver nulle 
part son supérieur, ni méme son égal. 


Expr. syn. de: n’étre inférieur en quoi 
que ce soit. 


Expr. signifiant : commettre toujours 
les mémes sottises. 


Expr. syn. de : navoir qu'un avenir 
tres limité en perspective. 


‘Expr. servant 4 indiquer la complete 
_ indifférence avec laquelle on envisage 
une chose. 


Expr. signiflant: avoir suffisamment 
montré ses capacités, ses mérites, ses 
talents, etc. 


Expr. attribuant au sujet de la phrase 
Une extréme fatigue. 8 


art servant a revendiquer une com- 
plete innocence. 


Expr. qui veut dire: etre fort inférieur 
i a la personne nommée. $ 


hésitation, ni détours. 


; pr. syn. de: considérer une chose 
_ comme insignifiante. 


pr. Signifiant : marcher au but sans 


Tl est des cas où il vaut mieux ne faire : 
semblant de rien, pour éviter un plus 
grand mal. ; : 


Javais cru pouvoir éviter mon cousin, 


avec lequel je suis brouillé, et ne 
faut-il pas qu'il entre dans le meme 
compartiment de chemin de fer que moi? 


Mettez ce qu'il en codte a plaider au- 
jourd’hui; — Comptez ce qu'il en reste 
a beaucoup de familles: — Vous verrez 
que Perrin tire l’argent a lui, — Et ne 
laisse aux plaideurs que le sac et les 
quilles.(La Fontaine. Liv. IX, fable 8.) 


Les délinquants ont été sévèrement pu- 
nis: ils ne l’avaient pas volé. 


Dans Lart de faire les potages, ma 
cuisiniére ne le céde a personne. 


Les deux sœurs sont, coquettes : sous 
ce 1 la cadette ue le cede en 
rien & Lainée. 


Ces enfants ont encore mis tout mon 
salon en désordre: ils nen font qa- 
mats dautres, - 


Les hommes de cabinet, qui surménent 
leur cerveau, sont menacés de en 
pas mener long. 


‘ 


L’opinion du monde, je n’en tourne pas 
la main. é 


Vaus parlez de cet artiste comme d'un 
débutant, mais il y a longtemps qu'il 
n'en est plus d faire ses prewves. 


Le baudet Wen peut plus, il mourra sous 
leurs coups. 3 
(La Fontaine. Livre III, fable 1.) 


Faut-il de vos chagrins sans cesse à mi0i 
yous prendre? Et puts-je mats des 
soins qu'on ne va pas vous rendre ? 
(Moliére. Le Misanthrope. Acte IV S. 5.) 


Aucun des souverains francais n'est allé 
la cheville de Napoléon Ier en fait 
de génie organisateur. 


Lorsqu'un écolier manque de respect 4 
un maitre, celui-ci ne doit pas aller 
por quatre chemins, mais punir sur 
le champ le coupable. ; 


| N'attachez pas d importance aux espé- 


rances verbales que l'on vous donne. 
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Ne pas attendre son 
reste. 


Ne pas avoir de quoi 
vivre. 


Ne pas demander 
mieux que 


Ne pas démordre de 


Ne pas desserrer les 
dents. 


Ne pas en avoir 
le démenti. 


Ne pas engendrer la 
mélancolie. 


Ne pas entendre de 
cette oreille-a. 


Ne pas entendre 
malice. 


Ne pas entendre 
raison. 


Ne pas étre dams son 
assiette. 


Ne pas étre en reste 
avec 


Ne pas faire de 
vieux os 


Ne pas faire du mal 
A une mouche. 


Ne pas faire mine de 


Dnurscgn 


Sich ang ſtill aus dem 
gga , 


Bedürftig ſein. 


Keinen größern Wunſch 
haben. 
a nichts ausreden 


en. 


Nicht den Mund auftun. 


Sich keinen Widerſpru 
gefallen laſſen. et 5 


Immer luſtig ſein. 


5 davon hören 
wollen. 


Keine böſe Abſicht haben. 


Nicht auf Vernunft hören. 
Nicht ganz wohl ſein. 


e nichts ſchuldig 
bleiben. 


Nicht alt werden. 


Niemandem das leiſeſte 
Uebel antun. 


Nicht daran denken. 


ENI 

Not to wait for ine 
conclusion, To be om 
in a hurry. ö 

To have nothing fo 
live on. 


To ask nothing better. 


To stick to, to hold 
fast to 45 


To remain silent. 


To defy all conira- 
diction. 


) 
To be always cheerful. 


To be deaf in that ear, 


To bear no malice. 


Not to listen to reason. 


Not to feel in one's: 
usuals. 


Not to be indebted to 
him (her, etc.). 


Not likel 
sexton 
not to 
bones. 


To be very 1 
hearted. 


to keep the 
ng warting, 
make odd 


Not to look inclined 
to. Not to be tempted 
to 

; 5 


EXPLICATION 


Sry ) 

Expr. qui veut dire s’en aller précipi- 

tamment afin d'éyiter pire que ce que 
Von a déja regu. : 

> Expr. Pra in, Sea etre dans l’impos- 
sibilité de faire, face aux dépenses 

journalièeres. 


Expr. servant a aceepter avec empres- 
sement une proposition ou a témoi- 
gner un désir. 


Expr. fam. applicable à celui qui se 
cramponne à son opinion. 


Expr. qui veut dire : se taire obstiné- 
ment. 


Expr. usitée pour affirmer avec énergie 
que lon maintient son dire en dépit 
des contradictions. ; 


4 


Expr, applicable à une personne dont 
la gaieté ne se dément jamais. 


| Expr. signifiant : refuser d’accéder a 
une proposition faite. 2 


Expr. syn. de: n’avoir nulle intention 
meéchante ou malveillante. 


Expr. qui veut dire: rester sourd aux 
conseils de la sagesse. 


Expr. fam. signifiant : se sentir mal a 

_ Yaise, indisposé. ; 

Expr. signifiant: n'avoir aucune grati- 
tude a témoigner, mais au contraire, 
étre en droit dew attendre. 


Expr. gui veut dire: mourir prématu- 
_ rément. : 


Expr. 5 8 8 ie a une personne trés 
sensible et bonne. 


bs 


Expr. syn. de: ne manifester aucune 
intention 5 


ENEMPLE 280 


Offrez du travail 4 un homme qui vous. 
demande de l'argent et le plus sou- 
vent, il filera sans attendre son reste. 


Qn ne va pas eg une liste de 
souscription à des gens qni n’ont pas 
de quot vivre. 


En général, ceux qui attaquent violem- 
ment les gouvernants ne demande- 
ratent pas mieux que de les rem- 
placer. 


II est inutile de raisonner avec des gens 


bornés: quand ils ont une fois une 
idée, ils en démordent pas. 


En société, les bavards sont aussi re- 
doutables que ceux qui ne desserrent 
pas les dents. 


Ce nest pas en 1798, mais bien en 1789 


que la Bastille a été prise: mon ami 
contestant le fait, je 't pas voulu en 
avoir le démenti et le lui ai montré 
dans Larousse. 


Vous serez content de mon fils,j’en suis 
certain; gest un excellent garęon qui 
nengendre pas la mélancolie. 


Mon jeune cousin parle de se marier 
sous peu; mais son tuteur n’entend 
pus de cette oreille-la, 


Pourquoi vous facher ainsi? Votre amie 
nentendait pas malice en vous inter- 
rogeant. 


Les enfants gatés n’entendent raison 
sur rien. 


Quand on n’est pas dans son assieite, 
on ne se soucie point de sortir. 


Jai souvent. invité cette dame et ne suis 
certes pas en reste de politesse avec 
elle. 


Dans les familles où la phtisie est héré- 
ditaire, personne ne fait de vieux os. 


, 


Ne donnez done pas le role de justicier 
a un homme tout pacifique et qui ne 
ferait pas du mal a une mouche. 

II se faisait tard, nous étions fatigués, 
et nos hétes ne faisaient pas mine de 
se retirer. 0 


Ne pas jeter sa part 
aux chiens. 


Ne pas laisser que de 


Ne pas macher ses 
mots. 


Ne pas ‘payer de mine. 


Ne pas reculer (avan- 
cer) d'une semelle. 


Ne pas rentrer dans 
ses fonds. 


Ne pas s’arréter en 
si beau chemin. 


Ne pas savoir A quoi 
s’en tenir. 


Ne pas savoir ot 
donner de la téte, 


Ne pas savoir s*y 
prendre avec 


Ne pas savoir vivre. 


Ne pus se faire faute de 


Ne pas se frotter a 


Ne pas se _géner. 


Seine Anſprüche nicht 
leichten Kan fs aufgeben. 


Doch 


Nichts berſchweigen. 


Kein anſprechendes Aus⸗ 
ſehen hahen. 


Nicht einen Fuß breit 
weichen. 


Seine Ausſtände nicht 
zurückbezahlt bekommen. 


Nicht auf halbem Wege 
ſtehen bleiben. 


Nicht el was (wem) 
man glauben ſoll. 


Den Kopf verlieren. 


10 nicht anzuſtellen 
wiſſen. 


Keine Lebensart befigen. 


Sich kein Gewiſſen daraus 
machen. 


Nicht mit Jemandem et⸗ 
was zu tun haben wollen. 


Sich nicht genieren. 


Not to give up one’s 
share. 5 


And, un fact 


Not to mince matters. 


To have an unprepos- 
sessing appearance. 


Not to butige an Bip 


Not to get back one’s 
capital. : 


Not to give up the 
game when. so near 
the goal. 


Not to know what to 
make of it. 


Not to. know what to 
G0. 


Not to know how to 
set about zt: 5 


To have no manners. | 


Not to fail to 


Not to have anything 
to do with ö 


To make oneself at 
home. 2 5 


as Nae . 
ExPLICATION 


Expr. qui veut dire ne point renoncer & 
un avantage qui nous revient de droit. 


„ 


| 


Expr. servant, d’ordinaire; a introduire 
une constatation. 


Expr. signiflant: dire son opinion sans 


ménagement. ; 


Expr. applicable à une personne dont 
Vextérieur est peu avenant ou la toi- 
lette peu soignée. 


Expr. 8 VoRe une immobilité com- 
: léte, et 
ermeté d'attitude, soit un manque 
absolu de progrés. 


Expr. signifiant : perdre radicalement 
| Yargent risqué dans une entreprise. 


| Expr. usitée souvent ironiquement pour 
engager quelqu'un à poursuivre Pœu- 
Vvrs commencée. 


Expr. servant à indiquer un état d'in- 
certitude pénible. 


85 Expr. signifiant : avoir peine a faire face 
4 toutes les taches qui incombent 4 la 
ia Oils. 


* 
ia 
| 


Expr. signifiant : se montrer ignorant 
cdu maladroit. 


Expr. qui veut dire: ignorer les usages 
du monde. 


Expr. syn. de : user largement d'un 
droit qu on sl attribue. 


Expr. fam. impliquant un refus d'en- 
trer en contact avec quelqu'un ou 
quelque chose. 


Expr. signifiant : agir en toute liberté, 
Fy ou bien: se montrer trop hardi. 


GALLICISMES _ 


énotant : soit une grande’ 


8 EXEMPLe 5 241 


Le gendre a droit, de par sa femme, & 
une partie de Vhéritage, et il ne jet- 


tera certainement pas sa part aux 


chiens. 


Cette jeune fille, qui m'a été coniiée, 


tousse un peu, et cela ne laisse pas 
que de minquiéter. 


La conduite de mon ami, dans cette, 


eirconstance, m'a fort déplu, et je ne 
macherai pas mes mots pour le lui 
faire comprendre. 


II arrive fort souvent que les gens de 
réelle valeur ne patent pas de mine. 


Sous le feu de ’ennemi, la garde impé- 
riale n’a pas reculé dune semeile. 
Ces enfants n’ont pas avancé dune se- 
melle depuis leur dernier examen. 


On se console, A la rigugur, de ne rien 
gagner, mais il est dur de ne pas 
méme rentrer dans ses fonds. 


Puisque vous voila en train d'enumé- 
rer mes défauts et mes torts, ne vous 
arrétez pas en si beau chemin, et 
complétez le tableau. 


Rien n'est plus désagréable que de ne 
pas savoir à quoi n tenir quant aux 
sentiments d'une personne. 


Une maitresse de pension qui se voit 
privée, en méme temps, de sa cuisi- 


niere et de ses institutrices, ne satt 


ou donner de la téte. 


Il faut du tact et de la ‘patience pour 


bien élever les enfants: tout le monde 


ne sait pas s'y prendre avec eux. 


Il esttoujours désagréable d'avoir affaire 
a des gens qui ne savent pas vivre. 


Si vous prétez votre bourse a votre 
ami, il ne se fera pas faute d' 
puiser. | 


Lorsque l'on est stir dé rencontrer chez 
quelqu'un une opposition systémati- 
ue, il est plus sage de ne pas s’y 
rotter. 


Les gens timides ont toujours besoin 
qu'on les engage & ne pas se gener. 
Demander une pareille somme en prét ? 
Eh bien! votre ami nese gene pas. 


1885 10 


0 


Ne pas ‘pe e le fire dire 
: deux fois. 

Ne pas se moucker . 

8 du pied, 


Ne pas sen encher. 


Ne pas s’en tenir ee 0 


Ne was) soufffler 
mot de 


Ne pas souffrir de 


Ne pas tenir debout. 


Ne pas tenir en place. 


Ne pas tourner la 
main de 


Ne pas voir de Peau 
à Ia riviére (au lac}. 


Ne pas voir plus loin 
que son mez. 


Ne pas y regarder de 
: (trop) prés. 
Ne pouvoir manquer 
. de 


Ne pouvoir 2 en 
peinture. 


difficulté 


Richt feblen tönnen. 


Es ſich t zweimal i 


9 1 ‘to say @ se. 
ſagen laſſen. 33 


To be no fool. To 6 aim 


ingebildet ſein. 
Eing a f high. 


Kein Geheimnis daraus 
machen. 

Ueber das Ziel hinaus 
ſchießen. 


To make “no mystery 
Of UMass 
Not to be content swith 


Nicht mit einem Wort 


Not to breathe a word: 
berühren. 4 


Keine Schwierigkeiten 


To present no | diffe 
bieten. - 


culty whatever ; oe 
7. a 
Sine Grund und Boden | Not to hold peda 
aben. ö i 


= 


Nicht ruhig bleiben 
können. 


Nicht die Hand darum 
drehen. j 


To be unable to heen 
quiet. 8 


Not to care a bit. 


To 9 50 07 

notieing anything. 
To be quite ete 
ent to 


Not to see further 1 
oy = 


Bor lauter Bäumen den 
Wald nicht fehen. 


Nicht weiter als ſeinen 


Naſenſpitz ſehen. one’s nose. 


— 


Not to erat 
closely. 


Es nicht zu genau neh⸗ 
men. : 


It cannot eit 10 


55 t 1 gemahlt an⸗ 


To hate them re s 
auen können. e uF 


rey m 


Ct Se ee ees 
¥ 8 


ION 


ExPIIO Ad 


Gis 


Expr. qui veut dire 
 . champ ce qui vous est ordonné, con- 
seillé, permis, etc. . 


| Expr. usitée dans le sens de: étre fort, 


adroit, ou bien avoir de hautes préten- 


tions. 


ouvertement, sans mystere. 


2 Expr. syn. de: aller plus loin que le 
Point mentionné. 


Expr. qui veut dire : garder un silence 
absolu sur quelque chose. N 


Expr. indiquant qu'une chose s’accom- 
plira trés facilement. 


~ absence de base ou de logique. 


Expr. impliquant e le sujet de la 
‘ . ee de rester tran- 
Auille. 
Expr. fam. . a une indifférence 
complete temoignée par le sujet de la 
phrase. : 
Expr. applicable à une personne qui 
ne remarque pas les choses les plus 
Vvisibles. 


Expr. signifiant, au sens propre: étre 
tres myope; au sens figuré: étre trés 
imprévoyant. 


Expr. syn. de: se montrer indulgent en 
_ examinant un travail quelconque. 


Expr. qui veut dire: provoquer infailli- 
lement. 


Wr an iapliguant; de Ia part du 
rae t de da. please, un haut degré 


exécuter sur le 


Expr. servant a affirmer que l'on agit 


Expr. usitée au figuré pour signaler une 


Er. 


 Exewene x 


Si vous donnez a ces enfants la permis. 
sion d'aller cueillir des fruits dans 
votre jardin, ils ne se le feront pas 
dire deux fois, : 


Certes monsieur Tartuffe, à bien prendre 


la chose, Nest pas un homme, non, 
qui se mouche du pied. 8 
(Moliére, Tartuffe, Acte II scène 3.) 


Gambetta aimait la bonne chére et ne 
sen cachait pas. 


Quand un homme violent est poussé a 
bout, il ne s’en tient pas toujours aux 
injures. 


Je Lal averti,et ne m’en suis pas tenu la, 
car je lui ai offert mon concours. 


Si je vous avais confié ce seoret, était 
a condition que vous n’en souffleriez 
(pas) mot a personne. ; 


Lorsque l'on a de la fortune, le transfert 
de son domicile d'une ville à une au- 
tre ne soujfre pas de diffculté. ay 


Combien dorateurs nentend-on pas fon- 
der des systémes de rénovation so- 
ciale sur une argumentation qui ne 
tient pas debout. 


Lorsque Lon s'attend a recevoir, d'un 
moment a l'autre, une importante nou- 
velle, on ne peut renir en place. 


II peut rester ou partir, je nen tourne- — 
rats pas la main. : : “ 


Parlez-moi d'avoir une femme de cham- 
bre qui ne voit pas de l'eau à la ri- 


were, 


Capitaine renard allait de compagnie 

Avec son ami bouc des plus haut en- 
cornés..Celui-ci ne voyait pas plus loin 
que son nes. (La Fontaine, Livre III, 
fable 5.) 1 : 


Pour etre satisfait de l’ouvsage de cette 
couturiére. il ne faut pas / regarder — 
de trop vrès. 


Les pluies incessantes de ce printemps 
ne pouvaient manquer de causer des 
inondations. : 


M’adresser à cet homme-la? Mais je ne 
puts le voir en peinture. 85 
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Dnursch 


Ne reculer que pour 
mieux sauter. 


Ne remuer ni pied 
ni patte. 


Ne rester pierre sur 
pierre. 


Ne rien faire à demi. 


Ne rien faire qui 
vi e. 


Ne rien perdre po 
3 


Ne savoir A quel saint 
se vouer. 


Ne savoir & qui 
entendre. 


Ne savoir par quel 
bout prendre quel- 
q?un. 
Ne savoir riem de 
rien. 


Ne savoir sur quel 
pied danmser. 


Ne se donner ni tréve 
ni repos. 


Ne sois ni emprun- 
teur ni préteur. 


Nest pas marchand 
qui toujours gagne. 


Ne vations qu’a toi 
seul, c’est le commun 
Pproverbe. 


een um einen 
hg Vorteil zu er⸗ 


Sich gar nicht rühren. 
Kein Stein auf dem an⸗ 
dern bleiben. 


mt ant halbem Wege 
eiben. 


Nichts Taugliches leiſten. 


Was lange währt, wird 
endlich gut. 1 


Nicht wiſſen was man 
tun ſoll. 


Nicht wiſſen auf wen 
hören. 


Nicht wiſſen wie man Je⸗ 
mand beikommen ſoll. 


Abſolut nichts wiſſen. 


Nicht wiſſen was man 
tun ſo 


Sich keine Ruhe gönnen. 


Sir und borgen macht 
orgen. 


Jeder Kaufmann verliert 
zuweilen. 


Selbſt iſt der Mann. 


| To go back to take a 


better leap. To run 
backwards. before 
jumping. 

Not to stir hand or 
foot. 


To be utterly des- 
troyed. 


To 
halves. 

To do nothing worth 
doing. 


To lose nothing by 
waiting. 


do nothing by 


Not to know what to 


do. 


Not to know to whom 
to listen, or > whose 
advice to take. 


Not to know how to 
manage (or take) 
him. 

To know less than 
nothing. 


Not to know where to 


take your stand. 


To take no rest. 


Neither a borrower af 


nor a lender be. 


One cannot be always 


fortunate. 


Rely only on. , 
is an old proverb. 


8 


i 


ExLICATION 


Expr. dont le sens est: se refuser à ac- 
complir un acte, mais: pour en accom- 


plir un meilleur, ou un pire, plus. 


tard. 


Expr. fam. syn. de: rester absolument 
| immobile ou inactif. 


Expr. désignant une destruction totale. 


Expr. impliquant chez le sujet de la 
phrase la recherche de la perfection. 


Expr. signifiant: n’accomplir qu'une 
besogne inutile et sans valeur. 


Expr. du langage fam., syn. de: ne 
subir, par le retard, aucune dimiun- 
tion de plaisir ou de peine. 


le impliquant chez le sujet de la 
phrase une grande perplexité, 1 
rance absolue de la voie qu il faudrait 
suivre. ; 


Expr. employée par celui qui, interpellé 
A divers cote en mene "temps, ne 
se trouve pas en état de répondre a 

tous ses interlocuteurs. 


Expr. fam. usitée en parlant d'une 
personne ombrageuse, dont l'abord 
est difficile. 


pore. signalant une ignorance abso- 
ue. l 


i Expr. signiflant: étre dans un embarras 
extreme. ' 5 


Expr. servant à désigner la poursufte 
acharnée et non interrompue d'un but. 


Dicton pop. dénongant l'acte de préter 
et celui d’emprunter comme également 
onéreux, ~~ 


Dicton pop. applicable a l'inconstance 
ordinaire de la fortune. 


f “ 


. Dicton p. qui se comprend sans 
exempfe. 


5 


EXEMPLE oS 


Le général, apres avoir ramené ses trou ~ 
pes en arriére, a remporté une écla- 
tante victoire. II n’avait reculé que 
pour mieux sauter. 


Au lieu de voler au secours de son 
ami, il restait la, tout abasourdi, ne 
remuant ni pied ni patte. 


Le Seigneur avait prédit qu'il ne reste- 
rait pierre sur pierre du temple de 
Jérusalem. 


Puisque M. X. a adopté cet enfant, il 
lui fera donner une bonne éducation: 
c'est un philanthrope qui ne fait rien 
à demi. a ie 

Un homme n’ayant ni affection dans le 
cœur, ni ambition dans la téte, ne 
fera rien qui vaille. 


N’ayant pas trouvé mon fils 4 la mai-~ 
‘son, je n’ai pu lui adresser les repro- 
ches qu'il mérite, mais il ne perdra 
rien pour attendre. 


Un homme qui n'a aucune profession et 
qui perd sa fortune ne satt à quel 
saint se vouer. 


Ne parlez done pas tous à la fois, je ne 
sais à qui entendre, 


Votre ami est si susceptible qu'on ne 
salt vraiment par quel bout le pren- 
dre. . 


On prend une domestique ne sachant 
rien de rien, et dés qu'elle est un 
peu stylée, elle vous quitte pour ga- 
gner davantage. ö 


Avec les. personnes que l'on connait 
peu, on ne sait pas toujours sur quel 
pied danser. ‘ 


Un avocat consciencieux ne se donne ni 
tréve ni repos quil n’ait gagné la 
cause de son client. 


Cette maxime ne.demande pas d’illus- 
tration. 


Consolez-vous de cette perte imprévue, 
une prochaine fois, yous vous rattra- 
erez; n'est pas marchand qui tou- 
jours gagne. 8 : 


N 8 


! 


Nie voir goutte a 


e 


f N'etre pas à moce. 


NWétre pas né d'nier. 


Ne vous (en) déplaise, 


San 


luis 


oe Sethe 


Ne tenir alae um fil, 
um cheveu. 


N. ettoyer les écuries 
d' Auglas. 


Weat 6té que (m’était 


que) 


Wétre ni chair ni 
poisson. 


N’étre,pas homme a 


N'eètre pour rien dans 


N etre riem az 


N’étre rien moins que 


Ne voila-t-il pas que 


Ne vouloir de mal a 
personne. 


A peu mi ‘prou. 


angen. 


Den Augiasſtall reinigen. 


Wäre es nicht gemefen... 


Ein Backfiſch ſein. 


In einer kritiſchen Lage 
ſein. 

Nicht der Mann ſein der 

Nicht erſt geſtern geboren 
ſein. 

Nicht beteiligt ſein dabei. 


Ganz und gar nichts an⸗ 
gehen. 


Nicht weniger ſein als 
5 ſiehe da, da trifft es 
Keine Hand vor Augen 


ehen. 
Niemandem ein Härchen 
krümmen. 


Bitte, nicht übel zu 
nehmen. f 


Ganz und gar nicht. 


. an einem Faden 


To hang. by a thread. 


iorcveanse the Augean 
arabes. 


Had it not been 


Te be neither ash, 
flesh, nor fowl, 4 


To be in a fix. 


Not to be mean enough 

to ; = 

To have experience, — 
Not born yesterday. 


To have had no share 
mn 


To have nothing to do 
with 


To be anything but 


Pe 


And, Just fancy! 


Not to see anything. ee 


To have no ill 1 
against anybody. 


Whether you like it or at 
not. 


ae ee indiquant que le sujet de la 
Phrase @ une existence précaire, ou 
qu'un lien quelconque est pres de se 
rompre. 


Expr. qui veut dire: ramener la pro- 


reté dans un endroit on régnait Ja 


5 grande saleté. 


Expr. indi lant Ia circonstance qui em - 
8 i 3 d'avoir lieu. 65 


Ex ee ériode de l’existence 
35 Yon a denz d'etre enfant, sans 
etre encore adulte. 


Expr. signifiant se trouver dans une 
; Teeagrdable position. i 


Expr. servant à déclarer le sujet de la 
ase incapable de l'acte indiqué par 
e verbe. ö 


Expr. syn. de: avoir sufflisamme 
dbexpérlence pour savoir se conduiré. 


Expr. servant 4 disculper quelqu'un de 
. qoalgue chese. eae 


Expr. signifiant: navoir aucune pa- 
— tomate avec la personne 
nommée. ~ 


x r. qui veut dire: étre tout Vopposé” 
die ce qui va étre mentionné. 8 


Exclamation fam. servant à introduire 
- Yénoneé d'un incident imprévu. e 
inopportun. 


Expr. impliquant une obscurité totale 
de Yordre physique ou intellectuel. 
xpr. signifiant: ne nourrir aucun 
sentiment malveillant contre qui que 
ce soit. = ‘ 
pr. servant en quelque sorte 4 s’ex- 
cCuser de ce que Lon vient de dire. 


Pra . Lae 
Loc. un peu vieillie signifie: en 
aucune manizre, teint de tout. - 


ce pauvre petit tre est bien délicat, 1 
ne tient vraiment qw a un fil. 


Si vous louez cette maison, occupée jus- 
qu ici par des gens peu soigneux, vous 
Aurez à faire nettoyer les écuries — 
d’Augias. 

Je vous aurais accompagné volontiers, 
weit été le rendez-vous que j'avais — 
donné. ; b 


On dit d'une jeune fille qui n'est plus 
une enfant et nest pas encore une 
femme, quelle n’est ni chair ni pots- 
son. ö 


Les déraillements sont continuels sur 
ce réseau ; ceux qui y voyagent ne 
sont pas à la noce. 


Un bon préfet de police nest pas 
homme A se laisser intimider par des 
menaces. 


Vous me faites la des recommandations 
superflues; souvenez-vous donc que 
jo ne suis pas ne d’hier. > 

En ‘cas d'incendie, on recherche tout 
d'abord si la malveillance n’a été 
pour rien dans le sinistre. 

Si cette Muse, à qui, monsieur, vous 
n’étes rien, Avait Ihonneur de vous 
connaitre, etc. aa : 
( Rostand, Cyrano de Bergerac, 

Acte I, scéne 4.) . 


En général, les vaniteux ne sont rien 
moins que braves. 85 
Pour éviter la visite de M. X., je WA. 
tais rendue chez mon amie, et ne 
voll- - il pas qu'il se présente chen 
elle dix minutes aprés mon arrivée! © 
Expliquez-moi cette affaire, car je n’y 
vors goulte. 4 
Que de gens prétendent ne vouloir de 
mal &@ personne, alors que, sans scru- 
pule, ils calomnient leur prochain. 5 
Nuit et jour, à tout venant, 
Je chantais, ne vous deplaise. 
(La Fontaine, Livre I, fable 1.) 
Je compte inviter aussi chez moi l'en- 
nemi particulier de ces messieurs, ue 
leur en déplaise. Sac 
L'un jura foi de roi, l'autre foi de hibou, 
Qu’ile ne se goberaient leurs petits pew 
(3 53 (La Fontaine. Livre V, fable 


* 


* 
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DeuTscH mah 


Ni pour or mi pour 
pet 
Wi sou ni maille. 


Ni vu mi connu. 


Noblesse oblige. 
Noir sur blane. 
Nouer les deux bouts. 


Nourris um corbeau. 
il te er vera l'il. 


Nous y voila: 


Nul et non avenu. 


Nal n’est prophéte 
em son pays. 


N' pas aller de main 
morte. 


 N’y pas aller par 
He quatre chemins. 


N'y pouvtfr plus 
re 


N'y voir que du feu. 


Ni t fit alle eit der Neither for N nor 


Keinen roten Seller. 


Total verſchwunden. 


Jeder Stand hat feine 
Pflicht en. 


Es {away auf weiß 
haben — verlangen. 


Obne Schulden auskom⸗ 
men. 


9 80 du ae Raben, 
wird er dir die Augen 
ausgraben. 


Da haben wir's! 


Wie nicht geſchehen. 


Kein Prophet gilt in 


ſeinem Vaterlande. 
Sehr energiſch handeln. 


Kurzen Prozeß machen. 


Es nicht aushalten kön⸗ 
nen. 


Es nicht begreifen können. 


money. 


Not a farthing. 


Neither seen nor 
heard of 


A noble man must act 
Nx a noble man. 


Writtentdown or. in 
black and white. 


To make both ends 
meet. 


II. disposed persons 
return evil for good. 


Here we are! 


Null and void. 


No man is a prophet 
in his own country ; 
or, at his own fire- 
side. . 


To act energetically. 


To go straight to the 
point. 


Unable to bear it any 
longer.. 


To be unable to under. 
stand it; a muste 
cation. f 


ExxIICATIox 


ExkMPLE 


Loe. ady. indiquant que l’acte en ques- 
tion, on ne le commettra sous aucun 
prétexte. 

Loe. subst, qualifiant un déniment ab- 
solu. : 


Expr. fam. elliptique usitée, en général, 
pour signaler la disparition d'un 
objet. 


Dieton servant à rappeler les devoirs 
incombant a l’aristocratie. 


Loc, adv. servant 4 réclamer une décla- 
ration écrite et non verbale. 


Expr. qui veut dire: atteindre le terme 
de année sans laisser de dettes. 


Expr. 1 servant à signaler 
que Vingratitude est inhérente aux 
ames basses et vulgaires. 


Exélamation fam., usitée 4 Tarrivée 
d'un événement redouté et prévu, ou 
a louie de paroles attendues. 


Loe, adj. indiquant qu'un incident doit 
etre considéré comme n'ayant pas eu 
lieu, des paroles comme n’ayant pas 
été dites. 


Dieton pop. impliquant le fait qu'il est 
plus aisé de se faire apprécier a 1é- 
tranger que chez soi. 


Expr. impliquant une grande énergie 
ans action. 


Expr. qui veut dire: marcher droit 4 
son but. 


Expr. servant à notifier l’impossibilité 
ou Yon est de supporter davantage 

une attente, une atmosphére, une si- 
tuation quelconque. 


75 


Expr. syn. de: ne rien comprendre a 
une chose. 


Un loyal soldat ne trahit sa 
pour or ni pour argent. 


20 


patrie nz 


Ces gens, qui roulent carrosse aujour- 


d'hui, n'avaient 22 sou 


0 ni maille en 
arrivant dans ce pays. N 


Pai eu grand peine à retirer mon ar- 
genterie des mains de ces indiserets 
emprunteurs ; quant au linge, mi vw 
ni connu. 


Lorsque l'on porte un beau nom, il 
n'est pas permis de se mal conduire: 
noblesse oblige. 


En affaires, il est préférable 
les stipulations d'un marché soient 
mises noir sur blanc. 


La vie étant de plus en plus coùteuse, 
il devient difficile aux employés a sa- 
laire fixe de nower les dewx bouts. 


Ce misérable ingrat s'est tourné contre 
son bienfaiteur : Nourris un corbeau, 
il te crevera ii. 


Nous y voila! me dit tout bas mon 
ami, en entendant le visiteur com- 
mencer, pour la vingtieme fois, la 
nomenclature de ses titres et préroga- 
tives. 


Soyez assez bon, monsieur, pour regar- 
er comme nulle et non avenue la 
sotte demande que mon fils yous a 
adressée. 


Que d'hommes capables sont obligés de 
s’expatrier par la seule raison que 
nul n'est prophete en son pays. 


Un bon maitre ne punit pas souvent, 


mais quand il le fait, il n’y va pas de 


main morte. 


Si vous constatez que votre fils vous a 
désobéi, n’y alles pas 
mins et punissez-le 
plaire. 


Je ne trouve partout que lache flatterie, 
Injustice, intérét, trahison, fourberie; 
Je n' puis plus tenir, ete. 
(Moliére. Le Misanthrope. Acte I 
scene 1.) 


Un discours sténographié mest pas lisi- 
ble pour tout le monde: les non initiés 
n'y voient que du feu. 


ne toutes 


ar quatre che- 
e fagon exem- 


Obéir au doigt et a 
Lell. 


Offrir son comcours a 


on aurait entendu 
voler une mouche. 


On connait Parbre 
A ses fruits. 


On en est la. 


On fait de bonnes 


-soupes dans un vieux 


pot. 


On fait toujours le 
Ioup plus gros quw’il 
n'est. 


Om finirait par 


On lui donnerait le 
: bom Dieu sans 
confession. 
On me falt rlen de 
Fiem. 


On ne m’y (ly, mous y 
ete.) reprendra plus. 


Om ne peut contenter 
tout le monde et son 
pere. 


Om ne peut étre & la 
fois au four et au 
moulin. 


On ne préte qu’aux 


wiches. |- 


Auf's Wort gehorchen. 


Seine Mitwirkung an⸗ 
bieten. 


Man hätte eine Fliege 
huſten hören. 


Man erkennt den Baum 
an ſeinen Früchten. 


So weit wäre man. 
Alte Sachen ſind oft noch 
ſehr bear. 


Nicht ſo ſchlimm ſein wie 
man ausſieht. 


Dazu kommen. 


Er ſieht ganz harmlos 
aus, tft aber ein durch⸗ 
triebener Gauner. 


Aus nichts wird nichts. 


Das ſoll mir nicht wieder 
paſſieren. 


Man kann es 
Leuten recht machen. 


Man kann nicht überall 
zugleich ſein. 


Nur die Reichen haben 
Kredit. : 


Nought | 


nie allen 


To be at one’s deR 
and call. 
To offer one’s help. 


You might have heard, 
a pin ice 


A tree is known by us | 
Fruit. 


That's 
stand. 


Ola people may still 
de of use. ; 


how matters 


85 

The devil is not so 
oe hi as he is paint- 
ea. 1 i 1 


one would come to 


One would take 5 

at his own H,, — ‘ 
comes of 
nought ea 


You won't catch me 
there agen. 


a 


One cannot 9 all 
the world and his: 
wife. 


You cannot be in: nea : 
asain at once. 


+ 


Expr. qui signifie : montrer une docilité 
Parfaite et instantanée. 


Expr. usitée pour proposer de prendre 
une part active 4 une entreprise. 


Expr. servant a dépeindre un religieux 
silence. 2 


Expr. prov. tirée de l'Evangile et indi- 
uant que les actes dun homme révé- 
lent sa vraie nature. 


Expr. par laquelle on désigne le point 
exact ou en sont les choses. 


Dicton fam. relevant la valeur des ser- 
ee que peuvent rendre les .gens 
Ages. ; 


Dieton pop, dénongant Lexagération ou 
se laisse aller imagination dans la 
prévision d'un malheur. 


Expr. impliquant que la contiauation 

db un acte queleonque aurait un résul- 
tat facheux. © 

Expr. fam. servant 4 constater la trom- 

_ peuseapparence de bontéde quelqu'un. 


Expr. fam. 5 5 iant qu'il est impossi- 
de tirer quelque chose du néant. 


Expr. syn. de: je ne me laisserai plus 
attraper. d 


Dieton pop. énoncant qu'il est absolu- 
ment 48875 de plaire à tout le 
monde à la fois. 


ane saurait se trouver dans deux en- 
droits en méme temps. 


Dicton pop. signalant le fait que les 
ns fortunés peuvent seuls trouver 
lu credit, ou bien qu'on impute 4 
5 que qu un plus que son du. 5 
* e . 5 8 rei 


cton pop. servant 4 déclarer que Ion 


Les enfants bien élevés obdissent au 
doigt et a Perl. N 


II arrive souvent que des artistes de 
renem offrent leum concours aux orga- 
nisateurs de concerts de charité. 


Dans limmense auditoire, personne ne 


remuait, on aurait entendu voler une 
mouche. 


La génération future montrera ce que 
vaut l'éducation donnée a notre jeu- 
nesse. On connait larbre à ses fruits. 


Ces messieurs ne se saluent meme plus; 
saviez-vous qu'on en était la? 


Ne considérez pas votre - belle-mére 
comme une quantité négligeable a 
cause de son grand age; on fait de 
bonne soupe dans un vieux pot. 


Les protestants ont été souvent. oppri- 
més & ea he eit! bien que certaines 
pons prétendent qu'on falt toujours 
loup plus gros qu'il n'est. 


Ne dites pas tant de mal de cette jeune 
fille, on finiratt. par croire que vous 
étes jalouse delle. 


Certains. scélérats simulent si bien 
V'honnéteté qu'on leur donnerait le 
bon Dieu sans confession. 


Madame mordonne un diner soigné, 
mais ne me denne point d argent; or 
on ne fait rien de rien. 


Jai été indignement trompé, mais on ne 
m’y reprendra plus. 


Le corbeau honteux et confus, Jura, 


mais un peu tard, qu on ne l pren- 
drait plus. (La Fontaine, Liv. I, fable 2.) 


En actordant cette faveur à votre amie, 
vous étes sir de fächer votre voisine, 
mais on ne peut contenter tout le 
monde et son pere. 


Jaurais désiré assister 4 Laudience, 
mais d'importantes affaires me ‘rete- 


naient à mon bureau, et l'on ne peut 


étre à la fois au four et au moulin. 


Cet homme est déja accusé de bien des 
vilenies, et maintenant on lui impute 
encore ce crime dont on ignore Pau- 


teur: c'est le cas de dire que lon ne 


préte qu'aux riches. 
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On ne sait ni qui 
meurt ni qui vit. 


On ne saurait faire 
d'nne buse un 
épervier. 


On ne s’avise jamais 
de tout. 


On n'est jamais trahi 
que par les siens. 


On ne suit pas tou- 
jours ses aieux ni 
son pére. 


On peut prédire sans 
etre grand elere. 


On prend plus de 
mouches avec du miel 
qu’avec du vinaigre. 


On risque de tout 
perdre en voulant 
trop gagner. 


On sait ce qu’en vaut 


Paune. 
On se fait à tout. 


On tombe toujours du 
cõt od Pon penche. 


Opiner du bonnet. 


Oter la paille de lil 
de 


Ote-toi de la que je 
my mette. 


4 


Man ‘oun nie wiſſen 
was vorkommen wird. 


Dumm bleibt dumm. 


Man denkt auch nicht an 
alles. 


Gott bewahre mich vor 
meinen Freunden. 


Man folgt nicht immer 


ſeinen Vätern. 


Prophezeien kann jeder 
Eſel. 


Mit Freundlichkeit erreicht 
man mehr als mit 
Strenge. 


Wer zu viel wagt ver⸗ 


liert alles. 


Ein Lied davon ſingen 
können. 

Man gewöhnt ſich an 
Alles. 


Man fällt immer nach 
der Seite auf die man 


ſich neigt. 


Keine eigene Meinung 


haben. 


Den Splitter in des 
Nächſten Auge ſehen. 


Räume mir deinen Platz 


ein. 


Life is uncertain. 


You can't make a silk 
purse out of a prg’s 
ear. 


One can never be tac 
cautious. 


Aman’s worst enemies 
are often those o 
his own house. 


All men do not follox 
in the footsteps oj 
their forbears. 


It is easy do prophecy 
without knowledge. 


More flies are taker 
with honey than 
with gall. 


Grasp all, lose all. zo 
Brag in a good dog. 
Hold fast is better.. 


One knows what it’s 
_ © worth. 
One gets accustomec 
to everything. 


Judgment is warpec 
by inclination. 


To i by a nod 


: 


ö To take a mote, out 0 


one’s e Ss eye 


Make room Be 


betters. 
i 


* 


ExLICATION 


Expr. fam. servant 4 constater l'incer- 
titude des choses humaines. 


Dicton pop. impliquant l’impossibilité de 
tirer une utilité quelconque d'une 

chose sans valeur, ou bien de l'esprit 
d'un homme qui n’en à pas. 


Expr. trés usitée marquant qu’il est 
impossible de prévoir d'avance toutes 
les éventualités qui peuvent survenir. 


Expr. dont l’origine remonte, sans doute, 
a la trahison de Judas, et qui signifie 
que c'est de nos proches qu'il faut 
souvent nous dé fler. A 


Dicton pop. signalant le fait que la 


descendance dun homme n'a pas tou- 
jours ses défauts, ni ses qualités. 


Expr. usitée pour déclarer qu'il n'est 
Pas nécessaire de beaucoup de science 


pour prévoir des conséquences toutes 


naturelles. 


Dicton pop. 5 cepnteant les moyens 
doux de préférence aux violents. 


Expr. servant à signaler l'imprudence 
une trop grande rapacité. ~ 


Expr. fam. usitée en maniére de déni- 
grement. 


Expr. syn. de: l’habitude rend aisée 
une chose qui paraissait pénible au 
premier abord. 5 


Dicton pop. impliquant le fait qu’on ne 
résiste guére aux penchants de la 
nature. 


Expr. applicable à ceux qui, incapables 
d'avoir une opinion personnelle, ap- 
prouvent tout sans discernement. 


Expr. tirée de 1 Evangile et signifiant : 
signaler volontiers les légers défauts 
@autrui. 


Expr. un peu vulgaire applicable à ceux 
‘que Ton désire supplanter. 


Li 


* — 


- EXEMPLE wc 53) 


II est inutile de faire des plans d’avenir 
pour ses descendants, puisqu’on ne 
satt jamais ni qui meurt ni qui vit. 


Cet imbécile a beau porter un grand 
nom, il n'arrivera jamais a rien. On 
ne saurait faire dune buse un éper- 
vier. : 

Pavoue n'avoir pas soupgonné pareille 
rencontre: on ne s’avise jamais de 
tout. 


Comment! c’est ma propre sœur qui 
m'a joué ce mauvais tour: on est 
jamais trahi que par les siens. 


On aurait attendu mieux du fils de cet 
excellent homme, mais hélas! on ne 
suit pas toujours ses aieux, ni son 
~pere. 

Si cet enfant continue a étre gaté, on 
peut prédire, sans étre grand clere, 
qu'il ne donnera rien de bon. 


Ne refusez pas 4 vos employés un congé 
de temps en temps; on prend plus de 
mouches avec du miel qu avec du 
winaigre. 

Les commercants doivent se contenter 
d'un petit bénéfice, sinon la clientéle 
irait ailleurs : on risque de towt per- 
dre en voulant trop gagner. 


Les belles promesses ne coütent rien: 
mais on sait ce qu’en vault laune. 


II n'y a que les gens d’intelligence bor- 
née qui se cramporiient aux usages 
de leur pays natal; avec un peu d’es- 
prit et de bonne volonté, on se fait a 
tout. 


Votre fils persistera-t-il à épouser cette 
jeune fille, en dépit des avertissements 
recus ? — C'est probable, l’on tombe 
toujours du cété ow l’on penche. 


Quand les orateurs d’un parti ont pro- 
noncé, tous leurs caudataires opinent 
du bonnet. ö 


Notre Seigneur a laissé entendre qu'il 
est plus aisé d’éter la paille de Veil 
de son frére que d’extraire une poutre 
de son propre cil. 


Le mobile secret des nombreux enne- 
mis du pouvoir établi n'est souvent | 
wun pur et simple: dte-tot de la que 
Je my metie. 8 8 
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O 11 y n de la gene 3 
il m’y a pas de plaisir. 


Ou je me m'y connais 
Pas. 

Od la chévre est atta- 

nee il faut qu’elle 

broute. 


On sont les neiges 
@antan 7 
Ob voulez- vous en 


venir ? 


voulez-vous qu'il 
soit ? 


On 


Ouvrir de grands | 
‘yeux, de grandes 
, oreilles. 


@uvrir la marche. 


@uvrir les écluses. 


Ouvrir les feux. 
@Ouvrir l'oreille a 


Ouvrir un avis. 


Pair et compagnon. - 
Per acquit de cons- 


clemce. 


„ 


Par-ci parja. 


ara 


Ich müßte mich ſehr irren. 


Man mu nach der 
Decke rated silt 


Wo find all die Zeiten 
hin? 

Wo wollen Sie damit 
hinaus 7 

Wo ſoll er ſonſt fein ? 

Augen und Ohren auf⸗ 
ſperren. 


Sich an die Spitze ſtellen. 
Eröffnen. : : 


Die Schleuſen öffnen. 


Das Feuer eröffnen. 


Die Ohren öffnen. 


Rat geben. 


Fi P 
Auf derſelben Stufe. 


Aus Gewiſſenhaftigkeit. 


Hier und dort. 


5 , nothing G 
12 8 8 oneself’ a 


Here and there. aye 


lik 


Or Lam no judge. 


Where the goat is fel 
tered she must 
browse. 


Where are last year" 
roses Ex 


What are you 1 
at? 


Where shoutd he be 


To prick up ones’ ears 


to open ‘one’s eyes 


To lead the proces 
sion. 


To let one’s tongue 
_ loose. 
To melt into teers. 


To open fire, To un- 
mask one’s batteries 


To -listen to. T0 lene 


one’s ear to 


To give an opinion. 


On equal terms. 


For conscience sake. 
To. make one’s . cons 
cience easy. 


“pop. signifiant que, ‘pour coats 
ys 5 possible, il faut que toute 
contrainte soit bannie. 


Expr. S'ajoutant aun 8 porte, 
Pour en renforcer Leffet. 


Dieton pop. 
Nga une pefsonne de rester fixée au 

: eu ou la retient son poste, sa vo- 
cation. 


Phrase usitée pour déplorer la fuite du 
temps, qui nous a enlevé des biens 
Sone. aucune trace ne subsiste. 


ape par laquelle on sinforme du but 
dun discours, but que l'on ne devine 
pas. 


d Expr. indiquant que 1. rsonne en 
question se trouve a l'endroit ow elle 
est dordinaire. 


Expr. servant à qualifier une extréme 
surprise. 


ge signiflant: se mettre 4 la tete 
d'un cortege, ou N une initiative 
quelconque. 


Expr. usitée au figuré, pode désigner 
Virruption soudaine de pues ou de 
N 5 contenues. 


Expr. syn. de: commencer une attaque, 
- soit au sens propre, soit au sens 
ee 


Expr. impliquant que le ‘sujet de la 
ease Scoute avec bienveillance des 

we 5 calomnieux. 

Expr. qui veut dire: donner une opi- 

pane nion nouvelle sur un sujet discuté. 


5 e adj! indiquant ie rapports de 
5 8 erie existant entre deux 
personnes de rangs différents. 


Loc. adv. applicable à une action ac- 
complie 
time un devoir. 


: aie syn. de: en divers endroits. 


impliquant la ndécessité- 


quement parce qu'on es- 


875 vous souffrez de 1a chaleur, enlevez 


donc votre habit: o, y a de la gene 


il wy @ pas de plaisir. \ 
Votre travail est excellent, ow je ne m „ 
connais pas. 5 


Je voyagerais volontiers, mais que vqu- 
lez- vous, ou la chevre est i 1 
faut qu elle broute. 


Vous parlez des succés de cette time ; 


alors qu'elle était dans tout l’éclat de 
sa beauté; mais ou sont les neiges 0 
d antan ? N 


Abrégez les préambules, s il vous plait; 5 
ou voulez-vous en venir ? 8 

Vous cherchez mon frére, mais_il est 
dans sa chambre, ot volles. vors quilt 
soit? 


En apprenant ce mariage, mon ami ae 
ouvert de grands yeux. : 


Aux funérailles dés chefs militaires, la = 
musique du régiment ouvre- habituel- 
lement la marche du cortége. 3 


Il ne répondit rien aux injures a lui 
3 mais lorsque Lon attaqua 
ses parents, il owvri¢ les écluses:a son 
indignation. 8 


Je prévoyais qu une contestation stalt 
inévitable, mais préférais ne pas 0. 
vrir moi-méme les feu. 


N'ouvrez jamais Voreille aux rapports 
e 


On est toujours plus prompt a ouvrin 
un avis qua ouvrir sa bourse. 


On ne voit guére qu’en Suisse un offi- 
cier étre pair et compagnon avec un 
soldat. 


Lorsqu'un négociant se trompe a ‘son 
détriment, en vous rendant la monnai 
d'une piéce, vous l'en avertissez par 
acquit de conscience. 


Si une marche trop prolongée vous fati- 
gue, vons vous arrétez par-¢i ponies 
Pour ons n 
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Par-dessus le marché. 


Par devers soi. | 


Par exemple @) 


Parier un contre cent. 


Paris me s’est pas fait 
en um jour. 
Parler & coeur ouvert. 


Parler d@’abondance. 


Parler dans le tuyau 
de P'oreille. 


Parler pour la galerie. 


Par Te temps qui 
court. 

Par maniére de 
parler. 


Par monts et vaux. 

Par pure forme. 

Par retour du 
courrier. 


Partager le différend. 


Partir d'un éclat-de 
rire. 


Durs 


Noch obendrein. Mit in 


den Kauf. 


In ſeinem Herzen. 


Zum Beiſpiel. 
Nicht möglich! 


— 


Eins gegen hundert 
wetten. 


Rom iſt nicht in einem 
Tage gebaut worden. 


Gut Ding will Weile 


haben. 
Offenherzig ſprechen. 


Frei (unvorbereitet) reden. 
In's Ohr ſagen. 

Alle ſrch ue ür ſich in 
Anſpruch nehmen. 


Heut zu Tage. 
Sozuſagen. 


über Berg und Tal. 
Aus formeller Höflichkeit. 
Mit umgehender Poſt. 


Die Differenz (den Unter⸗ 
ſchied) teilen. 


Laut auflachen. 


Into the bargain. 


Inwardly. 


For instance. 
Tut-tut ! 


To bet a hundred to 
one. i 


Rome was not built in 
a day. N 

To speak openly. 

To speak extempore, 


On the spur of the 
moment. 


To speak in a whisper. 


To play to the gallery. 


Nowadays. : 


So to speak. 


Over hill and dale. 
For the saketof appear- : 
ances. | 


By return of post. 


To split the difference. 


To burst out laughing. 


t 


8 3 


adv. applicable a de la marchan- 


dise ajoutée par la générosité du ven- 
deur à un achat dont il a touché le 
prix. Au figuré, cette locution signifie: 
en outre. : 
Loc, ady. dési 
dans lesprit 
- Vexprime. 
Loc. adv. ou exclamative signifiant : 
1 voici des illustrations de ce que 
j'avance; 2° ce nest pas possible. 


ant ce qui se passe 
e quelqu'un sans qu'il 


Expr. impliquant chez le sujet de la 

1 5 la certitude qu il a de ce qu'il 
avance. 

Dicton pop. impliquant le fait que ce 

qui doit durer ne saurait se construire 
- papidement.. 


Expr. syn. de: dire franchement ce que 
Yon pense. 

Expr. signifiant : s'exprimer sans avoir 

Prep son discours d’avance. 


Expr. syn. de: faire à quelqu'un une 
confidence à voix basse. 8 


Expr. impliquant que celui qui parle ne 
S adresse pas à yous, mais a en vue 
toute la société présente. 
Expr. syn. de: a  époque où nous som- 
mes. 
Loc. adv. oy que ce que Lon dit 
ne doit pas étre pris au sens littéral. 


‘Loc. adv. caractérisant une course ra- 
pide faite en traversant sommets et 
avins. 

o. ady. signifiant que Jon accomplit 
acte uniquement pour se conforme 
ux usages. : 
adv. impliquant une réponse épis- 
tolaire immédiate. 


pr. servant à proposer, — en cas de 

_ désaccord entre deux personnes, quant 

d un chiffre à payer, — de supporter 
chacune la moitié de la différence. 


pr. qui veut dire: donner essor à un 
océs de gaité. 


R 
EXEMPLE 


“J'ai acheté Youvrage, mais le portrait’ 
de l’auteur m'a été donné pur-dessus 


le marché. — Si cet homme n’était que 
béte, on le lui pardonnerait, mais il 
est méchant par-dessus le marché. 


On peut se reconnaitre par devers soi 
certains défauts, sans pour cela auto- 
riser personne a les signaler. 


Comme poétes romantiques, je vous ei- 
terai, par exemple, 
Musset. — Il veut supplanter son ami, 
dites-vous? Par exemple! ce serait 
une indigne trahison. 

Je ne crois pas un mot de ce que vous 
me dites la, et je parie cent contre 
un que vous vous étes trompé. 


N’exigez pas trop de votre fils avant 
quil ait achevé sa croissance ; les 


progrés lents sont les plus stirs: Pa- 


ris ne s'est pas fait en un jour. 


Avez-vous un ami auquel vous puissiez 
parler à cut ouvert? 


Les prédicateurs, méme les mieux doués, 
ne se permettent plus aujourd’hui de 
parler d’abondance devant un audi- 
toire cultivé. 

Votre ami ne doit pas aborder ce eyes 
délicat; glissez-lui ce conseil en lui 
parlant dans le tuyaw de l'oreille. 

Aucun entretien intéressant n’est pos- 
sible avec un homme parlant pour la 
galerie. 

On ne se passe plus guére de villégia- 
ture, par le temps qui court. 

Quand je vous déclare que mon maitre 
est un idiot, dest par maniére de 
parler, il est plutòt entété. 

Dans La Case de l'Oncle Tom, la jeune 
Elisa s enfuit par montis et vaux pour 


échapper à son redoutable acquéreur. 


Que de paroles de félicitations ou de 
coudolèances s'échangent par pure 
forme.! 

Lorsque lon regoit de l’argent par voie 
postale, on doit en accuser réception 
par retour du courrier. 

Vous prétendez que cette montre vaut 
cent francs, moi, je ne l’estime pas a 
plus de quatre-vingts ; si vous voulez, 
nous partagerons le dieren. 


A Joule de cet étrange quiproquo, toute 
la société partit d'un grand éclat de 
rire. : 


17 


Lamartine et 
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Par trop 


Pas le moins du 
monde. 


Pas que je sache. 


Passe encore. 


Passer au fil de P’épée 
(par les armes). 


Passer comme chat 
sur braise. 


Passer condamnation. 
Passer de mode. 


Passer devant le nez. 


Passer en douceur. 


Passer entre les 
gouttes. 


Passer la permission. 


Passer l'arme à 
gauche. 


Passer le jeu. 


Passer l’éponge sur 


Passer les bormes. 


Zu ſehr 
Durchaus nicht. 


Nicht, daß ich wüßte. 


Das geht noch an. 


In den Tod befördern. 


Sehr ſchnell über etwas 
hinweggehen. 


Sein Unrecht eingeſtehen. 
Aus der Mode kommen. 


Vor der Naſe wegfliegen. 


In Güte vorübergehen 
laſſen. 


Glücklich davonkommen. 
Vor den erſten Tropfen 
unter Dach kommen. 


Über den Spaß gehen. Zu 
weit gehen. 


Sterben. 


Die Regel überſchreiten. 
Das geht zu weit. 


Nicht mehr davon ſpre⸗ 
chen Verzeihen. 


Zu weit gehen. 


Really too much. 


Not in the least. 
By no means. 


Not that I know of. 


\ 


I will allow ‘that. 


To put to the swor 


To pass lichtly ove 
difficulty. 


To plead guilty. 
To get out of fashio: 


To let slip from unde 
his. (her) nose. 


To calm down. 


To dodge the drops. 


To go too far. 


To die. 


To be too much of 
joke. 


To think no more 
To pass the sponge 

over. : 
To outstrip the limi 


ExrLICATION 
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Loe, adv. marquant l'exagération d'un 
défaut ou d'une qualité. 


Expr. servant à repousser catégorique- 
ment une allégation. 


Loc. trés usitée pour répondre négative- 
ment. 


ö opie signiflant: ce que je vais dire 
’abord est_admissible, mais ce que 
jajoute ne Lest pas. 


Expr. vieillie, usitée surtout dans An- 
eien Testament, en parlant des con- 
damnations à mort exécutées par ordre 
supérieur. 


Expr. indiquant J'intention d'esquiver 
une difficulté en Venjambant rapide- 
ment. a 


Expr. syn. de: se reconnaitre coupable. 


Expr. impliquant qu'une chose ou un 
usage est tombé en désuétude, qu'un 
article de toilette ne se porte plus. 


Expr. trés familiére indiquant qu'une 
faveur, un bien quelconque, convoité 
par quelqu'un, lui a échappe. 


Expr. signifiant: s’apaiser graduelle- 
8 ment. 


Expr. syn. de: réussir, par hasard, a 
sortir indemne d'une mauvaise passe. 


27 fam. syn. de: franchir la limite 
es libertés acceptables. 


Expr. fam. empruntée au langage mili- 
taire, et 3 : mourir. 


Expr. impliquant un blame et dénon- 
| gant l’acte commis comme incorrect. 


Expr. signifiant: mettre en oubli une 
cdu plusieurs offenses ou manque- 
ments. 


Expr. servant à signaler une inconve- 
“mance criante. 


Se fächer pour une simple plaisanterie, 
c'est se montrer par trop susceptible. 


Seriez-vous, par hasard, anti-clérical ? 
— Mais pas le moins du monde, je 
vous assure. 


Lemploye que vous me proposez est-il 
marié? — Non, pas que je sache. 


Un octogénaire plantait. Passe encor de 
batir, mais planter 4 cet age ! 
(La Fontaine. Livre XI, fable 8.) 


Autrefois, les rebelles étaient passes au 
fil de Vépée; aujourd'hui, ils sont 
passés par les armes. 


Mon gérant, en me rendant compte de 
son administration durant mon ab- 
sence, a passé comme chat sur braise, 
sur les déficits de son service. 


Sur certains faits, l’innocence de Lin- 
culpé a été démontrée, sur d'autres, il 
a du passer condamnation. 


La notion du respect que la jeunesse 
doit a Lage avancé semble avoir passé 
de mode. 


Certaines personnes sont malchanceu- 
ses ; toutes les bonnes fortunes leur 
passent devant le nes sans quelles 
puissent les atteindre. 


Les orages qui semblent les plus mena- 
gants passent souvent en douceur. 


L’épidémie a atteint tous les habitants 
de la maison, à l'exception de la petite 
bonne, qui a pessé entre les gouttes. 


Je vous avais autorisé a jouer genti- 
ment au salon, mais mettre tout sens 
dessus dessous, cela passe la per- 
mission. 

Ce jeune homme ne pourra donner suite 
à son projet de mariage que lorsque 
son oncle aura passé arme d gauche. 


Que ma domestique se repose en mon 
absence, je l'admets, mais qu'elle se 
serve de mes vétements pour sortir, 
cela passe le jen. 


Le chrétien est tenu de passer /’éponge 
sur les torts du prochain enyers lui. 


Vous pouvez m’accuser d'imprévoyance, _ 
mais me soupęonner d'indélicatesse, 
cela passe les bornes. , 


Passer outre. 


e par-dessus la 
téte de 


Passer par les mains 
de 
Passer pour 


Passer (quelque chose) a 
quelqu'un. 


Passer sous les 


fourches caudines. 


Passer sous silence. 


Passer sur le ventre a 


Passer une nuit 
: blanche. 


Patati et patata. 
Pauvretè n'est pas 
wice. 


Payer d' audace. 


Payer de la meme 
monnaie. 


Payer de mots. 


Payer de retour. 


Payer de sa personme. 


Darüber be 
Weiter gehen. 


A ade unverſtänd⸗ 
reden. 


Durch Jemandes Hände 
gehen. 
Gehalten werden fiir... 


Hingehen laſſen. 


Zu Kreuz kriechen. 


Verſchweigen. 


Jemanden überwältigen. 
Eine ſchlafloſe Nacht ver⸗ 


bringen. 
Und dies und das. 


Armut ſchändet nicht. 


Unverſchämtheit an den 
Tag legen. 


Mit Nai Münze be⸗ 
zahlen. 


Jemand mit ſchönen 
Worten abſpeiſen. 


Erwidern. ; 


Seine Perſon einſetzen. 


To pass on. 


To be over the head 
(heads) of 


To Pig into the hands 


To have the reputa- 
tion of 


To forgive something. 


To submit to the ineot- 
table. 


To leave unmention-— 
ed. 


To pass over my 55 
(his, your) bod). 

To pass a sleepless: 85 
night. 


And so on. 


Poverty is no crime. 


To put a bold (aces 
on it. 


To pay him 1 Bs 
his own coin. . 


To use fine pide 


To return with in 
tenes,s 


o doa ching oneself 


2 


Ex LR 


pr. signiflant: aller plus loin, conti- 
nuer sa route, sans s'inquiéter de 
ce qui devait provoquer un arrét. 


Expr. signalant le discours prononcé, 
cu le sujet traité, comme étant au-des- 
sus de intelligence des auditeurs. 


Expr. syn. de: étre manipulé par, ou 
-entrer en contact direct avec 


Expr. qui veut dire: étre considéré 
comme, jouir d’une réputation de 


Expr. usitée dans le sens de: se mon- 
trer indulgent, prét 4 excuser une 
85 fauté, une faiblesse. 


Expr. tirée d'un épisode de l'histoire 
_ romaine et signiflant: se courber sous 
une autorité supérieure. 


Expr. qui veut dire: ne faire aucune 
mention de la chose en question 


Expr. destinée & qualifier une résistance 
_ -énergique. F 

Expr. signifiant: se priver totalement 
dee sommeil nocturne. 


Expr? fam. servant a conclure une énu- 
-mération qui parait trop longue pour 
Etre détaillée, 


Dicton pop. destiné à ceux qui seraient 
tentés de mépriser les indigents. 


xpr. Signifiant: se tirer d’affaire à force 
‘effronterie. 


Expr. syn. de: user, vis-à-vis de quel- 
qu'un, de procédés identiques aux 
ens. 


Expr, désignant la conduite de ceux qui 
font de belles promesses et n’agissent 
Das: g 


a 


pr. signifiant : rendre à une personne 
les sentiments qu'elle a pour vous. 


r. signifiant : se mettre soi-méme 3 
ce . 


En présence d'une provocation non mo- 
tivée, celui qui passe outre est plus 
sage que celui qui la reléve. 

Je comptais descendre a X...., mais le 
train a passé outre sans s arréter. 


Un professeur expérimenté a soin dans 
son enseignement de ne jamais pas- 
ser par-dessus la téte de ses éléves. — 


Le ciel vous préserve d'avoir a passer 
par les mains du chirurgien |! 


Il passe pour riche, mais il ne Lest pas. 


Jamais un lourdaud, quoi qu'il fasse, 
Ne saurait passer pour galant. 5 
(La Fontaine, Livre IV, fable 5.) 


Souvenez-vous que les enfants avaxquels — 
on passe toutes leurs fantaisies de- 
viennent, plus tard, des fléaux pour 
la société. ; 


Impossible d’obtenir un diplome sans 
passer sous les fourches caudines des 
examinateurs. 


On moublie guére de conter ses succès, 
mais on passe volontiers sous silence 
les fautes commises. 


Avant d'arriver jusqu’A mon maitre, 
vous devrez me passer sur le ventre, — 


Si vous prenez du café 4 dix heures 
du soir, vous passerez une nuit 
blanche. 


Les mendiants vous racontent toujours 
qu ils sortent de l’hopital, ne trouvent 
pas de travail, et patati et patata. 


Pauwreté n'est pas vice, disaient nos 
péres: aujourd’hui, le vice semble 
moins redoutable que la pauvreté. 


La plupart des criminels patent da 
dace, et nient effrontément leurs mé- — 
faits. ; 


On ne se fache pas contre une personne 
qui vous accueille froidement, on se 
contente de la payer de la méme mon- 
nate. 5 


Le eréancier déclara vouloir toucher ce 
ui lui était di et ne plus consenti 
a se laisser payer de mots. 


Ceux qui aiment avec exagération sont 
rarement payés de retour. 


Les bonnes ménagéres ne craignent pas 
de ‘payer de leur personne a la cui. 
sine. 3 


GALLICISME ~ 


262 


DEUTSCH 


Payer d'ingratitude. 
Payer en monnaie de 
singe. 


Payer la casse. 


Payer les pots cassés. 


Payer par acomptes. 


Payer rubis sur 
Vongle. 
Payer son écot. 


Pécher en eau trouble. 


Pendre au nez a 


Pendre la crémaillére. 


Perdre au change. 


Perdre connaissance. 


Perdre contenance. 
Perdre de vae 


Perdre la carte, la téte, 
la boule (fam.). 


Perdre pied. 


Mit Undank lohnen. 


Seine Gläubiger zum 
beſten halten. 


Den Schaden tragen. 


Die Zeche bezahlen. 


Allmählig ſeine Schulden 
bezahlen. 
Bar bezahlen. 


Seinen Anteil bezahlen. 
Im Trüben fiſchen. 


Drohend bevorſtehen. 


Eine neue Wohnung 
durch einen Schmaus 
einweihen. 

Beim Umtauſch verlieren. 


Das Bewußtſ ein ver⸗ 
lieren. 


Die Geiſtesgegenwart 
verlieren. 


Aus dem Sinn kommen. 


Nicht klaren Geiſtes ſein. 


Grund und Boden ver⸗ 
lieren. f 


10 re ay by ingra- 
titude. ‘ 

To snap one’s fingers 
at one’s creditors. 

To pay the damage. 


To pay the piper. 


To pay by instalments. 


To pay on the nail. 
To pay one’s share. 


To fish 


in muddy 
waters. 


To threaten 


To give ahouse warm- 


ing. 


To lose by the bargain. 


To faint. 


To lose one’s self: 


control. 


To lose sight of 


To lose one’s wits. 


To lose one’s footing 


8 


EXPLICATION 


Expr syn. de: manquer aux devoirs 
qu impose la reconnaissance. 


Expr. qui veut dire: 


mystifier ses 
eréanclers. 


Expr. signifiant: étre responsable des 
deégäats faits, ou possibles. 


Expr. fam. usitée dans le sens de: 
supporter les conséquences cofiteuses 
d'une entreprise manquée. 


f 
05 qui veut dire: s'acquitter gra- 
uellement. 


Expr. signiflant: s’acquitter d'une dette 
sur-le-champ et sans marchander. 


Expr. syn. de contribuer pour sa part 
aux frais occasionnés par une partie 
de plaisir, un festin, etc. 

Expr. qui veut dire: profiter du désor- 
dre pour en tirer avantage, 


Expr. tres familiére, signifiant : menacer 
e fort près. 


Expr. désignant une fete par laquelle 
on inaugure son entrée dans une nou- 
velle maison. 


Expr. usitée en Perel du désavantage 
causé par un échange. 


Expr. syn. de: s évanouir. 


Expr. qui veut dire: ne pas conserver 
empire sur soi-méme. 


Expr. signifiant: oublier une personne 
cou une chose, 


Expr. indiquant un état de trouble, 

embarras ou d'effroi empéchant quel- 

qu'un de prendre une décision, un 
parti. 


Expr. syn. de: ne plus sentir le sol sous 


ses pas. Au figuré, signifie perdre sa 
baus. 
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En général, les enfants gates patent 
dingratitude leurs trop faibles pa- 
rents. 


Le créancier d’Harpagon, dans la piece 
de Moliére, risquait fort d’étre payé 
en monnaie de singe. 


Les fauteurs de désordres réussissent, 
en général, a s'échapper et ce sont 
leurs dupes qui paient la casse. 


Le percement de l'isthme de Panama 
avait créé de grandes espérances au 
siécle passé; ceux qui se sont laisse 
éblouir ont pays les pots cassés. 


Ne vaut-il pas mieux payer par acomp- 
tes que pas du tout? 


Les clients qui patent ubis sur l’ongle 
sont les plus appréciés par les com- 
mercants. : 


Dans un pique-nique, chacun des parti- 
cipants pate son écot. 


Il n'y aque les gens désireux de pécher 
en eau trouble qui se réjouissent en 
temps de révolution. 


Les financiers malhonnétes simulent 
parfois de grands projets pour détour- 
ner l'attention publique de la faillite 
qui leur pend au nez. 


Vous yoila bien installé dans votre 
nouveau domicile; quand nous inyi- 
terez- vous à pendre la crémaillere ? 


Si vous youliez troquer votre cheval con- 
tre le mien, j'y consentirais, mais je 
crois que vous perdriez au change. 


Les héroines des romans d'autrefois 
perdaient souvent connaissance: cette 
cp tas mest plus de mode aujour- 

"hui. i 


Les pene habitués à mentir sont les 
~ geuls qui ne perdent jamais conte- 
nance. 


Ne perdez jamais de vue les dettes de 
reconfiaissance que vous avez contrac- 
tées. 


Les hommes appelés a.présider de gran- 
des assemblées ue doivent jamais 
perdre la téte. 


Ceux qui ne savent pas nager se noient 
lorsyu'ils perdent pied. : 

Devant les attaques des libéraux, le 
ministre perdit pied et subit un 
échec. . 


1 
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_ Piétiner sur place. mee bon der Stelle 


8 „ tier ates Mey *RAiaal ia han 


Drurscen ss ENG : 
Peser dans la balance. In die Wagſchale fallen. oy 5 e 
5 VW 


Feser le pour et le Das dafür und dawider To look at both side 

: contre. einer Sache wohl er⸗ of the question. 
wägen. . 

Petit à petit. Nach und nach. Gradually. 

Petite pluie abat Kleine Urſachen, große Soft rain stills hig] 

grand vent. Wirkungen. wind. 
Petit homme abat Der Zwerg fällt den Intellect 2s better thai 
¢ Srand chene. aim, strength. 

Pen à peu Allmählich Little by little; 

Feu (m') importe. Das kümmert mich we: | What does it matter 
nig — iſt mir gleich⸗ 
gültig. 

Peu ni prou. Gar nicht. By no means. 


Feu s'en faut (sen fal- Es fehlt wenig Almost 


lait, fallut, etc.) 


Pied a pied. Einen Schritt nach dem Step by step. 
andern. ‘ 


To make no progress. 


ommen. To mark time. 


Piler le poivre avant Die Bärenhaut verkau⸗ 
@avoir le lièvre. fen ehe man den Bären 
gefangen hat. 


To outstrip events. 
To be too previous. 


Piquer au vif. Jemanden empfindlich 10 Sting to the quick. 
beleidigen. : g 
Piauer des deux. Die Sporen geben. To spur. 


Expr. signifiant : mériter sérieuse con- 
sidération. 


Expr. qui veut dire: examiner une af- 
faire sous toutes ses faces. 


Loc. adv. tres usitée, et applicable a 
une transformation, ou a une cons- 
truction s’opérant graduellement. 


Expr. prov. seryant 4 illustrer le fait 
que la vue de quelques larmes calme 
_ souvent la plus violente colére. 


Apr. proy., impliquant le fait que les 
acultés intellectuelles de l’homme le 


Loc, adv. s’appliquant à une action qui 
se poursuit lentement. 


Expr. tres usitée pour constater la non- 
valeur d'un fait, d'un incident. 


Loe. ady. un peu vieillie, signifiant: en 
aucune facon. 


5. 47 


Expr. servant à introduire la mention 
un risque couru et auquel on échappe, 
ou on a échappé. . ; 


Loc. adv. applicable à un progrés gra- 
: duel ou 4 une résistance soutenue. 


. Expr. désignant lallure de celui qui 
S agite sans avancer, et reste toujours 
au méme point. 


pr. signalant Vacte de faire des pro- 
ets, ou de prendre des mesures pré- 
maturément. 


pr. syn. de: blesser cruellement. 


mfoncer 4 la fois ses deux 
: 3 flanc de son cheval 


rendent maitre des forces matérielles. | 


usage des cavaliers et signi- 


Si vous cherchez une femme, que ce ne 
soit pas sa dot seule qui pése dans la 
balance. 9 


Avant de prendre une décision impor- 
tante, il est prudent d'en peser ‘tee 


pour et le contre, 


Petit à petit l'oiseau fait son nid. 


Liirritation violente d'un pére se calm 
devant les larmes de son enfant: petit 
pluie abat grand vent. 5 


Marat a contribué pour sa large part a 
lécroulement de la société francaise — 
au ~X VIIIme siécle: c'est bien le cas 
de dire que petit homme abat grand 
chene. 5 


* 


On se détache peu d peu d'une per- 
sonne qui vous cause de continuelles 
déceptions, 7 


Si vous ne voyez pas que votre cause 
est morte, Tant pis pour vous, mon- 
sieur. Pour nous, peu nous impo te. 
(Ponsard, Le Lion amouwreux. “af 

Acte V, scéne 8.) 


L’un jura foi de roi, l'autre foi de hibou, 
Qu’ils ne se goberaient leurs petits peu — 
ni prou. = 

(La Fontaine. Livre V, fable 8:) 


Le vent étant violent, pew s’en est falle, 
que l'incendie ne gagnat tout le quar 
tier. 

Les chanceliers allemands doivent au-. 
jourd’hui défendre pied & pied les pré- 
rogatives de la Prusse contre les ve- 
vendications des Polonais. 8 


Si un professeur ne posséde pas dapti- 
tudes pédagogiques, ses élèves préti- 
neront sur place. : 


Préparer le trousseau de sa fille avant 
qu aucun prétendant se soit présente, 
dest piler le poivre avant davon le 
lievre. 5 


Dans le Misanthrope de Moliére, les 
réparties mordantes de la coquette 
Céliméine piguérent aw vif la prude 
Arsinoé. 8 5 

A la vue de nos soldats, les assaillant 
piquerent des deux et disparurent. — 


i 
8 
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Piquer la curiosité de Jemandes Neugierde 


Plaider le pour et le 
contre. 


Plaisanterie à part 
Planter 1a (quelqu'un) 


Planter le (son) 
piquet. 


Pleurer à chaudes 
larmes. 


Pleuvoir à verse. 


Plier bagage. 


Plumer la poule sans 
Ia faire crier. 


Plus l'oiseau est vieux, 
moins il veut se dé- 
faire de sa plume. 


Plus mort que vif. 


Plus on a, plus on 
veut avoir. 


Plus ou moins 


Plus que de raison. 


Point de nouvelles, 
bonnes nouvelles. 


Poivre et sel. 


reizen. 


Eine Sache abwägen. 


Scherz beiſeite 
Jemanden im Stiche 
laſſen. 


Sich bei Jemandem ein⸗ 
quartieren. 


Heiße Tränen vergießen. 


In Strömen regnen. 


Sein Bündel ſchnüren. 


Das Huhn rupfen, ohne 
daß es ſchreit. 


Alte Vögel find ſchwer zu 
rupfen. 


Mehr tod als lebendig. 


Je mehr man hat, deſto 
mehr will man haben. 


Mehr oder weniger 


Im Übermaß. 


Keine Nachrichten, gute 
Nachrichten. 


Ein Bart, der anfängt 
grau zu werden. 


To arouse curiosity. 


To look at both sides 
of a question. 


Joking apart 


To leave in the lurch. 


To pitch one’s camp. 


To shed hot tears. 


To rain cats and dogs. 


To pack up one’s traps. 


To fleece the sheep 
without his bleating. 


The older one grows 


the less is one dis- 
posed to denude 
oneself. 


More dead than alive. 


The more one has the 
more one wants. 


More or less 


Out of all reason. 


No news, good news. 


Pepper and salt. 
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EXEMPLE 


Sy ; 
Expr. signiflant: rendre son interlocu- 
teur trés désireux d'étre renseigné. 


Expr. qui veut dire: examiner avec im- 
partialité les bons et les mauvais 
cétés d'une affaire. 


Expr. servant à ramener la conversation 
à un ton sérieux. 


Expr. qui veut dire: abandonner subi - 
tement quelqu'un avec qui l'on était 
en marche, ou en affaire. 


Expr. signiflant: s installer comme chez 
801. 


Expr. syn. de : laisser des torrents d'eau 
.couler de ses yeux. 


Expr. désignant une chute d'eau lourde 
et abondante. : 


5 indiquant que l'on se prépare au 
départ. 


Loc. prov. dont le sens est: voler ou 
exploiter quelqu un sans que cette 
victime ose se plaindre. 


Dicton prov. signalant le fait que plus 
ee avance en age, plus on tient 4 son 
ien. 


Loc. ady. applicable à une personne en 
proie à une grande frayeur. 


Dieton op. qualifiant la nature insa- 
155 table de amour des richesses. | 


Loc. ‘adv: tres usitée pour atténuer la 
, valeur de l'adjectif qui la suit. 


Loc, adv. signalant un manque de mo- 
dération. 


Dieton pop. indiquant qu'une absence 
dae lettre doit étre regardée comme un 
~~ signe plutòt favorable que facheux. 


Loc. fam. s appliquant surtout à la barbe 


_ qui commence a grisonner. 


i ee 


Dans te choix de son titre, le romancier | 
doit viser 4 piquer la cwriosité du 
public. 


Dans toutes les questions d'intérét gé- 
néral, on doit se préparer & entendre 
plaider bruyamment le pour et le 
contre. 


Voyons, plaisanterie à part, trouvez- 
vous vraiment ce jeune homme de 
votre gout? : 


Les mauvais amis nous poussent a 
agir, et nous plantent la quand Lin- 
suceés devient probable. 


L’autre, tout au rebours..... Ne crut 
pas y pouvoir demeurer 4 son aise. Elle 
prend l'autre lot, y plante le piquet. 

(La Fontaine. Lire III, fable 8.) 


Souvent, la douleur de ceux qui plew- 
rent à chaudes larmes est moins du- 
rable que celle. des affliges qui ne 
pleurent pas. 7 


Il n'est point agréable de, sortir quand 
il pleut & verse. 


Mais par quelle raison me tiens-tu ce lan- 
gage? — Par la raison, monsieur, qu il 
faut plier bagage. ie 

(Moliére. Le Misanthrope. Acte V, sc. 4.) 


II y a de rusés coquins par le monde, 
qui s entendent a Humer la poule 
sans la faire crier. 


Les enfants ont tort d’escompter d’a- 
vance la fortune de leurs parents, car 
plus Voiseau est viewx, moins il veut 
se défaire de sa plume. 


Les pauvres enfants, égarés dans la 
forét, furent retrouvés plus morts que 
vs. 


Les grands brassours d'affaires ne trou- 
vent jamais avoir assez gagné: plus 
on a, plus on veut avoir. 


Les cochers de fiacre ont da etre plus 
ow moins mécontents de la valgarisa- 
tion de l'usage de automobile. 


Nombre d hommes ne sont loquaces que 
lorsqu'ils ont bu plus que de raison. 


Vous navez rien appris sur l'état du 
malade? Tant mieux: point de now- 
welles, bonnes nouvelles. ‘ ft 


C'est encore un fort bel homme, bien 
que sa barbe commence a devenir 
potvre et sel. ; i 


Porter au combie 


Porter (lever) aux 
5 nues. 


Porter bonheur 
8 (malheur). 


Porter coup. 
Porter de Veau à la 
we riviére. 
Porter plainte. 
Porter préjudice a 
. Portes vos coquilles 
5 ailleurs. 
Poser en fait que 


Poser pour 


Pour ainsi dire 


Pour autant que 


k Pour avoir ta moelle, 
5 il faut briser los. 


Pour comble de 
Pour des prumes. 
1 


a Pour dire vrai 


Auf das Außerſte 


To bring to a head 
bringen. ; SS 


To praise up 10 the 
skies. 


To bring luck. (iu. 
Luc). 


To hit. f Be 


Jemanden bis in den 
Himmel erheben. 


Glück, Unglück bringen. 
In's Schwarze treffen. 
Waſſer in den Fluß 


tragen. 
Klage führen. 


To bring coals to New- 
castle. 


To apply to justice. 
Jemandem Unrecht tun. To do injury to 


Tell that to the ma- 
ines. : 


Das machen Sie mir 
nicht weis. 


Etwas als Tatſache hin⸗ 
ſtellen. 


Sich aufſpielen. 


To pretend NS 
To pose. To assert 
Sozuſagen So to speak 


So weit als. So far as 


‘To reach the onsen 
you must break hu? 
shell. 


To crown aii 


Wer den Kern haben will, 
muß die Nuß knacken. 


Um das Maß voll zu 
machen 


ür nichts und wieder 
8 nichts. 


BR ea 


For nothing, for 
trifle. eae 


Um die Wahrheit zu 
ſagen 


To tell the truth — 


FT 
Expr. signifiant : élever 4 un degré su- 
HPerlatif. . 8 


7 


Expr. indiquant un trés haut degré 
_ d'éloge. 


Expr. signifiant: étre d'un heureux 
_ _(malheureux) augure, présage. 
Expr. s'appliquant, au figuré, 2 un mot 
qui frappe juste. 


Expr. syn. de: donner ou il y a déja 
: surabondance. 


Expr. qui veut dire: mettre le tribunal 
au courant d'un délit. 


Expr. dont le sens est: nuire 3 quel- 
qu un. 3 


Expr. par laquelle on déclare refuser de 
8e nee tromper par le discours en- 
tendu. 5 


ges servant a déclarer irrécusable la 


éclaration faite. 


Apr. fam. signifiant: désirer se faire 
Valoir par des mérites qu'on ne pos- 
sede pas. 

Loc, fam. servant 4 introduire une ap- 
Préciation approximative. 


‘Loc. usitée pour limiter, en quelque 
sorte, sa compétence, ou le degré de 

- réalité de ce que Jon avance. 

Dicton pop. impliquant la nécessité, si 

Ton veut arriver au suceés, de vaincre 

les obstacles préalables. 


OC. servant à introduire l'énoncé d'un 
degré superlatif de bonne ou mauvaise 
chance. 
fam. syn. de: pour rien. 

<. 


* 


oe, fam. par laquelle on introduit un 
aveu. 


7 


En suggérant que le jeune homme était 


_ peut-étre en chaloupe sur le lac, vous 
avez porté aw comble l'angoisse de la 
mere. i . 


Les personnes que nous portons aun 
nues n'ont pas toujours le mérite que 
nous leur prétons. 


Une ancienne superstition attribuait au 
nombre treize la faculté de porter 
malheur. a 


A la rougeur de la jeune fille, j ai bien 1 
vu que mon observation avait porte 
coup. ae 

Il semble toujours que faire un cadeau 
& une personne riche, ce soit porter de 
Veau & la riviére. — 


Ceux qui portent plainte pour la moin- 
dre vétille risquent de se faire beau- 
coap d'ennemis. 7 


Gardons le silence plutöt que de porter 
préjudice à quelqu'un par un juge- 
ment téméraire, ~ 

Ce sont des mensonges que vous me 


débitez la; portez vos coquilles ail- 
leurs. 2 


On peut poser en fait que les vétements 
ae à bas prix sont les plus chers 
o tous. : 1 


Que de gens posent pour &tre des criti- 
ques d'art compétents qui n’ont pas 
les premiéres notions. 5 


Aprés avoir regu un choc violent, on est, 
pour ainst dire, paralysé pendant 
quelques secondes. l 

Pour autant que Lon en peut zuger da- 
vance, le successeur du chancelier 
n'est pas destiné à le faire oublier. 


Certains jeunes gens voudraient attein- 
dre les hauts septs sans prendre la 
peine d'étudier: ils oublient que, powr — 
avoir la moelle, il faut briser Vos. 

Notre cuisiniére a brülé la soupe, man 
qué le roti et, por comble de mal. 
heur, renversé la sauce. 5 

Jean-Pierre-Séraphin Flambeau, dit «le 
flambard», ..... Ne s'est battu que pour 
la gloire, et pour des prunes. 
(Rostand. L’Azglon. Acte II, scene 9), 

Je vous demande excuse de n’avoir pas 
invité votre neveu à ma soirée; pour 
dire vrai, j avais oublié son retour au 
pays. 


5 


‘ 9 
270 GALLICISME 


DreutTscH 


Pour en arriver la. 


Pour cn avoir le coeur 
net. 


Pour la montre. 
Pour le coup. 


‘Pour le faire court 


Pour le quart d'heure. 


Pour les beaux yeux 
de 


Pour le temps voulu. 


Pour manger la noix, 
il faut casser la coque. 


Pour ma part 


Pour peu que 


Pour plus ample 
informé 


Pour que nul n’en 
ignore. 


Pour rien au monde 


Pour se donner une 
contenance. 


Pour sureroit de mal- 
heur (misère, etc.) 


Um dahin zu gelangen. 


Um im Klaren zu ſein. 


Nur zum Schein. 

Für dies Mal. 

Um es kurz zu machen 

Augenblicklich. 

Um der ſchönen Augen 
willen. 


Zur beſtimmten Zeit. 


Wer den Kern haben will, 
muß die Nuß knacken. 


Für meinen Teil 
Für den Fall, daß 
Zu weiterer Auskunft 


Damit es jeder erfährt. 


Um Nichts in der Welt 


um eine ſchickliche Hal⸗ 
tung anzunehmen. 


Das Unglück will (wollte) 
daß : 


To get there. 
To unburden one’s 


heart. 


For show. 


This time. 


In a.few words 


| For the time being. 


For the good looks 07. 
For tune appointec 
time. 


He that would eat the 


kernel must crac 
the nut. 


As for me 


IF but only 


For further details 


That tt ‘may be know) 
to all t ma concern 


For nothing in th 
world 


To give oneself con 
fidence. 

To crown my (his, ou 
ete.) misfortune. 


r 5 Pet 
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_. - EXPLICATION 


Loe. indiquant la voie prise, ou à pren- 


dre, dans le but d'atteindre le point en 
question. 


Loc. par laquelle on prépare son inter- 
locuteur 4 une question indiscréte ou 
à un aveu génant. 


Loc. syn. de: en vue de l'effet a pro- 
duire. 


Loe. signifiant-: cette fois-ci. 


Loc. usitée pour abréger une explica- 
tion, un récit. 


Loc. fam. signifiant : actuellement. 


Loc. fam. attribuant une action aux 
charmes personnels de la personne 
nommée. 


Loe. syn. de: au moment fixé d’avance. 


Dicton pop. impliquant le fait que tout 
he conguérir réclame un effort a 
‘aire. 


Loc. syn. de : en ce qui me concerne, 
quant à moi. ; 


Loc. qui peut se rendre par si, ou bien 


par: au cas ou 


Loe, servant a renvoyer l’auditeur dans 
un endroit ou il pourra obtenir des 
renseignements plus précis. : 


Loe. signifiant : afin que la chose soit 


connue de tout le monde. 


Loc. servant à accentuer un refus, le 
rejet d’une proposition. 


Loc. désignant un acte commis ou une 
attitude prise dans le but de dissimu- 
ler son embarras. 


Loc. servant à signaler une augmenta- 
tion de circonstances facheuses. 
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Vous songez a devenir plus tard profes- 
seur d'université? II faadra travailler 
ferme pour en arriver la. i 


Est-ce 4 ma fille, monsieur, ou bien a 
ma niéce que vous adressez vos hom- 
mages? Je vous le demande, pour en 
‘avoir le ceur net. . 


Chez bien des jeunes filles, les arts d’a- 
grément ne sont cultivés que pour la 
montre. i 


Je suis myope et fais souvent erreur de 
personne, mais, pour le coup, je ne 
me trompe pas, vous étes bien M. X. 


Mes amis s‘étaient arrétés en route, 
moi-méme je m’étais égaré; pour le 
Faire court, notre rendez-vous a man- 
qué, ; 


Il a perdu sa place et ne sait trop que 
faire pour le quart d’heure. 


Sice jeune homme travaille comme il 
le fait, c'est pour les beaux yeux de 
sa cousine, dont il espére obtenir la 
main. ö 


Vous pouvez étre tranquille, mademoi- 
selle, votre trousseau sera prét pour 
le temps voulu. 


Les colons ne se créent une position au 
Congo qu’aprés avoir surmonté de 
grandes difficultés; pour manger la 
noi, it faut casser la coquè. 


Ma sceur tient au luxe: pour ma part, 
je préfere la simplicité. 


Pour peu que d’y songer vous nous fas- 
siez les mines, On peut, pour vous ser- 
vir, remuer des machines. (Moliére, Le 
Misanthrope, Acte III scéne 7.) 


Je vous ai dit tout ce que je savais sur 
ce jeune homme: pour plus ample in- 
formé, adressez-vous & son patron. 


La mésaventure de votre ami n’avait 
déja que trop transpiré; pour que nul 
n'en ignore, étourdi ne va-t-il pas y 
faire allusion en pleine table. 

Pour rien au monde, un honnéte hom- 
me ne consentira à un acte d’indélica- 
tesse. 


Les gens timides ont coutume de tam- 


bouriner sur la table pour se donner 
une contenance. 0 


Nous avons subi de grosses pertes finan- 


ciéres et, pour surcroit de malheur, 
mon fils vient de tomber malade. 


Cour) tout de bon. 


Pour tout potage. 


Pour un de perdu, 
deux de rctrouvés. 


Pour um morceau de 
pain, 
Pour un oni ou pour 


un non. 
Pour un peu 


Pour un point, Martin 
perdit son 4me. 
Pour un rien. 


Pour votre (sa, leur, 
etc.) gouverme. 


Pousser à boat. 


Pousser & la roue 
; (à la charrue). 


Pousser les hauts 
eris. 


Pousser le temps 
A VPépaule. 


Précher d’exemple. 


‘Précher pour la 
paroisse de 


Précher un converti. 


In allem Ernft 
Weiter nichts als 
Die Wurſt nach der 


Speckſeite werfen. 


Um ein Stück Brot. 


Um eine Kleinigkeit. 


Es fehlte nicht viel, 
beinahe. 


1 75 wäre die Sache 


ſchief gegangen. 


Über die geringſte 
Kleinigkeit. 

Um zu wiſſen, was man 
zu tun hat. 


Aufs Aeußerſte treiben. 
Die Hand bieten zu 
In großer Aufregung 


ſein. 
Zeit zu gewinnen ſuchen. 
Durch Beiſpiele belehren. 
In Jemandes Intereſſe 
ſprechen. 
Jemanden re einer 1 


nung bekehren wollen, 
die 


For good and all. 


erſelbe ſchon hat. 


Everything included. 


For one chance thrown 


away, two turn up. 
For a mere trifle. 
About q trifle. 
Almost, very nearly. 


A miss is as good as 
a mile. 


For the merest trifle: 


For your instruction. 


To drive too far. 


To give a helping 
hand. 


To feel highly shocked, 


To temporise. 


To practise what one 
preaches. 


To speak in favour 
of. Pa aaa 


To force an open door. 
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Loc. adv. syn. de: sérieusement et non Cette fois, il est faché pour tout de bon. 
par plaisanterie. On se rirait de vous, Alceste, tout de 
a 5 bon, si lon vous entendait parler de la 
gh 5 ; facgon. (Moliére. Le Misanthrope, Acte 


I scéne 1.) 
Loe. adv. fam. signifiant : comme uni- Peut-on fréquenter la société lorsque 
e nourriture. Par extension, cette Yon ne posséde, pour tout potage, 
locution s applique aussi 4 autre chose qu'une seule robe. 


du'à des aliments. 


Dicton pop. qualifiant une perte qui ne Avec les capacités hors ligne que pos- 

tardera pas a étre amplement compen- séde ce jeune homme, il ne restera ja- 

sse. mais longtemps sans emploi: pour un 

Kee de perdu, deux de retrouvés.. 

Loc. servant à indiquer qu'un objet a été | En temps de révolution les plus belles 

VvVendu ou acheté a un prix dérisoire. propriétés se vendent pour un mor- 
N 2 ceau de pain. 


Loc. qui veut dire: sans raison sérieuse, Les personnes susceptibles se fachent 
| & propos d'une bagatelle. pour un oui ou pour un non, 

Loc. usitée dans le sens de: presque. Les observations désobligeantes de mon 

: professeur m’ont beaucoup bless6; pour 

un peu, je lui aurais répondu des im- 


25 pertinences. 
Loo. 6 5 impliquant le fait qu'un trés | Ne vous flez pas 4 votre facilité natu- 
petit déficit peut occasionner une gros- relle, mais étudiez a fond vos matiéres 


Se perte. en vue de l’examen, vous souvenant que 
: pour un point Martin perdit son ane. 


| Loc. syn. de: à propos ‘de. peu de Une personne un peu intelligente ne se 
chose. : scandalise pas pour un rien. 


i 
Loc. usitée en maniére d'avertissement. | Je vous informerai, pour votre gouver- 
: : ne, que votre client ne jouit d’aucun 


: crédit à la Bourse. 
Expr. syn. de: éprouver au dela de ses | Il est toujours imprudent de pousser d 


| ‘derniéres limites la patience de quel- bout un homme de caractére violent, 
u un. N : 
Expr. qui veut dire: joindre ses efforts Dés que quelque agitation révolution- 
d'autres pour hater soit une entre- naire se manifeste, tous les mécon- 
prise, soit une catastrophe. : tents yiennent pousser à lu roue. 
Expr. impliquant une grande indigna- Si vous parlez de hausser encore les im- 
tion, ou une opposition véhémente. pots, vous ferez pousser les hauts cris 
ae aux plus paisibles citoyens. 
pap fam. signiflant: tacher de gagner | C'est une facheuse habitude que celle 
du temps en retardant l'accomplisse- de chercher à sortir d’embarras en pous- 
ment d'un projet, d'un devoir. sant le temps & Uépaule. 
Expr. qui veut dire: se comporter soi- | Celui qui préche d’exemple est le plus 
meme daprés les principes que l'on persũasif des orateurs. 
professe. ? 
Expr, fam. syn. de : défendre énergi- | On est toujours éloquent quand on pré- 
quement ses propres intéréts. che pour. sa parotsse. 


i 25 pr. syn. de: s’évertuer a persuader Ne vous donnez pas la peine de m’énu- 
un interlocuteur déja convaincu. mérer les défauts de la jeune école lit- 
oe . teéraire: vous préchez un converti. 
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8 vient, 
N prend. 


Prendre acte de 


Prendre à coeur. 


Prendre 
à contre-sens. 


Prendre & P’écart. 
Prendre à part. 


Prendre a partie. 


Prendre à rebrousse- 
: poil. 


Prendre à son 
compte. 


Prendre a tache de 


Prendre au dépourvu. 


Prendre au mot. 
Frendre au pied 
de la lettre. 


Prendre aa sérieux 


Prendre contact avec 


Wer n forint, 15 . 


Notiz nehmen. 


Etwas zu Herzen nehmen. 


Verkehrt auffaſſen. 
Bei Seite nehmen. 
Bei Seite nehmen. 


Jemand angreifen. 


Etwas verkehrt behan⸗ 
deln. 


Auf ſich nehmen. 


Es ſich zur age 
ſtellen. 


Unvorbereitet finden. 


Jemanden beim Wort 
nehmen. 


Vuchſtäblich nehmen. 


Ernſthaft nehmen. 


In Berührung kommen. 


7 By ya bird aa 
up the worm. ; 


To take note of... 


To take to heart. 


To misconstrue. 
To take on one side. 


To take aside. 


‘ 


To apply to; to attack 


To begin Somethin: 
the wrong way. 


To consider onesel 

* answerable for... Ti 
make oneself res 
ponsible for... 


To make it one’s bu 
SineSs. 


To take one unawares 


To take one at one’ 
word, 


To take literally 


To take seriously. 


To get into touch wit 


Dicton pop. désignant le privilége ob- 
tenu par celui qui sait se hater. 


Expr. usitée surtout dans le langage 

administratif dans le sens de: consi- 

derer un fait comme acquis et l'ins- 
crire dans sa mémoire ou sur ses 
registres. 


Expr. signifiant : avoir pour quelque 
chose un intérét sérieux et effectif. 


Expr. qui veut dire: saisir un objet a 
rebours, ou une observation de tra- 
vers. 


Expr. syn de: emmener une personne 
en dehors du cercle de la société réu- 
nie. 


Expr. qui veut dire: 
nication a quelqu'un en tète a téte. 


Expr. usitée dans le sens de : s’attaquer 
directement à quelqu'un. 


‘Expr. signiflant: méconnaitre le carac- 
re de quelqu'un. 


Expr. syn. de: revendiquer la respon- 
- sabilité d'une chose, ou vouloir en 
payer les frais. 


Expr. qui veut dire: accomplir une 
_ action comme sil’on y voyait un de- 
voir. , 


Expr. usitée souvent 4 la forme passive 


et qui signifie : se présenter à quel- 
- qu'un qui n'est pas (oy bey a vous 
_recevoir, ou a yous répondre. 


‘Expr. syn. de: contraindre celui qui a 
Parlé, a faire honneur a sa parole. 


Expr. signiflant : comprendre littérale- 
ment une expression figurée. 


Expr, usitéedans le sens de: considérer 
comme vrai et concluant. 


Expr. signifiant : entrer en rapports 
avec quelqu'un. 


faire une commu- 


J'avais mis en réserve de belles pommes 
pour vous, mais votre frére les a cro- 
quées: premier vient, premier prend. 


Je ne sais si jaurai besoin de votre gé- 
néreux concours. mais je prends acte 
de votre proposition avec une vive 
gratitude. 


On ne mene a bien que les affaires que 


Ton prend a cur. 


Lorsque vous étes de mauvaise humeur, 
vous prenez & contre-sens tout ce que _ 


l'on vous dit. 


II prit son frére à V’écart pour lui ap- 
prendre la triste nouvelle. 


Si vous avez une observation pénible 
a faire a votre frére, prenez-le a part 
pour ménager son amour-propre. 


Si je suis pris à partie, soyez stir que 
je saurai me défendre, 


Vouloir dompter certaines natures par 
la sévérité, c'est les prendre d re- 
brousse-poil, 


En yous confiant l'éducation de mon 
fils je prends a mon compte toutes 
les dépenses que vous pourrez faire 
pour lui. 


Dans une classe, il y a toujours quel- 
ques mauvais garnements quisemblent 
prendre wtache dennuyer les naitres. 


Je voudrais pouvoir vous préter ce que 
vous me demandez, mais vous me pre- 
nez au dépourvu, 


Un souriceau tout jeune et qui n’avait 


rien vu, fut presque pris au dépour- 
ou. (La Fontaine. Livre VI, fable 5. 


Tous ceux qui font de belles promesses 
ne s’attendent pas a étre pris au mot. 


Toutes les paroles prononcées par le 


Christ n’étaient pas destinées a étre 
prises au pied de la lettre. 


Si tous les jeunes gens prenaient ay 
sérieux les promesses faites par eux, 
le monde marcherait mieux. 


Avant d’accepter la place qui vous est 
offerte, vous feriez bien dentrer en 
contatt avec le personnel de l’usine. 
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Prendre d’assaut 


Prendre du bon 
temps. 


Prendre du corps. 


Prendre en amitié. 


Prendre en bonne 
(mauvaise) part. 


Prendre en écharpe. 
Prendre en faute h 
(défaut). 
Prendre en neers 
Prendre en grippe. 


Prendre en main 


Prendre en pitié. 


Prendre en traitre. 

Prendre fait et cause 
pour 

Prendre feu pour 


Prendre fin. 


Prendre garde (a) 


DEUTSCH 


Im Sturm nehmen. 


Sich freie Zeit nehmen. 
Zunehmen. 


Seine Freundſchaft 
ſchenken. 

Etwas günſtig (ungünſtig) 
aufnehmen. 


In die Seite (Flanke) hin⸗ 
einfahren. 


Tadelhaft finden. 

Auf friſcher Tat ertappen. 

Nicht leiden mögen. 

Sich einer Sache an⸗ 
nehmen. 

Mitleid haben. 

Durch Verrat nehmen. 

Partei nehmen für Je⸗ 


manden. 


Feuer fangen. 


Ein Ende nehmen. 


Acht geben. 


To carry by storm 


To have a good tir 
To get stout. 


To take q liking to 


To take kindly. 
To take offence. 


To run into from: 
hind, 


To find at fault. 


To catch one in 
very uct. 


To take a violent 
. like to 


To take in hand 


To look down on 


To act treacherou: 


To be all for... 


To catch fire. 


| Zo be at an end. 


To take care. 


pr. du langage militaire, désignant 


forteresse, d'une ville, etc. Au figure, 
‘cette expression signifie envahir 
brusquement, 


pe. signifiant : s’accorder des loisirs. 
i 

Ixpr. syn. de: devenir plus fort, plus 
gras qu'on n’était. 


xpr. signifiant: s’affectionner peu a 
peu. 

pr, qui veut dire: accepter sans se 
Macher (ou en se fachant). 


Apr. usitée surtout en parlant de deux 


‘trains, dont l’un vient heurter Lautre 
| obliquement. 


pr. qui veut dire: découvrir une er- 
reur ou une lacune chez quelqu'un. 


pr. syn, de: surprendre quelqu'un au 
moment ou il commet un acte prohibé 
par la loi. : 

Pr. qui signifie : nourrir une aver- 
Sion irraisonnée pour quelqu'un. 


pr. syn. de: se charger sol- meme de 
Ia direction. 


pr. désignant une compassion condes- 
cendante. 


pr. applicable 4 une manœuvre dé- 
loyale par laquelle on fait tomber. 
| quelqu’un dans un piege. 

pr. 2 : se déclarer ouverte- 
ment du parti de quelqu'un. 


pr. syn. de: s’allumer, s'enflammer; 
au fig. : s’enthousiasmer. 


pr. désignant le terme d’une chose. 


pr. signifiant : se soustraire d’avance 
un danger prévu. 
EAE cal 


la prise, par attaque soudaine, d'une 


EXEMPLE ~ = 


Des que le nom de l’orateur eut été pro- 
clamé, la salle fut prise d’assaut. 


Les servantes consciencieuses ne pren- 
nent du bon temps que lorsque leur 
ouvrage est terminé. 


Ce jeune homme est à Page ingrat, il 


sera beaucoup mieux quand il aura 
pris du corps. 


II m'a pris en amitié, je ne sais vrai- 
ment pourquoi. 


Les gens de peu de valeur ne prennent 
jamais en bonne part les avis qui 
impliquent un blame. 


Notre train fut pris en écharpe par le 
rapide d' Ostende. 


Un éléve modéle ne doit pas étre pris 
en faute dans sa conduite, ni en dé- 
faut dans les branches qu'il aétudiées. 


Le criminel, quoique pris en flagrant 
délit, cherchait encore à nier son crime. 


Nous prenons facilement en grippe les 
personmes qui pourraient nous porter 
ombrage. 


L'issue du procés ne fut plus douteuse 
lorsque V’habile avocat eut pris en 
main la cause du plaignant. 


Si le ciel est désert, nous n’offensons 

personne ; Si quelqu’un nous entend, 

wil nous prenne en pitié! (Alfred de 
Musset, VEspoir en Dieu). 


Judas est le type immortel de ceux qui 
prennent en traitres leurs victimes. 


Celui qui prend fait et cause pour un 
coquin ne vaut pas beaucoup mieux 
que lui. . 

Lorsqu’un batiment prend feu, les mai- 
sons voisines sont fort en danger. 

C'est un noble esprit, qui prend feu 
pour toutes les belles causes. 


Aussi longtemps qu'il y aura des hom- 
mes sur la terre, les conflits sociaux 
ne sauraient prendre jin. 


Prenez garde, prenez garde, Le vieux 
e e vous regarde, Le vieux pro- 
esseur vous entend. (Chanson de Jus- 
te Olivier.) 
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Prendre goat à 


Prendre la chévre. 


Prendre la clef des 
champs. 


Prendre lair. 


Prendre Vair du 
bureau. 


Prendre la lume avee 


les dents. | 


Prendre (quelqu il la 
main dams le sac. 


Prendre la mouche. 
Prendre langue avec 
Prendre la parole. 
Prendre la poudre 


@escampette. 


Prendre le chemin 
de Ecole. 
Prendre le dessus. 


Prendre le frais. 


Prendre le large. 


Prendre le mors 


aux dents. 


Gefallen finden an etwas. 


In Harniſch geraten. 
Entfliehen. 
bat in freier Luft er⸗ 
holen. 
Sehen wie die Sachen 
ſtehen. 


Den Mond vom Himmel 
herunterholen. 


Im Yugenbli¢ des Dieb⸗ 
ſtahls 


Sich beleidigt fühlen. 
Rückſprache nehmen. 


Das Wort ergreifen. 


Das Haſenpanier 


ergreifen. 


Den längſten Weg 
nehmen. 


Etwas überwinden. 


Friſche Luft ſchöpfen. 


Das Weit ſuchen. 


Durchgehen. 


en Dieb abfaſſen. : 


To take a liking for 


To get into a rage. 


To take to flight. 


To take an airing. 


To ascertain the stat 


of affairs. 


To atm at animpos- 
sibility. 


‘To catch someone rea 


handed. 
To pout, to be cross. 


To discuss matter 
with 

To speak. To interven 
in d debate. 

To scamper away. 


To loiter on the way 


To get over 


To take the air. 


Tq be off. 


To take ihe bit in hi 
mouth. 


penchant pour quelque. chose. 


Se un peu vieillie usitée dans le sens 
e- avoir un accés d'humeur, bouder. 
Expr: syn. de: se sauver, échapper à 
une surveillance ou à une domina- 
tion. ; 
Expr. signiflant: faire une courte pro- 
menade. Y 
. 3 ui veut dire s’enquérir de l'état 
des choses, des dispositions d'un per- 
sonnel, 


Expr. syn. de: tenter une chose impos- 
sible. 


‘Expr. syn. de : étre le témoin oculaire 
bun acte d’indélicatesse, d'un vol. 


Expr. qui veut dire: se montrer blessé. 


Expr. signifiant: s’entendre verbalement 
"avec quelqu'un. 


5 r. désignant Pacte de parler en pu- 
Ce 2 


+ Expr. trés fam. qui signifie : s’enfuir. 


Expr. syn. de: s’arréterle plus possible 
; en route. 


Expr. gui veut dire: surmonter une 
maladie, un chagrin, un mécompte. 


] xpr. qui signifie d’ordinaire : S asseoir 
en plein air devant sa porte. g 


i 
0 
N 


Expr. signifian ifiant proprement : s’avancer 
3: A la grande mer et au figuré: 
partir, s vader, disparattre. 


qu'ils sont effrayés, serrent le mors 
entre leurs dents et s enfuient à une 
allure désordonnée. Cette expression 
peut s appliquer figurément à des per- 
Ssonnes. 1 


pr. applicable aux chevaux qui, lors- 


r r ag Bat San 85S 
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Expr. syn. de ': commencer 4 avoir du | Si vous “prenez gott à la mauvaise lit- 


térature, vous vous rendrez impropre 
& apprécier la bonne. 


Un rien lui fait prendre la chévre. 


Quel est le prisonnier qui ne réve de 
prendre la clef des champs ? 


L'hygiéne commande a la jeunesse de 
prendre Vair chaque jour. 


Avant de poser votre candidature & ce 
oste, vous feriez bien de prendre 
air du bureau. 


Répartir les biens de la terre de fagon 
bgale entre tous les hommes, ce se- 
rait beau, mais, n’en déplaise aux 
collectivistes, c'est vouloir prendre la 
lume avec les dents. 


Le scandale est inévitable quand le cou- 
pable est pris la main dans le sac. 


Les personnes susceptibles prennent la 
mouche pour un rien. 


Si yous songez 4 placer des fonds dans 
cette affaire, il faut, au plus töt, pren- 
dre langue avec les chefs de Pentre- 
prise. f 


Le temps accordé aux débats étant li- 
mité, tous les orateurs inscrits ne pu- 
rent prendre la parole. 


Des que les vacances commencent, les 
citadins prennent la poudre d' escam- 
pette. 


Si vous voulez arriver 4 temps, il ne 


s'agit pas de prendre le chemin de 


Uécole. : 


Lihomme de caractere ne se laisse abat- 
tre par aucun revers et sait toujours 
prendre le dessus / 


Aprés une journée de trayail, les com- 
mergants de village aiment assez 4 
prendre le frais sur le seuil de leurs 
magasins. 


Un homme qui a commis un méfait pu- 
nissable pee la loi se hate, en général, 


de pr ele large. 
Un homme courageux n’hésite pas a 
s’élancer au-deyant d'un cheval qui a 


pris le mors aux dents, 


GALLICISME 


280 


DEUTSCH 


Prendre le parti de 


Prendre les choses 


en douceur. 


Prendre les devants. 


Prendre le voile. 


Prendre Poccasion 


aux cheveux. 


Prendre (bonne) note 
de 


Prendre ombrage de 


Prendre pied. 


Prendre plaisir a 


Prendre pour bon 


argent 


(argent comptant). 


Prendre (quelqu’un) 


sans Verte 


Prendre ses aises. 


Prendre ses bottes de 


sept lieues. 


Prendre ses jambes 
A son cou. 


Sich entschließen. 


Eine Sa 
guten 


e von der 


Zuvorkommen, vorzeitige 
Maßregeln treffen. 


Ins Kloſter gehen. 


Die Gelegenheit beim 
Schopfe faſſen. 


Notiz nehmen von 


Sich verletzt fühlen. 


Feſten Fuß faſſen. 


Vergnügen daran finden. 


Für bare Münze nehmen. 


Unvorbereitet finden. 


Ohne Rückſicht handeln. 


Siebenmeilen⸗Stiefel 
anziehen. 


Die Füße unter die Arme 


nehmen. 


eite auffaſſen. 


5 To think it best to 


To take things quietly. 


To forestall : 


To take the veil. 


To seize time by he 
forelock. 


To keep in mind 


To be vexed, offended. 


To take root. 


To take pleasure Neve 


To be taken in... 1 
accept as gospel. 


To catch someone 
napping. — 


* 


To make yourself a 
home. 


To be in a W to. 
arrive. 


Torunaway very fast. 


EXPLICGATION 


* 1 


EXEMPLE 


re a 


Expr. usitée dans le sens de: se résou- 


Expr. applicable & une facon calme et 
sereine d’envisager une situation. 


Expr. 1 au sens propre: mar- 
cher dun pas plus accéléré que le 
reste d’une troupe pour arriver pre- 
mier; au sens figuré: devancer un 
événement prévu. 


Expr. syn. de: entrer au couvent. 


Expr. qui veut dire: saisir le moment 
opportun et le mettre a profit. 


Expr. signifiant : inscrire sur son, car- 
net ou garder dans sa mémoire la 
chose mentionnée. 


Expr. dont le sens est : se montrer of- 
fusqué, vexé, se croire lésé. 


Expr. syn. de: s'installer, s’enraciner. 


Expr. désignant la mauvaise joie avec 
eee certaines gens semblent faire 
e mal. 


Expr. impliquant une confiance aveugle 
accordée à des paroles dites ou à des 
promesses faites en l’air. 


Expr. qui veut dire : surprendre une 
personne 4 un moment ou elle n'est 
pas sur ses gardes, au dépourvu. 


Expr. signifiant : agir sans aucune céré- 
monie. : 


Expr. dont lorigine remonte 4 un conte 
e fée populaire et s’appliquant à une 
“course accélérée. 


Expr. fam. qui veut dire: se mettre a 
courir aussi vite que l’on peut. 


On peut par politique, en prendre le 
parti, Quand de nos jeunes ans l'éclat 
est amorti. (Molière, Le Misanthrope, 
Acte III, scéne 5.) 5 


On prend plus facilement les choses en 
douceur quand ce sont les intéréts 
du prochain et non les nétres qui sont 
en jeu. 


S'il vous menace d'un procès, prenez 
les devants et intentez-lui une action 
en dommages et intéréts. ae 


En France, les filles nobles sont ma- 
riées jeunes ou prennent le voile. 


Ceux qui savent prendre l'occasion aux 
cheveux sont les seuls qui réussissent 
en ce monde. 

Je ne sais si j’aurai le temps de m’arré- 
ter à Paris; je prends, toutefois, bon- 
ne note de votre adresse, : 

Le temps perdu ne se regagne jamais, 
prenez note de la chose, jeunes gens. 


Dans le Misanthrope de Moliére, Alces- 
te prend ombrage des coquetteries 
prodiguées à ses rivaux par Céliméne. 


Ne faites pas trop bon accueil 4 un 
_indiscret, ou il ne tardera pas a pren- 
dre pied chez vous. 


II n'y a rien de bon à attendre d'un en- 
fant qui prend plaisir à torturer un 
animal. 


On ne doit jamais prendre pour ar- 
gent comptant les commérages des 
bavardes. 


Venez me voir quand vous voudrez, 


vous ne me prendrez jamais sans 


wert. 


Les personnes qui ont coutume de pren-— 
dre partout lewrs aises n’ont pas tou- 
Jours assez souci de celles des autres, 


Si vous voulez arriver à temps, prenez 
vos bottes de sept lieues. 


Quand Je brigadier apprit que le feu 


avait éclaté 4 la caserne, i prit ses 
gambes q son cow pour regagner le 
quartier. : 
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Prendre son courage 


a deux mains. 


Prendre son mal en 
patience. 


Prendre son parti 


Prendre sous son 
bonnet 


Prendre sur le fait 


- Prendre sur soi. 


Prendre une bonne 
(mauvaise) tournure. 


Prendre une massue 
pour tuer une mouche. 


Prendre un mauvais 
phi. 


Prendre un parti. 


Prendre vessie pour 
lanterne. 


Prenez maison faite 
- et femme a faire. 


Préparer de longue 
: m 


Préter à la critique, 
A la plaisanterie, 
: ; & rire. 


Préter le flame a 


D Deurscx 
All ſeinen Mut zuſam⸗ 
mennehmen. 


Sein Leiden geduldig 
tragen. 


Sich in eine Sache 
io i a es 


Sich etwas in den Kopf 
ſetzen. 


Auf der Tat ertappen. 
Auf ſich nehmen. 


Eine gute (üble) Wen⸗ 
dung nehmen. 


Mit dem Knüppel unter 
die Sperlinge werfen. 


Eine ſchlechte Gewohnheit 
annehmen. 


Einen Entſchluß faſſen. 


Sich täuſchen laſſen. 


Nimm ein fertiges Haus 
und eine lenkbare Frau. 


Aus langer Hand vorbe⸗ 
reiten. 


Grund zur Kritik (zum 
Lachen) geben. 


Sich ausſetzen. 


To pluck up one’s cou- 
rage. : 


To bear one’s mis- 


fortune patiently. 
To possess one’s soul 
N patience. 


To make the best of it. 


To take 
head 


into one’s 


To take in the act’ 


To have comma 1d 
over one’s feelings. 
To take upon oneself. 


To turn out well (or 
badly). 


To crack a nut with a 
steam-hammer. 


To get into bad habits. 
To take the wrong 


turn (in life). 
To resolve 
To believe that the 


moon is made of 
green cheese. 


Choose a house ready 


built and a wife to 


be fond. 5 
To prepare long in ad- 
vance es : 
| To give occasion for : 
criticism 5° amaze- 
ment. e 


To lay oneself open 
te 


to attack, 


EXEMPLE 


Expr. 8150 pour désigner un effort 
ui coute à la timidité naturelle. 


Expr. syn. de: faire preuve d'une rési- 
Bsr prolongée: 


Expr. signiflant se résigner à une éven- 
tualité facheuse, 4 une obligation dé- 
sagréable. 


Expr. fam. qui veut dire : Sarroger un 

oit contestable, poursuivre une idée 
fixe. 

Expr. qui signifie’: voir de ses propres 

yeux commettre un. acte. 

a 8 qui veut dire: montrer du sang- 

id, savoir cacher sa peine ou son 

emotion; ou aussi: s attribuer un 
droit. 


Expr. usitée en parlant soit d affaires, 
soit de maladies. 


3 signiflant: prendre une mesure 
rave pour obvier à un mal léger. 


Expr. syn. de: se laisser aller a une 
Labitude facheuse. 


Ae r. Signifiant : se résoudre a quelque- 
z ose. 


“spe, dont le sens est: se tromper en 


se laissant éblouir par un objet sans 
valeur réelle. 


Dicton pop. signalant les dangers aux- 
gquels on s expose en faisant batir ou 
en prenant une femme trop décidée, 


Expr. signifiant : ouvrir longtemps à 
Lavance les voies 4 un événement, 


Rape. Henle de: se rendre blimable ou 


Expr. sigulGant : : s’exposer a] attaque, 
er au: sg peer? 2.8 au sens figuré. 


Lorsqu’on a affaire 4 un maitre sévére 


il faut prendre son courage a deux 
mains pour lui demander une faveur. 


Une fois que l’impossibilité de remédier 
a un état de choses facheux est cons- 
tatée, le mieux est de prendre son 

mal en patience. 


Les Emigrés qui virent leurs biens con- 
fisqués, a l’époque de la Révolution 
francaise. durent bien en rendre. 
leur parti. 


Mon ami a pris sous son bonnet fort 


mal à propos de me faire accepter toutes 
sortes d'invitations. 


Les voleurs pris sur le fait wont aueu- 


ne chance d’échapper à la justice. 


Lorsque l'on est au service d'étrangers, 
il faut savoir prendre sur soi. ; 


Mai pris sur mot de lui accorder sa de- 


mande. 


Si les choses prennent une mauvaise — 
tournure, ayez som de retirer vos 
fonds. 


La crise aigué est passée et la 9150 g 
semble prendre une bonne tour- 
nure. 


Ne recourez pas aux iribunaux pour un 
délit d'aussi mince importance, c'est 
prendre une massue pour tuer une, 
mouche. 


Lorsque l'on a pris un mauvais pli, iL si 
est difficile de sen défaire: il fau- 
drait, comme sur l’étoffe, y appliquer 


le fer chaud. 15 
Si indécis que Jon soit, il faut toujours 5 
finir par prendre un POC : 
Ceux qui ont quelque expérience de la = 


vie ne prennent pas vesste pour lan- N 
terne. 8 


En vous faisant construire une maison, b 
vous allez au-devant d'ennuis sans 
nombre, souvenez-vous du proverbe ; 
Prenez maison faite et femme à faire, 


Les gréves éclatent subitement, mais 
mont toujours préparées de longue. 
main. 


Il nest pas nécessaire d’étre élégant, : 
mais encore ne faut-il pas préter d rire 
par sa toilette. 


Comment développer des théories nou. 
Sasi sans préter le flanc & la oriti- 
que 5 
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Préter main forte a 


Préter Poreille a 


Préter serment. 
Préter son concours à 


Promettre et tenir 
’ sont deu~.. 


Promettre monts 
et merveilles. 


Promettre plus de 
beurre que de pain. 


Prouver par a plus 5 


Publier a son de 
trompe 


Purger ume condam- 
nation, une peine. 


‘Qu’a cela ne tienne! 


Qu’ai-je à faire de 


Qu’allait-il faire dans 
eette galére ? 


Quind il fait beau, 
prends ton manteau; 
quand il pleut, 

' prends-le si tu veux. 


DEUTSCH ey, 
Tätig Hand anlegen. 


Geneigtes Gehör 
ſchenken. 


Einen Eid leiſten. 
Seine Mitwirkung zu⸗ 
ſagen. 


Verſprechen und Halten 
ſind zweierlei. 


Goldene Berge ver⸗ 
ſprechen. 


Mehr verſprechen als man 
halten kann (will). 


Mathematiſch beweiſen 


Mit der Trompete aus⸗ 
rufen. 


Seine Strafe verbüßen. 


Q 


Darauf kommt es nicht 
an. 


Was brauch ich das? 


Was hatte er da zu 
fuchen ? 


Auch wenn die Sonne 
ſcheint, nimm deinen 
antel mit. 


To lend a hand io 


To give credance to 


Fo take an oath. 
To be sworn. 


To come to the aid 
Of... 


Fair words butter no 
‘parsnips.Promise is 
one thing: perfor- 
mance another. 


To promise miracles. 


To promise more than 
one can perform. 


To prove in white.and 
black 


To proclaim from the 
housetop 


To undergo his sen- 
tence ; to purge his 
contempt. 


Never mind that. 
Don't let that be an 
obstacle. ; 


What do I care for 


What business had he 
there ? 


Although the sun shi- 
nes leave not thy 
cloak at home. 


_ EXPLICATION 


* 


EXEMPLE 


Expr. applicable alacte d'apporter un 
secours énergique. 


Expr. qui veut dire: écouter volontiers, 
se laisser influencer. 


Expr. désignant Lacte officiel de jurer 
que l'on dit la vérité. 


Expr. syn. de: aider par coopération. 


Dicton fam. invitant l’auditeur à ne pas 
se fier aux belles paroles ou aux en- 
gagements pris davance. 


sap a signifiant : annoncer, par avance, 
- de trés belles choses, en s’engageant 
_ ales accomplir. 


Dicton pop. signifiant : donner de belles 
-. espérances auxquelles les réalités ne 
répondront pas. 


Expr. qui veut dire : donner une preuve 
mathématique de ce que l'on avance. 


Expr. fam. syn. de : donner connais- 
sance d'une chose à beaucoup de 
monde, répandre partout a la ronde. 


Expr. signifiant : subir la peine infligée 
Par une sentence judiciaire. 


: ay hs servant à répondre à une objec- 
on, par laquelle on déclare ne pas se 
laisser arréter. . 


Expr. par laquelle on 0 des of- 
res, des propositions, des condoléan- 
ces, etc. 


Phrase empruntée 4 une comédie de Mo- 
liére et devenue proverbiale, 4 l’a- 
dresse de ceux qui se fourvoient la ot 
rien ne les appelle. 


Dicton pop. recommandant la prudence 
par rapport a Linstabilité du temps, 
et en toutes circonstances. 


Les spectateurs d'une arrestation sont 
arfois appelés 4 préter main forte à 
a police. 


Ne prétez jamais Voreille aux propos 
des médisants. i 


II faut étre majeur pow qu’un tribunal 
vous impose l’obligation de préter 
serment. 


II est rare qu'un artiste refuse de pré- 
ter son concours à un concert de 
charité. i 


Si Lon pouvait compter sur les promes- 
ses faites par les pos le jour de leur 
mariage, leur bonheur serait assuré ;. 
mais malheureusement, promettre et 
tenir sont deux. 


Avant le mariage, les fiancés se pro- 


mettent monts et merveilles. 


Sur les plans de l’entrepreneur, cette 
affaire semble excellente, mais, je 
crains qu'elle ne promette plus de 
beurre que de pain. 1 


Les vérités. d’ordre philosophique ne 
sauraient se prowver par a plus b. 


Les vaniteux ont soin que leurs moin- 
dres succés soient publids & son de 
trompe. 


Lorsque le prévenu aura purgé sd con- 
famnation, il lui faudra du temps 
pour se refaire une situation sociale. 


J’accepterais volontiers votre invitation, 
mais que ferait mon petit gargon en 
mon absence? — Qu’d cela ne tienne, 
amenez-le avec vous. 


Qu’ avons-nous plus & faire de témoins? 
sécria le grand prétre aprés avoir 
entendu la déclaration de Jésus. 


Votre fils se plaint d'avoir été mal regu 
chez ces vilaines gens; mais qu’allatt- 
il donc faire dans cette galére? : 


Comment! vous partez pour deux jours 
sans parapluie, ni pardessus; vous 
oubliez le dicton: quand ii fait beau, 
prends ton manteau; quand il pleut, 
prends-le si tu veux, N 
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Quand il] neige sur les 


-hauteurs, il fait froid 
dans les vallées. 


Quand ill n'y en a plus, 
ily em a encore. 


Quand la fille est ma- 
riée, on trouve tou- 
jours des gendres. 


Quand la poire est 
muüre, i) faut qu'elle 
tombe. 


Quand larbre est 
tombé, chacun court 
aux branches. 


Quand le chat n'est 
pas la, les souris 
dansent. 


Quand le diable de- 
vient vieux, il se 
fait ermite. 


Quand le soleil est 
couché, il y a bien 
des bétes A Pombre. 


Quand le vase est trop 
plein, il faut qu'il 
déborde. 


Quand le vin est tiré, 
il faut le boire. 


Quand on n'a pas ce 
que Pon aime, il faut 
aimer ce que l'on a. 


Quand on n'a pas de 


téte, il faut avoir des 


jambes. 


— SS — 


i Deurscu se 


Wenn eF au die Berge 


— 5 wird es kühl i im 


Wenn nichts mehr iſt, 
hat's immer noch. 


Wenn die Tochter verſorgt 


ift, finden ſich immer 


Freier ein. 


Wenn die Frucht reif iſt, 


fällt ſie von ſelbſt ab. 


Wenn der Baum fällt, 
will jeder ſein Teil. 


Wenn die Katze aus dem 
Hauſe iſt, tanzen die 
Mäuſe. 


Es iſt leicht klu 5 


wenn man ſt ſich d die Hör⸗ 
bea ſchon abgeſtoßen 


Nach enen ang 
treibt ſich viel licht⸗ 
ſcheues Volk herum. 


Wenn der Krug poll iſt, 
et er über. 


Die Supe, die man ſich 
eingebrock t hat, mu 
man auseſſen. 

Sich zufrieden geben mit 
dem was man bekommt. 


Wer keinen | Rept hat, 
muß Beine haben. 


The “misfortunes ‘of 
the rich affect the 
poor also. 


You never know when 
you havereached the 
end. 

When. the child ts 
christened you may - 
have godfathers o 
spare. 


When the fruit is ripe, 
it must fall. 


|Beeryone gives apush 


to" a falling man. 


When the cat is away, - 
the mice will play.- 


The devil as sick. The 
devil a monk would 
be. When the devil. 
got well, The devil 
@ saint was he. 

When the sun is gone 
down, gnats 
abound. 


Pentup feelings break 
out at last. 


You must abide by the 
consequences 0 (Oe. 3 
actions. 


When you can't” get 
what you like, you 
must like what-yeu | 
have. 


His head will never 
save his heels. 


— a 1 
n 
5 5 


5 XLICATIoW 


xpr. proy. signifiant que les mal- 

heurs qui atteignent les classes supé- 

rieures de la société ne peuvent man- 
uer d'étre ressenties dans les classes 
iférieures. 


Dicton 1 0 gui veut dire que la provi- 
Sion 1 5 on a recours est iné- 
puisable. 


Expr. prov. a Padresse de ceux qui 
n’offrent leurs services que lorsqu’ils 
ne peuvent plus étre utilisés. 


Expr. prov. indiquant l’issue inévitable 
‘une situation qui a duré assez long- 
temps. 


Expr. prov. signifiant que personne 
. xP e à un colosse debout, 
mais que chacun est avide de sa dé- 
pouille, ~ 
„Expr. proy. relevant le fait qu'en l’ab- 
sence du maitre, les subordonnés 
-ont coutume de ne pas se géner. 


Expr, proy. a Tadresse de ceux qui, 

apres une jeunesse fort orageuse, de- 

77 avec Page, précheurs et rigo- 
Btes. 


5 e OR. sur le manque d intelli- 
; gence e la majeure partie de l' huma- 
Bite. 


Expr. applicable au cour humain lors- 
fmiu'il éprouve un impérieux besoin de 
_ .s’épancher. 


a Expr. fam. montrant la nécessité de 
eat ee conséquences d'une démarche 
te. 


Diceton pop. donnant à l’auditeur le sage 
avis de savoir se contenter de ce qui 
est à sa portée. 


Dicton pop. avertissant, ceux qui n'ont 
aucune mémoire qu Is seront obligés 
dy suppléer par nombre de courses. 


Les nombreuses faillites, gui ont rui- 
neé tant d’industriels cette année, amé- 
neront une grande misere parmi les 
ouvyriers.; quand il neige sur les hate 
teurs, il fait froid dans les vallées. 


N’ayez pas peur de manger de la soupe, 
mes enfants, quand il n'y en a plus, 
il y en a encore: oa 


Tant que j'ai été dans le besoin, person- 
ne ne m'a offert un sou en prét: main- 
tenant que jen’ai plus besoin de rien, 
mes amis m/offrent leur bourse: 
quand la fille est maride, on trouve 
toujours des gendres. 


* 


Cet octogénaire finira par prendre sa 
retraite ; quand la poire est mire, il 
faut quelle tombe, 


Aprés Waterloo, Napoléon a vu surgir 
autour de lui autant d’ennemis que 
d'ingrats: quand Varbre est tombé, 


chacun court aum branches. 3 


Les directrices de pension ne peuvent 
guére s’absenter: quand le chat n'est 
pas ld, les souris dansent, 


Certain auceur trés préné ne s'est trans- 
formé en prédicateur qu’aprés avoir 
uss et abusé de tous les plaisirs : 

and le Diable devient vieux, il se 
fait ermite. 


La sottise de mes employés m'a cassé 
les bras: il faut l’'avouer, quand le 
soleil est couché, il y a bien des 
bétes a Vombre. 5 3 


En dressant la liste des cruels dé- — 
boires subis, la pauvre enfant fondit 
en larmes: quand le vase est trop 
plein, it faut gui déborde. RST 


Vous avez invité cette dame, qui main- 
tenant vous assomme: tant pis, quand 
le vin est tire, il faut le botre, 


Ma fille a di renoncer a ses aspirations 
littéraires pour se vouer aux soins du 
ménage dont elle s’acquitte fort bien: 

uand on n' pas ce que l’on.aime, il 
aut aimer ce que lon a. sh 


Si vous oubliez la moitié des commig- 
sions dont on yous a chargée, yous 
serez condamnée @ retourner en ville: 
quand ov n'a pas de téte, il faut a 
wotr des jambes. ; : 
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Talk of the devil an 
you see his hoofs. 


Quand on parle du 
loup, on en voit la 
queue. 


Den Wolf genannt, 
kommt er gerannt. 


Quand on prend du 
galon, on n'en sau- 
rait trop prendre. 


Eine Gelegenheit ſich zu 
bereichern, nicht unbe⸗ 
nützt vorbeigehen laſſen. 


In for a penny, 7: 
for a pound. 

Whilst about it, tak 
all you can get. 


Let each mind his ow 
business. 


Que chacun balaie 


hat vor fet 
e Jeder hat vor ſeiner Tür 


zu kehren. 


Quelle mouche vous 
pique? 


Qu’est-ce à dire? 


Was ficht dich an? 
Was fällt Ihnen ein? 


Who has offended 
you ? 


What do you mean 


What's the matter with 
you ? 


Qu’est-ce qui vous 


eens Was iſt Ihnen ? 


Qu’est-il besoin de Was nützt es? Mats the use ? 


Que tout soit dit. 


Alles fet abgetan Let us drop the subject. 


An astute man is ne- 


Qui a bonne téte, Ein klarer Kopf findet ſich 2. 
wer taken of his 


me manque pas de ‘ 
chapean, |. munet zurecht. 


guard. ; 
Qui a bu boira. Dem Trinker kommt der | Who arinks witl drin 
Durſt. again. 


Qui a des noix, en 
casse, qui n’en a pas, 
s’em passe. 


Wer's hat, der braucht es, 
wer's nicht hat, ent⸗ 
behrt es. 


Wer ſein Kind lieb hat, 
der züchtigt es. 


Wer die Gelbſucht hat, 
ſieht alles gelb. 


A wise man takes 
things as they come. 


Qui aime bien, 


ne bien: Spare the rod, spoil 


the child. 


Sick people take sickly 
views. ; 


Qui a la jaunisse, 
voit tout jaune. 


He who would succeed 
must be prepared 
for hard work, 


Qui a peur des feuilles, 


me va point au bois. Wer ſich fürchtet, geht 


nachts nicht in den 

Wald. 

Qui a plumé Voie d 3 
roi, cent ans 8 en oie t Gut tut nicht 

rend la plume. gut. 


One must atone for in- 
Jury done sooner or 
later. : j 

5 1 


Sade 


Dicton pop. applicable au fait que, fort 
_ souyent, la personne dont on parle 


parait au moment ou l'on vient de 


prononcer son nom. 
Dicton pop. signifiant qu'un ambitieux, 
une fois lancé sur la voie des hon- 
neurs, ne s’arréte pas 4 moitié che- 
5 min. l 


Dicton wey invitant l'auditeur à ne pas 
se méler de critiquer autrui alors qu'il 
- préte luieméme à des critiques analo- 

gues. 

Expr. interrogative syn. de Quelle est 
la cause de votre mauvaise humeur? 


l 

Expr. interrogative signifiant : quel est 

le sens des paroles que vous avez 

~ prononcées, ou des actes que vous avez 

Fommis? 

Expr. fam. servant à demander le motif 
d'un brusque changement d’attitude 

cou de langage. ~ 


Expr. interrogative fam. attirant l’atten-. 


tion sur Vinutilité de quelque chose. 


— 


Expr. syn. de : N’en parlons plus. 


‘Expt. prov. signiflant qu'un habile 
homme sait se mettre à couvert. 


Dieton pop. énongant comme axiome 
 qu’une mauvaise habitude, une fois 
Prise, on y revient quasi forcément, 


Expr. prov. invitant à se contenter de ce 
qu'on a. 


pr. prov. engageant a ne pas épar- 
ee 4 un enfant une punition méri- 
de. 
Expr. prov. fam. signifiant que les dé- 
fauts qui nous frappent le plus chez 
jutrui sont ceux que nous avons nous- 
mémes. 
pr. prov. invitant celui qui redoute 
es difficultés à ne point affronter une 
treprise qui en est pleine. 

eton pop. signifiant que toute injus- 
_ tice commise se paie tot ou tard. 


Je vous en prie, ne mentionnez pas ce 
désagréable personnage de peur de 1’é- 
voquer ; yous savez: quand on parle 
du loup, on en voit la queue. 


M. X est avantageusement connu en 
France; on lui prédit méme les hon- 
neurs de l’'Académie, pourquoi n'y ar- 
riverait-il pas ? quand on prend dw 
galon, on n’en saurait trop prendre. 

Mae X., dont les enfants sont si mal éle- 
vés, a eu Paudace de venir gronder les 
miens. d Madame, lui ai-je dit alors, 
que chacun balaie devant sa porte. 


Vous avez Lair consterné; puis-je vous 
demander quelle mouche vous pique? 


Vous avez contrevenu à tous mes ordres 
Quw’est-ce d dire? avez-vous envie d. 
vous faire congédier ? f 


Vous me faites la mine; qu’est-ce qui 


vous prend tout à coup? 


Lorsque l'on peut faire un travail soi- 
meme quwest-il besoin de recourir & 
autrui? ; 


Vous m’avez offensé sans le vouloir, et 


vous le regrettez ; eh bien! que towt 
soit dit. : 


Ce fin matois trouvera toujours des 


cautions ; gui a bonne téte ne man- 


que pas de chapeau. 


Vous croyez à la conversion de cet home 
me ? Moi pas, gut a bu boira. 15 


Si vous pouvez vous accorder ce luxe, 
tant mieux pour vous; moi je ne le 
puis: qui.a des noi en casse, qui 
nen a pas Sen passe. 5 


Les parents ne doivent pas montrer trop 


d'indulgence a leurs enfants: qwt i 


aime bien chatie bien. 


Un homme qui manque de délicatesse 
soupconne tout le monde: qui a la 
Jaunisse voit tout jaune. 


Comment! vous youlez étre soldat et 
vous craignez de toucher 4 une arme 
& feu! mais, mon cher, qui a peur des 
feuilles ne va point au. bois. af 

Ne croyez pas pouvoir commettre cette 

fraude impunément; si ce n'est pas 
vous qui l’expiez, ce sera votre fils: 
celut qui a plumé Vote dw rot, cent 
ans apres en rend la plume. 

8 Pree (VE 
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Qui bon vous semble 
Cui, nous, etc.) 


Qui casse les verres 
: les paie. 


Qui court deux lièvres 
n'en prend point. 


Qui de droit. 


Qui dort dine. 


Qui épouse la veuve, 
épouse ses dettes. 


Qui est loin de son 
biem, est prés de son 
dommage. 


Qui femme a, guerre a. 


Qui eft dit, cra, etc. 


Qui m'aime, aime 
mon chien. 


Qw’importe? 


Qui-we dit mot 


consent. 


Qui n'entend qu'une 
cloche, n’entend 
qu'un son. 


Wer Ihnen gut ſcheint. 


Whome ver you 
_ please. 


Wer Schaden verurſacht Who breaks, pays. 


muß ihn tragen. 


Wer zwei Haſen jagt 
fängt keinen. 


Gebührenderweiſe. 


Wer ſchläft, braucht nicht 
zu eſſen. 


Wer das 1 will, 
muß auch das Unange⸗ 
nehme hinnehmen. 


Haus ohne Aufſicht 
bald zuſammenbricht. 


Wer eine Frau im Hauſe 
hat, el an wee 


Wer hätte das geglaubt? 


Wer mich liebt liebt auch 
die Meinen. 


Was liegt daran? 


Keine Antwort iſt auch 


eine Antwort. 


Eines Mannes Rede iſt 
keines Mannes Rede, 
Man muß ſie hören beide. 


It is folly to have. to 
many irons in thi 


five. 

The person whose 
right it is. 

A sleeping man is no 


hungry. 


Take good and evi 
together. 


Wander forthandtak 
thy run, or 1 a 
home and guard th; 
trunk. ¢ 


Peace is unknown i 
married life. 


Who would have 
thought it. 

Love me, love my dog 

What does it matter 

Silence gives conseni 


You must hear bot 
sides. ; 


4 


_ EXPLICATION 


EXEMPLE 


Log. servant de régime a un verbe tel 
que holst, inviter, nommer, etc. et 


signifiant : les personnes que vous 
voudrez. 
Dicton pop, impliquant que Lauteur 


d'un dégat en sera responsable. 


Expr. proy. avertissant celui qui pour 
suit, en méme temps, plusieurs buts 
différents, qu'il s'expose à les man- 
quer tous. Sais 


Loe. servant de régime a un verbe et 
signifiant : la personne que Ja chose 
concerne. . 


Expr. prov. signalant le fait que le 


sommeil supplée parfois à la nourri- 
ture. 


Expr. prov. rappelant que les meilſeu- 
res choses peuvent avoir leurs mauvais 
cétés. 


Dicton pop: posant en maxime le fait 
que s’éloigner du centre de ses inté- 
réts, c'est s exposer 4 des pertes. 


Dicton pop. d'invention évidemment 
masc e et proclamant que l'état 
matrimonial est en général peu pro- 
pice a la paix. 


Expr. interrogative ou exclamative, énon- 
gant une trés vive surprise. 


Dicton pop. qui signifie.: celui qui est 
bien veillant pour moi l'est aussi pour 
tout ce qui me touche, 


F Expr. usitée pour révoquer en doute 
 Vimportance de quelque chose. 


Loc. prov, -signifiant que le silence 
garde équivaut ä un acquiescement. 


_Expr. proy. engageant a ne pas se for- 
mer une opinion en puisant ses ren- 
seignements & une source unique. 


Jai permis à ma fille de convier qui 
bon lui semblerait à sa petite féte. 


Certaines servantes ne gagneraient pas 
grand’chose sil était convenu, à leur 
entrée, que gut casse les verres les 
pate. 


Les contre-maitres qui veulent com- 
plaire à la fois aux patrons et aux 
ouvriers, risquent de mécontenter les 
uns et les autres’: qui court deux lie- 
wres nen prend point. 


Lorsqu'un délit a été commis, on en 
avise qui de droit. 


Cyrano de Bergerac ne voulait pas 
éyeiller les pauvres cadets de Gasco- 
gne endormis, parce que, pensait-il, 
qui dort dine. 


Cette position élevée a des avantages, 
mais vous exposera 4 bien des en- 
nuis; si vous Pacceptez, souvenez- 
vous que qui épouse la veuve, épouse 
ses deltes. 


Si vous avez la direction d'un domaine 
rural, n’allez pas vous fixer en ville: 
qui est loin de son bien est prés de 
son dommage. 


Les célibataires endurcis sont seuls & 
prétendre que qui femme a, guerre a. 


Oenone, qui Vetit cru? j'avais une ri- 
9 85 (Racine, Phédve, Acte IV, scé- 
ne 6.) 


Si Yous aviez eu quelque égard pour i 


moi, vous n’auriez pas traité mon 
messager comme vous l’avez fait: 
qui m'aime aime mon chien, 


Vous ne courez donc pas Ou vous 
voulez ? — Pas toujours. mais qu’im- 
porte ? (La Fontaine, Livre I, fable 5.) 


N'ayant regu aucune réponse de vous, 
je m'étais imaginé que qui ne disatt 
mot consentait. 


Ne jugez pas un homme sur ce que 
vous dit son ennemi : qui n’entend 
qu'une loche, n'entend qu'un son. 
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Qui ne risque rien 


m'a rien. 


Qui ne s’aventure, 
perd cheval et mule, 


Qui paie commande. 


ae pale ses dettes 
s’enrichit. 


Qui peu cndure, 
peu dure. 


Qui peut le pius, 
peut le moins. 


Qui pis est 
Qui plus est 


Qui 1 un couf, 
peut prendre ree 
beew 


Qui prouve trop 
ne prouve rien. 


Qui que ce soit. 


Qui quitte la mee 
la perd. 


taal attend à eeuelle 


@attrai, a souvent 
mal diné. 


Qui se fait agmeau 
: le loup le mange. 


Qui séme le vent, 
__ wécolte la 5 


baursceu 


Wer nichts wagt, gewinnt 
nichts. 


Wer nichts wagt, gewinnt 
nichts. 


Wer das Geld hat, 
hat die Macht. 5 
Wer ſeine Schulden be⸗ 
gut verbeſſert ſeine 
üter. 
Wer wenig verträgt hält 
nicht an. 8 


Das Große ſchließt das 
Kleine ein. 


Was ſchlimmer iſt. . 
Was noch dazu kommt 


Wer einen kleinen Dieb⸗ 
ſtahl tut, 

Der ſtiehlet wohl auch 
größeres Gut. 


Wer zu viel beweiſt 


beweiſt gar nichts. 


Wer es auch fet. 


Wer 3 Platz verläßt, 
verliert ihn. 


Ww And 
ift sit aach 


Wer ur Maus ma 
Ae et der Kater. 95 


Wer Wind ſäet, der wird 
Sturm ernten. 


Nothing venture, : 
nothing: have. 


Venture nothing, lose 
all. 


Who pays the piper 
may call.the tune. 
He that gets out of 
debt grows rich, : 


One must be patient if 
one eee live long. 


The 177 includes 
the less. 


7 


| What ts worse 


What is mone 


He who will steal the 
egg, will steal the 
hen. : : 


Who proves too much 
proves nothing. 2 


Whoever it may be. 5 


He who throws up 
his cards, . ithe 
game. 

He that lives upon 
- charity. has a cold. 
dinner. 1 

A man gets what he 
deserves. 


He that sows 12 3 
shall reap sorrow. 

Who sows the wind 
will reap the whirl 
ab N 


. ts ae a Dea 


_ EXPLICATION 


Dicton pop. émettant le conseil de ne | Le placement en question n'est pas 


as craindre de et peel un peu si 


’on veut obtenir quelque bénéfice. 


Dicton pop. qui a exactement le méme 

sens que le précédent, mais est moins 
usité. 

Loc. prov. assignant le réle de chef à ce- 
Tui qui fournit les fonds. 


Dicton pop. prophétisant les sourires de 
la fortune à celui qui fait honneur à 
ses affaires. 


Expr. prov. invitant a la patience. 


Expr. signifiant : Celui qui est gapable 
e beaucoup est, à plus forte raison, 
capable de moins. 


1 Loc. fam, introduisant l’énoncé d'une 
circonstance plus facheuse encore que 
celle qui vient d’étre mentionnée. 


Loo. fam. servant à mentionner un mo- 
tif qui vient s' ajouter à d'autres. 


Dieton pop. dénongant un petit acte 
d’indélicatesse comme révélateur d'une 

aàme de voleur. 

Far 

Dieton pop. avertissant celui qui donne 
trop de raisons à Lappui de son dire 
ou de sa conduite, qu'il éveille l'in- 
erédulité et non la confiance. 


Loc. usitée dans les phrases négatives 
et qui signifle: personne. 


Dicton pop. recommandant la persévé- 
sence comme moyen d’arriver au suc- 
cés. : 

Expr. prov. invitant chacun 4 pourvoir 

 Soi-méme à sa subsistance. 


Expr. prov. rappelant que trop de bonté 
encourage souvent indiserétion ou 
la rapacité du prochain. 


trent trop de légéreté. 


Jentends diriger seul cette entreprise: 


Prophetie s adressant à ceux qui mon- 


EXEMPLE 


abselument sir, mais si l’entreprise 
réussit, vous ferez une belle affaire: 
apres tout, qui ne risque rien n'a 


rien. 3m 
Voir la phrase illustrant le dieton pré- 
dent. oe 


qui paie commande. 

Arrangez-vous pour ne rien devoir 4 
personne: gut paie ses dettes s’enri- — 
chit. i ; N 

Si vous tenez a conserver votre poste, il 
faut supporter les petits désagréements 
wil comporte : qui peu endure, pes 

re. ae 

Puisque vous consentiez a préter cent 
francs à mon frére, vous m’en préterez 
bien vingt: qui peut le plus, peut 1e 
moms. a 

La personne que vous me recommandez 
est gauchére et, qui pis est, elle est 
sourde. 


Je renvoie cette institutrice, la trouvant 
trop jeune et, 4 plus est, mal éle- 
vée. 


Ne vous fiez pas 4 une domestique qui, 
en votre absence, pune dans vos pro- 
visions; qui prend un cuf peut pren- 
dre unm beeuf. y ; 

Donnez à votre acte un seul motif, mais 


solide, car, vous le savez, qui prouve — 
trop ne prowve rien. ; 


Ne donnez à qui que ce soit le droit de 
diriger votre conduite. ae cass 


Puisque vous avez entamé ce procés, il 
faut le soutenir jusqu'au bout: qué 
quitte la partie la perd. 


Mettez-vous, au plus töt, en état de ga- 
gner votre vie: qui compte sur Ve. 
cuelle d'autrui a souvent mal dine. 


A Yoccasion, il faut savoir se facher : 
qui se fait agneau le Loup le mange. 


La ‘société francaise du dis-huitieme 
siécle 7 semé le vent, était desti- 
née a récolter la tempéte. Srey 
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aui se ressemble 
‘s’assemble. 


Qui s’excuse s’accuse. 


Qui s’y frotte 
s' pique. 


Qui trop embrasse 
mal étreint 


Quitte a 


Quitte ou double. 

Quitter la partie. 

Qui va a la chasse, 
perd sa place. 

Qui va la? 


Qui va plano va sano. 


Qui veut la fin, 
veut les moyens. 


Qui veut tuer son 
chien l'aceuse de 
la rage. 


Qui veut voyager loin, 
ménage sa monture. 


2 
Qui vivra verra. 


Quw’on se le dise. 


i x 


Durs 


Gleich und Gleich geſellt[ Birds of a feather 


ſich gern. 


Wer ſich entſchuldigt klagt 
ſich an. 


Wer ihm zu nahe kommt 


muß daran glauben. 
Wer 
nichts zuſtande. 


Mit dem Vorbehalt 


Entweder oder. 


Das Spiel aufgeben. 


Wer ſeinen Platz verläßt 


verliert ihn. 
Wer da? 


Langſam aber ſicher. 


Wer den Zweck will, muß 
auch die Mittel wollen. 


Wer ſeinen Hund los ſein 
will, dichtet ihm Toll 


wut an. 


Wer weit kommen will, 
muß ſich einſchränken. 


Es wird ſich zeigen. 


Es weiter ſagen. 


uviel anfängt bringt 


flock together. 


Who makes excuses, 
himself accuses. 


Who gathers thistles, 
may expect pricks. 


Where youexaggerate’ 
you weaken. 
Grasp all, lose much. 


On the-condition 


(To play) double or 
quits. 


To throw up the spon- 
ge. To give up the 
game. 

Whe loves to roam, 
may lose his home, 


Who goes there ? 
Slow and sure. 


The end justifies the 
means. 


Give adog anill name. 
and hang him. 


2 


He who wishes to live 
long avoids excess, 

If you- wish to ride 
far spareyour steed. 


Watt and see. 


A word to the wise, 


EXPLICATION 


-EXEMPLE © 


Expr. prov. constatant le fait que les 
semblables se recherchent toujours. 


Dicton pop. signifiant que, par le fait 
méme de justifier sa conduite, on en 
constate lVincorrection. 


Expr. fam. informant du danger qu'il 
y aurait 4 s'attaquer à la personne 
nommée. 


Expr. prov. applicable a ceux qui en- 
serrent entre leurs bras une trop 
lourde charge; au figuré, à ceux qui 
assument trop de responsabilités di- 
verses. 

Loc. elliptique servant à indiquer qu’en 
faisant une chose on se reconnait as- 
treint 4 certaines obligations, ou en 

_ possession de certains droits. 


Loc. adv. s appliquant 4 Palternative 
entre une perte totale ou un gain con- 
sidérable. 


Expr. signifiant: abandonner une entre- 
prise, un jeu, commencé en commun. 


Loc. prov. rappelant que celui qui s’éloi- 
gne mal a propos risque de se voir 
supplanter. 


Expr. interrogative, usitée surtout par 
‘les sentinelles en faction, lorsqu elles 
entendent venir quelqu un. 


Expr. prov. engageant a éviter toute pré- 
cipitation dangereuse. 


Expr. prov. signifiant que lorsque l'on 
veut atteindre un but, il faut suivre 
les chemins qui y conduisent. 


Dicton pop. posant en axiome que lors- 
qu'on est décidé a condamner guel- 
uun, on ne manque pas de chefs 
‘accusation. 


Expr. prov. invitant celui qui a une 
- longue course à fournir à ne pas pro- 
digſter ses moyens de transport, 
o est-a-dire son argent, ses provisions, 
etc. i 


Dicton pop. servant à émettre un doute 


- quant & des prévisions émises en notre 
présence. - 


Expr. fam. invitant les auditeurs a ré- 
g 1 ce qui vient d'étre proféré, en 
8 agon d'avertissement. E 


3 a 


Ces gens sont des paresseux qui ne peu- 
vent se plaire qu avee des fainéants de 
leur espece: qu se ressemble s'assem- 
ble. 

Lorsque vous avez agi selon votre con- 
scienee, ne cherchez jamais 4 expliquer 
votre fagon de faire: gui s’excuse 
s’accuse. 


Ne vous adressez pas au patron quand 


55 


f 


il a des ennuis; 9% s’y frotte s’'y pi- - 


que. 
Vous ne pouvez, en méme temps, faire 
votre ménage et instruire vos en- 
fants : qui trop embrasse mal étreint. 


Empruntez-lui cette somme, quitte & la 
lui restituer par acomptes. 


Donnez-lui ce qu'il demande, quitte a le 


lui reprendre ensuite. 


En plagant ses fonds dans une entre- 
prise hasardeuse, on joue quitte ou 
dowble. 


Lorsqu'une discussion cesse d’étre cour- 
toise, ce que l'on peut faire de mieux 
est de quitter la partie. 


Si vous songez a obtenir ce poste, il 
faut renoncer a votre villégiature : 
qui va @ la chasse perd sa place. 

Qui va la? Heu! ma peur a chaque pas 
s'accroit. (Moliere, Amphitryon, Acte 
I, scene 1.) 

Certains éléves progressent lentement et 
ne brülent aucune étape, mais qui va 
piano, va sano. 

Si vous voulez apprendre une langue, 
il faut y consacrer du temps: c’est 
ennuyéux, mais qui veut la fin, veut 
les moyens. 


Cette employée vous a déplu d'emblée; 


vous la congédiez sous prétexte qu’elle 
est faible de poitrine : qu veut noyer 
son chien l’accuse de la rage. : 


Ne dépensez pas toutes vos économies 
dans le premier port ot. vous, ferez 
escale : qui veut voyager loin ménage 
sa monture. 


Vous croyez ce jeune homme destiné a 
une brillante carriére, moi j'en doute 
fort: qui vivra verra. - 


II parait que les denrées alimentaires — 


vont encore renchérir, 
dise. 


quion se le 


Babattre le caquet a 


Raconter par le menu. 


Baison de plus pour 


Bayer de ses papiers. 


Rebattre aux oreilles. 


BRebrousser chemin. 
Recommencer de 
plus belle. 
BRéduire a néant. 
Réduire à sa derniére 
expression. 


Réduire au silence. 


Réduire en poussiére 
(em cendres). 


Regarder dans le 
blame des yeux. 


Regarder de haut 
en bas. 


negarder de travers. 


Jemanden zum 


Schweigen bringen. 
Ausführlich erzählen. 


Das iſt ein Grund mehr 


Aus dem Gedächtniſſe 
ſtreichen. 


In den Ohren liegen. 


Vor dem Ziele umkehren. 


Wieder noch ſtärker an⸗ 
fangen. 
Völlig vernichten. 


a a einfachſte Form 
ringen. 


‘Sar Schweigen bringen. 


Zu Aſche verbrennen. 


Jemanden ſtarr anſehen 


Von obenherab ‘bear 
deln. 15 


Mit ſcheelen 1 1 an⸗ 
ſehen. 


To silence. 


To look doton upon 1 


To snub. 
To clip his comb. 


To relate every detail 


The greater reasoy 
for 


To strike out o, ane’ 
reckoning — or ow 
‘of one’s will. 


To tire by repetition 


To turn back gue 


To begin anew. 
To start afresh. 


To destroy entirely. 
To melt into thin air. 


To reduce to the sims 
plest form. 


To grind to powder, 


To look 1 in the 


face. 72 


ae 


To wok hon no Prien 


Expr. s fam. syn. de: remettre à sa 

place une personne dont le langage est 
arrogant. 

Expr. signifiant : faire un récit dans 

lequel on n’omet aueun petit détail. 


Loc. servant à mentionner un nouveau 
motif d' action. 

/ 

Expr. syn. de: renoncer à une espé- 
rance que Lon nourrissait, 4 une con- 

_ viction que Lon avait. 


Expr. qui veut dire: fatiguer l’auditeur 
& force de répétitions. 25 


Expr. qui signifle: retourner en arriére 
avant d'avoir atteint le but. 


E r. fam. indiquant la reprise d'une 
: 7 quelconque, interrompue un ins- 


Expr. syn. de: détruire complétement. 


Expr. qui veut dire: diminuer, restrein 
ae ee le plus possible. 


Expr. syn, de: opposer à son contradic- 
teur un argument sans réplique. 


Expr. qui signifle : détruire radicale- 
ment ou bien consumer par le feu. 


Expr. signifiant : fixer son interlocu- 
teur avec persistance pour lui arra- 
cher la vérité. 5 
pr. impliquant une attitude dédai- 
gneuse. 2 a 


Expr. dont le sens est: considérer une 


_ personne avec malveillance. 


“a 


Ces gens-la parlent comme s ils avaient 


tout à dire: il faut lewr rabatire le 


caquet. 


On redoute un peu les personnes qui 2 
ont coutume de raconter par le menu 
leurs moindres aventures. he 


Le commis dont vous étes mécontent — 
vous demande un congé? Raison de 
plus pour yous débarrasser de lui 
tout de suite. 


Moi, votre ami? rayez cela de vos pa- 
piers. (Moliére, Le Misanthrope, Acte 
I, scéne 1.) 


... Faut-il vous le rebatire aux oreil- — 
des cent fois et crier comme quatre? 
28 Le Tartufe, Acte V, scene 

En partant pone un voyage, on ne sait 
jamais si l'on ne sera pas obligé de 
rebrousser chemin. : 


La pluie avait cessé, mais elle recom- 
mence de plus belle. 


Les beaux réves de la jeunesse sont, 
en général, réduits a4 néant avant 
lage mir. 


Ce colis est trop lourd pour étre expédié 


par voie postale, il faut le rédwire & 


sa derniére expression. 5 


Vous ne pouvez réduire au silence un 
ba Sh qu'en opposant a ses théories 
un fait incontesté. . 

Si je recois de votre main — Une nou 
velle‘épitre, — A vos ordres, pleins de 
rigueur, — Empressé de me rendre, 
Je la poserai sur mon ceur, — Pour 
la réduire en cendres. (Le Chevalier 
de Boufflers.) aes 

Pourquoi me regardez-vous dans le 
blane des yeux? Ai-je commis une 


faute ? 3 


Et 8 8 un peu lorgueil de vos ap- 
as De traiter pour cela les gens 
e haut en bas. (Molière, Le Misan-. 
thrope, Acte III, scéne 5.) l 
Les gens étroits d'esprit, regardent de 
travers tous ceux qui n'appartiennen. 
pas a leur coterie, 5 ; 
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Regarder du coin 
de Voeil 


Regarder entre les 
deux yeux. 


Regarder par-dessus 
Pépaule. 


Regarder sous le nez. 


Relever de 
Relever de maladie. 


Relever le gant, 
Vinsulte. 


Remettre à neuf. 
BRemettre au point. 
Remettre du coeur 


au ventre a 


Remettre en mains 
propres. 


Remettre ’Pouvrage 
sur Penclume. 

Remonter sur sa béte. 

Remuer ciel et terre. 


Remuer Vor à la pelle. 


Remporter la palme. 


Hinſchielen. 


Frei ins Auge ſehen. 


Jemanden verächtlich an⸗ 
ſehen. 


Unter den Hut angucken. 


Abhängig ſein. 


Sich in Geneſung be⸗ 
finden. 


Den Handſchuh aufheben. 


Neu herrichten. 
Ins rechte Geleiſe 
bringen. 


Jemandem neuen Mut 
einflößen. 


Eigenhändig übergeben. 
Ein Werk umarbeiten. 


Das Verlorene wieder 
erlangen. 


Himmel und Hölle in 
Bewegung ſetzen. 


Mit dem Geld um ſich 


werfen. 


Den Sieg davon tragen. 


| To taut a glance at 


To look full-in the 
face. 


To look upon... with 


contempt. 


To stare at 


To be dependent on 


To recover from ill- 
ness. 


To take up a quarrel. 


Torepair. To muke as 
good as neo. 


To bring back to the 
point. 


To give fresh courage. 


To deliver into his 
(her, etc.) own hands. 


To doit all over again. 


To be reinstalled. 
To get back into har- 
Ness. 


To move heaven and 
earth. 


To have plenty of 
money. To have buc- 
kets full of money. 


To carry off the palm. a 


S hee 


_ EXPLICATION 
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Expr. usitée en parlant d'un regard 
venvie lancé à la dérobée. 


„ 


Expr. qui signifie : chercher à sonder, 
au moyen du regard, la sincérité de 
quelqu'un. 

Expr. impliquant une idée de condes- 
cendance. 


Expr. qui veut dire: considérer quel- 
qu'un de trés prés, dévisager impu- 
, demment. 


Expr. syn. de: faire partie d'une entre- 
Prise ou d'une administration. 


Uxpr. sappliquant au commencement 
une convalescence, 
Expr. qui veut dire: 


Cpr répondre a une 
injure et la venger. ; 


Expr. signifiant : 


réparer de fond en 
comble. 


Expr, signifiant : ramener au sujet traité 


celui qui s en écarte ou qui s'est laissé 
distancer. 


Expr. fam. syn, de : rendre du cou- 

rage. x 

Expr. indiquant qu'un objet est livré a 
la personne méme à laquelle il est 
destiné. 


Expr. signifiant : reprendre une wuvre 
terminée pour l'amender. 


Expr. fam. indiquant un retour à un 
état de santé meilleur. 


Expr. e ‘a des démarches 
_ 6nergiques, faites dans toutes les di* 
rections. 


Expr. signifiant : posséder une grosse 
. N mobile” 0 


Expr. syn. de: étre le vainqueur d'un 
concours. tafe 5 
r 
0 RN 
= 


En mangeant leur pain sec, les enfants 
auvres regardent du coin de Vj 
es friandises étalées a la vitrine du 
confiseur. 


Pouvez-vous affirmer la chose en me 
vegaradant entre les deux yeux ? 


Le fait que vous étes plus riche que 
votre camarade ne vous donne pas le 
droit de le regarder par-dessus le-; 
paule. 

L'impératrice d’Autriche, durant ses sé 
jours à Territet, souffrait de la vul- 
gaire curiosité des étrangers, qui ve- 
naient la regarder sous le nez. 


Les emplois relevant de I'Etat sont les 
plus recherchés. 


Un homme relevant de maladie est in- 
capable de faire un long trajet. 

Dans les joutes parlementaires, il faut 
étre constamment prét a relever le 
gant. 


Tout est sauvé! quelqu'un a relevé 
Vinsulte. (Rostand, L’Aiglon, Acte IV, 
scéne 14.) 


Lorsque Jon entre dans un nouvel ap- 
partement, on exige, en général, qu'il 
soit remis d neuf. 

Lorsqu’un éléve a mangué les cours 

yendant des semaines, on a bien de 
a peine a le remettre au point. 

Faites prendre un verre de vin à ce mar- 
cheur exténué, cela lui remettra du 
cœur au ventre. 


Les papiers importants doivent toujours 
étre remis en mains propres. 


Je.croyais mon travail terminé, mais je 
vois bien qu'il faudra le remettre sur 
Venclume. ©* 


Je veux bien vous paar pr Soe en 
voyage, mais laissez-moi d'abord re- 
monter sur ma béte. 


Aujourd’hui, il faut remuer ciel et terre 
pour obtenir la plus modeste place. 


Ceux qui remuent Vor à la pelle doi- 
vent avoir aussi un balai pour se 
débarrasser des requétes indiscrétes. 


Tous les éléves se présenteront devant 
le jury, mais un seul remportera la 
palme. 


8 
N 


DEUTSCH 


es i rn >, lee a 


FFT 


To grant tnat 
To do him (her, etc.) 
justice to admit 


Rendre 1a justice de 
; dire que 


Berea wwibeetabeen 
laſſen. 


Rendre la monnaie de 
sa piéce. 


Mit gleicher Münze 


15 To pay back in hi 
zahlen. ; 


Own coin. 


Bendre compte de 


Rendre des points a 


BRendre gloire a 


Bendre grace a 


Rendre gorge. 


Rendre ia bride a 


Rendre l'ame. 


Rendre la pareille à 


Rendre la vie dure à 


’ Bendre les armes. 


Rendre raison (de) 


Rendre ses comptes. 


Rengaimer son 


compliment. 


Rentrer dans le giron. 


Rechenſchaft geben. 


Die Antwort nicht ſchul⸗ 
dig bleiben. 1 


Preiſen. 
Dank abſtatten. 


Zurückerſtatten. 
Die Zügel freigeben. 


Den Geiſt aufgeben. 


Gleiches mit Gleichem 
vergelten. 


Einem das Leben ſauer 
machen. 

Die Waffen ſtrecken. 

Satisfaktion geben. 

Eine Erklärung geben. 


Rechnung ablegen. 


Sein Kompliment zurück⸗ 


nehmen. 


In den Schoß der Kirche 


zurückkehren. 


To account or 
To render account 


To give points to 


To glorify. 
„To be thankful to 


To refund. 
To give, back. 


To give the rein. 


To breathe one’s la 
To repay readily. 
To embitter one’s li 
To surrender. 


To give satisfaction 
To explain. — 


| To render ones 


counts. 


To withhold one’ 8 
‘speech. a 


3 return to the fol 


quelqu'un, Véquité a laquelle il a 
droit. 


5 signifiant : traiter une personne 
hag acon dont on a été traité par 
elle, 


Kpr. syn. de: prouver 
acquitté honorablement 
gui vous a été confiée. 


Kpr. qui veut dire: étre plus avancé 
qu un autre dans n’importe quel do- 
maine. 


ue Lon s'est 
une mission 


j 2 1 
pr. applicable exclusivement aux 
louanges adressées à la divinité. 


xpr. servant à exprimer de la recon- 
naissance euvers le Ciel ou une per- 
sonne. 


pr. énergique signiflant: restituer 
foresment ce que l'on s'est illégale- 
ment appropris. 


cpr. syn, de: mettre sa monture au 
galop. 


cpr. usitée, en général ironiquement, 
dans le sens de: mourir. 


spr. signifiant : faire bénéficier une 
personne de la méme faveur que l'on 
a recue d'elle, ou lui infliger une 
offense analogue. 


cpr. qui veut dire: empoisonner l'exis- 
tence de quelqu'un. 
pr, syn. de : renoncer au combat, ou 
se déclarer vaincu. 


cpr. signifiant : expier une offense 
par un duel, ou donner une explica- 
tion. 75 


cpr. -usitée surtout en style commer- 
cia! et désignant l'acte d’exposer à ses 
chefs l'état de la caisse. 

cpr. syn. de: garder par devers soi 
les paroles que l'on allait pronon- 


cpr. qui signifle : réintégrer I’Eglise 
roma, ne. epee 


Ce jeune homme n'a pas passé son exa- 
men, mais rendez-lui la justice de 
dire qu'il avait fait son possible pour 
satisfaire ses professeurs. 

Celui qui attaque doit s’attendre a ce 
qu'on lui rende la monnaie de sa 
Piece. 

Dans la parabole de l'Econome infidele, 
celui-ci fut appelé a vendre compte 
de son administration. 

Les rondes enfantines de Jacques Dal- 

croze sont incomparables. II pourrait 

rendre des points à uwimporte quel 
chansonnier moderne. 


Les cantiques chantés a léglise sont 
destinés a rendre gloire a Dieu. 


Si vous vous étes rétabli si vite, ren- 
des- en grace a votre bon docteur. 


Lorsque les détournements dun caissier 
sont découverts, celui-ci est obligé de 
cendre gorge. bi 


Rendez-done un peu la bride a votre 
cheval, ou nous n’arriverons pas 4 
temps. 

N'ayez pas Lair si abasourdi: on dirait 
que vous allez vendre lame. 

Les gens intéressés n’accordent une 
grace qu’a condition qu'on leur rendra 
la pareille. 


Certains caracteres mal faits semblent 
créés pour vendre lo vie dure à leur 
entourage. are 

Il fut bien dur pour les Francais, en 
1870, de rendre les armes aprés la ba- 
taille de Sedan. : 

En France, comme en Allemagne, un 
homme que vous insultez vous de- 
mande de lui rendre raison par les 
armes. 5 

Vous me rendres raison de votre con- 
duite. if 

A la fin de chaque mois, les employés — 
doivent rendre leurs comptes. 5 


Je venais le féliciter de sa bonne chan- 
ce, mais à l' aspect de sa physionomie 
glaciale, je rengoinai mon compli- 
ment. 

Le pape ne demanderait pas mieux que 
de voir tous les hérétiques rentrer 
dans le gtron. 5 : 
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Rentrer dans sa 
coquille. 


Rentrer en grace. 


Rentrer sous terre. 


Renvoyer aux 
Calendes (grecques). 


Renvoyer de Caiphe 
& Pilate. 


Renvoyer dos à dos. 


Renvoyer la balle a 


, Répondre à lettre vue 
(par retour du courrier), 


Répondre du tac 
au tac. 


Reprendre du poil 
de la béte. 


Reprendre en sous- 
ordre (en sous- 
Oeuvre). 


e haleine. 


Reprendre le collier 
(de harnais). 
Reste a voir si 
Rester bouche bée 
(close). 


Rester coi. 


Rester court. 


Die Hörner einziehen. 


Wieder in Gnaden aufge⸗ 
nommen werden. 


Unter den Boden ſinken. 


Auf die lange Bank 
ſchieben. 


Von Pontius chicken) Pilatus 
laufen (ſchi 

Eine Sache hin⸗ ae her⸗ 
ſchieben. 


Keinem Recht geben. 


Jemandem lebhaft ant⸗ 
worten. 


Umgehend (mit umgehen⸗ 
der Poſt) antworten. 


Frech (ſchlagend) antwor⸗ 
ten. 


92 5 ſuchen in 
Sache ſelbſt, welche 
das Uebel verurſacht hat. 


Wieder in Gang bringen. 


Atem ſchöpfen. 


Seine Arbeit wieder auf⸗ 
nehmen. 


Man muß ſehen ob . 


Schweigend verharren. 
Stumm hleiben. 
Stecken bleiben. 


To draw in one’s 
horns. 


To be forgiven. 


To shrink into his (hi 
etc.) shoes. 


To put off till D 
mesday. 


To send from pillar: 
post. 


To dismiss (the case 
To be ready in r 


partee. 


To answer (a letter) t 
return of post. 


To give a sharp rept 


To take a hair of th 
dog that bit you. - 


To take over unde 
agreement. 
To underpin a wall. 


To recover one's 
breath, 


To get into harness. 
It remains to be-see 


To stand gaping. 
To remain silent. 


To stop short. 


EXPLICATION 


EXEM FIE > 


Expr. . : se taire ou bien se re- 
tirer chez soi. 


Expr. qui veut dire : retrouver la fa- 
veur perdue, se faire pardonner. 


Expr. signiflant: temoigner une grande 
confusion. 


Expr. impliquant un renvoi définitif, 
car les Grecs n’ayant pas de Calendes, 
J pOque désignée par ce terme n'existe 
pas. 


Expr. employée lorsqu une question est 

ifficile 4 trancher et que ceux qui 

ont a la résoudre se la transmettent 
Tun 4 autre. 


Expr. usitée en parlant de gens dont 
les réclamations ne sont point prises 
en considération. 


Expr. syn, de: retourner un argument 
contre l'agresseur, rétorquer vive- 
ment. 


Expr. qui signifie : donner une réponse 
épistolaire immédiate. 


Erte: fam. signifiant : donner sur le 
Champ une réplique pointue. 


Expr. fam. qui veut dire: chercher un 
_Teméde dans la chose méme qui a 
causé le mal. 


Expr. syn. de: recommencer, pour son 
- propre compte, une entreprise ot un 
autre a échoué. 


Expr. qui veut dire: s'arréter un ins- 
5 pour se donner le temps de souf- 
er. 


Expr. signifiant : se remettre a un tra- 
Fail astreignant, abandonné momen- 
tanement. 


Loc: elliptique et fam. suggérant la 
„ d'une opposition, d'un obs- 
tacle. 


Expr. fami. applicable & une surprise 
- excessive ou à un silence stupide. 


Expr. fam. syn. de: demeurer immobile 
et muet. 


Expr. syn. de: perdre le fil de son dis- 
COUTH. ,. ‘ 


Si vous blessez cet homme susceptible, 


vous le verrez aussitét rentrer dans 
sa coquille. 

ll est plus aisé de perdre l'estime de 
quelqu'un que de rentrer en grace. 


Quand les polissons s’apercurent que le 
maitre avait entendu leur conversa- | 


tion, ils auraient voulu rentrer sous 
terre. 
Lorsque l'on ne se soucie pas de donner 


suite a un projet, on le renvote aux 
Calendes. 


On ne sait si c’est au tribunal civil ou 


au conseil de guerre qu'incombe cette 
affaire: elle sera eed encore 
renvoyée de Caiphe a Pilate. 


Le tribunal resta sourd aux instances. 
des e qui furent renvoyds 
dos @ dos. 


Si vous osez me reprocher ma conduite 
en cette affaire, il me sera aisé de 
wous renvoyer la balle. 


L'affaire étant pressante, je vous prierai 
de me répondre d lettre vue. 


Les députés ala Chambre doivent avoir 
Vesprit assez délié pour répondre du 
tac au tac. 


C'est le vin qui vous a incommodé et 
vous pensez sérieusement à reprendre 


du y de la béte. 


Voyant son patron prés de la faillite, Je 
commis a cru pouvoir reprendre les 
affaires en sous-ordre, 


Lihomme irrité peut parler longtemps 
sans reprendre haleine. 


Apres de bonnes vacances, on est tout 
content de reprendre le collier. 8 


Je transmettrai a mon ami votre aimable 
invitation: reste a voir s'il lui sera 
possible de l’accepter. ; . 


II faut étre un sot pour rester bouche 


bée devant une accusation injustifiée. 


Un éléve timide court toujours risque de : 


rester.cot 4 examen. 
Celui qui se hasarde a parler en public 


court. 


doit étre sir, d'abord, de ne pas vester 


Rester en Pétat. 


Reste gros Jean 
comme devant. 


Rester le bec dans 
‘Peau. 


Rester pour compte 
). 


Rester sur le carreau 
(le pré, le terrain). 
Restons-en ia. 


Retourner le eouteau 
dans la plate. 


Retourner sen char. 
Réunir une somme. 
Réunir les suffrages. 


Réveiller le chat qui 
‘ dort. 


Revenir à la charge. 


 Revenir & ses 


moutons. 


-Revenir avec sa 
‘courte honte. 


_Revenir bredouille. 
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Im ‘eben Zustand 
bleiben. 


Immer ein armer Teufel 
bleiben. 


In Ungewißheit bleiben. 


Zu Laſten bleiben. 
Auf dem Felde bleiben. 


Laſſen wir es genug ſein. 


Den Schmerz vergrößern. 


Sein Tun und Laſſen aus 
i . oder Furcht 


8 zuſammen⸗ 
bringen. 


Die Stimmen auf ſich 


vereinigen. 
Eine alte Geſchichte 
aufrühren. f 


Seine Bitte wiederholen. 


Zur Sache zurückkehren. 


Mit Schimpf und Schan⸗ 


de abziehen müſſen. 


Unverrichteter Sache zu⸗ 
rückkehren. 


Zo remain intact. 
‘| To remain untouched. 


Once a ‘fool, always 
d fool. 5 


To stand with one. foot 
in the water,one in 
the air. 


To remain on hand. 


To be left for dead on 


the Sp 
Let us drop the matter. 


‘Ffo.aggravate the 


_ wound. 


To right-about-face. 


To call in one’s money. 


To get the plurality 
of votes. 


Not to let steeping 
dogs le. 


To ask over and over 
again. 


To return to the mat. 
ter in hand. 


To return as one went, 
without success. 


To return empty Peak 
hand ed. . 


8 i 14 


_ EXpLiCATION 


uxpr. qui veut dire demeurer tel - 


quel. . 

pr. empruntée a La Fontaine et si- 
nifiant que, en dépit de flatteuses 
illusions, on se retrouve aussi pauvre 
que l'on était avant de trompeuses 
espérances. 


Apr. fam. qui veut dire: demeurer dans 
Vincertitude. 


axpr. applicable soit à des personnes, 
soit & des marchandises qui devien- 
nent des charges. 


Expr. applicable aux victimes qui tom- 
bent dans une lutte quelconque. 


pr signifiant : mettons un terme a 
Yaffaire qui nous occure. 


uxpr. signifiant : augmenter, par une 
parole maladroite, uné douleur deja 
tres forte. : 


axpr. qui veut dire : faire volte+face, 
_ prendre une direction opposée-a celle 
adoptèe d’abord. 


Apr. qui signifie : amasser un certain 
Capital en réclamant, de divers cétés, 
des cotisations. 


expr. syn. de: obtenir des voix nom- 
breuses lors d'une élection. 


ixpr. signifiant : toucher à un sujet dé 
licat 1 2 menace de provoquer une- 
‘nouvelle discorde ou de raviver une 
douleur. 


ixpr. désignant la répétition d'une re- 
guete qui a été repoussée une pre- 
miére fois. 


pr. empruntée a Rabelais et qui si- 
gnifie : reprendre un sujet de conver- 
gation qu'une interruption avait fait 
abandonner. j 

“ag syn. de: subir un échec péni- 
ble. 


pr. empruntée au style de la chasse 
et designee un insucces complet ou 
une recherche infructuense. 

aa et 1 pe i 


— 1 


EXEMPLE 


serait modifié, mais 
resteratt en U’état. 


Vous verrez que ce jeune fou aura vite 
dévoré Uhéritage. paternel et que, en 
fin de compte, il restera gros Jean 
comme devant. 


que la maison 


Rien n'est si désagréable que dé rester 
longtemps le bec dans l'eau. 


Les nuances de vos soieries n’étant 


plus de mode, je crains bien que tout 


votre stock ne vous reste pour compte, — 


Dans toutes les collisions entre soldats 
et grévistes, il y a toujours quelques 
curieux qui restent sur le carreau., 


Je vous interrogerai encore sur le régne 
de Henri IV, mais 1 aujourdhui, 
nous en resterons lä. 


Ne dites donc pas a cette malheureüse 
mere qu'on aurait pu sauver son en- 
fant, vous reiourneriez le couteau 
dans la plate. 


Ils sont nombreux les hommes politiques 
qui retournent leur char en arrivant 
au pouvoir. : 


Des qu'un village de montagne a brülé, 


on s’évertue à réunir wne somme qui 
permette de le reconstruire. 3 


Zola n'a pas réussi & réunir les suffra- 


ges nécessaires à son entrée a l’'Acadé-— 


mie francaise. 


Le mari a été longtemps inconsolable 
de la mort de sa femme : ne lui par- 
lez pas d'elle, pour ne pas réveiller te 
chat qui dort : 


. Lorsque l'on a essuyé un refus, il nest 
point agréable de revenir à la char- 


ge. 


Et maintenant, apres cette digression, 
revenons & nos moutons, si vous le 
youlez bien. 


1 est dur, lorsque, l'on s'est humilié 
devant un vainqueur, de ne rien obte- 


nir et de revenir avec sa courte — 


honte. 


Je suis allé a la recherche d'une domes- 
tique, mais je reviens bredowilic. 


0 


Le propriétaire nous a dit que le jardin 
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Revenir de (fig. ). 


Revenir de loin (fig). 


Revenir l'oreille basse. 
Revenir sur l'eau. 


Revenir sur ses pas, 
% sur une décision. 


Rien ne vieillit plus 
vite qu'un bienfait. 


Rien qui vaille. 


Rira bien qui rira le 
dernier. 


Rire au mez à 


Rire aux éclats, aux 
larmes, à gorge 
déployée. 


Rire comme un bossu. 


Rire dans sa barbe, 
sous cape. 


Bire du bout des le- 
vres, du bout des 
dents. 


Rire jaune. 


Risquer gros. 


DEUTSCH 


Seine Meinung . To N one’s min 


Von einer ſchweren 
Krankheit geneſen. 

Gedemütigt ſein. 

Wieder obenauf kommen. 


Den gleichen Weg zurück⸗ 
kehren. Auf einen Ent⸗ 
ſchluß zurückkommen. 


Wohltaten ſchreibt man 


nicht in den Kalender. 
Nichts ordentliches. 


Wer zuletzt lacht, lacht am 
beſten. 


Jemandem ins Geſicht 
lachen. 

Aus vollem Halſe lachen. 

Sich krank lachen. 


Ins Fäuſtchen lachen. 


Gezwungen lachen. 
Neidiſch lachen. 


Viel auf's Spiel ſetzen. 


about 


To recover from 
severe illness. 

To change one’s opi 
on. 


To return erestfallen 


To come up smiling 
to come to the for 
again. 

To retrace one’s steps 
To alter one’s mind 


A kindness is soon 
forgotten. 


Nothing good. Not | 
worth a dump. 


Who laughs the las 

will laugh the loud 
est. 

To laugh in the face 


To burst out laughing 
To laugh heartily. 


To laugh in one’s 
sleeve. 

To make d sickly 
smile. 


To laugh the rwrony 
side of one’s mouth 


To run a great risk. 


ies 


-EXPLICATION 


Expr. impliquant un changement d'opi- 
nion radical. 


Expr. usitée dans le sens de: guérir 

une grave maladie, ou abjurer ses 

opinions actuelles pour retourner 4 
eelles d' autrefois. 


Expr. fam. S'appliquant à un retour qui 
ma rien de glorieux. 


Ex r. usitée en parlant de choses qui, 


andonnées pendant un temps, rede- 
viennent actuelles. 


Expr. syn. de: rebrousser chemin, re- 


aire, en sens inverse, le rqute par- 
courue, renoncer 4 une décision prise. 


Dicton prov. attirant Lattention sur 
Lingratitude inhérente au cœur hu- 
main. . 


Loc. fam. syn. de: sans valeur. 
= 


Dicton pop. impliquant la certitude 
d'une revanche ante prise par 

celui dont on s'est moqué. 

Expr. fam. qui veut dire: se moquer 

~ ouvertement de quelqu'un, et en sa 
présence. 


Expr. s‘appliquant a une gaieté bruyante 
et peu mesurée. : 


Expr. fam. applicable 4 une franche 
gaieté. 


Expr. fam. désignant une gaieté plus ou 
moins diguiste, : 

Gee caractérisant un rire qui manque 
die franchise et ne vient pas du our. 


Expr. fam. servant à signaler une gaieté 
fausse, que la jalousie empoisonne. 


Expr. fam. 


veut dire: s'exposer a 
un grand 


anger. 


- EXeEMPLE ~~ 


On avait cra d'abord trouver quelque 
noblesse dans les théories anarchistes, 
mais on en est bien revenu. 


Cet homme est bien malade;-s’ll se 
remet, il pourra se vanter d’étre re- 
venu de loin. 


Vous me dites que votre ami est mort 
5 chrétien; eh bien, il est revenu de 
oin. 


Ceux qui partent avec trop deprésomption — 
risquent toujours de revenir Voreille 
basse. ; 


Les modes détrénées ont toute chance de 
revenir sur l'eau. 


Quand on s'est trompé de chemin, on 
est bien obligé de revenir sur ses 
pas. . 


Etes-· vous done revenu sur votre déci- 
sion? 8 
Vous croyez que votre ami se souvien- 8 
dra des services e vous lui avez 
rendus ? Allons donc! mon cher, 
75 ne vieillit plus vite qu'un bien- 

ait, 


Celui qui cherche aujourd'hui une bon- 
ne habitation & loyer modéré, est sür 
d'avance de ne rien trouver qui 
vaille. 


Aujourd’hui, vous avez le dernier mot, 
mais rira bien qui rira le dernier. 


Son cour et son esprit déja sont éton- 
nés | Ose, et lui parle, afin.... — Qu’elle : 
me rie au nez? (Rostand, Cyrano de 
Bergerac, Acte I, seéne 5.) 8 


Ne dites pas une pareille bétise, vous 
feriez rire aux éclats toute la so- 
eiété. 

Nous avons eu grand plaisir a nous re- 
trouver et avons 77 comme des bossus 
toute la soirée. 

Lorsque lon n'ose se moquer ouverte- 
ment, on se borne à rire sous cape. © 


Une personne en proie au mal du pays 
he rit jamais que du bout des lévres. 


1 


C'est un homme envieux que le bon- 

heur des autres fait toujours rire 
Ils risquent gros ceux quis’associent 4 
une rébellion. : 
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Risquer Vaventare, _ : 
le paquet (fam 


Gin Abenteuer eingehen To, take the risk. To 


Risquer le tout pour Alles auf eine Karte 


le tout. 


River le elou & 


Rogner les ailes * 


ongles) à 
Rompre en visiére à 
Rompre la glace. 


Rempre la téte à 


Bompre le charme. 
Rompre les chiens. 
Rompre ie silence. 


Rompre une lamce 


pour 


Ronger som frein. 


Rougir susan es Diane 


des yeux. 


Rouler carroesse. 


Rouler sa bosse. 


ſetzen. 


Entſchieden antworten. 


Jemandem die Flügel 
beſchneiden. 


Die Maske lüften. 


Das Eis brechen. Bahn 
brechen. 


Den Kopf vollſchwatzen. 
Den Zauber brechen. 
Kurz abbrechen. 

Das Schweigen brechen. 
Die Degen kreuzen. 
Seinen Arger verbeißen. 
Bis über die Ohren rot 


werden. 


Auf Gummirädern 
fahren. 


Sich herumtreihen. 


o the whole heog: 


To stand the hasard oj 
the die. To risk all 
for all. 


To give a decisive 
answer. 


To cut his comb. 


To attack openly. 


To break the ice. 


To stun, to deafen. 


To break the spell. 
To call off the dogs. 


To break silence. 


To take up the cudgel 


for any one. 


To gnaw the bit. 
To. blush to the ear: 
To drive a carriage 


and four. 


To be a rolling stone 


_ EXPLICATION ~ 
a N 1 


ExkMPIIE 309 f 


Expr. syn. de: tenter une experience 
a reuse. 


Expr. signifiant:: s’exposer à une perte 
ore ans l'espoir d'un gain considé- 
rable. 


Expr. donnant 4 entendre que l'on a 
mis son interlocuteur hors d’état de 
se défendre. 


Expr. qui veut dire: enlever a quel- 
5 aie une partie de ses moyens d’ac- 
on. 


Expr. empruntée à l’escrime et qui si- 
gnifie, au figuré, se mettre en opposi- 
tion directe avec quelqu'un. 


Expr. syn. de: affronter, surmonter les 
premieres difficultés que présente une 
affaire. : 


Expr. signifiant : fatiguer quelqu'un à 
Vexcés par des paroles. 


Expr. applicable à Pate qui met fin a 
une situation où l'on se complait. 


Expr. empruntée aux chasseurs et signi- 
ut: mettre fin brusquement 4 un 
entretien embarrassant. 


Expr. signifiant: prendre la parole. 


Expr. syn. de : entamer aveo quelqu’un 
une vive discussion en faveur d'une 
personne ou d'une idée. 5 


Expr. désignant une vive impatience, 
ae Yon est obligé de comprimer. 


Expr. applicable à une coloration subite 
du visage, n par la pudeur, la 
timidité ou lindignation. 


Expr. syn. de : vivre dans le luxe. 


Expr. N à un homme circu- 


lant de lieu en lieu, sans aucun profit 
pour lui: meme, ni pour personne. 


. 


Les vols en aéroplanes ne sont pas en- 
core assez sürs pour que beaucoup de 
gens soient disposés a risquer l’aven- 

dure. 


Un joueur poursuivi par la mauvaise 
chance se laisse souvent aller à la 
tentation de risquer le tout pour le 
tout. 


Mon adversaire ne me croyait pas si 
bien informé ; à présent que je lui ai 
rive son clow, il me laissera tran- 
quille. 


Mon fils faisait décidément trop de dé- 
Eases j'ai été obligé de lui rogner les 
aves. 


Je n'y puis plus tenir, j’enrage, et mon 
dessein Est de rompre en visiere a 
tout le genre humain. (Moliére, Le 
Misanthrope, Acte 1, scene 1.) 


Les deux adversaires étaient en pré- 
sence, mais ne se souciaient, ni l’un 
ni l'autre, de rompre la glace. 


Faites, prenez parti, que rien ne yous 
arréte, Et ne me rompez pas davan- 
tage la tete! (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte IV, scene 8.) 


Les deux cousines sentendent parfai- 
tement à présent, mais il sufflrait 
d'un rien pour rompre le charme. 


Comme lientretien menagait de dégéné- 
rer en dispute, je rampis les chiens en 
annongant mon prochain mariage. 


Un sot n’attend jamais, pour rompre le : 
pee d'avoir quelque chose de sensé 
a dire, 


8 : 

Soyons toujours préts & rompre’ une 
lance avec celui qui attaque nos 
amis. 


Il west pas toujours opportun de pro- 
tester, mieux vaut, parfois, ronger 
son frein en silence. ‘ 


Les timides rougissent qusqu au blanc 
des yeux & propos de rien. 


Le devoir du prédicateur est dappeler 
attention de ceux qui rowlent car- 


rosse sur ceux qui roulent à l’abime. 


Le personnage dont vous parlez n'a pas 
de domicile fixe et je ne sais ot il 
roule sa bosse & présent. 
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Rouler un projet dans Einen Plan mit ſich To brood over 


- sa téte. herumtragen. = 
Rouvrir une plate, Alte Wunden aufrühren. To open an old sore. 
S 
S'accorder comme Wie Hund und Katze To live a cat and dog 
chiens et chats. leben. life. ¢ 
. S’affecter de Bekümmert fein. To be grieved by 
Saisir à bras le corps. In feine Arme ſchließen. To grasp in one's 
5 igs arms. 
Saisir au vol Aufſchnappen. To catch in passing 
Saisir la balle au Die Gelegenheit beim To seize the opportu: 
bond. Schopf ergreifen. | ity. 
Saisir le taureau par | Den Stier bet den To take the bull by the 
les cornes. Hörnern packen. horns. ; 
S’amuser à la Sich mit Nichtigkeiten To waste time on 
bagatelle. abgeben. trifles. : 
Sans ambages. Ohne Umſchweife. Straight forward. 
i Without ambiguity. 
Sans autre. Ohne weiteres. Without further ; 
* reasons. 
Sans autre forme de Ohne viel Umſtände. Without more ado. 
procés. ; 


Sans avoir Pair ay Ohne Miene zu mati To skate over thin ice. 
toucher. daran zu rif veer 2 


Sans bourse délier. Ohne die gevingfte Aus⸗ Without any outlay. 


gabe. 
Sans coup férir. Ohne Kampf. „ h a 
ow. aa 
Sans crier gare. Unerwartet. Unawares. 


“Without warning. 


EXPLICATION 


ExkMpLE 


Expr. syn. de : méditer. sur une entre- 
Prise a tenter. 


Expr. qui signifie : faire une allusion 
maladroite à une douleur, momenta- 
_ nément assoupie. 


Expr. désignant des rapports peu ami- 

~ caux existant entre deux personnes. 

Expr. syn. de: s'affliger de quelque 
chose. 


Expr. qui veut dire: empoigner quel- 
qu'un en l'entourant de ses bras. 


Expr. signifiant : attraper, au passage, 
quelques mots d’une conversation. 


Expr. fam. syn. de : profiter habilement 
une occasion qui s offre. 


Expr. qui veut dire: attaquer de front 
un fort redoutable . 


=> 
Expr. dont le sens est: perdre du temps 
en s'occupant de choses insignifiantes. 


Loc. ad. signiflant : sans hésitation, ni 
embarras. 


Loc. adv. applicable à une réponse 
bréve et catégorique, ou à une entrée 
en matiére trop brusque. 


Loc. adv. qualifiant un acte commis ar- 
bitrairement. 5 


Loc. adv. ap] licable à un blame ou à un 
loge se déguisant sous une forme 
irréprochable. 


Loc, adv. syn. de: sans faire aucune 
depense. 


Loc. adv. signifiant qu'une victoire a 
ts obtenue sans combat. 

Loc. adv. signalant l’absence d'un aver- 
_ tissement préalable et nécessaire. 


Ce jeune homme avait role longtemps ; 


dans sa téte le projet de s expatrier 
avant d’en parler aux siens. 


Evitez avec soin de rowvrir une plate a 
peine cicatrisée. 


Des sœurs s'accordant comme chiens 


et chats ne sauraient vivre ensemble. 


Est-il possible de ne point s’affecter des 
souffrances d'un de ses proches? 


Au moment ot l'imprudent allait tom- 
ber à l'eau, mon ami le saisit à bras 
le corps. 


En traversant la place, j'ai saisi aw vol 
quelques phrases de lorateur. 


Je u'aurais osé réclamer un congé, mais 
peers le patron abordait lui-méme 
e sujet, j’al satst la balle au bond. 


II n'est pas toujours bon d’user de 
diplomatie, dans certains cas, il vaut 
mieux saisir le taureau par les cor- 
nes. 


Si vous voulez terminer. votre besogne 
à temps, il ne s'agit pas de vous 
amuser à la bagatelle. 


Quand j'ai proposé à votre protégé de 
Yemployer a mon usine, il m'a 
répondu, sans ambages, qu'il ne sen 

- souciait pas. 


Cet ouvrier, désireux de conserver son 
indépendance d'action, a refusé, sans 
autre, d'entrer dans le syndicat. © 


La-dessus, au fond des foréts, Le loup 
l’emporteet puis le mange, Sans autre 
forme de proces. (La Fontaine, 
Livre I, fable 10.) 


Un homme d'esprit saura toujours faire 
comprendre, sans avoir l'air d' tow- 


cher, certaines vérités pénibles & en- 


tendre. 


Avez-vous cru 
à Paris sans bourse délier ? 


La ville, quoique fortifiée, fut prise sans 
coup férir. ; 


Veuillez ne pas arriver chez moi, tous 
ensemble, sans crier gare. : 


ouvoir faire un séjour - 


2 
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312 


GALDICISME 


OP gt ae 


DEUTSCH ~ 


_. ENGLISH — 
8 Perea, 


Sams feu mi hen. 


Sans foi mi loi. 


Sams mot dire (dire 


mot). 


Sans paix ni tréve. 


Sans rime ni raison. 


Sans souffler mot. 


Sans sou ni maille. 


S’arracher les 


chevenx. 


S’attacher aux pas de 


Sanf avis contraire. 


Sauf erreur. 
Sauf votre respect. 


Sauter a cloche-pied. 


Seuter à pieds joints 


(per dessus). 


Sauter au cou à 


Sauter aux yeux à 


Ohne Haus und Herd. 


Ohne allen Grundſatz. 
Ohne ein Wort zu ſagen. 
Ohne Raft und Ruh. 


Ohne Sinn und Ver⸗ 
ſtand. 


Ohne etwas verlauten 
zu laſſen. 
Obne jede Mittel. 


Sich die Haare aus⸗ 


reißen. 


Wie ſein Schatten es 75 

Auf dem Fuße nachgehen. 

Nichts anderes voraus⸗ 
geſetzt. 

Irrtum vorbehalten. 


Mit Reſpekt zu vermelden. 


Auf einem Beine hüpfen 


Vollen Anlauf nehmen. 


Um den Hals fallen. 


Ju die Augen ſpringend. 


Sauter du coq à Pane. | Von einem Gegenſtand 


auf einen andern über⸗ 
5 


i 2 
Homeless. 


Faithless and lawless 
‘Without a word. 
Relentlessly. 


Without any cause. 
Washoe rhyme 07 
reason. 

Without heparan 
a@ word. 


| Pennyless. 


To tear one’s hair. 


To stick to the skirts 


of . : 
Unless anything to the 
contrary. 
Jam not mistaken. 


Excuse my saying so. 
With all respect to 
you. 

To hop. 


To jump with both 
feet. 


To throw one’s arms 
round his (her) neck. 


To be obvious. 
To jump from one 


thing to another. 
es 


* 


Ex PLIICATION 


Loe, ady. caractérisant un dénuement 
complet. 


Loc. adj. applicable a des gens ne re- 
connaissant aucune autorité, aucun 
frein. 


Loc. adv. syn. de: en gardant un si- 
~ lence absolu. 


Loc. adv. s'appliquant surtout à un 
, bruit qui se prolonge sans afrét. 


Loc. adv. fam. qui veut dire: tout a 
fait hors de propos. 


Loe. adv. s'appliquant au silence obstiné 
gardé par quelqu'un. 


Loc. adj. impliquant une absence totale 
de ressources pécuniaires. 


Expr. indiquant un profond désespoir ou 
une vive contrariété. 


Expr. signifiant suivre une personne 

Partout on elle va. 4 

Loe, elliptique syn. de: si aucun contre- 
ordre ne survient. 


Joc: elliptique signiflant: si je ne me 
trompe pas, et précédant ou suivant 
une déclaration faite. 


Soc. elliptique, précédant ou terminant 
une déclaration dont on désire excu- 
ser la erudité. 


a 


Expr. gui désigne un jeu d'enfant con- 
sistant à avancer par bonds sur un 
seul pied. 


Expr. signifiant, au sens propre: serrer 
Jes pieds un contre l'autre pour 
faire un saut; au figuré, esquiver 
une difficuité en passant outre. 


Expr. qui véut dire: s’élancer au de- 
VvVant d’une personne pour l’embrasser. 


5 


Expr. syn. de : frapper la vue au pre- 

mier abord. 

Expr. dont le sens est : changer, sans 
transition aucune, de sujet de conver- 

sation. 


ExXRMPLE. 


Aprés de tremblement de terre de Mes- 
sine, que de familles se sont trou- 
vées brusquement sans feu ni lie = 


+ Les individus sans fot ni loi seront 
toujours des fléaux pour les collec- 
tivilés. 

Lorsqu'on entend attaquer sa religion. 
ou calomnier ses amis, on ne se 
retire pas sans mot dire. = 


Ecoutez, sur la gréve, souffler, sans 
paix ni tréve, le vent puissant des 
mers. : 


Comment croire a l’amitié d'un homme 
qui vient vous chercher querelle sans 
rime ni raison. 


Tl s'est laissé accuser sans souffier mot. 


Tartufe était sans sou ni maille lorsque 
le crédule Orgon le recueillit sous N 
son toit. : 25 


Lorsque la jeune fille apprit que le pré- 
tendant rejeté par elle était un million- 
naire, elle se serait volontiers arra-_ 
ché les cheveux. 


On risque toujours d’étre importun en 
s’atlachant aux pas de quelqu’un. 2 


Je compte me mettre en route demain, 
sauf avis contraire. ‘ 


Sauf erreur, vous trouverez dans nos 
magasins article que vous cherche. 


Ces malheureux sont dans une misere 
noire, sauf votre respect, ils n’ont 
méme pas de chemise! : 


II n'est pas aisé de franchir une grande 
distance en sautant a cloche-pied, € 
Cet élève est naif s’il a cru sen tier 
en sautant a pieds joints tous les 
passages difficiles de sa version. 


En revoyant ses parents, le pauvre 
enfant neut d'autre pensée que de 
leur sauter au cou. 


Les défauts des autres nous sautent 
aux yeux ; nous ne sommes pas aussi 
clairvoyants pour les nôtres. ‘ 


C'est un homme qui n'a aucune suite 
dans Jes idées, il saute sans cesse d 
coq @ Vdne. Se 


Pras ep Le es 
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Sauter le fossé. 


Sauter le pas. 


Savoir a qui s'en 
prendre. 


Savoir à quoi s’en 
tenir. 


Savoir de quel bois on 
a se chauffe. 


Savoir (bon, mauvais) 
gré a 


* 


Savoir de reste. 


Savoir se retourner. 


Savoir sur le bout 
du doigt 


Savoir s' prendre. 
Séance tenante. 
Se battre contre des 


moulins à vent. 


Se battre les fiancs. 


Se bereer de Pespoir, 
de Villusion de 


Se brüler a la 
chandelle, 


Se brüler la cervelle. 


Nach langem Böger ei⸗ 


nen kühnen Entſchluß 
faſſen. ; 


Einen kühnen Entſchluß 
faſſen. 


Wiſſen an wem die 
Schuld liegt. 


Wiſſen woran ſich halten. 

Wiſſen woran man iſt. 

Jemandem verbunden 
ſein für 

Schon längſt wiſſen. 

Sich in alle Verhältniſſe 


zu ſchicken wiſſen. 
Aufs Genauſte wiſſen. 


Ein Sache richtig an⸗ 
fangen. 


Auf der Stelle. 


Mit Windmühlen 
kämpfen. 


Sich mit der Unterhaltung 


quälen. 


Sich in der Hoffnung 
wiegen. 

Sich durch blendende Aus⸗ 
ſichten verleiten laſſen. 


Sich eine Kugel durch den 
Kopf jagen. i 


To take the risk. 
To swallow the pill. 


To be fully enlight- 
ened, 


To know the real sate 
of things. 


To know what is 
going on. 


To be obliged to 


‘| To be quite aware. 


To get out of a mess. 


To have at one’s 
fingers’ ends. a 


To know how to set 
about ub. 


At once. On the spot 


To fight against wind- 
mills (chimeras). — 


To cudgel one’s. brain. 


To lull oneself wath ° 
the illusion. 

To burn one's wings 
in the candle. 


To blow one’s brains 
out. ee: 


Expr. applicable à une décision énergi- 
Aue, prise aprés longue hésitation. 


Expr. signifiant : prendre tardivement 
une résolution. 


Expr. syn. de: avoir trouvé quelqu'un 
à accuser. 


Expr. équivalant 4 : étre parfaitement 
au clair sur une affaire. 


Expr. servant à affirmer la connaissance 
ue Lon a des dispositions d'une ou 
_ de plusieurs personnes. 


Expr. qui veut dire: étre reconnaissant. 


Expr, 8 de: @tre renseigné méme au 

ela de son désir. : 

Expr, syn. de: avoir le talent de se tirer 
daffaire en toutes circonstances. 


Expr, signifiant : étre en état de réciter 
- couramment une chose apprise par 
cour. 


xpr. qui veut dire: tre délié d'intelli 
gence ou adroit de ses doigts. 


Loe. adv. syn. de: a l'instant méme. 


Expr. empruntée a Don Quichotte, et 
_ signifiant : se mesurer avec des enne- 
mis imaginaires. 


Expr. syn. de : faire effort pour trouver 


quelque chose à dire. 


‘Expr. signifiant : prendre un réve de 
son imagination pour une réalité. 


Expr. indiquant le danger couru par 
ceux qui fréquentent un monde placé 
au-dessus d’eux. 


Axpr. s 
let 


. de : se tirer un coup de pis- 
la tempe. 


Exp 


Toute autre issue 8 stant ferme devant 


ses pas, il a bien di se résoudre à 
sauter le fossé. : 


On croyait que M. X. ne se marierait 
as; ce nest’ qu après avoir atteint 


‘age de 40 ans qu'il s'est décidé & 


sauter le pas. i 


Lorsqu'un accident se produit, la pre- 
miére chose qui importe est d’y remé- 


dier et non de savoir à qui en 


prendre. 


Ne me cachez rien de ce qui s'est passé 
en mon absence, je tiens & savoir & 
quoi m'en tenir. 


Avant de placer ma fille dans cette 


maison, je veux savoir de quel bois 


om S chauffe. 


Si méme un cadeau ne vous fait ps 
grand plaisir, vous devez savoir bon 
gré au donateur de son intention. 


Vous pouvez vous dispenser de me par- 
ler des fredaines de mon fils, je sais 
de reste & quoi m’en tenir la-dessus. 


Un homme intelligent sait toujours se 
retourner. 


Ne vous imaginez pas que pour passer. 


votre examen, il vous suffira de savoir 
sur le bout du doigt le nom des dépar- 
tements de la France. a 


On peut tout obtenir de cet excellent 
que l'on sache s’y 


homme, pourvu 
prendre avec lui. ; 


Si vous ne voulez pas que votre requé 


soit mise en oubli, tachez d’obtenir 


séance tenante ce qne vous réclamez. 


Que de fois on passe, sans les voir, a 
cöté de périls réels, 
battre contre des moulins & vent. 


Lorsque Lon a affaire 4 des gens des- 


prit, point nest besoin de se battre 
28 
sation. 


II est peu de malades qui ne se bercent 5 


de l espoir de guérir. 
Ce jeune homme a tort de rechercher la 


société de familles riches et aristo- 


cratiques, il se brulera les ailes a la 
chandelle. 


Un soldat, convaincu de détournements 


ou de trahison, n’hésite pas, en géné- — 


ral, a se briler la cervelle. 


pour aller 3e 


flancs pour alimenter la conver- 
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Se casser (se regte Sich den Kopf zerbrechen. To puzzle one’s brain. 
a „ 5 8 


Se casser Ia tete contre 


les murs. 
Se ensser le mez. 


Se défaire de 


Se donner (bien) du 


mal pour 


Se denner earrière. 


Se donner des airs. 


Se donner du bon 


e temps. 
Se donner le mot pour 


Se donner les 


étriviéres. 


Se donner les 


violons de 


Se facher tout rouge. 


Se faire 3 


Se faire bien venir, 


bien voir. 


Se faire de ja bile. 


Se faire désirer. 


Se faire @évéque 


meunier. 


Etwas Unmögliches 
wollen. 


* 


Auf ein Hindernis ſtoßen. 
ea nicht zu 
auſe treffen. 


Etwas los werden. 


2 55 ſehr viel Mühe 
geben. 


Freien Lauf laſſen. 


Vornehm tun. 


Sich gute Tage machen. 


Einverſtanden ſein. 
Sich ſelbſt ſtrafen. 


Sich allein den Erfolg 
zuſchreiben. 
Sich wüthend ärgern. 


Sich an etwas gewöhnen. 


Sich in die Gunſt ſetzen. 


Sich böſes Blut machen. 


Auf ſich warten laſſen 
Vom Pferde auf den Eſel 


ſteigen. 


To arm at an 1 
sibility. To knock 

one's head against a 
brich wall. 


To fail. f 
To come to grief. 8 


To get rid of 


To take great pains, 
a lot of trouble fo: 


To take one’s own 
course. 


To give oneself airs. 


To take things easy. 


To agree together. 
To pass the OTE: 


To make. a martyr 07 
oneself. 

To blow one’s own 
trumpet. : . 


To get into a rage. 


To get accustomed to 


To make oneself : 
- agreeable. 


To get anxious, x 
worried. 


To make oneself 
sgarce, or missed. 
To come down in the 
word. 1 
i 2 8 Bats 
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Xpr. signifiant : se torturer esprit 
Pour trouver ou deviner une chose, ou 
pour en retrouver une oubliée. 


Expr. syn. de: faire inutilement un ef- 
fort. 


Expr. fam. signifiant : se heurter a un 
insuccës complet. 


Expr. 85 veut dire: se débarrasser 
a an objet en le vendant ou en le don- 
nant g 


Expr. usitée dans le sens de : 
beaucoup de peine. 


prendre 


Expr. employée en général dans le sens 
de: céder sans résistance à un entrai- 
nement. 


Expr. si 


tance 


ifiant : assumer une impor- 
“emprunt. 


Expr. syn. de: prendre beaucoup de loi- 
Sirs. é 


Expr. qui veut dire: s’entendre davance 
pour agir tous de la méme maniére. 


Expr. signifiant + se punir sévérement 
 soi-méme. 


Expr. syn. de: s’attribuer indüment 
tout le mérite d'un succés. 


Expr. syn. de ; entrer dans une grande 
~ colére, : 


Expr. signifiant : shabituer a une chose 
deésagreable. 


Expr. “syn. de : sayoir gagner les suf- 
_ trages dont on a besoin. 


Expr. fam. impliquant la tendance à se 
créer facilement du souci, des cha- 
grins. j 


Expr. qui yeut dire: ne pas prodiguer 
Sa présence. : 
Expr. prov. qui signifie 


: descendre 
f Lechelle sociale. 


Voila une heure que je me casse la téte 
sur ce probléme. 


Ne tentez pas de convaincre un entété : 
c'est se casser la téte contre les murs. 


N'allez pas demander a votre ami de 
vous préter son automobile : vous 
wous casseriez le nes. 


Vous n’aurez pas plus tot acheté cette 
fantaisie que vous chercherez a vous 
en défatre. x 


On se donne souvent bien du mal pour 
obtenir des succés fort insignifiants. 


La ow la religion et les lois ne sont 
plus respectées, toutes les basses 
passions se donnent carriére. 


La personne dont vous parlez nest 
point une grande dame, c’est une 
anciepne modiste qui se donne des 
airs. 3 

Les paresseux songent avant tout a se 
donner du bon temps. 


Les invités étaient dhumeur maussade, 
on ett dit quils s’étaient donn le 
mot pour faire manquer la féte. 


J'ai commis 14 une impardonnable étour- 


derie et devrais me donner les-étrt- 
vieres. 


Si l'affaire réussit, vous verrez que ce 
présomptueux personnage sen don- 
nera les violons. 


N’ayez pas lair de croire mon frore 
jaloux, il se facherait tout rouge. 


Les Anglais ne se font pas facilement 0 
une nourriture différente de celle de 
leur pays. 5 


Les personnes qui font le plus facile- 
ment leur chemin sont celles qui 
savent se faire bien venir partout. 


Les gens qui ont le caractére méfiant 
se font de la bile à propos de tout. 


Celui qui veut plaire use d’une tactique 8 g 
habile en se fatsant désirer. Aas} 


Il répugnera toujours alorgueilhumain 


de se faire devéque menen. 
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e 


brorsen oS gas 


Se faire du manuvais 
sang. 


Se faire fete de 
Se faire fort de 
Se faire gloire de- 


Se faire illusion. 


Se faire jour. 


~ 


Se faire la courte 
éehelie. 


Se faire la main. 


Se faire la part du 
lion. 


Se faire la partie 


belle. 
Se faire montrer au 
doigt. 
Se faire prier. 
Se faire scrupule de 


Se faire tirer oreille. 


Se faire ume raison. 


Se faire vieux. 


Sich graue Pa . worry. 


Sich ein Vergnügen daz 
raus machen. 
Sich rühmen 


Sich eine Ehre aus etwas 
machen. 


Sich Illuſion machen. 


Zum Vorſchein kommen. 


Jemandem Vorſchub 
leiſten. 


Sich die Hand formen. 


Den Löwenanteil für ſich 
nehmen. 


Sich die Sache leicht 
machen. 


Mit Fingern gezeigt 
werden. 


Sich bitten laffen. 


Sich ein Gewiſſen daraus 
machen. 


Sich lange bitten laſſen. 


Der Vernunft Gehör 
geben. 


Alt werden. 


| To look on as a treat 
To boast being able to 
To take the credit of 


To be mistaken. 
Io be the victim 0 
an illusion. . 

To make one’s (tts) 
way. 

To become evident. 


‘To give one another a 


loft. 
To try his (their) — 
hand. . d 


To take the lion’s 
share. ; 


To assure to oneself 
an easy Sidi oie 


To . an object or 
derision. 


To eet to be pressed. 
To make a scruple. 
of 


To do something re- 
tuctantly. f 


2 


To become reason- 


able. 


To get old. 


wee 
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Expr. fam. signifiant : se tourmenter. 


Expr. syn. de: regarder comme un sujet 
e joie. 

Expr. qui veut dire: se tenir pour capable 
‘accomplir l'acte dont il est question. 


Expr. signifiant : tirer vanité. 


Expr. qui veut dire : entretenir une 
idée fausse ou un espoir trompeur. 


‘Expr. signifiant : paraitre, se montrer. 


Expr. désignant un exercice de gymnas- 
tique par lequel un homme s’éléve 

en se hissant sur les épaules d'un au- 
tre. 

Expr. syn. de: accomplir un acte dans 

le but de s’exercer. 


Expr. tirée d’une fable de La Fontaine 
et a 1 & celui qui, dans une ré- 
partition qui lui incombe, s’attribue la 
plus grosse portion. 8 

Expr. qui signifie ; s attribuer des avan- 
tages, se rendre le succés facile. 


Expr. qui veut dire: se mettre en évi- 
dence de fagon défavorable. 


Expr. syn. de : consentir difficilement 
d donner un échantillon de son ta- 
lent. 

Expr. qui veut dire: hésiter, par délica- 
‘a — 5 de oonseience, 4 commettre un 
abcte ou à adresser une requéte. 
Expr. fam. syn. de: se laisser implo- 
_ rer longtemps avant d’accorder la fa- 
veur demandée. 


Expr. signifiant : se soumettre, par sa- 
gesse, à une chose contre laquelle le 
~ goat on Linstinct protestait. 5 


Expr. qui veut dire: commencer à vieil- 


Combien n'y a-t-il pas de parents aui 


se font du mauvais sang au sujet de 
leurs enfants ? 


Les gens aimables, on se fait toujours 
féte de les recevoir chez soi. 


Je me fais fort de réfuter tous les 


sophismes de cet idéaliste. 


Tl est des gens qui, loin de regretter 
une mauvaise action, s’en font gloire. 


Rousseau, en déclarant l'homme bon 
par nature, se faisait illusion. : 


Les défauts d'un caractère, qui se dissi- 
mulent en société, se font jour dans 
Vintimité de la famille. 


Il nest point rare que des personnalités 
médiocres arrivent aux honneurs en 
se faisant mutuellement la courte 
échelle. 


Les grands voleurs commencent par 
commettre de petites escroqueries 
pour se faire la main. 


Si vous confiez à un égoiste le soin 
d'un pariage, il n’hésitera pas 4 se 
faire la part. du lion. i 


En exigeant de savoir davance su 
quel sujet vous serez interrogé, vous 
vous faites, en vérité, la partie belle. 


Dans les petites villes, ceux qui se sin- 
gularisent risquent de se faire mon- 
trer au doigt. 


Cette jeune fille a une voix charmante 
et chante sans se faire prier. 


Les gens indélicats ne se font serupule 


de rien. 


Un homme qui tient a sa liberté se fera 
toujours tirer Voręeille pour entrer 
dans une association, i 


Ma fille ne youlait pas entendre parler 
de ce mariage, au premier abord, 
mais elle a fini par se faire une rat- 
son. 


Lorsque Mme Récamier remarqua que 


les petits charbonniers ne se retour- 


naient plus sur son passage, elle eom- 
prit .qu’elle scommengait 4 se faire 


vieille. 


Se faire violence. 


Se frayer um passage. 


Se jeter à corps perdu 


Se jeter à la téte de 


Se jeter dams Peau de 
peur de la pluie. 

Se jeter dans le feu 

pour éviter la tumée. 


Se laisser gagmer de 
vitesse. 


Se laisser manger la 
jaime sur le dos. 


Se laisser tondre. 


Se laver les mains de 
Se le tenir pour dit. 


Selon le vent, la voile. 


Selon ta bourse, gou- 
verne ta bouche. 


Selon toute apparence 


Se manger le blanc 
des yeux. 


S’embarquer daus ume 
air eee 


Se ménager une (porte 
dle) sortie. 
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Sich Gewalt antun. 


Sich Bahn brechen 


Sich völlig hingeben. 
Sich wegwerfen. 


Aus dem Regen in die 
Traufe kommen. 


Sich von Jemandem 
überholen laſſen. 


Sich das Fell über die 
Ohren ziehen laſſen. 


Sich über die Ohren 
hauen laſſen. 


S in Unſchuld 
waſchen. 


Sich daran halten. Es 
ſich geſagt ſein laſſen. 


Man muß ſich nach der 
Decke ſtrecken. 


Strecke dich nach der 
Decke. 


Aller Wahrſcheinlichkeit 
nach a g 


Sich quälen. 
Sich wütend zanken. 


Sich auf etwas einlaſſen. 


Sich den Rückzug offen 
halten. 5 


To force oneself to 


Lo force one's way 
through 


To rush headlong 
into - 


To be too forward. 

To throw one’self at 
his (her) head. 

To jump out of the Try. 
ing pan into the fire. 


To suffer oneself ta 
be outstripped. 


To let oneself be 
fleeced. 


To consent to beduped 


To take no responsibil 
wty whatever. 
To wash one’s hands o 


To bear in mind tha 
there is nothing 
more to be said. 


As the wind blows, s¢ 
the ship goes. 


Cut your coat accord: 
ing to your cloth. 


According to all 


ap 
pearances 3 


To worry oneself ill, 
or into a fever. 


To start on a venture 


To secure one’s 5 
retreat. 1223 


_ EXPLICATION. 


pe syn. de : contrarier son pen- 
thant naturel pour accomplir un 
acte, 


cpr. signifiant : se faire jour au tra- 
vers d'une foule*compacte, ou d’obsta- 
cles accumulés. 


“pr. qui veut dire se livrer, de toute 
son ame, à une distraction. 


cpr. Signifiant : faire des avances a 
quelqu'un, en oubliant toute dignité. 


as deux expressions ont un sens iden- 
tique : chercher 4 esquiver un danger 
minime pour en affronter un pire. 


spr. signifiant : permettre à un autre 


e vous devancer. 


pr. destinée à qualifier une débon- 
naireté exagérée. 


a signifiant : consentir A étre ex- 
ploité, dupé. 


Xpr. qui veut dire: se déclarer abso- 
lument innocent de lacte commis ou 
de la sentence prononcée. 


xpr. employée pour assurer que Yon 
a pris note d'une chose sur laquelle il 
n' a plus lieu de revenir. 


jicton pop. donnant a Pauditeur l’avis 
de diriger sa conduite selon les cir- 
constances. 


Micton pop. invitant l’auditeur à régler 
son appétit sur ses revenus. 


ioc. ady. signalant la probabilité d'une 
chose à en juger par les signes exté- 
rieurs. 

pr. fam. syn. de: se mettre l’esprit a 
13 torture. ; 


pr. fam. syn. de: se lancer étourdi- 
ment dans une entreprise. 


xpr. signifiant : avoir la prudence, en 
‘entrant, de se réserver un moyen con- 
venable de s’éclipser. : 


atis Es 
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Un homme d'honneur ne saurait, sans 
se faire violence, s’écarter du droit 
chemin. 


Le lendemain du tremblement de terre 


d'Ischia, en 1883, on avait peine à se 
frayer un passage au milieu des dé- 
combres, 5 


Apres une cruelle déception, il n'est 
pa rare qu on se jetle a corps perdu 
ans le tourbillon des plaisirs. 


En se jetant d la téte dun homme dont 
on brigue la faveur, on risque de 
n'obtenir que son mépris. 


Ce jeune homme veut s’expatrier pour 
échapper au service militaire. Mais 
cest se jeter dans beau, etc., dans le 
feu, ete. ; 


Celui qui aspire au prix d’une course ne 
doit se laisser gagner de vitesse par 
aucun des concurrents. 


On peut étre généreux avec ses gens 
mais encore ne faut-il pas se laisser 
manger la laine sur le dos. 


Le bourgeois gentilhomme de Moliére se 
laissait tondre par tous ceux qui le 
traitaient de grand seigneur. 


Pilate a déclaré se laver les mains de 
la condamnation du Christ. 


4 

Je pourrai vous accorder une aide insi- 
gnifiante, mais non un prét important, 
veuillez vous le tenir pour dit. 5 


Si les vivres renchérissent, vous cher- 
cherez à restreindre votre consomma- 
tion t selon le. vent, la voile. 


Le gibier et la volaille sont hors de prix 
et la petite bourgeoisie doit se dire : 
selon ta bourse, gouverne ta bouche. 


Selon toute apparence le conflit qui yous 
inquiète se terminera par un accord 
diplomatique. 


Ces commercants se trouvent dans une 
impasse, et se mangent le blanc des 
yeux pour trouver un moyen d'en 
sortir. ; 

Il est plus aisé de s’embarquer dans 
une mauvaise affaire que de sen 
tirer. 


Le rusé compére avait eu soin, en en- 
trant dans Lasseeiation, de se ména- 
ger une porte de sortie. : 


at — 


Se ee te be ae 
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‘Semer la zizanie. 


Semer sa folle avoine. 


Se mettre a calf- 
fourckon sur 


Se mettre & couvert. 


Se mettre à dos 


Se mettre à Pabri de 


Se mettre a Ia 
portée de 


Se mettre a plat vemtre 
(deyant). 


Se mettre an beau. 


Se metire au 
courant de 


* 
Se mettre au 
diapason de 


(Se) mettre au fait de 
Se mettre au pas. 


(Se) mettre dams de 
beaux draps. 


Se mettre dans la 
gueule du loup. 


Se 3 dans tous 
ses Etats. 


Unfrieden bringen. 


Sich bewahren vor 


Kriechen vor Jemandem. 


Junges Blut tut nicht 
gut. 
Sich rittlings ſetzen. 


Sich in Schutz begeben. 


Sich zum Feinde machen. 


Sich auf die Geiſtesſtufe 
ſtellen. 


Sich aufklären. 


Sich über eine Sache 
unterrichten. 


Sich nach Jemandes 
Charakter richten. 


Sich auf dem Laufenden 


halten. 


Schritt halten mit 


In eine üble Lage verſetzt 
werden. 


Sich vorausſichtlich einer 
Gefahr ausſetzen. 


Außer ſich geraten. 


To be te bete 
Pa ered. — ; 


To sow e 


To sow tares. 


To sow one’s wild — 
oats. 
To ride e 5 


To find a shelter. 


To make an enemy c 
d person. 


To take Selten 


To put oneself witht 
reach, 8 

To creep. : : 
To prostrate onesel, 


To clear up: ; 


To acquaint oneself. 
To find out E 
matters stand. 


To put oneself on a 


level with - 
To be informed 
To do as others do. 
To keep in step pee 


To be placed in G ver 
awkward situation 


To put one’s head in 
_to the lion’s 3 


8 


Expr. syn. de: répandre la discorde 
partout ot Lon va. 


Expr. qui veut dire: faire des folies de 
jeunesse. 


1 5 fam. signifiant: se placer a 
cheval sur une chaise, un dossier, 
une barre, etc. 


Expr. qui veut dire se placer sous un 
toit ou, figurément, a l’abri d'un dan- 
ger. 


Expr. syn. de: transformer en ennemis 
les personnes mentionnées. 


Expr. signifiant : se mettre hors d'at- 
teinte soit d'un danger, soit d'une 
intemperie. 


Expr. qui signifle: savoir se placer au 
niveau intellectuel de ses auditeurs. 
Expr. servant 4 caractériser une grande 
servilité. b 
Expr. ayant toujours pour 
temps qu'il fait ou fera. 
Expr. syn. de: acquérir les connais- 
Sances nécessaires & une activité. 


sujet le 


* 


Expr. qui veut dire: prendre le ton 
_ Tequis par les circonstances. 


. 


Expr. signifiant: acquérir la ¢onnais- 
sance des choses dont on doit s’occu- 

r ou des éyénements qui se sont 

passés. 

xpr. usitée dans le sens de: adopter 

Ja meme allure que les autres, au 

ens propre et au sens figuré. 


r. usitée ironiquement pour se 


aindre de la situation ou l'on se 


Expr. signifiant : se placer volontaire- 
8 une situation périlleuse. 

yn. de: entrer dans une 
oisse ou perplexité. 


2 


r. fam. 8 
de col 
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II surfit d'un mauvais caractére pour 
semer la zizanie dans toute une 
famille, 7 ‘ 1 


A vingt ans, un jeune homme n'a pas 
encore semé toute sa folle avoine. 


Ce n'est pas usage de se metire & cali- 
fourchon sur une chaise dans un 
salon oh se trouvent des dames. 


Lorsqu’'on est surpris par une averse, on 
se met & cowvert ow Lon peut, 

Si l’on prévoit une faillite, on met ses 
fonds & cowvert. 


Dans nimporte quelle profession, il est 
maladroit de se mettre & dos des 
confréres ou des collégues. 15 


Le meilleur moyen de nows mettre & 
Vabri dune indiserétion est de garder 
nous-mémes le silence sur les choses 
que nous voulons tenir secrétes. 


Un bon professeur a toujours soin de se 
mettre @ la portée de ses élèves. 


Pg 
D’aprés Rostand, Cyrano de Bergerac ~— 
préférait Vhostilité des grands sei- 
gneurs à l’obligation de se mettre à 
plat ventre devant eux. 


Tout le monde se réjouit quand le temps 4 
se met au beaw après la pluie. 


Celui qui brigue une place de caissier 
doit, au préalable, se mettre aw co. 
rant de la comptabilité. ? 


Lorsque vous avez affaire 4 une per- 
sonne exaliée, vous devez souvent 
faire effort pour vous mettre a son 
diapason. 


Au retour d'un voyage, un maitre de 55 
maison se met au fait de ce qui a eu 
lieu en son absence. Meties moi aw 
fait de tout. St 
..Cadédis, ne badinons pas; on se 
tutoie, il faut te mettre au pas, ou tu 
ferais suspecter ton civisme. (La Cha- 
ponniere, Le Gascon optimiste.) 

La faillite de cette banque va mettre 
dans de beau draps nombre dhon- 
nétes gens. II s'est mis dans de beaux 
draps par sa sotte équipée. 


Ne permettez pas 4 votre fille de fré- 
quenter la société de jeunes écervelés : 
quand on veut rester sage, on ne se 
met pas dans la gueule du loup. 

Gardez-vous de parler 4 mon frére des 
succés de son rival, il se mettrait — 
dams tous ses états. i 


7 


Se 


Se 


Se 


Se 


Se 


Se 
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mettre en avant. 


mettre en 
campagne. 


mettre en devoir de 


mettre en garde 
contre 


mettre en évidence. 


mettre en 


mesure de 


meitre en nage. 


mettre en peine. 


mettre en quatre. 


mettre en quéte de 


mettre en rapport 
avec 


metic en route. 


mettre in cervelle 
(VPesprit) 2 Venvers. 


Se mettre in corde au 


Se 


Se 


Se 


cou. 
metire Vesprit à la 
torture. 


metire’ mal avec 


mettre martel 
en téte. 


Dereon ; 
Sich vordrängen. 
Sich aufmachen. 
Für ſeine Pflicht halten 


Sich hüten. 


Vordrängen. 


Sich darauf gefaßt 
machen. 


Sich in Schweiß laufen. 


Sich zur Sorge gereichen 
laſſen. 


Alles aufwenden. 


Nach etwas ſuchen. 


Anknüpfen mit 


Sich auf den Weg 
machen. 


Sich quälen mit 


Sich ſelbſt den Strick um 
den Hals legen. 
Sich quälen mit 


Sich ſchlecht ſtellen mit 


Sich das Gehirn zermar⸗ 
tern. 


To take the lead. T 
play the firsifidadle. 


| To set out. 


To prepare to 


To be on one’s guard 


To make oneself cons 
picuous. 


To prepare to 


To get into perspira 
tion. 


To be uneasy about 
To do one’s utnost. 


To be in search of 


To put oneself in 
communication with 


To start on a journey. 


To puzzle one’s brain 
about 


To put the halten- 
round one’s ownneck. 


To torture one’s brain 
about 


To fall out with any 
one. 
To cudgel one’s brains. 


A 


ecg EXPLICATION 


Expr. applicable aux personnes qui 
cCherchent toujours a briller, 4 jouer 
un role. 


Expr. impliquant le début d'une re- 
cherche importante et laborieuse. 


Expr. qui veut dire: se préparer a 
-accomplir un acte inutile ou en- 
nuyeux. 

Expr. signifiant: prévoir un danger et 
le prévenir par sa prudence. 


Expr. qui veut dire: chercher a attirer 
Vattention du monde. 


Expr. signifiant ; se préparer 4 faire 
ace à une éventualité. 


Expr. fam. syn. de; se livrer à un 
exercice musculaire qui provoque une 
abondante traaspiration. 


Expr. usitée dans le seus de: prendre 
un souci superflu. 


Expr. fam. qui signifie : se multiplier, 
| N une activité inouie. - 


Expr. qui veut dire: se livrer à une 
recherche active. 


Expr. syn. de: entamer des relations 
personnelles. 


Expres. signiflant quitter un en- 
roit pour se rendre dans un autre. 


Expr. fam. usitée en parlant du tour- 
ment que l'on s’impose en cherchant 
a retrouver un mot ou une ciroons- 
_ tance oubliée. 


Expr. signifiant : entraver soi-méme sa 
liberté d’action. 


Expr. syn. de 1 pone à notre cerveau 
Un effort pénible. 


Expr. qui veut dire: se brouiller, 
romprs toutes relations amicales. 


Expr. usitée dans le sens de ; se tor- 
turer l’esprit r trouver une chose 


qui nous intrigue, ou remédier 4 un 
mal qui nous Inquiete. 5 


— 


EXEMPLE 


— —wÜ——— —-— — — 44 


Les jeunes filles qui se mettent en 


avant s'imposent 4 'attention, mais 
non 4 l'estime. 


Les chefs d’industrie eux-mémes doivent 
aujourd’hui se mettre en campagne 
pour écouler leurs produits. 


C'est un bavard: si vous lui demandez 
son nom, il se melttra en devoir de 
vous décliner toute sa généalogie. 

Dans toutes les grandes villes, il faut 
Se metire en garde contre les fai- 
néants qui exploitent la charité pu- 
blique. 


Si vous voulez échapper aux commen- 
taires malveillants, évitez de vous 
mettre en évidence. 

Mettez-vous en mesure de payer vos 
fournisseurs au bout du mois, et vos 
créanciers au bout de l’année. 


Ces enfants se sont mis en nage en 
courant, veillez à ce quils ne se 
refroidissent pas. 

Notre Seigneur fit remarquer a2 Marthe 
qu'elle se mettait en peine pour beau- 
coup de choses, tandis qu'une seule 
était nécessaire. 

Une maitresse de maison qui sait rece- 
voir ne permet pas que l'on s‘ennuie 
chez elle, et se met en quatre pour 
amuser ses hétes. 

Si vous voulez que votre maison soit 
construite en peu de temps, mettez- 
vous en quéte de magons actifs. 

En voyage, on évite généralement de se 
metire en rapport avec des inconnus. 


Les ascensionnistes doivent se garder 
d@absorber des spiritueux avant de se 
mettre en route. 

Je me suis mis la cervelle a Venvers 
pour retrouver le nom de cette dame, 
mais sans y réussir. 

Tl est bien évident que, en se mariant, 
un homme se met la corde au cou. 


On se met souvent Vesprit a la torture 
our des choses gui n’en valent pas 
a peine. 

Gardez-vous, jeune homme, de vous 
mettre mal avec votre tuteur. * 


Un jaloux se met martel en tote pour 
découvrir les rivaux qu'il pourrait 
avoir. a 
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mettre sur les 
rangs. 


mettre sur son 
séant. 


mettre sur son 
trente et un. 


Se monter comme 


une soupe au lait. 


Se monter la téte. 


Se moquer de...comme 
de colin-tampon. 


Se mordre la langue. 


se mordre les 
doigts de 


S'en aller a la dérive. 


= 


S’en aller à van l'eau. 


S’en aller en fumée 
(em eau de boudin). 
S'en donner a cour 
Joie. 
Sendormir (se repo- 
ser) sous (sur) ses 
lauriers. 


S’enfuir 2 toutes 
jambes. 


S’en laisser conter. 


Se moyer dans une 
goutte (un verre) 
dꝰ enu. 


s'en prendre A. 


Sich mitbewerben. 


Sich aufrichten. 


Sie auf die Hinterfüße 


ſtellen 


Leicht in Zorn geraten. 

Sich falſche Vorſtellungen 
machen. 

Sich me od nichts daraus 

Seine Worte unter⸗ 
drücken. 


Etwas heftig bereuen. 


Stromabwärts. 


Mit dem Strome 
ſchwimmen. 


Zu Waſſer werden. 


Nach Herzensluſt ge⸗ 
nießen. 

Auf ſeinen Lorbeeren aus⸗ 
ruhen. 


Hals über Kopf davon 
laufen. 


Zu leichtgläubig ſein. 


Aus einer Mücke einen 
Elephant machen. 


Jemanden anklagen. 


To be one hor the’ can 
didates. 


To sit up (in bed). 


* 


To put on one’s fines 
clothes. 


To get easily into « 
passion. To be easily 
putin a rage. 


To get excited. 


To care nothing at al 
about. Not to care « 
brass farthing. 

To pull up short, Te 
bite off one’s tongue 


To repent. 


To go dips: To ge 
to th: had. 


To float with the 
stream. 


To go off in smoke. 
To enjoy thoroughly. 


To sleep on one’s lau 
rels. te 
To run away fast. Te 
_ take to his heels. — 


To be too credulous 
To swallow any sto 


ry. 
Tomake a mountat 
of mole- hill. f 


To make some one 
answerable — 


Expr. 8. u. de: 9 ‘sa candidature 
: eatier en lice. Satta ; 


Expr. signifiant : se redresser, s’asseoir 


au lieu dg rester étendu. 


Expr. fam, qui veut dire: faire grande 
toilette. 


Expr. fam. signifiant: se facher a pro- 
pos de rien. d 


Ex r. syn, de: sexalter, se faire de 
é Dashes usin, 


i dd fam. servant & accentuer le peu 
e cas que l'on fait d'une chose. 


Expr. fam. yg signifie supprimer, au 
moment de la prononcer, la phrase 
que Lon alla:t dire. 


Expr. fam. syn. de regretter vivement. 


Expr. qui veut dire: se perdre en sui- 

_ vant sans résistance un courant. 

Expr. usitée en parlant de choses qui 

_dégénérent et finissent par aboutir 
au néant. 


Expr. fam. applicable a de beaux pro- 
_ jets qui ne se réalisent pas. 


Expr. usitée pour témoigner d'une 
grande ardeur au plaisir. 


Expr. signifiant: s arréter et rester dans 
Iinaction apres des victoires écla- 
tantes. 


Expr. s'appliquant 4 une retraite préci- 
a Pitze, e rapide. 2 


Expr. signifiant montrer une crédulité 
aveugle. * 

Expr. qui veut dire: faire une affaire 
_ sérieuse d'une simple bagatelle. 


Expr. toujours suivie du nom de ars 
qu'un, qui est rendu responsable de 
es qui arrive. i 


Un concours de poésie vient 


Sey 


d'etre 
annoncé, comptez-vous vous mettre 
sur les rangs ? Bet, : 
Un malade, arrivé au dernier degré de 


faiblesse, ne peut plus meme se mettre 
sur son stant. N 

Jaccepte invitation sil s'agit d'une 
soirée intime, mais si l'on doit 2e 
mettre sur son trente et un pour y — 
figurer, je la refuse. 

Du calme, je vous prie, ne vous montez — 
pas comme une soupe au lait. N 


Ne faites pas miroiter de trop brillantes 
perspectives devant les yeux de ee 
jeune homme, il se monterait la töte. 

Cette jeune étourdie se moque de Yopi- 
nion du monde comme de colin-tam- 
pon. 5 


Jaliais commettre une insigne indis- 
crétion, heureusementjemeswismordu _ 
la langue à temps. ; 

Si' vous manquéz d’égards pour votre 
oncle, vous pourriez bien vous en 
mordre les doigts plus tard. 3 

1 ti 

Que de jeunes gens sen vont & la de- rs 

rive, faute d'un bon gouvernail. 5 


Que de bonnes résolutions ne yoit-on — 
pas s’en aller & vau Veau | ae 


Au contact des réalités de la vie, les 
beaux réves s’en vont en fumée. Rote 


Les enfants ayant obtenu la permission 
de jouer s’en sont donné & coeur jote. 


Le malheur de Napoléon Ier a été de ne 
savoir jamais se reposer sur ses lau. 
riers. A 


Devant le danger, le poltron s’enfuit a 
toutes jambes, le sage se recueille 
pour trouver le moyen d'y parer. 


Vous étes trop confiant, mon cher, vous 
vous en laissez conter. ; 


Tl y a des gens qui ne savent se tirer 
d'aucune difficulté, et se noient dans 
une goutte d'eau, - 4 


Faut-il de vos chagrins sans cesse & 
moi vous prendre. Et puis-je, mais 
des soins qu’on ne vient pas vous ren- 
dre? (Moliére, Le Misanthrope, Acte — 
III, scéne 6.) a 


S'entendre à 
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S’en rapporter 


(remettre) à 


Sens dessus dessous. 


Sentendre à 


2 ramer des choux. 


S’entendre comme 


larrons en foire. 


S’en tenir a 


Sentir a pleim nez 


S’en tirer. 


S'en tirer à son 


honneur. 


Sentir le fagot. 


Sentir le sapin. 
Sentir le terroir. 
Sentir son 


Se pamer de rire. 


-o-COMMe 


Die Entſcheidung über⸗ 


laſſen. 
Ganz in Unordnung. 


Sich darauf verſtehen. 


Sich nicht im Geringſten 
darauf verſtehen. 


Unter einer Decke ſtecken. 


Sich halten an 


Stark riechen. 


Sichhaus der Schlinge 
zieen. 


Sich mit Anſtand aus 
einer Affäre ziehen. 


Im Rufe eines Ketzers 
ſtehen. 


Todeskandidat ſein. 


Seine Abſtammung ver⸗ 


raten. 


Sich anmerken laſſen. 


Vor Lachen berſten. 


To submit the matter 
to : 


Topsyturvy. 


To know something 
about it. 


Not to know anything 
about zt. 

To be as thick as 
thieves. 


| To stick to 


To smell strongly of 


To get out of the ae 
ficulty. 


To get out of... with 
credit. 


To be suspected of 4 
heresy. 


To have one foot mn 
the grave. 


To smell of the soil. 
* 


To get wind 


To die with laughter 


1 Pe 


* . = 
XPLICATION 


9 1 signifiant : accepter Varbitrage 
de la personne nommée. 


Loc. adv. signifiant: placé a rebours, 
‘ou bien: mis en grand désordre. 


Expr. syn. de: avoir l'expérience d'un 
travail. 


X pr. fam. va: de: n'avoir aucune 
_expérience du travail que l'on entre- 
prend. 


Expr. syn, de : étre d'accord tacitement 
Pour faire une mauvaise action. 


Apr. signifiant : Ne pas outrepasser la 
limite mentionnée. 


expr. qui veut dire : 
forte odeur. 


répandre une 


Bx pr. syn. de: sortir d’embarras par 
sa propre adresse ou initiative. 


ixpr. employée dans le sens de: mé- 
Titer des éloges ad la fagon dont on 
a su sortir de difficulté. 


ixpr. restée en usage pepuis les persécu- 
tions infligées aux huguenots sous 
Frangois ler et ses successeurs. Ces 
malheureux étaient souvent brilés 
sur des büchers. L’expression sentir 
le 1 5 signifiait donc : étre suspect 
d'hèrèsie. ee 


sxpr. fam. qui veut dire: porter l'em- 
Preinte d'une mort prochaine. 


pr. syn. de: révéler son origine. 


Dxpr. elliptique ‘servant 4 dénoncer une 
origine irrécusable. 


pr. fam. usitée pour désigner une 
gaieté excessive et ironique. 


. EXEMPLE 


Je pouvais décider, car ce droit m’a 
artient.Mais rapporions-nous-en.Soit 


ait, dit le reptile. (La Fontaine, Livre 


X, fable 2.) 


Si vous sortez en laissant les enfants 


seuls au salon, vous retrouverez tout 
sens dessus dessous a votre retour. 


Confiez-lui ce travail, il % eniend. 


Choisir pour arbitre votre Wee 
mais il s’entend a la 1 
comme a ramer des chou. 

Le réquisitoire a prouvé jusqu’a )'évi- 
dence que les deux accusés s’enten- 
daient comme larrons en foire. 


Prendrez-vous encore un peu de yin? 
— Non, merci, je m’en tiens toujours 
à un verre. Quant aux détails de 
notre marché, je m’en tiendrai awa 
clauses de notre contrat. 


Et soudain me trouve. nez a nez... . 


avec cent braillards avinés qui 
puaient... d plein nes. Voignon et la 
litharge. (Rostand, Cyrano de Ber- 
gerac, Acte II, scene 9.) 


Or, adieu, j’en suis hors. Tache de ten 
tirer, et fais tous tes efforts. (La Fon- 
taine, Livre III, fable 5.) : 


Cet ancien ministre savait se tirer d 
son hanneur des situations les plus 
compliquées. 


Depuis le milieu du seizieme siécle 
jusque vers la fin du dix-huitiéme, 
tous ceux qui sentaient 
étaient ‘exclus des postes administra- 
tifs. 


Je ne suis point surprise de la fin pré- 
maturée de ce jeune homme: depuis 


longtemps, il sentatt le sapin. — 


Les Méridionaux et les Saxons ne peu- 
vent jamais renier leur patrie : leur 
prononciation sent toujours le terroir. 


Un vieux renard, mais des plus fins, 


sentant son renard d'une lieue (La 


Fontaine, Livre V, fable 5.) 


En contemplant certaines toiles de 
Vécole moderne et certaines toilettes 


du dernier cri, on ne peut que se 


pamer derire, . 


a 829 


plomatie 


le fagot fe 
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Se parer des plumes 


du paon. 


Se partager le ghicun: 


Se passer de 


Se passer la fantaisiec 
de 


Se payer de mots. 


Se perdre dans ies 
? nuages. 


Se piquer au jeu. 


Se piquer de 


Se piquer @’honneur- 


Se plaindre que la ma- 
riée est trop belle. 


Se porter comme le 
Pont Nenf, comme 
un charme. 


Se porter garant de 


Se Pools en 
cassation. 


5 


Sich mit fremden Federn 
ſchmücken. ö 


Die os unter ſich 
teilen. 


Darauf verzichten. 


Sich ein Vergnügen 
gönnen. 


Sich mit Worten abfin⸗ 
den laſſen. 


Sich in die Wollen ver⸗ 
lieren. 


Sich aus Stolz bemühen. 


Sich rühmen. 


Seinen Ehrgeiz daran 


ſetzen. 


Ohne Grund klagen. 


Sehr geſund ſein. 


Für etwas garantieren. 


9 Rekurs ein⸗ 
legen. 


To strut in . borrower 
~ plumes. : x 


To share the cake. 


o do without. 


| To indulge in the 


whim 


To be too credulous. 


To lose oneself in the 
 clouds,orin dreams. 


To sharpen one’s wits. 
To be keen upon 


| To boast. To take cre- 


dit to oneself for 


| To make tt a point of 


honour. 


To nd fault with a 
good Bae gern. : 
g 


% 


To be in encellent ; 

5 health, 

To be bail, or 
security for 3 


To appeal to a higher 
court. I go to the 
0 court of appel. 


“t's 
8 


EXBLIIGAT Ion 


* ite 


EXeMPLE 


* 


demprunt qui nous flatte. 


Expr. fam. usitée en mauvaise part 
pour désigner une répartition plus ou 
moins illicite de priviléges ou de ra- 
pines. : 

Expr. syn. de: renoncer à quelque 
chose. 


oe qui veut dire: s’accorder un 

yom ou un luxe plus on moins 
éraisonnable. 

Expr. qui semploie surtout négative- 

ment et signifle: accepter des paroles 

ou des promesses comme réalités. 


Expr. syn. de: se laisser aller à des 
utopies irréalisables. 


Sxpr. signifiant : déployer une grande 
ardeur pour remporter la victoire. ~ 


expr. qui veut dire: sestimer capable, 
cu possesseur de la vertu en quesiion. 


Expr. signifiant : faire effort par amour- 
propre. 


Expr. pop. signalant Verreur de celui 
ui se montre mécontent d'un marché 
ou il gagne. 


Zxpr. fam. i veut dire: jonir d'une 
ö e nt. j 


pr. syn. de: répondre de la solva- 


honné- 


bilité de quelqu'un, de son 
teté, etc. ig 0 


Expr. & usage des condamnés qui en 
appellent 4 un tribunal supérieur de 
la sentence rendue contre eux. 


cpr. signifiant : revétir un costume - 


Les plagiaires sont des hommes qui 3e 


parent des plumes du paon: ils don- 
nent comme leurs cuyres propres 
celles d'autres auteurs. 


Les grandes puissances pourraient 
bien faire main basse sur ces terri- 
toires-la, sauf à se partager entre 
elles le gateau. 


Croyez-vous donc avoir tant d'esprit en 
partage ? — Si je louais vos vers j’en 
aurais davantage. — Je me passerai 
fort que vous les approuviez. — Il faut 
bien, sil vous plait, que vous vous 
en passiez. (Moliére, Le Misanthrope, 
Acte le, scéne 2.) 


Ce bijou est trop cher, vraiment, je 
renonce 4 m'en passer la fantaisie. 


Vous aurez & fournir des preuves de ce 
que vous avancez la, votre adversaire 
ne se paiera pas de mots. 


Les utopistes sont trés clairs lorsqu’il 
siagit des démolitions à opérer dans 
la société, mais dés qu’ils abordent le 
chapitre des reconstructions néces- 
saires, ils se perdent dans les nuages. 


Get éléve, qui était le plus arriéré de 
tous, a fini par se piquer au jeu et 
a devancé tous ses camarades. 


7 


7 


Il se battait, dit-il, les flancs avec ses 1 


bras, Faisant tel bruit et tel fracas, 
Que moi qui, grace aux dieux, de 
courage me pique, En ai pris la faite 
de peur. (La Fontaine, Livre VI, 
fable 5.) : 


Peut-on espérer qu'un paresseux se 


pique jamais d'honneur pour rem- 
porter un prix ? 7 


Daus le contrat passé avec votre ven- 
deur, celui-ci a mis tous les avan- 


tages de votre cété et vous ne vous 
plaindrez pas, je pense, de ce que la 
‘mariée est trop belle. 


Jusqu’a sa quarantiéme année, ce pau- 
vre valétudinaire s*¢tait porté comme 
le Pont-Neuf. 


Il faut connaitre un homme à fond pour 
oser se porter son garant, 


— 


Le crime a été flagrant, et néanmoins 
les coupables songent à se powrvoir 
en cassation. 8 . 
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ne prendre aux 
eheveux. 


Se prendre de querelle 


(avec) 
Se préter & 


Se préter aux 
circonstances 


2 


Se ranger a Vavis de 


Se rattraper sur 


Se réclamer de 


Se remettre 4... de 


Se rencontrer 
mez a nez. 


Se rendre 2 


Se rendre compte de 


Se repaitre de viandes 
creuses, 


Se répandre en (re- 
proches, éloges, ctc,} 

Se ressembler comme 
deux gouttes d' eau. 


Se: retirer sous sa 
tente. 


Serner de pres 


Serrer le benton i 


DEUTSCH 


Einander in die Haare 
geraten. 


In Streit geraten mit 
Sich hergeben zu 
Sich in Alles fügen. 
Jemandes Anſicht bei⸗ 


treten. 


Sich entſchädigen. 


Sich berufen auf 


Jemandem etwas über⸗ 
laſſen. 


Aufeinander ſtoßen. 
Nur (ſeinen eigenen Au⸗ 
gen) trauen. 


Sich Rechenſchaft geben 
von 


Sich leeren Hoffnungen 
hingeben. 


Sich in langen Reden 
ergehen. 

Sich ähnlich ſehen wie 
ein Ei dem andern. 


Sich aurlidaiehen. 
Jemanden bedrängen. 


Jemandem hart zuſetzen 


To quarrel violently 


To begin to quarrel. 
To connive at 


To adapt oneself te 
circumstances. 


To side with 
To catch up. 
To make all square. 
To appeal to 


To trust to (some one). 


To meet face to face. 
To um up against 


To be convinced b, 


To realise. 
To get aclear idea of 
the case. 


To indulge in idle 
dreams. 


To overwhelm in or 
with. 


To be as like as two 
peas. 


To stand aside. 
To go off in a huff. — 


To come to close quar 
ters. 4 i 
To put a stopper on; 
Is snub. 12 


2 
e 


> “EXpLICATION 


2 + N 


Expr. signifiant : se disputer avec vio- 
lence. 


Expr. syn. de: entamer une contesta- 
tion. 


Expr. qui se prend en mauvaise part et 
implique une complaisance peu hono- 
rable. 


Expr. signifiant se laisser conduire 
par les événements ; accepter les vicis- 
situdes de la destinée. 


Expr. syn. de: adopter la maniére de 
Voir d'une personne ou d'une collec- 
be tavité. |S 

Expr. fam. syn. de: se dédommager 


une perte par un avantage trouvé 
ailleurs. 


Expr. signifiant: donner comme réfé- 
rence la personne nommée. 


Expr. par laquelle on confie a quelqu’un 
un soin, ou une charge, 


Expr. fam. qui veut dire: se trouver 

_ brusquement face a face avec quel- 

qu'un. 5 

Expr. signifiant : se déclarer convaincu 
par la vue, le raisonnement, les faits, 
ete. : ; 


Expr. qui signifie : s expliquer quelque 
chose. 


Expr. syn. de: se nourrir d illusions, 
le vains réves. 


Expr. désignant une grande abondance 
e paroles,soit améres, soit flatteuses. 


Expr. applicable 4 deux personnes qui 
ont une grande analogie de traits et 


de_tournure. 


Expr. fig. qualifiant un acte de dignité 

. pat lequel on témoigne sa désappro- 

- bation ou son mécontentement. 

Expr. signiflant: poursuivre quelqu'un 
en marchant sur ses talons. 5 


Expr. fam. usitée dans le sens de: 
exercer une pression sur quelqu'un. 


> > 


-EXEMPLE 


Lors du-procés Dreyfus, les partisans 
et les adversaires du ‘condamné se 
prenatent sans cesse aux cheveux. 


Que de fois, au sortir du cabaret, les 
buveurs se prennent de querelie. 


Un honnéte homme ne saurait se préter 
a@ des combinaisons louches. 


Ceux qui, en politique, savent se préter 
aux circonstances, s'appellent des 
opportunistes. 


Les indécis finissent toujours par se 
ranger a avis de la majorite. 


Les hoteliers qui font aux voyageurs 
des prix modérés comptent se ratira- 
per sur la consommation des vins. 


Connaissez-vous cette jeune fille? Elle 
se réclame de vous. 


Les paresseux s’en vemettratent volon- 
tiers @ la Providence dw soin de les 
nourrir. 


Les deux rivaux se sont rencontrés nes 
à nes sur le seuil de léglise. 


Is sont nombreux les esprits sceptiques 
qui ne se rendent qu l’évidence. 


Dans un proces criminel,-les juges 
cherchent toujours a se rendre compte 
de la maniére dont les choses se sont 
passées. 


Ceux qui prétent Loreille aux revendi- 
cations de tous les mécontents se 
repaissent de viandes creuses. 


Cnerchez a remédier au mal, au lieu de 
wous répandre en reproches. 


Dans leur premiére enfance, les sœurs ju- 
melles se ressemblent souvent comme 
deux gouttes deau. 


Lorsqu’'un ministre s’apercoit que ses 
avis ne prévalent plus en haut lieu, il 
se retire, en général, sous sa tente. 


Sur le champ de bataille, lorsque len- 
nemi vous serve de pres, il n'est pas 
possible de reculer. 8 


Votre employé prend trop de libertés 
avee vous, ne feriez-vous pas bien de 
lui serrer le bouton ? ; 


ori Seas Sg tS 
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Serrer les cordons de 
sa bourse. 


Servir de plastron 2 

Servir un plat de sa 
facon. 

Se sentir les coudes. 
Se soucier de... comme 

d'une guigne. 


Se tenir & quatre 
(poar) 


Se tenir coi. 


Se tenir en haleine. 


Se tenir les cétes. 


‘Be tenir pour dit 


Se tenir sur la défen- 
sive, sur la réserve. 


Se temir sur son quant 
2 soi. 


Se tirer d’affaire. 


Se tirer ume plume de 
WPaile. 


Be trouver mal 
(bien) de 


_ Be vouer à tous les 


saints. 


Den Beutel ſchließen. 


Die Zielſcheibe des Witzes 


ſein. 


Einen ſeiner gewohnten 
Streiche ſpielen. 


Unter Freunden fein. 
Das kümmert mich gar 
nicht. 


Sich ſehr zuſammen 
nehmen. 


Sich ruhig verhalten. 


Um die Übung nicht zu 
verlieren. 


Sich den Bauch halten 
vor Lachen. 


Es ſich geſagt ſein laſſen. 
Sich defenfiv verhalten. 


een auf's hohe Pferd 


Sich gut aus der Sache 
ziehen. 


Sich etwas abknöpfen. 


Es bereuen (nicht be 
reuen) müſſen. 


Nicht wiſſen was an⸗ 
fangen. 


To squeeze something 


To restrict one’s em 


penses. 
To de the butt 


‘To be ee one 07 


nis usual tricks. 


To be ina crowd oj 
friends. : 


Not to care a fig for 


To restrain oneself. 


To keep sent. 


To keep one’s seif in 
working order. 


= 
5 
7 


To split one’s sides 

with laughter. l 
To take for granted. 
To take as settled. 


To . on one's wee 
To keep oneself te 4 
oneself. 0 
To get out of the 
scrape. 4 


out of one’s purse. 
To have cause to re- 
pent. To rejoice. — 


To try every means of 
ae i 5 


“BXPLICATION. — 


eee . 


e signitent 8 refuser à des 


Expr. syn. de: étre choisi comme cible. . 


Expr. fam. qui veut dire: commettre 
eg actes désagréables dont on est cou- 

tumier. 

Expr. fam. signifiant: se trouver entouré 
amis. 


Expr. fam. usitée pour exprimer une 
_ compiéte: indifférence quant a l’affeire 
en question. 


Expr. fam. syn. de: se faire violence 
pour réprimer son hilarité, sa colére, 
on indignation, ete. 

Expr. fam. qui veut dire: 
muet ou immobile. 


Expr. suggérant Vidée d'un 
‘quelconque, poursuivi dans le but de 
men pas perdre Ihabitude. 


demeurer 


Expr. fam. usitée en parlant d'un rire 
immo 6. 


Expr. engageant a à ne pas 
mettre en oubli un ordre ou un ren- 
2 seignement donné. 5 

xpr. qui veut dire témoigner par 
son attitude que l'on est prét a re- 
pousser une attaque. 


‘Expr. fam. désignant une attitude or- 
gueillense on trés réservée. 


Expr. signifiant : sortir d'embarras par 
sa propre initiative, ses propres 
0 efforts. 

Expr. syn. de: extraire avec peine et 
- répugnance une somme de sa bourse, 


Expr. identique 4 : avoir lieu de déplo- 
rer une chose, de sen réjouir. 


i 


Ex r. fam. impli na une grande per- 
Pee pliq gr p 


travail 


5 

Lense Ia fin du a 25 les 

iants sont obligés, en général, de 
serrer les cordons de leur bourse. 


Il west point agréable de servir de 
plastron à un homme qui a Vesprit 
mordant. : 


Ne faches pas votre irascible mandataire 
de peur qu'il ne vous serve encore un 
plat de sa facon. 


Dans les crises politiques, les membres 5 


de la minorité éprouvent le besoin de 
se sentir les coudes. 


Ne me parlez pas de la politique colo- 
hiale, je m’en soucie comme d'une 
guigne. 


En entendant cet homme se vanter avec 
tant d’impudence, j'ai du me tenir a 
quatre pour ne pas le démentir. 


Si la querelle éclate en votre présence, 
ayez soin de vous tenir cot. 


Le duel n’étant pas permis sur terre 
vaudoise, les jeunes Allemands qui y 
séjournent font de l’escrime pour se 
tenir en haleine. 

Et je cherche quelque dos Pour me 
remetire en haleine. (Moliére, Am- 
phytrion, acte I, scene 2.) 

Jai ri à me tenir les cétes de cet im- 
payable quiproquo. : 

Ceux qui viendront marauder dans mon 


verger seront mis a l’amende : tenez- 
wvous-le pour dit. 
On ne saurait avoir des relations 


agréables avec des gens qui se ten- 
nent toujours sur la défensive. 


Dans les hétels, il est prudent de se 


tenir sur son quant à 801. 


Malheureusement, il ne suffit 
jours d’étre brave et honnéte 
tirer @affaire. 

Votre parrain s’est-il enfin tire une 
plume de Vaile en votre faveur ? 


On se trouve toujours mal d’écouter la 
voix de son désir plutét que celle de 
sa conscience, 

Fais ton devoir, tu t'en trouveras bien. 

Rien ne sert de se vouer & tous les 


Sainis, il faut savoir prendre un 
parti. 5 


as tou- 
your se 
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Se vouloir mal de 
5 mor 
S’exécuter. 


Si besoin est, était. 


Si bon vous semble. 
Si faire se peut. 
Si fait. 


Signer la feuille de 
route à 


Signifier (quelque 
chose) à (quelqu'un). 
* 


Si je m°écoutais. 


Si Jeunesse savait, si 
vieillesse pouvait, le 
monde mieux irait. 


Si le coeur vous en dit 
(si Penvie vous en 
prend). 


S' viemt (venait) a 
pleuvoir 


Simple comme 
bonjour 


S‘imserire en faux. 


Si, par impossible 


Si tant est que 


2 Etwas ſehr bereuen. 


Sein Verſprechen aus⸗ 
führen. 


Im 1 Wenn 
nötig. 


Wenn es Ihnen gut dünkt. 


Wenn möglich. 
Doch. 


Den Laufpaß geben. 


Jemanden etwas zu wiſ⸗ 
ſen tun laſſen. 


Seiner eigenen Einge⸗ 
bung folgend. 


Mit mehr Erſahrung in 


der Jugend und mehr 
Willen im Alter, wäre 
vieles beſſer auf der 
Welt. 


Wenn Sie Luſt dazu 
haben. 


Wenn es regnen ſollte. 


Klar wie der neue 
Morgen. 


Vor Gericht behaupten, 
daß ein Vortrag ge⸗ 
fälſcht iſt. 

Und wenn es wäre 


Im Falle daß 


To be very angry wits 
oneself. 


To fulfil an engage 
ment. To ful! 
promise. 

If necessary. If nee 
be, were. 


If you think tt proper 
If possible. 
On the contrary. 


To send... about xs 

business, 8 
To make to under 
stand 


If I were to follow my 
own instinct. 


The world would gc 
better, if youth haa 
knowledge, and ola 
age strength. 


If your heart (or good 
will) prompts you. 


If tt comes on to rain 


As easy as nan 


To deny or contradic 
flatly. 


If, as is scarcely pos: 
sible f 


1 
‘ 


If indeed 


i ph ele 


- EXe.ication” 


e un grand mé- 
5 e ee soi-méme. 25 


Expr. fam. qui veut dire: accomplir 
K une promesse faite. 


Expr. elliptique qui signifie : en cas de 
cena “ge is 


2 


Expr. fam. servant a donner 4 quel- 
qu un Tautorisation d’agir d’aprés 
Son propre jugement, ou son goũt. 


Expr. fam. syn. de : dans le cas ou 
Ja chose serait possible. 


Expr. fam. servant 4 répondre, par une 
1 rmation, à une interrogation nega- 
ve. 


Expr. usitée, au figuré, pone indiquer 
que l'on donne son congé à quelqu un. 


Expr. qui veut dire : intimer un ordre. 
: 


* 


‘Expr. servant 4 indiquer la maniére 
dont on se comporterait en suivant 
ges propres goats. 

xpr. prov. dont le sens est clair et qui 
ne réclame, par conséquent, pas de 
definition. 


Phrase servant 4 subordonner au désir 
dela personne 4 qui Yon parle la 
Proposition qu'on lui adresse. 
Expr. servant 4 préparer les auditeurs 
90 A Véventualité de la pluie. 

apr. adj. fam, destinée a indiyuer 
: pe ne chose ne présente aucune dif- 
x eulté. 
Mis signifiant : désavouer catégori- 


- guement un jugement prononcé, une 
- opinion émise. 


‘Expr. fam. servant 4 énoncer. une éven- 


* oo 
4 oe 


EXEMPLE — 


Je naurais jamais. di suivre vos con- 
seils, je me veux mal de mort de 
vous avoir écouté. . 


On souscrit volontiers * une cuvre de 


Dienfaisance, mais on fait la grimace: 


quand vient le moment de s'exécuter: 


Je vous remets ici une somme que je 
crois suffisante: toutefois, si besoin 
était, yous pourriez recourir 4 mon 
banquier. 


Ma fille va se rendre au marché, yous 
pouvez l’y accompagner si bon vous 
semble. 


Vous passez vos vacances au bord de 


la mer, j’irai vous y rejoindre si faire 


se peut, 


Vous n’avez pas apporté vos cahiers de 
musique? — Si fait. 


Cet employé ne me convenant pas, je 
lui at signé sa feuille, de route. 


Ce jeune homme s’étant mal conduit, je 
lut at signifié quil n’edt plus à se 
présenter chez moi. 


Si je m’écoutais, je prendrais de plus 
longues vacances, je vous assure, 


Que de fois les vieillards, riches d’expé- 
rience mais sans force, se sont écriés 
avec désespoir : « Si jeunesse savait, 
si vieillesse pouvait...J» 


Vous serez prés de Paris et pourrez 
vous y rendre souvent si le caus 
nous en dit (st Venvie vous en prend). 


S'il venait a pleuwotr, vous auriez soin 
de faire rentrer les enfants. 


Yous allez résoudre ce probléme en cing 
minutes, il est simple comme bon- 
jour. 

Je m’inscris en faux relativement aux 
décisions prises en mon absence. 


Si, par impossible, je n’étais pas encore 5 


arrivé il ouverture de la séance, vous 
excuseriez mon retard auprés des col- 
légues. 

Je serais charmé de vous louer ma villa, 
si tant est quelle puisse vcus conve- 
nir. 

22 
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Si tel est Ie cas 
Si vous men eroyez 


Six pieds de terre suf- 
fisent au plus grand 
homme. 


Soit dit à son (ton, 
votre, ete.) honneur. 


Soit dit em passant. 


Soit dit entre nous. 
Entre nous soit dit. 


Seit dit sams vous 
offenser. 


Somme toute 


Sertir de., & som 
honmeur. 


Sortir de... avec les 
honneurs de ja 
guerre. 


Sortir de la question. 
Sortir de aa coquiille. 


Bore d'un mauvais 
Das. 


Sortir sain et sauf de 
S’déter les morceaux 
de la bouche. 


Souffler ie chaud et le 
ö froid. 


=< 


DEUTSCH 


Benn dies der Fall iſt 1 such be the case 5 


Wenn Sie mir glauben If you will believe m 


wollen 

Sechs Schuh Erde genü⸗ 

gen auch für den groß. 
ten Mann. 

at ſeiner Ehre fei es ge⸗ 
ſagt. 


Nebenbei geſagt. 
Unter uns geſagt. 


Ohne Sie kränken zu 
wollen, ſage ich 


Alles in Allem 


Ehrenvoll beſtehen. 


Mit Hingenbem ‘Spiel 
abziehen dürfen. 


Von der Frage abweichen. 


. Hater fein hinter 
den Ohren. 


Einer unangenehmen 
Lage entgehen. 


9 und wohl davon 
kommen. 


Sich's am Munde ab⸗ 
darben. 


Wetterwendiſch fein. 


4 handful of ashes i 
all that remains o 
the greatest. : 

That must be said t 
‘his. credit. A 


| By the way 


Strictly between our 
selves. 3 


Tfone may say sowith 


out offence. 


On the whole. 


To come out with he 
nour... 

To withdraw with th 
honours of war. — 


To 1 from th 


AO, 


_ EXPLication 


Ex r. annongant un changement de plan, 
idée, d'attitude, etc. 


Expr. qui, ajoutée 2 un conseil donné, 
cu le 8 en accentue Vimpor- 
tance, ; 
icton pop, usité pour proclamer la 
+ parfaite égalité des hommes devant la 
mort. 

pr. 
ceux dont on parle. 
Expr. indiquant, chez celui qui la pro- 
~ nonce, Iintention de ne pas insister 
Bur la remarque qu'il se permet. 


jui sert 4 faire Papologie de 


Expr. usitée pour recommander la dis- 
erstion au sujet d'une communication 


Man 


Expr. suivant ou précédant une remar- 

_ que un peu franche, pour laquelle on 

_ véclame Vindulgence de son interlo- 
cuteur. ‘ 


‘Loo. elliptique par laquelle on énonce 


une décision definitive, prise aprés 
mur examen. 1 
Expr. indiquant une issue heureuse; 


a ttribuable au sujet de la phrase. 


Expr. signifiant : pouvoir se retirer la 
tate haute aprés un conflit. 


pr. syn. de: s’écarter du sujet dont 
on s'occupe. 


Apr. applicable à une personne toute 
jeune et qui ne fait qu’entrer dans 
_ Yadolescence. 


veut dire: se soustraire 
lommage 4 une situation cri- 
tique. 

pr. syn. de: échapper, sans subir 
aucun dommage, 4 un grand danger. 


Rape fam. signifiant : se priver du 
e en faveur de quelqu'un ou 
de quelque chose. 

Expr. applicable à ceux qui n'ont ni 

opinions, ni sentiments fixes. 


| EXEMPLE 


On me dit que mon vieil ami a quitté 
Bruxelles; si tel est le cas je ne m’arré- 
terai pas dans cette ville. 


Si vous m'en croyez, vous renoncerez 
& user de vos droits plutét que de 
recourir à une action judiciaire. 


A quoi bon nourrir de colossales ambi- 
tions et amasser d’énormes richesses? 
Six pieds de terre suffisent, eto. 


Ces gens-la n’ont jamais fait de dettes, 
soit dit & leur honneur. 


Il nest pas seulement joueur, mais bu- 
veur, soit dit en passant. 


Que cela vous soit dit en passant, mon 
beau frère. (Moliére, Le Tartuffe, Acte 
I, scéne 6.) 


Votre cousin est un franc polisson, soit 
dit entre nous. ; 


Vous voulez bätir comme vos voisins? 
Mais, mon cher, vous n’étes pas aussi 
fiche qu’eux, soit dit sans vous offen- 
ser. 


On m'a offert un séjour 4 la montagne, 
ou un voyage en Italie: somme tout 
j'ai choisi de rester à la maison. ; 


Un avocat habile sort & son honneur 
de la plaidoirie la plus épineuse. 


Dans le Misanthrope, de Moliére, peu 
importait & Alceste de perdre son pro- 
ces pourvu quil en sortit avec les 
honneurs de la guerre. 0 


Je vous prie de me répondre franche- 
ment; il est inutile de chercher & 
éluder la difficulté en sortant de la 
question. ; 


Vous ne pouvez demander une parfaite 
connaissance des usages du monde & 
un jeune homme qui sort à peine de 
sa coquille. 


Le conflit marocain a été menagant pour 
la paix européenne: il tardait à tout le 
monde @’étre sorti de ce mauvais pas. 


Ceux qui sont sortis sains et saufs de 
Messine lors du dernier tremblement 
de terre peuvent s'estimer heureux. 


Cette tendre mére s’6te les morceaux de 
la bouche pour 
plaisirs à ses enfants. 


Arriére ceux dont la bouche souffle le 
chaud et le froid! (La Fontaine, 
Livre V, fable 7.) 


ouvoir accorder des 
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Souffrir mort et 
passion (martyre). 


Sous aucun prétexte. 


Sous bénéfice 
@inventaire. 


Sous caution. 


Sous de bons auspices. 


Sous la calotte des 
cieux. 


Sous le coup (de) 
Sous le couvert de 
Sous le manteau (de 
In chemimée). 
Sous le sceau du secret. 
Sous ombre de 
(couleur de) 


Sous peime de 


Sous toute réserve. 


S’ouvrir 4... de 


Suer sang et eau. 


Todesqualen ausſtehen. 


Unter irgend einem Vor⸗ 
wande. 


Alle Rechte vorbehalten. 


Gegen Kaution. 


Unter guten Ausſichten. 


Unter der Sonne. 
Unter dem Eindruck 
Unter dem Scheine 
Unter der oa 


n der Stille. 
Unter dem Siegel der 


Verſchwiegenheit. 
Unter dem Deckmantel. 
Unter Strafe 
Unter allem Vorbehalt. 


Sich Jemandem eröffnen. 


Sich zu Tode abmühen. 


To 5 severe 
trials. ; 


Under no pretence 
whatever. 


‘Conditionilly. On th 


estate being prove 

solvent. . 
To the extent of th 

assets. 


On bait. 


Under favorable aus 
pices. 


Under the canopy 0 
heaven. 

Under the impressio: 

Under cover of 

Clandestinely. 

Under the seal of. 
secrecy. 


Under pretence of 


Under penalty of : 


With all reserve. — 


EXPLICATION | 


>> EXEMPLE 


Ixpr. usitée pour désigner une trés 
‘cruelle angoisse. : 


Loe. adv. servant a accentuer un refus 
formel et ne laissant aucune porte 


- ouverte aux infractions. 


Loc. adv. impliquant qu’on n’acceptera 

un héritage qu’apres que la situation 

- financiére du défunt aura été légale- 

ment établie, ou une assertion qu'avec 
preuves a Lappui. 


Loc. adv. syn. de: avec la signature 
une personne se déclarant respon- 
sable. 


Loc. adv. qui veut dire: dans les con- 
ditions les plus favorables. 


Loc. adv. signifiant : sur toute la terre. 


Loc. a plicable 4 Vimpression durable 
~Jaissée par un événement pénible. 


Loc. syn. de: en se donnant l’apparenee. 


Loc. adv. applicable a des actes com- 
mis en cachette. 


Loc. adv. impliquant que la confidence 
faite réclame une discrétion absolue. 


Loc. adv. qui veut dire: avec un pré- 
texte simulé. 


Loc. signifiant : en s exposant au dan- 
ger mentionné. 


Loc. adv. usitée pour mettre sa réputa- 
tion de véracité à couvert, dans le cas 

ou une nouvelle que l’on donne se 
trouverait fausse. 


Zxpr. syn. de: prendre quelqu'un pour 
confident d'un projet. 3 9 


uxpr. fam, usitée, au figuré, pour dési- 
ner une peine extréme que l'on se 
onne. | 


Les indigénes du Congo ont, dit-on, 
souffert mort et passion sous le ré- 
gime de leurs conquérants. 


Implorer l'assistance de mes amis? je 
ne le ferai sous aucun prétexte. 


Les neveux déclarérent n’accepter I’hé- 
ritage de leur oncle que sous béné/sice 
Vinventaire. 


Les sayants ne sont pas toujours d’ac- 
cord entre eux, aussi ne doit-on 
accepter leurs conclusions que sous 
benefice d'inventaire. 

Vous ferez bien de ne préter de l argent 
a cet homme que sous caution. 


L’affaire commence sous de bons auspi- 
ces. 


Mon ami 2 un cœur d'or, on ne trouve- 
rait pas son pareil sous. la calotle des 
c ,ju. 


Veuillez excuser ma distraction, j'étais 
encore sous le coup de la facheuse 
nouvelle recue. 


Sous le cou % opérations financiéres, 
cet agioteur pratique de vraies escro- 
queriés, 


Les affaires qui se traitent sous le man- 
teow sont fort souvent des affaires 
véreuses. 


Que de chagrins intimes, confiés sows le 
sceau du secret, sont bientdt connus 
de tout le monde ! 


Sous ombre de philanthropie, cet ambi- 
tieux ne fait que graisser la patte a 
ses futurs électeurs. 


Il est interdit, sows peine d’amende, de 
pénétrer dans ce chantier. 


On ne prend jamais au sérieux un évé- 
nement que les journaux rapportent 
sous toute reserve. 5 


Il nest pas prudent de s’ouvrir, méme 
à un ami, des espérances que l'on 
nourrit. 


Que ne lui laissiez-vous finir sa période ?> _ 


Je swais sang et eau, pour voir si du 
Japon, II viendrait 4 bon port au fait 
de son chapon. (Racine, Les Plai- 
deurs, Acte III, scene 3.) l 
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Suivre de prés. 


eae le chemin 
bDattu. 


Suivre le torrent. 


Sur ces entrefaites _ 


Sur la brane 


Sur-le-champ, sur 
I'heure. 


Sur ie pied de G'inti- 
mite, ete.) 
Sur le tard. 


Sur ses vieux jours. 


Sur toute la gamme, 
In ligne, W’échelle. 


Sur une vaste échelle. 


S'y conmaiire, s 
en 


S' entendre comme à 
Framer des choux. 


_ S’y prendre. 


Folgen. Streng beob⸗ 
achten. a 


Bei der alten Gewohnheit 
bleiben. 


Mit dem Strome 


ſchwimmen. 
Während deſſen 


Gegen Abend 
Auf der Stelle. 


Auf vertraulichem Fuß. 


Etwas ſpät. 


In ſeinen alten Tagen. 


In jeder Beziehung. 


scr großſpuriger Grund⸗ 
lage. 


Sich auskennen. 


S t im Geringſten 
pe oe 58 8 


Auffaſſen. 


{To 005 . i 


To — in view. 


3 we 
2 


To 908 the beate 
track. 


Te go with the crowd 
Meanwhile 


Towards evening 
Instantly. 

On a footing of inti 
macy. 


Rather late. 
In one’s latter days. 


On every 0 8 

All 5 the line. 
* N 

On a large scale. 


To bea good judge o 
To know the ropes. 


: 
Not to have the sion 
est notion of at 


10 set about it 


Es 5 . st 125 3 2 
xpr. signifiant : arriver bientöt apres, 
25 bien: exercer une stricte surveil- 

ce. 


Expr. qui veut dire: ne s'écarter en au- 
dune maniére des usages, imiter ses 
prédecesseurs. 


Ex r. signifiant : imiter toujours Lexem- 
“Ga ple-donng, par le grand nombre. 
Log. adv. usitée dans le sens de la- 
“dessus, et impliquant une sorte de 
simultanéité. 


Loc, adv. désignant Vapproche de le 
nuit, Theure du erépuscule. ; 


Loc. adv. syn. de: tout de suite, sans 
un instant de retard. 


Loc. caractérisant des relations exis- 
tantes. 


0%. adv. indiquant qu'une chose faite, 
ou une décision prise, Ia été tardive- 
ment. 

Loc. ady. signifiant : vers la fin de sa 
vie. 


Loc. ady. indiquant que le phénomène 
énoncé s'est reproduit dans tous les 
autres domaines. 


pr. pop. indiquant chez le sujet de la 
ase une ignorance absolue de la 


Expr. applicable à la fagon dont on 
commence une chose. 


Partez le premier, je vous suivrat de 
pres. Neale 


Il y a des femmes de chambre qui doi- 
vent étre suivies de pres. 


La seule originalité qui distingue la 
jeune école, soit en littérature, soit en 
peinture, c'est son refus de swivre le 
chemin battu. 


Un homme sans caractére est fatalement 5 0 


destiné à suivre le torrent. ae 

Tout avait été arrangé et je me prépa- 
rais & partir; sur ces entrefaites nous | 
parvient la nouvelle de la déclaration 
de guerre. 


Il ne faut pas, sux la brune, 1 : 
e. 5 


jeune fille aille se promener se 


Une honne résolution qui nest pas 
exécutée sue- le- champ risque fort dé 
ne l’étre jamais. 

On peut se montrer bon pour ses servi- 
teurs sans se mettre toutefois avec 
eux sur le pied de Végalité. : 


Ma tente, qui s'était mariée sur le tard, 
n'avait pas eu d'enfants. 


Ce souverain, qui avait laissé le soy- t+ 
venir d'une jeunesse orageuse, s'est 
tout à fait assagi sur ses vieux jours. 


En arithmétique, l'examen de l'éléve 
avait donné des résultats, pitoyables ; 5 
aussi espérait-on qu'il se rattraperait 
sur les autres branches : erreur, il a 
été au-dessous de la moyenne sur _ 
toute la ligne. ed 

Un jeune homme qui n’apprend pas 4 
régler sa dépense, risque de devenir. 
un Lett gd sur une vaste échelle. 
quand il sera aux affaires. 

Demandez à ce gourmet ce qu'il pense : 
de la qualité de nos vins: 2 s’'y con- 
matt. rn 

C'est tout a fait trés bien et je crois m’y 
connaitre. (Rostand, Cyrano de Ber- 
gerae, Acte I, scene 4.) Stee 

Ce millionnaire a voulu faire lui-mèẽme 
le croquis de sa maison, mais il “ ̈¶ 
entend comme & ramer des chou t. 


Pourfaire aboutir une négociation deli- 
cate, il faut savoir 8% prendre. 


“MA Garricisme 


— — 


Tabler sur 
Tailler des croupiéres. 


Talller en piéces. 


TVailler en plein drap. 


Tailler sa plume. 
Failler une bavette. 


Tambour battant. 


Tant bien que mal. 


Tant de bruit pour 
une omelette : 


Tant que faire se peut, 
se pourra. 


Tant s'en faut. 


Tant va la cruche a 
Peau qu'à Ja fin 
elle se casse. 


Tant vaut Phomme, 
tant wut la terre. 


Tater le pouls à 


——————————S Ss 
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T > 


Bauen, rechnen, zählen 
auf 


Jemandem im Hinterhalt 
trotzen. 


In Stücke reißen. 


Sich mae über jede Ver⸗ 
nunft hinwegſetzen. 
Luſtig Na los wirt⸗ 
ſchaften. 

Die Feder ſpitzen. 


Vorſchwatzen. 


Auf der Stelle. 
Ohne viel Federleſens. 


So gut es geht, es ging. 
So viel Lärm um nichts. 
So viel wie möglich. 


Bei weitem nicht. 


Der Krug geht zum Brun⸗ 
nen bis er bricht. 


Es kommt alles auf den 
Mann ſelbſt an. 


Jemandem den Puls 
fühlen. 


To reckon on 
To lay snares. 


To pull to pieces. 


To be wasteful or ex 
travagant(in words) 


To give pons to one’. 
pen (thoughts). 


To make up a tale. 
To give the gossip o, 
the day. 


Summarily. 


As wellas he (she) can 


Much ado about 
nothing. 


What can be done, will 
be done. . 
Far from it. 


The pot goes once toc 
often to the well. 


It is the manera eve 
that makes the mili 


go. 
To consult any one’s 
ny RUT 


poe! * 


EXPLICATION 


Expr. fam. qui veut dire prendre un 
fait passé comme garantie pour l’ave- 
nir. 


P 


Expr. signiflant: susciter des embar- 
‘ras a quelqu'un. 


Expr. syn, de: détruire, anéantir par 
es procédés violents. 

Expr. usitée, au figuré, dans le sens 
de: ne rien ménager. 


Expr. syn. de: mettre en réquisition 
toute sa finesse d'esprit 8 écrire 
une lettre, un article, un livre. 


Expr. dont le sens est: inventer des 
_ histoires, rapporter des commérages. 


: Loc. adv. signifiant : 4 l'instant, et 
applicable une action menée avec 
vigueur. 


Loc. adv. 1 8 9 & une action ou a 
un travail accomplis trés imparfai- 

5 tement. 

Exclamation familiére, usitée lorsqu’un 

tres léger incident provoque un grand 

fracas. 

Expr. signifiant dans la mesure du 

possible. 

Locution qui veut dire: bien loin de 

la, et qui, ajoutée à une déclaration 
négative, en accentue l'importance. 


Expr. meer émettant l'idée qu'il n'existe 
ae ysonnes ou d’instruments 
ont Lactivité soit éternelle. 


Expr. rov. attribuant 4 la personne 
ui dirige un travail toute la valeur 
e louvre accomplie. 


Expr, sya. de: chercher à découvrir 
de fagon indirecte les sentiments, les 
intentions de quelqu'un. 


_ ENXEMPLE 


Il vous a bien recu, soit; mais vous ne 
pouvez pas fabler sur cet accueil 
comme gage certain du succés de 
votre démarche. 


Les ennemis, pensant nous (tailler des 
croupieres, Firent trois pelotons de 
leurs gens à cheval. (Moliére, Amphi- 
tryon, Acte I, scene 1.) 


Pendant la Révolution de 1789, le vail- 
lant régiment suisse, préposé a la garde 
des Tuileries, fut taille en pieces. 


En certaines circonstances, on laisse 
de cété les formules de politesse, et 
Von taille en plein drap. 


Pour écrire ses Provinciales. Pascal 


avait taille sa plume. ~ 


Le convalescent trouve le temps long: 
allez lui tailler une bavette pour le 

odistraire. 

Dés qu'une troupe de Bohémiens fait 
son apparition dans une localité 
suisse, elle en est expulsée tambour 
batiant. 2 

En labsence de la cuisiniére, la femme 
de chambre la remplace tant bien que 
mal. . 

Comment! c'est pour un verre cassé 
que vous vous fachez ainsi: tant de 
bruit pour une omelette ! 

Il faut, tant que faire se peut, obliger 
tout le monde. 

Tous les auditeurs qui remplissent ies 
temples et les chapelles, ne sont pas, 
tant sen faut, des chrétiens vérita- 
bles. 

Cette brave femme nous a servis vail- 
lamment pendant trente ans, mais 
tant va la cruche a Veau qu’a la fi 
‘elle se casse. : 

Comment voulez-vous quun domaine 


prospére quand le fermier est un pa- 


resseux : fant vault homme, tant 


vaut la lerre. ; 
Avant de faire la cour 4 cette jeune fille, ~ 

vous feriez bien de tater fe powls & 

ses parents. 5 
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Tater le (son) terrain. Das Gelände erforſchen. N ground. 15 


Tel brille au seeond 
Fang qui s'Selipse 
au premier. 


Tel ou tel 
Tel quel. 


Tel qui rit vendredi, 
dimanche pleurera. 


Tel tue qui me pense 
que frapper. 


. Tendre la main. 


Tendre ses lets. 


Tendre une perche a 


Tenir A Sem hb 
n & distance 
Tenir à honneur ae 
Tenir & Lell 


Tenir au courant de 


Gin guter Diener gibt 
nicht immer einen guten 


Herr ſo und ſo 


So wie es iſt. 


Den Vogel, der früh am 
ae! en ſingt, den holt 
end die Katze. 


Man ſchlägt o 
als man wollte. 


Die Hand um Seiftand 
ausſtrecken. Die 
zum Beiſtand rei ps 


Seine Netze ſpannen. 


Jemandem nachhelfen. 


Sehr darauf halten 


Sich Jemanden vom 
Leibe halten. 


Es für eine Ehre halten. 


Jemanden im Auge 
halten. 


Auf dem dashes: 
halten. 


As it is. 


ſtärker 


A good servant often : 
makes a dad master. 


Mr. soand S 


Sorrow treads upon 
the heels of mirth. 


One sometimes does A 
more harm than one 
zntends. 


To beg. To tis a help- 
es hand. 


Fo set one’s snares. 
To cast a net. 


To. help on be con- 5 
ee 3 

8 
To be very anxious 
about “a 
To keep at oe 2 
length : ae 


To consider it an 2 
nour to : a 


ie 


To keep ia vine of 


: To keep ee 4 


“quelque chose & l’épreuve. 


Dicton énongent qu un bon soldat ou 
un bon fonctionnaire pourrait faire 
un mauvais chef. 


Loc. substantive, employée en lieu et 
lace de noms propres, que l'on se 
_ dispense de donner. 


Loc. adv. qui veut dire: sans aucun 
changement.. 


Dicton pop. im 8 le fait jour- 
nalier que la doule 
joie. 


Bei 

‘Dicton pop. énongant que les consé- 
= ences d'un coup donné peuvent 
étendre plus loin qu'on neũt voulu. 


Apr. signiflant : 1 mendier ; 2° donner 
à quelqu’un son adhésion ou une aide 
amicale. ; 


Expression empruntée aux pécheurs et 
Syn, de: poursuivre un but par voie 
de ruses. ; 
Expr. fam. qui veut dire : offrir 4 quel- 
qu'un un secours opportun, en lui 
urnissant un mot, une date, une 
excuse, de argent, etc. : 
‘Expr. qui indigue I importance attachée 
9 70 jet en question. ö 


Expr. signifiant ne pas laisser appro- 


c r. indiquant la haute valeur attri- 
Dude 4 Vacte énoncé. 


2 ‘signifi nifiant : 8 uelqu' un 
anaes perdre un instant e 


Expr. usitée surtout à Ja forme prono- 
inale, et qui veut dire: renseigner 
fai 


xpr. signifiant: mettre quelqu'un ou 


ur suit de prés la 


Je ne sais si ma requéte sera fayora- 
blement accueillie; avant de la risquer, 
je veux tater mon terrain. j 


Tous les hommes d'action ne sont pas 
propres a ‘gouverner : Tel britle au 
second rang qui s’éclipse au premier. 2 
(Voltaire, Henriade, I.) 12 


On n'a point 4 louer les vers de mes- 
sieurs tels, A donner de l’encens a 
madame une teile. (Moli¢re, Le Misan- 
thrope, Acte III, scéne 7.) 


Veuillez ne pas toucher 4 mes papiers 
en mon absence, je désire les retrou-- 
ver tels quels. . ye 


Oui, tout va bien aujourd'hui, mais 
gare les surprises de demain : tel qui 
rit wendredi, dimanche pleurera. 
(Racine, Les Plaideurs, Acte I, scé- 
ne 1.) Sos 

Ménagez les critiques à ce jeune auteur 
de peur de le décourager : tel tue qui 
ne pense que frapper. 


Il vaut mieux se vouer au plus humble 
travail que de tendre la main. Se 


Le devoir de tout chrétien est de tendre 
la main & son frére malheureux. 


L'esprit du mal, que l'Evangile appelle 
le Malin, tend incessamment ses filets 
autour de nous. 


Un véritable orateur n'a jamais besoin 
qu'on li tende une perche. 


Le success de cette entreprise me tient 


a coeur. 

Si vous désirez que la paix régne chez 
vous, tenez distance ceux qui 
aiment la chicane. 

Je tiens & honneur, monsieur, de vous 
accompagner moi meme dans les 5 
divers ateliers de ma fabrique. . 

Si vous engagez une domestique ine. 
périmentée, vous étes obligé de la 
tenir à Vi du matin au soir. 8 


Tenez-moi au courant des événements. 


Un journaliste doit se tenir au cou- 
rant de Ia politique de tous les pays. 
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Tenir bon. 


Tenir compagnie a 
Tenir compte de 


Tenir cour pléniére. 


Kenir de 


Yenir de bonne source, 
de bonne part 


Lenir de (plus) court, 
Tenir de pres 2 


Tenir en bride 
Tenir en charte privée. 
Tenir en échec 

Tenir en haleine 
Tenir en réserve 
Tenir en respeet. 
Tenir la bride haute a 


Tenir la chandelle 2 


7 


DEUTSCH 


Stand halten. 


Geſellſchaft leiſten. 

Einer Sache Rechnung 
tragen. 

Großen Hof halten. 


Haben von. Ahnlich ſein. 


Aus ſicherer Quelle 


wiſſen 


Jemanden feſt im Zügel 
halten. 


Nahe verwandt ſein 


Im Zaum halten. 


Jemanden von der Welt 
fernhalten. 


Jemanden in Schach 
halten. 


Jemanden in der Übung 
erhalten. 


Vorſorgen. 


Sich Bei Jemandem Au⸗ 
torität verſchaffen. 

Jemandem den Brotkorb 
hoch hängen. 


Hülfreiche Hand leiſten 
as einer Nichtswürdig⸗ 
ei 


To resist. 


| To 


ENGLISH — 


To hold out. 


To keep company with 


To take into account 


To hold full court. 


To have heard from; 
To look ike 


declare on good 
authority 


To hold in hand. 


To be nearly related to 


To control. 
To keep shut up. 


To hold in check, at 
bay. } 
To keep one's ore in 


To keepin case of need, 
or in reserve 
oy 

To hold 901 ae 


To heep a tight rein. 


5 
: 
aie 
BS 


To hold the candle to 


_ EXPLICATION 


| Expr. qui veut dire: résister & une 
aE Mom ens attaque. 


Expr. ant: rester auprés de 
guelqu un qui s’ennuierait seul. 


Expr. syn. de: prendre en considéra- 
tion. 


Expr. qui signifie : grouper autour de 
Boi tous ses courtisans. Cette locution 
s’emploie souvent ironiquement. 


Expr. dont le sens est: 4° avoir appris 

r la personne que. Von va nommer ; 

avoir une forte analogie avec ce 
que l'on va mentionner. 


arantir la valeur 
exactitude d'une 


servant à 
e assertion, 
nouvelle donnée. a 
Expr. équivalant à: diminuer le degré 
i liberté accordé à quelqu'un. 
Expr. syn, de: étre proche parent de 

Juelqu' un. 

Expr. qui veut dire : exercer un contröle 
sévére, une stricte.surveillance sur 


Expr. 


Expr. syn. de; garder quelqu'un dans 
a 7 clusion n 


Expr. signiflant: empécher une ou plu- 
SsSieurs personnes d'avancer ou dl agir. 


~ 


Expr. sya. de: faire faire des exercices 
qui entretiennent I habileté. 


Expr. qui veut dire : garder par devers 
soi quelque ressource pour l utiliser en 
cas de besoin. 


Expr. désignant Part de se faire crain- 
ire, de tenir à distance. 


Expr. dont le sens est: restreindre for- 
_ tement la liberté accordée à quel qu un. 


* 


Expr. syn. de: préter son concours 4 
une vilenie. 
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Du bout de I'horizon accourt avec furie 
Le 15 terrible des enfants Que le 
Nord efit porté jusque-la dans ses 
flancs, Larbre tient bon, le roseau 
plie. (La Fontaine, Livre I, fable 22.) 


Je n’aurai personne avec moi, ce soir, 
venez donc me tenir compagnie. 


Dans tout procés criminel, les juges 
tiennent compte des circonstances 
atténuantes. £ 

C’était un jour de gala, ou l'empereur 
tenait cour pléniére. : 


Ah! l'on tient cour pléniére par ici! 


Vous ne pouvez douter de la vente de 
cet immeuble, j’en téiens la nouvelle 
de l'acquéreur lui-méme. 


Ce tour d’adresse tient vraiment du 
prodige. ; 


Vous pouvez compter sur l'authenticité 
du fait, je le tiens de bonne source. 


Vous devriez tenir votre fils de plus 
court, il abuse de son indépendance. 


La branche des Orléans tient de pres 
à celle des Bourbons. : a 


Si vous avez un caractére violent, une 
humeur irascible, exercez-vous à lenir 
votre langue en bride. 


Jusqu’a la fin de 'instruction d'un pro- 
cés, les accusés sont généralement 
tenus en charte privée. 


Nous acceurions à votre appel, mais 
nous avons été tenus en échec par les 
furieux aboiements d'un chien. 


Les mancuvres militaires ont pour but 
de tenir les soldats en haleine. 

Ne dépensez pas tout ce que vous avez 
en poche, il est bon de tentr en 
réserve une petite somme pour les cas 
imprévus. 


Les maitres qui savent tenir leurs éléves 
en respect sont les plus aimés. 


Lorsqu'un enfant montre de fächeuses 
dispositions, il faut lui tenir la bride ; 
haute. : 8 

Si cecoquin n'a pas volé lui-méme, il a, 
du moins, tens la chandelle au tm 
voleurs, Ze 
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Temir la corde. 

‘Tenir In Gragée haute & 

Tenir la main & ce que 

Tenir la queue de la 
poéie. 


Tenir le bec dans Péau. 


Tenir le haut du pavé. 


Tenir le record. 


Tenir leu de,.. & 


Fenir note de 
Tenir (ss) parole. 


(Se) Tenir pour battu. 


Tenir quitte de 


Temir rigueur & 


Tewir sous clef 


Temir table auverte. 


Tenir tete à 


Ein offenes Haus halten. 


Jemandem die Spitze 
bieten. 


DruTscH 


Die piteet in der Hand 70 pull the leading 
halten. string. N 
Jemanden mit Sofia To been waiting for 


gen hinhalten. pss 535 Todangle 
he prize. 
40 keep a watchful, 
- eye. 
To have the manage- 
ment of an affair. 


Überwachen. 


Das eet in Händen 
halten. 


In Ungewißheit halten. To keep od, 


To cling to one's pri. 
viledges or righis. 

Toremain unequalled, 
To hold the regards 


| To take the place of 2 


Zu den oberen Zehn⸗ 
tauſend gehören. 
An der Spitze ſein. 


Erſetzen. 
To keep an account. 


To take note of 
To keep one’s word. 


Sich genau merken. 
Wort halten. 


Für geſchlagen halten. To regard ds defeated. 


Eine Schuld als getilgt 


To wipe off re 
anſehen. se pee 


An ſeinem Groll feſt⸗ 
halten. 


inter Schloß und Riegel 
Spalten 


Expr. signifiant ; jouer le premier role, 
n faire preuve ds supériorité. 


Expr. qui veut dire: ne pas accorder 
une faveur 4 bon marche. 


Expr. caractérisant 
active. 

Expr. syn. de; avoir la direction exclu- 
sive des affaires. 


une surveillance 


Expr. qui veut dire; laisser quelqu'un 
5 . incertitude pénible. 


Expr. signifiant : appartenir 4 la pre- 
miére 808g. 

Expr. toute moderne désignant dans 

un sport i que personne n’a encore 

_ surpassé. 


Expr. syn. de: remplacer. 


Expr. signifiant : inscrire une chose, ou 
8 en souvenir. 
Expr, qui veut dire: accomplir une 
promesse faite. 
. usitée surtout pronominalement, 
t plutdt dans un sens négatif ; elle 
_ signifie : considérer comme vaincu. 
Expr. syn. de: libérer quelqu'un d'une 
52 ette ou d'un devoir. aig 


! 


oe qui veut dire: montrer de la 
froideur 4 une personne 4 qui l’on en 


veut. 


r ant: enfermer quelque 
chose. 


syn. de: avoir chaque jour d 
. ae haque jour des 


de 


ExEMPLR 


Dans une société fréquentée par des 
mélomanes, c'est toujours la musique 
qui tient la corde. ; 


Ces jeunes gens sont enclins a l’'arro- 
gance: il faut leur tenir la dragée 
haute. = 


En mon absence, veuilleztenir la main 
ace que rien ne soit dilapidé. SM 
Dans bien des familles, ce sont les en- 
fants et non les parents qui tiennent — 
la queue de la poéle. Re 
La coquette Céliméne trouvait du plai- 
sir a tenir tous ses adorateurs Je bee 
dans Veau. 4 ve 
En Allemagne, plus que partout ailleurs, 
les officiers tzennent le haut du pave. 
En ce qui concerne Laviation, dest la 
France qui jusqu ici @ tenu le record. 


Que malgré les complots d’une injuste 
famille, Son amante aujourdhui me 
tienne lieu de fille. (Racine, Phédre, — 
Acte V, scéne 7.) 

Ge petit pain lui tiendra lieu de super. 

Veuillez tenir note des dépenses que 
vous ferez pour mon fils. 


Un homme d’bonneur tient (sa) parole. 


Celui qui donne sa vie pour tester fiddle 5 
au devoir, le tenez-vyous pour batiu? — 


Je ne me tiens nullement pour batty. 


Payez-moi la moitié de ce que vous me. 5 
evez, je vous tiendrai quitte du 
reste. 3 
Si lintérét est Iunique motif de vos 
visites, je vous en liens quitte. 9 
Mon fils est désolé de vous avoir offens'e 


soyez assez généreux pour ne pas luz 
tenir rigueur. ; 


Les maitres qui réussissent à se faire 
aimer de leurs domestiques n'ont pas 
besoin de tenir leurs provisions ses 
clef. 5 

Les hommes politiques qui tiennent 
table ouverte ne manquent jamais de 
partisans. . petite 


Guizot tint téte, un jour, à une tempéte 
_ Ininistérielle par cette apostrophe 
Vos injures ne monteront jamais a 


la hauteur de mon mépris. v 
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Terre a terre. 

Tirer a boulets rouges. 
Tlrer à bout portant. 
Tirer à consequence. 


Tirer à la courte paille. 


Tirer à la remorque 
Tirer à sa fin. 
Tirer au clair. 


Tirer du sort. 


(Se) Tirer d@’affaire. 


Tirer des bordées. 
Tirer de son cété, 
Tirer de son cru 


Tirer d'un sac deux 
moutures. 


Tlrer en longueur. 


Tirer la couverture de 
som cbté, 


Auf die Neige gehen. 


Sich in die Länge ziehen. 


Dkursceg 


Auf niedriger Stufe. 


Jemanden ſehr ausdrück⸗ 
lich angreifen. 


Aus nächſter Nähe 
ſchießen. 


Folgen nach ſich ziehen. 
Loſen. Hälmchen ziehen. 


Ins Schlepptau nehmen. 


Ins Klare ſetzen. 


Loſen. 

Aus der Affaire ziehen. 

Breitſeiten abfeüern. 

Seinen eigenen Weg 
gehen. 


Aus ſich ſelbſt ziehen. 


Sich doppelten Gewinn 
verſchaffen. 


Alles für ſich haben 
wollen. 


8 M + Sales 3 — SOS Un ese oar or oe ͤͤÄ-pv . eM we NE eye a 


Mean. Insignificant, — 


To attack without 
mercy. 


To shoot point blank. 
To be of consequence. 


To draw lots for 


~ 


te drag on laborious- 
Y 


To approach the end. 
To clear up. 


To draw lots for 


To get out of a 4. 
ficulty. 8 


i 


To fire a broad-side. 


4 
ae 


4 


To rally to one’s avon 
party. 


one ‘stone. 


To protract the bus. 
ness, or the 92 5 3 

To rake the e. 
70 one own cake. 


_  EXPLICATION 


EXEMPLE 5 : 853 


"oe 5 7 
Loc. adj. usitée, au figuré, pour indi- 
quer le niveau peu élevé d'un esprit, 
_ d'une conversation, etc. 


Expr. syn. de; attaquer violemment. 


Expr. signifiant : décharger de tout prés 
une arme 4 feu sur quelqu'un. 


Expr. qui veut dire: avoir des suites 
sérieuses. 


Expr. fam., désignant un procédé em- 
_ ployé pour trancher une question 
en se servant de deux paillettes, ou 
de deux bouts de papier d'inégales 
longueurs. 


Expr. signiflant : trainer avec peine 
aprés sol. sy 


Expr. donnant 4 entendre qu'une pro- 
Vision ou le contenu d'un vase sera 
_ bientdt épuisé. 

pe syn. de; débrouiller une question 
_ obscure. ; 


37 désignant la méthode d'opérer un 
choix par le moyen du hasard. 


Expr. signifiant : sortir quelqu’un d'em- 
barras. — 


* 


5 

Expr. syn. de: faire partir a la fois 
tous les boulets de canon d’un dés 
odtés du navire.~ 


Expr. signifiant: se séparer du reste 
EG la société, faire bande 4 part. 


xpr. fam. syn. de: inventer. 


Expr. urée qui veut dire: se proeurer 
un 1 5 un profit double. 


a ap 7 
Expr. si ant: devenir ennuyeux en 
se prolongeant. 


Expr. qui veut dire: sattribuer des 
avantages au préjudice des autres. 


Avec une personne qui n'a ‘aucune cul- 
ture intellectuelle, les entretiens ne 
sauraient étre que terre d terre. 


Lorsque l'on ne trouve chez ses adver- 
saires ni conscience, ni honneur, on 
est excusable de tirer sur eux à bou- 
lets rouges. ¢ 


On ne peut manquer de tuer son homme 
en tirant sur lui & bout portant. 


Une parole, dite en l'eir, ne tire pas d. 
conséquence. 


Si vous ne pouvez vous décider par la 
raison, tires donc @ la courte paiile. 


Les éléves peu intelligents, qui navan- 
cent quien se faisant diner a la remor- 
que, doivent renoncer aux études. 


Quand un tonneau fire a sa fin, le vin 
devient légérement trouble. 


Je n'ai pas bien compris les griefs rele- 
vés par mon client: c’est une affaire 
qu il faudra tirer aw clair. 


Le président tira au sort les noms des 
jurés. 

Sans vous, je n'aurais pu me tirer 
d affaire. 

Ii faudrait une grosse somme pour le 
tirer d' affaire. 


Dans les batailles navales, on se tire 
réciproquement des bordées. 


Les deux sœurs résolurent de se séparer 
plutét que de rester ensemble et i- 
rerent chacune de son cété. 


Ce que je vous dis la, je l'ai entendu 
textuellement, jene le tire pas de mon 
cru. 


Avec ce morceau d’étoffe, ma couturiére. 
a fait une robe et un fourreau d’en- 
fant : elle est habile a tiver d'un sac 
deux moutures. 


Les procés tirent toujours en longueur 
au détriment des plaideurs et à l’ayan- 
tage des avocats. 


II ne fait pas bon vivre avec un égoiste 


qui tire toujours la cou ru de 


son cété. 
23 
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Tirer le diable par la 
queue. 


Tirer les ficelles. 


Tirer les marrons 
du feu. 


Tirer les vers du mez. 
Tirer par les cheveux. 


Tirer parti de 


Tirer pied ou aile de 


Tirer sa poudre aux 
moineaux. 


Tirer sa révérence a 


Tirer son épingle du 
jeu. 


Tirer sur la méme 
corde, 


Tirer une carotte a 


Tirer une épine du 
pied. 


Tomber à l'eau. 
Tomber d'accord. 


Tomber de Charybde 
en Ha. — Tomber 
de fiéwre en chaud 

mal. 


Sich alle Mühe N 
um auszukommen. 


Die Fäden in ſeiner Hand 
haben. 


Für andere die Kaſtanien 
aus dem Feuer holen. 


Jemandem die Würmer 


aus der Naſe ziehen. 


An den Haaren herbei⸗ 
zerren. 


Seinen Vorteil ziehen. 


Irgend einen Vorteil 


ziehen. 


Mit Kanonen nach 
Spatzen ſchießen. 


Ironiſch Jemandem feine 
Verbeugung machen. 


Sich zurückziehen. 


Gemeinſchaftlich handeln. 


Jemanden über die Ohren 
hauen. 


Eine i 
aus dem Wege räumen. 


Ins Waſſer fallen. 


Einig werden. 


Aus dem Regen in die 
Traufe kommen. 


To be hard up fo 
money. . 


To cote to manage 
to pull the strings. 


To pull the 25750 


out of the fire. 


To worm out a secret 
Rather far fetched. 


To turn to good ae 
count. 

To get nomena 3 05 
other. ; 


To. waste one’s tim 
and sour coke 


To make one’s bow. 
é as 8 oe 
To get out of it. T 
- withdraw one S 
or interest in e 


To pull togethen. 


To take unfair ad va 
tage. To bambo 


To pull some one 0 
of difficulty, out 
d hole. 

To fall through. 


To agree upon 


N 


‘EXPLICATION 


. EXEMPLE 


8 Expr. syn. de : manquer d'argent, étre | Lorsque l'on a mésusé des années de sa 5 2 


toujours a Taffüt pour sen procurer, 
ou réduit à une stricte économie. 


: Expr. syn, de: diriger les mouvements, 
tout en demeurant invisible. 


sy He tirée d'une fable de La Fontaine, 

ou des marrons retirés du brasier par 
un chat, sont croqués par un singe. 
Cette expression signifie donc: accom- 

~  plir un acte pénible dont un autre 
profite. 

Expr. usitée au figuré, et signifiant : 
‘hire dire à une personne Is choses 

qu'elle voulait cacher. 


* * usitée surtout a la forme passive 
applicable à un bon mot, ou a un 
calembour forcé. 


Expr. syn. de: profiter de quelque 
chose. 
Expr. qui veut dire: extraire un profit, 
si petit soit-il, d'une affaire. 


Expr. syn. de ; faire des tentatives en 
pure perte, et sans résultat possible. 


Expr. signifiant: s’éloigner de quel- 
qu'un en témoignant par son attitude, 
son mécontentement. 


Expr. marquant la décision de ne plus 
-soccuper de Laffaire en question. 


Expr. syn. de: s unir dans un effort 
. commun, faire appel a un seul mobile. 
Expr. fam. usitée dans Je sens de: 
faire un bénéfice aux dépens de la 
‘personne nommée. 

Expr. syn. de: réussir a faire sortir 
guelqu’un d’une situation embarras- 
sante ou pénible. 


Expr. impliquant qu'un projet formé 
ne s'accomplira pas. 


Expr, qui veut dire : en arriver a une 
mme conclusion. 


Expr. signifiant : voir la situation em- 
pirer au lieu de s'améliorer. 


jeunesse, on peut s'attendre a tirer de 
diable par la queue le reste de ses 
jours. x 


L’associé du directeur ne se montre 
guére, toutefois c'est lui qui tire les 
ficelles. 


Les soldats de la Légion étrangére, en- 
voyés dans les climats les plus mal- 
sains, tirent les marrons du feu, au 
profit de la gloire de la France. 


Ne vous fiez pas 4 cet homme, il vous 
tire les vers du nes pour mieux vous 
exploiter ensuite. 5 


Une plaisanterie tirée par les cheveux 
ne fait rire que son auteur. 


Une bonne ménagére sait tirer parti de 
tous les restes. 


Les avocats réussissent toujours a tirer 
pied ou aile des démélés litigieux 
qu’ils débrouillent. 2 


Adresser mes hommages a cette coquette? ; 
Allons donc! je ne veux pas tirer ma 
poudre aux moineauxr. 


Mon propriétaire s’étant montré peu 
conciliant, je lui ai tiré ma reverence 
et me suis mis à la recherche d'un 
autre appartement. 2 : 5 

Si votre beau-frére, qui est un brouillon, 
entre au conseil d’administration, je 
tire mon épingle du jew. 8 

Tous les orateurs ont tiré sur la meme 
corde: l'amour de la patrie en danger. 

Les commercants peu scrupuleux ne 
craignent pas de tirer des carottes a — 
leurs clients. ae 

Si vous achetez ma maison, vous me 
tirerez une grosse épine du pied. 


Lorsque Von a caressé longtemps un 
joli projet, il est dur de le voir tom- 
ber d Teau. eh Ses 

Nous avons discuté longtemps et som- 
mes enfin tombés d’accord sur les me- 
sures à prendre. 9 


Se trouver à la veille d'une guerre au 
sortir d'une disette, il faut avouer que 
o' est tomber de Charybde en Scylla 
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‘Deutsca 7 


ENGLISH — 


a 7 


— — —ä — — 


Tomber des nues. 
Tomber de son haut. 
Tomber en désuétude. 
Tomber en partage 2% 
Tomber sous le 

- coup de 
Tomber ous le sens. 


Tomber sur 


Tomber toujours sur 
ses pleds. 


Tondre sur un ceuf. 


Tonner contre 


Toucher à son terme. 


Toucher barre et 
repartir. 


Toucher de prés à 


Toucher du doigt 


Toucher la corde 
5 sensible. 


Toucher ume somme, 
un revenu, une in- 


demnité, etc. 


Wie aus den Wolken 
fallen. 


Aus allen Himmeln 
fallen. 


Aus dem Gebrauch kom⸗ 
men. 

Jemandem zufallen, 
zukommen. 


Unter den Artikel des 
Geſetzes fallen. 


Sonnenklar ſein. 


über Jemanden herfallen. 


Auf die e fallen. 
ie Bite tone kom⸗ 
men. 


überall ſeinen Vorteil 
ſuchen. 
Wettern gegen 


Seinem Ende nahe ſein. 

Kaum angekommen 
wieder abreiſen. 

Mit Jemandem nahe ver⸗ 
wandt ſein. 


Sich überzeugen. 


Den kitzeligen Punkt 
berühren. 


Bares Geld empfangen. To receive a sum of 


To be astounded. — 
To be thunderstruck. 
To fall out of use. 

To comé to the share 


of 


To bring within reach 
of 


To be obvious. To be 
plain as a pikestaff. 

To upbraid someone, 
vehemently. 


Always to fall on one’s 
feet. 8 


To skin a flint. 
To thunder at 


To get near the end of 
To make a very short 
stay. 


To be nearly related 
to : 


To bring home to, to : 


make clear. 


To touch the sore spot. 4 


money. 4 


— 


BFE 1 


ExIICATION 


EXEMPLE — 


Expr. syn. de: éprouver une extréme 
surprise. 


Expr. énongant une surprise vive et 
ésagréable. 


Expr. applicable 4 un usage qui a vieilli 
: 1 


et que la mode a rejeté. 
Expr. signifiant : échoir a... par déci- 
sion du sort. 


Expr. ayant trait à un délit, exposant 
celui qui le commet à une répression 
légale. 

Expr. syn. de: étre d'une parfaite évi- 

ence, 


Expr. fam. qui veut dire: accuser une 
personne avec véhémence, lui faire de 
vifs reproches. 


Expr. signifiant : réussir contre toute 
espérance. ; 


Expr. fam. servant à désigner un haut 


egré d'avarice. 


Expr. syn. de: exprimer une vive indi- 
gnation. 


977 5 qui veut dire: approcher de la 


Expr. fam, syn. de: ne faire qu'une 


bréve halte au cours d'un voyage. 


ant: étre parent, ou proche 


Expr. si 
; ie quelque chose. 


ae? „qui veut dire: se rendre compte 

e quelque chose eet une preuve tan- 
e et irrécusable. 

xpr. syn. de: faire appel, chez quel- 

qu'un, à un sentiment’ qui, certaine- 

ment, vibrera. 


Expr. signifiant: recevoir un paiement 
en mains propres. 


Ma sceur est tombée des nues en appre- 
nant gui son ancienne amie avait 
épousé. : 8 

Mon frbre tombera de son haut quand 
il saura que son concurrent a été 
nommé. ; 

La coutume de porter Ja cadenette est 
tombée en désudtude peu avant la 
Révolution. 

On a fait une répartition des biens de 
ma tante et son argenterie m’est tom- 
bée en partage. 


L'acte délictueux commis par cet homme 


tombe sous le coup de Varticle 116 du 


code pénal. 


Ne vous évertuez pas à m’énumeérer les 
conséquences facheuses que pourrait 
avoir cette étourderie : elles tombent 
sous le sens. 


Pourquoi tomber ainsi su, moi? je ne 
suis pas le plus coupable. 


Il y a au monde des gens chanceux, qui 
tombent toujours sur leurs pieds. 


Mon patron est un véritable Harpagon, 
il tondrait sur un uf. 


Lorsque Mirabeau tonnait au club con- 
tre les abus de la royauté, il était 
loin de préyoir la tempéte qui allait 
se déchainer. 


Lorsque Frédéric III monta sur le tröne 
impérial d’Allemagne, la vie de ce 
monarque touchait déja a son terme. 


Vous ne pouvez juger des beautés d'une 
ville quand vous ne faites que toucher 
barre et repartir. : 


Les Montmorency touchaient de prés 
aux familles régnantes de France. 


Ce procédé touche de pres a Lindeli- 
catesse. 


Il ya souvent’ lieu aujourd'hui de faire 
toucher du doigt aux fils leur noire 
ingratitude envers leurs parents. 


Certains prédicateurs s’entendent tout 
particuli¢rement à toucher la corde 
sensible de leurs auditeurs. ? 


réts à 
e tou- 


On trouvera toujours des gens 
trahir leur cause dans l'espoir 
cher une somme. 


857 
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ENGLISH 


prend un. 


Toujours péche qui en sev tft beſſer als 


Tourner autour du 
pot. 


Tourner bride. 
Tourner casaque. 


Tourner dans un 
eerele vicieux. 


Tourmer en bourrique. 


Tourner en dérision, 
en ridicule. 


Tourner la difficulté. 
Tourner la téte a 


Tourner le dos & 


Tourner ses pouces. 
Tourmer sur ses talons. 


Tous les goats sont 
dans la nature. 


Tous tant que vous 


étes. 
Tout a Pheure. 


Tout au plas 


4 


Wie die Katze um den 
heißen Brei gehen. 


Schnell wenden. 
Partei wechſeln. 


Sich auf dem Holzwege 
befinden. 


Einen ganz verrückt 
machen. 


Ins Lächerliche ziehen. 


Ein Hindernis umgehen. 


e den Kopf 
verdrehen. 


Jemandem den Nücken 
wenden. 


Mit den Fingern ſpielen. 
Kurz- Kehrt machen. 
über den Geſchmack läßt 


ſich nicht ſtreiten. 
Alle wie ihr da ſeid. 


Soeben. Gleich. 


Höchſtens 


Every thing is fish 
which comes to his 
net. se 1 


To beat about the bush. 


To drive back. 
To change one’s coat. 


To argue in a „ 
To start from false 
premises. 


To stun someone by 
cross questioning. - 


To ridicule. 


To find a way of es- 
ase 


To turn somebody's 
head. a 


To turn one’s back. 


Everyone of you. 


Presently. Just now, 


gear At the . 
side ae utmost out 2 


. 


PLICATION 


xpr. proverbiale invitant Vauditeur 4 
ne 5 5 mépriser le plus minime 
succes. : 


Expr. fam. désignant le procédé de 

celui qui, n’osant faire une démarche 
directe, opére un circuit destiné 4 le 

rapprocher du but qu'il vise. 


Expr. impliquant l’acte de faire chan- 


ger brusquement de direction à un 


cheval, a un véhicule. 
aia Andiquant un changement radical 
die parti ou d'opinions. 


Expr. qui veut dire: raisonner sans 
_ pouvoir aboutir, à cause d'un faux 
point de départ. 


Expr. syn. de: faire perdre la téte a 
quelqu'un en Leétourdissant. 


‘ Expr. signifiant : se moquer de quel- 
qu’un ou de quelque chose. 


Expr. qui yeut dire: recourir 4 un ex- 
pedient, 4 un détour pour sortir d’em- 
arras. 8 


4 I 
: Mar. signifiant: rendre amoureux ou 
10 


Expr. usitée dans le sens de : se brouil- 
ler avec quelqu un ou renoncer à 
quelque chose. 


: 


Expr. syn. de: ne rien faire, 
fainéanth 


cultiver la 
tise. j 


Expr. signifiant : faire une prompte 
Tetralte. | Wee 
5 

Sorte d’adage usité d'ordinaire pour 
enxcuser et motiver un choix étrange. 


E 
Expr. servant a généraliser un verdict, 
une condamration. 
Loc. adv. applicable à Vinstant qui 
_précéde ou a celui qui suitimmédiate- 
ment celui ot Ion parle. 

5 . 4 

Loc., ady. signifiant : en faisant l'esti- 
mation la plus élevée. 


Ne vous découragez pas si vous ne tuez 
que peu de liévres : toujours péche 
qui en prend un. 


Ne tournez pas autour du pot, et dites- 
moi franchement ce que vous désirez. 


Voyant aha, approcher, nous criames 
au cocher de tourner bride. a 


En tous pays, un homme qui tourne b 
casaque sans motifs appréciables, est 
considéré comme une non-valeur. | 


Mon cher, vous tournez dans un cercle 
wicieux, comment arriverez-vous a 
une solution exacte ? 


Ne m/interrogez pas tous a la fois, vous 
me feriez tourner en bourrique. 


Tl faut n’avoir ni tact, ni godt, pour 
tourner en dérision des croyances 
sincéres. 


La question d’Orient sera toujours me- 
nacante Hous la paix européenne: 
-puisse la diplomatie réussir à tourner 

es difficultés! 


Cette coquette tourne la téte aux jeunes 
gens les plus sérieux. 

Ses succes lt ont tourné la téte. 

Depuis son brillant mariage, ce sot per- 
sonnage a tournd le dos à tous ses 

anciens amis. 


Sachez tourner le dos aux plaisirs mal- 
sains. 
Ce n'est pas en tournant ses pouces 
ue Yon arrive à conquérir une posi- 
tion honorable. 


Lorsque, par effet du hasard, on se 
trouve eh mauvaise compagnie, on na 
qu’a tourner sur ses talons. 


Cet original a épousé une femme laide 
et méchante: que voulez-vous ? Tous 
les gotiis sont dans la nature. 


Vous avez désobéi, vous serez punis 
tous tant que vous étes. 


Tl était encore ici tout a Vheure. 

Et puisqu il faut que je meure, Qu’on 
m'apporte, tout d U’hewre, Le reste de 
mon poisson (ancien poëme satirique). 


Ma niéce avait tout aw plus vingt ans 
quand elle s est mariée, 
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Tout battant neuf. 
Tout beau ! 


Tout bien considéré, 
compté 


Tout ce baa brille n’est 
pas or. 


Tout chemin mene a 
Rome. 


Tout compte fait, tou- 
tes réfiexions faites 


Tout compté, tout 
rabattu 


Tout de bon. 
Tout de méme. 


Tout d'une traite. 


Toute affaire cessante. 


‘Toute la sainte 
journée. 


Toute proportion 


Tout est bien qui finit 
bien. 


Tout manvais cas est 
niable. 


Tout ouvrier est digne 
de son salaire. 


Tout vient a point à 
qui salt attendre. 


1 oe 
1757 


e 
Ganz neu. Nagelneu. 
Halt, bitte! 
Alles ae bedacht 
Es iſt nicht alles Gold 
was glänzt. 


Alle Wege führen nach 
Rom. 


Wohl erwogen 


Nachdem alles wohl äber⸗ 


legt und geprüft iſt 


Ernſtlich. 


Trotzdem 


In einem fort. 


Sofort. st 


Den lieben langen Tag. 


Verhältnismäßig. 
Ende gut, alles gut. 


Man kann alles leugnen. 


Jeder Arbeiter iſt ſeines 
Lohnes wert. 


Langſam, aber ſicher. 


| Patience bririgs all. 


Quite new. Spick and 
span. 


Hold hard! 
All things considered. 


All that glitters zs not 
gold. 


There are many ways 
to reach one’s end. 


‘Everything being con. 


sidered 


After careful excami- 


nation 
For good. 
Notwithstanding. 


Without stopping. 


Putting everything 4 
else aside. ~ 7 
Thewhole blessed day 


Due allowance being 
made. a 
All’s well that ends. 
well. 


No mam is ever dee 
to plead guilt . 


The labourer is 9 
worthy of his hire. = 


things about. 


— 


ExPLICATION 


. EXEMPLE 


Loe. adj. fam. ‘gyn. de: qui wa point 
encore été employé ou porté. 


Exclamation servant à arréter soit une 
action, soit un discours. 


Expr. servant à annoncer un change- 
ment de plans survenu aprés mires 
réflexions. 


Dicton populaire avertissant que de 
belles apparences ne garantissent pas 
une réelle valeur. 


Expr. proverbiale qui veut dire que 
Yon peut atteindre un but par des 
voies diverses. 


Expr. signifiant que, aprés mire consi- 
ération, on renonce au projet an- 
noncé. 


Expr. indiquant une sorte de balance 
faite entre les avantages et les incon- 
vénients d’une chose. 


Loc. ady. syn. de: sérieusement. 


Loc. adv. ayant le méme sens que: 
néanmoins. 5 


Loe. adv. qui veut dire: sans arrét 
dans la course. 


Log, adv. usitée dans le sens de: im- 
médiatement. 


Loc. adv. fam. usitée en parlant d'une 
chose pénible ou ennuyeuse qui se 
prolonge. ö 


Expr. signiflant: avec meme différence 
e dimensions dans le détail. 


Dicton pop. attribuant 4 l'issue d'une 
chose une importance décisive. 


‘Expr. usitée en parlant d'une faute que 
Jon répugne a ayouer. 


Sentence tirée de la Bible et procla- 
mant la valeur du travail. 


Adage servant 4 recommander la pati- 
ene 
Bn ae? 


II faut avoir du toupet pour aller men- 
dier avec un complet tout battant 
neuf. 


Tout beau! Monsieur, vous oubliez que 
celui dont vous parlez est un ami de 
notre famille. 


Je projetais de vous accompagner en 
Italie; tout bien considéré, je erois 
devoir y renoncer. ae 


Cette jeune fille est jolie et élégante, 
mais souvenez-vous que tout ce qui 
brille est pas or. 


Pour apprendre une langue, que chacun 
suive sa méthode: tout chemin mene 
a Rome. 

Javais songé d'abord à acquérir un 
immeuble: tout compte fait, je préfere 
placer mes fonds 4 la banque. 


J’avais cru faire une avantageuse spé- 
culation, mais, tout compté, tout 
rabattu, c est a peine si j en retirerai 
ma mise. 


Ne plaisantez pas avec une personne 
susceptible, vous la facheriez tout de 
bon. 


Nous repoussons Ja mort de toutes nos 
forces, mais nous avons beau faire, 
un jour elle nous saisira tout de méme. 


II faut étre un bon marcheur pour faire 
ce trajet tout dune traite. 


Lorsqu’un accident survient, il faut, 
toute affaire cessante, chercher à y 
parer. 


Il n'est point gai de vivre avec une 
femme a Ihumeur chagrine, qui se 
plaint toute la sainte journée. 


La Suisse exporte plus que la France, 
toute proportion gardée. 


II est permis de se disputer. pourvu que 
l'on finisse par s’entendre: tout est 
bien qui fintt bien. ; 

Le tort de cet homme est évident, mais 
inen conviendra jamais: tout mau- 
vais cas est niable. 


Vous ne pouvez exiger qu'un pauvre 
diable vous rende, pour rien, des ser- 
vices : tout owvrier est digne de son 
salaire. 


Ne courez pas aprés le succés, il vous 
fuirait ; et souvenez-vous que tout 
vient d point & qui sait attendre. 


me 
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‘Trainer la savate, 


Trainer son boulet. 
Traiter a forfait. 


Traiter de pair a 
compagnon 


Traiter de puissance 2 
puissance. 


Traiter de Ture More. 


Trancher dans le vif. 


Traneher du grand 
seigneur. 


Trancher la question. 


Trancher le nœud 
gordien. 


Tranchons le mot 


Travailler à la piéce. 


s 


Travailler à raison de 


Travailler d@’arrache- 
‘ pied. 


Travailler pour le roi 
de Prusse. 


Energiſche Maßregeln 


Auf Stück arbeiten. 


In dürftigen Verhält⸗ 


niſſen leben. 


Ein jammervolles Leben 
führen. 


In Bauſch und Bogen 
kaufen. 


Sehr familiär ſein. 


Mit Jemandem wie mit 
Seinesgleichen unter 
handeln. 


Wie einen Hund behan⸗ 
deln. 


ergreifen. 


Den großen Herrn 
ſpielen. 


Eine Frage entſcheiden. 


Den gordiſchen Knoten 
aden 


Mit einem Wort 


Arbeiten zu 
Unaufhörlich arbeiten. 


Für nichts arbeiten. 


To drag or bear one's ; 


To cut the knot. 


Letus ‘speak plainly 


Chan. 


To contract by the job. 


To boast being on. 
equal footing. ; : 


To deal with on equal 
terms. 


To treat very badly. 5 


To be most eloquent. 
To cut to the 


To play the pasha. 


To decide the matter. 


ave 


To work by the job. a 


To work at the rate of 


To work baile dead on 


0 


f To work without pay, 


or Prom. ie 


r aR, rs ems 


_ EXPEICATION 


pr. signifiant : vivre dans un état 
de pauvreté chronique. 


x) r. syn. de: avoir une lourde charge 
dont on ne peut se débarrasser. 


pr. usitée dans le langage commer- 
cial et impliquant la vente ou l'achat 
en bloc, sous estimation préalable. 


ixpr. signiflant: se comporter avec 
quelqu’un comme avec un égal. 


ik qui veut dire: faire valoir des 
roits identiques. 


pr. datant de 16 

peuples mentionnés étaient en guerre 
et qui signifie : injurier, malmener 
pr. usitée dans le sens de: user de 
-procédés ou de paroles trés énergiques. 


7 ou les deux 


pr. signifiant : se poser en person 
nage d’importance. 


pr. syn. de: apporter une solution 
au ee ef ne pose. 


pr. dont Lorigine remonte 4 Alexan- 
dre le Grand et qui signifie : sortir 

d'une difficulté par un acte prompt et 
décisif. N 

ixpr. laconique invitant un interlocu- 

teur à ne pas user de périphrases et 
A s’expliquer franchement. 


pr. veut dire: se faire 5 er pour 
5 fait et non à la nse. 


pr. applicable au salaire exigé par 


un ouvrier. 
pr. signifiant : poursuivre une ouvre 
sans interruption. 


pr. syn. de: se donner de la peine 
sans recevoir de salaire. 


N 


EXEMPLE 


C'est une malheureuse qui 2 troind la 
savate toute sa vie. 


Vous avez choisi votre femme a cause 
de la fortune oo vous apportait, 
et maintenant il ne vous reste qua 
trainer votre boulet. 


Le mobilier sera vendu à l’enchére: pour 
les immeubles, on traitera a forfatt 
avec les amateurs. 


II faut étre tres bon avec ses infé- 
rieurs, sans pourtant les traiter de 
pair à compagnon. 


Les insurgés font leurs conditions aux 
chefs de l’armée et prétendent tratter 
de puissance & puissance. 


Ne vous présentez pas chez votre rival, 
il vous traiterait de Turc d More. 


Lorsqu’une action mauvaise a été com- 
mise, il faut savoir trancher dans le 
wif pour en faire honte 4 son auteur. 


Il n’y a que les non-valeurs qui tran- 
chent du grand seigneur pour en 
imposer au public. 


Mes amis de Londres me réclament et 
ceux dé Paris seront offensés si je ne 

vais pas chez eux d’abord : je tran- 
cherat la question en restant chez 
moi. 


Les petits cousins étaient à se chamail- 


ler au sujet de Théritage, lorsque le 


fils du défunt trancha le neeud gordien 
en reparaissant tout 4 coup. 


Vous vous plaignez du désordre qui 
zig dans cette maison et du service 
défectueux.des domestiques ; tranchons 

le mot, vous désirez la quitter. 


Les orfévres, les ébénistes et nombre 
d'autres maitres d'état travaillent. à 

la piece. 

Les blanchisseuses. viennent travailler 
& domicile & raison de 3 fr. par jour. 


Nul ne saurait travailler d’arrache-pied 
du 1 au soir sans nuire & sa 
santé. 


Trouvezemoi, aujourd'hui, des gens qui 


se soucient de travailler pour le rot 
de Prusse. 5 4 
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Dxbrscn 


ENGLISH 


Tréve de plaisanteries. 
Trier sur le volet. 
Trop parier nuit.. 


Trouver à qui parler. 


Trouver à redire à 


Tronver chaussure à 
son pied. 


Trouver de Vécho. 


Trouver la pie au nid. 


Trouver le joint, 


Trouver les raisins 
trop verts. 


Trouver son compte a 


Tronver visage de bois. 


Tuer la poule aux ufs 


d'or. 


Tuer les mouches au 
vol. 


Tuer le temps. 


Tuer le veau gras. 


Genug der Scherze. 
Mit Bedacht auswählen. 
Reden iſt Silber, 
Schweigen iſt Gold. 
Seinen Meiſter finden. 
Auszuſetzen haben. 


Das Paſſende finden. 
Anklang finden. 


pai glücklichen Fund 


ö oe Richtige finden. 


Die Trauben zu ſauer 
finden. 


Seinen Vorteil finden. 
Niemand zu Hauſe 
treffen. 


Die Henne töten, welche 
1 Eier legt. 


Aus dem Munde riechen. 
Die Zeit totſchlagen. 


Das fern 
ſchlachten. 


Stop joking. 

To make a caref 
choice. 
Least said, soone 

mended. 
To find one’s maste 


To find. fault with. : 
be dissatisfied wi 


To find exactly wh 
one wants. 


To find sympathy. 
70 find the exact thin 


To find the joint 
his (her) armour. 


To find the grapes t 
sour. 


To find profit in 
To got no further the 
t 


knocker. 


To kill the goose th 
lays the golden egg 


To have a fetid breat 
To kill time. 


To kill the fatten 
cal f. : 
‘ 


ExrLICATION 


EXEMPLE 365 


pr. employée par celui qui désire 
ramener l'entretien à un ton sérieux. 


7 usitée surtout & Ia forme passive 
et signifiant: opérer un choix trés 


exclusif. 


Xpr. proverbiale syn. de: vous risquez 
de 2 faire tort & vous-méme par 
une grande verbosité. 

ixpr. syn. de: s’attaquer 4 une per- 
5 force à se défendre. 


ixpr. i veut dire: exprimer un 
Dike 


xpr. signifiant: se procurer ce qui 
convient. 


xpr. syn. de: rencontrer de la sym- 
Pathis au sujet d une idée. 


pr. ui veut dire: faire, par hasard, 

la découverte de l'objet convoité. 

7 signifiant, au sens propre : 
écou dans un morceau de viande 

la place ou les os se rejoignent ; au 


sens : découvrir moyen de 
embarras. 


Apr. tirée de La Fontaine, et désignant 
la diplomatie de ceux qui, ne pouvant 
se 1 ce qu' ils souhaitent, décla- 
rent n'y pas tenir. 

apr syn. de: tirer profit de quelque 
chose. 


xpr. qui veut dire: se présenter dans 
une maison dont tous les habitants 
sont sortis. \ 


xpr. tirée d'une fable de La Fontaine 
et signalant 4 celui qui sacrifie un 
gain sir 4 l'espoir d'en obtenir un 
. e danger de perdre 
un et l'autre. 

xpr. familiére servant à désigner une 
mauvaise haleine. 


xpr. signifiant : avoir rien à faire et 
chercher & quoi employer ses heures. 


xpr. qui fait allusion à Ia parabole de 


Venfant pro e, et désigne les fétes 
célébrées & retour 


‘occasion d'un 
inespéré. 5 ; 5 


A présent, messieurs, tréve de piaisan- 
series, s'il vous plait, et examinons 
Laffaire sérieusement. 


Vous ne rencontrerez, chez Mme de S., 
qu'une société tride sur le volet. 


Evitez les confidences inutiles, vous 
souvenant que trop parler nuit. 


Si cet employé ose se plaindre à son 
patron, il trowvera & qui parler. 


Si, dans son composé, quelqu’un trouve 
à redire Il peut le déclarer sans 
peur. (La Fontaine, Livre I, fable 7.) 


Un original trouve difficilement chaus- 
sure & son pied. 


Tous ceux qui se sont enthousiasmés 
75 5 une cause aiment à trouver de 
echo. . 0 


On peut courir le monde pendant des 
années sans trouver la pie au nid. 


La transaction est malaisée à opérer; 
je tacherai, néanmoins, de trouver le 
Joint. 


Je sais que mon ami aspire à cette place, 
mais il n'en convient pas, et vous 
verrez que, si elle lui échappe, il trou- 
vera les raisins trop verts. 


Si vous étes aimable pour votre pro- 
chain, on le sera aussi pour vous, et 
chacun / trowvera son compte. 


Lorsque l'on a franchi une grande dis- 
tance. pour visiter un ami, il est 
pénible de trowver visage de bois. 


Ce jeune homme avait un oncle trés 
genéreux, mais en escomptant d'avanee 
son héritage, le maladroit a tué la 
poule aux cufs dor. N 


- lui fermera plus d'une carriére: 


Cette pauvre fille a une infirmité * 
elle 
tue les mouches au vol. ‘ 


A la montagne, lorsque les jours plu- 
vieux se succédent, on ne sait com- 
ment tuer le temps. f 


Lorsqu un explorateur échappe aux dan- 
gers d'une audacieuse entreprise, on 
tue le veau gras à son arrivée. 


ZFC 
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Um ballon d'essai. 


Um bem début est la 
maoitié de l' œuvre. 


Um cas de force 
majeure. 


Um chien mort me 
mord plus. 


Un chien regarde bien 
um éyéque. 


Un clow chasse l'autre. 


Un conte à dormir 
debout. 


Um conte en Pair. 


Um corps à corps. 


Un coup d'aviron. 


Un coup de bourse. 


Dm eoup de boutoir. 


Un coup de dés. 


Um coup d@°épée dans 
Peau. 


Ein Verſuchsballon. 


Friſch gewagt ift halb 
gewonnen. 


wingende Gewalt, der 
3 man ſich fügen muß. 


Ein toter Hund beißt nicht 
mehr. 


Sieht doch die Katze den 


Käufer an. 


Eine Laune folgt der 
andern. 


Eine Geſchichte zum ein⸗ 
ſchlafen. 


Eine erfundene Geſchichte. 


Mann gegen Mann. 


Ein Ruderſtoß. 


Eine Börſenſpekulation. 


Ein Schimpfwort. 


Ein einziger Wurf. 


Ein Schlag ins Waſſer. A useless attempt 


Ein oti: in die Luft. 


A rough answer. — 


A remote chance. 


A feeler. 


A good beginnii 
half the battle. "0 
begun is half don 


4 case of absolu 
necessity. 


Dead men tell no tale 


A cat may look at 
king. ; 


One fancy drives 0 
another. 


A long and tedion 
story. 


A mere tale. “a 


A death struggle. 7 


| A pull at the oar. 4 


A lucky (or unluck 
deal. open 


risk. 


We (Me ae a * 
-  EXPLICATION 


2 


Expr. subst. servant a désigner une 
tentative un peu risquée devant servir 
d'épreuve. 


Dicton pop. attribuant une grande im- 
portance au commencement d'une 
entreprise. 


Expr. subst. syn. de: une éventualité 
& laquelle on ne peut se soustraire. 


Dicton . impliquant le fait que Ion 
Mas 4 ee ears craindre d’une per- 
sonne décédée. 


Dieton pop. signiflant que, si peu élevé 
qu on soit sur l’échelle sociale, on a 
7 droit de porter les yeux au-dessus 

e soi. 


Dicton pop. indiquant qu'une idée, ou 
une fantaisie, peut vite étre remplacée 
par une fantaisie nouvelle. 


Expr. subst. désignant une longue et 
-ennuyeuse histoire, dont la vérité 
n'est pas certaine. 


Expr. subst. applicable à un récit sans 
fondement. 


Expr. subst. désignant un combat ot 
les deux adversaires en viennent aux 

mains. 

Expr. subst. empruntée au langage 

8 8 et 8 au fi 5 

effort vigoureux, destiné 4 faire avan- 

oer une affaire. 


Expr. subst. signalant une hausse ou 
une baisse subite du taux des valeurs 
mobilieres ou immobiliéres. 

Expr. subst. applicable 4 une parole 
pie fare et blessante ou à une attaque 
verbale inattenda 1 

Expr. subst. servant, au figuré, a dési- 

gnerlehasard. 

Expr, subst. désignant une mesure éner- 
gique destinée à demeurer sans effet. 


Lorsqu'un éditeur publie un grand ou- 
vrage illustré, il en envoie d ordinaire 
& sa clientéle un premier fascicule 
comme ballon @essat. — : 


Jai bon espoir pour cet éléve ; il a bien 
répondu aux premiéres questions po- 
sées, et un bon début est la moittié de 
Vosuvre. 


Les banquiers ne vous répondent de vos 
fonds que dans la supposition qu’yn 
cas de force majeure ne surgira pas. 


En tuant Marat, Charlotte Corday a 


sauvé beaucoup d'autres vies: en 
effet; un chien mort ne mord plus. 


Ote-toi de 1a, maraud, disait un jour 
Napoléon à un paysan qui, pour atti- 
rer son attention, s était placé devant 
son cheval. Le brave homme efit pu 
lui répondre : Sire, wn chien regarde 
bien un évéque. 


Le grand poéte Goethe a eu bien des 
caprices féminins ; chez lui, on pou- 
vait vraiment dire qu'un cou chas- 
sait autre. ; 


Les, mendiants ont coutume de yous 
faire des contes & dormir debout. 


Ce fait n'est pas croyable, on vous a 


fait la wn conte en Lair. 5 


Dans les guerres modernes, le corps à 
corps n’existe plus guére. : 


Cette entreprise aurait besoin, pour 
aboutir, de quelques bons coups d avi- 
ron. 


Un spéculateur peut étre enrichi ou 
ruiné par un coup de bourse. 


Lorsque Pen se trouve dans la société 
de gens mal élevés, on peut toujours 
redouter quelque coup de boutoir. 

On ne doit jamais faire dépendre sa 
destinée d'un coup de des. j 

Rien n'a prise sur un esprit léger : les 
plus sérieuses admonestations sont 
autant de cauns d’épée dans sean. 
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Un coup d@’essai. 


Un coup de fortune. 


Un coup de main. 


Un coup de maitre. 


Un coup @épingie. 


Un coup de théfitre. 
Um coup de téte. 


Un coup de vent. 


Un coup d@’cil à la 
dérobée. 


Um eroc en jambe. 


Un de ces quatre 
: 5 matins. 


Um déjeumer de soleil. 


Une charge à fond. 


Une cote mal taillée. 


Ume économie de bouts 
. de chandelles. 


Une faute confessée est 
® demi pardonnée. 


Deutsch 
Ein Probeſtück. 
Ein Glücksfall. 


Eine Hülfeleiſtung. 
Ein Meiſterſtück. 


Ein Nadelſtich. 


rhe oat 


e 


ENGLISH 


4 trial. 


A stroke of luck. 


A helping hand. 
A master stroke. 


A pin-prick. 


Ein Ereignis von uner⸗ An unexpected event 


warteter Wirkung. 


A dramatic situation 


Ein Akt der Verzweiflung. An zll-considered oi 


Ein Windſtoß. 


inconsiderate act. 


A gust of wind. 


5 1 Seiten⸗ A stolen glance. 
if 


Ein Stoß in die Knie⸗ 
kehle. 


Eines ſchönen Morgens. 


Eine ſehr zarte Farbe. 
Ein heftiger Angriff. 


Eine ſummariſche Berech⸗ 
nung. 


übel angebrachte Spar⸗ 
ſamkeit. i 


Ein gebeichteter Fehler iſt 
halb e i 


4 Cornish hug. A dirty 


trick, 
One of these fine days. 


A fading colour. 


An onslaught. 


A disregard of claims. 
A clumsy compro- 
mise, 

A senseless economy. 


A fault confessed is 
half forgiven. 


— 


ol 


EXPLICATION 


Expr, subst: syn. de : une premiere ten- 
tative. 

5 ; : 

‘Expr. subst. applicable 4 une chance 
beureuse au jeu ou ailleurs. 


Expr. subst. usitée, dans le sens de: 
une aide donnée a queldu un dans le 
‘but de diminuer son effort. Cette 
expression ne s’emploie pas au figuré. 
Expr. subst. applicable a une tentative 
es plus réussies ou à an acte magis- 
>. tral. 
‘Expr. subst. désignant, au figure. une 
insinuation blessante. 


Expr. subst, syn. de: un incident subit 

St inattendu, produisant une stupeur 
générale 

Expr. subst. désignant un acte insensé 
‘commis dans un moment de déses- 
poir. 

Expr. subst. applicable a un tourbillon 

+ subit et de peu de durée, ou 4 l'entrée 
d'une personne trés remuante. 


Expr. subst. syn. de: un regard adressé 
& queldu un, sans éveiller l attention 
ddse personne d autre. 
Expr. subst. désignant une secousse 
 yiolente donnée sous le genou dans le 
but de faire tomber, et au figuré, une 
attaque imprévue et déloyale. 


Expr. subst. fam. servant à indiquer, 
Sans en fixer la date exacte, une des 
_ journées prochaines. 

Expr, subst. désignant des nuances trés 
däelicates et se fanant vite. 

Expr. subst. 5 au figuré, à un 
assaut verbal véhément. 


Expr. subst. syn. de : un compte injus- 
tement établi. 


Expr. subst. fam. désignant une parci- 
monie mesquine. 
n 
jicton pop. proelamant Lavantage que 
it aveu sincere du mal com- 


- BXEMPLE 


Comment voulez-vous quwun coup dessat 
soit un coup de maitre ? ; 2 

II faut se mettre en stat de gagner 3a 
vie, et ne pas compter sur um coup de 
fortune. 


Veuitlez me donner un coup de main 2 
pour transporter ce meuble d'une 
chambre a l'autre. f 


Laviateur suisse Bidera faitunvraicoup — ‘ 
de maitre en franchissant les hautes 
Alpes sans étape de Milan à Berne. 


li est plus généreux de blamer quelqu'un 
franchement que de lui moutrer son 
déplaisir par des coups Wépingle. 


Liarrivée du pére, au moment ou ses 
fils ourdissaient leur trame, fut wr 
vrai coup de théatre. 


Le pere lui ayant refusé la main de sa 
fille, il courut sengager à la Légion 
étrangére: un vrai coup de late. 

Ceux qui se proménent en chaloupe sur 
Ye Léman, sont à la merci Cun coup 
de vent. 


Elle arrive toujours en coup de vent. 


Je Pai fort bien vu lancer a son com- 
plice wm coup d'wil a ta dérobée. 


Dans une lutte corps 4 corps, celui des 
champions qui réussit à donner un 
croc-en-jambe à son adversaire a une 
forte chance de victoire. 8 


Que ferez-vous si la guerre éclate wn — 
de ces quatre matins ? : 


Le gris perle est une charmante cou- 
leur, mais Gest wn déjeuner de soleil. 


Un discours socialiste west autre chose, 
en général, qu'une charge & fond 
contre les institutions actuelles. 


Que de fraudes se pratiquent par le 
moyen de cotes mal taillées? 5 


Que de gens jettent argent par les 
fenétres quand il: s'agit de luxe, et 
font, dans leur ménage, des économies 
de bouts de chandelles ! 2 


Avouez franchement votre méfait: une 
faite confessde est o demi pardonnéc. 
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Une fiche de conso- 
Intion. 


Une fin de non 
recevoir. 


Une fois n'est pas 
coutume. 


Une fois pour toutes. 


ne fois sur. ee 
chapitre 


Une fusée a la Con- 
gréve. 


Une goutte dean dans 


Une hirondelle ne fait 
pas le printemps. 


Une levée de boucliers. 


Ume main lave l'autre. 


Ume maiadie qui me 
pardonne pas. 


Une mise en demeure. 


Une cemvre de longue 
haleine. 


ne paix fourrée. 


Ume personne de 
eonfiance. 


Drursch 


2 


Ein kleiner Troſt. 


Erheuchelte Unwiſſenheit. 


Ein Mal iſt kein Mal. 


Ein für alle Mal. 


Einmal im Schuß 
Brandrakete. 


Ein Tropfen auf einen 
heißen Stein. a 


Eine Schwalbe macht 
keinen Sommer. 


Eine allgemeine Aufre⸗ 


gung. 


Eine oan wäſcht die 
andere. 


Eine unheilbare Krank⸗ 
heit. 

Eine eindringliche Mah⸗ 
nung. 


Eine langwierige Arbeit. 


Scheinfriede. 


Vertrauensperſon. 


4 9 ri 


i A summons. d tight 4 


fe 3 os 


A plea in ae A de- 
murrer. 


Once does not b a 
habit. 


Once for all. : a 


~ 


“When once on this 


subject 


A Congreve rocket (in- 
vented by Ca a 
Congreve.. R. ‘ 


A 1 in the ocean. 

3 . a 

4 

Ove swallow does 2 
make a summer. - 


Blood is thicker than 
aten. 


A mortal a disease. 


corner. 5 


A voluminous work. 


A false peace. 


N . 
ExIICAT Io 


2 


e de compensation. 


ar subst. syn. de: une faveur accor- 
dee en guis 


ng 


Expr. subst. applicable à un refus de 
 comprendre ou d’accepter une décla- 
ration. 

‘Picton pop. servant 4 excuser un acte 
commis exceptionnellement et qui ne 
se répétera pas. 


Loc. ady. destinée 2 généraliser la 
portée d'une déclaration ou dun ordre, 
ain de avoir pas 4 y revenir. 
Loc. adv. désignant le moment ot l'on 
aborde le sujet en question. 

Expr. subst. désignant un explosif de 
provenance angizise, et s appliquant, 
au figuré, à un acte propre à faire du 

— bruit. 

Expr. subst. servant 4 qualifier un 

secours trés disproporticané au besoin. 


| Dieton op. destiné 4 rappeler qu un 
Seu! dee ne suffit pas i fournir une 
oe garantie. 8 


Expr. subst. caraetérisant, au propre 
et au figuré, une menace d’attaque 
générale. a 
Dicton populaire applicable a l’appui 
moral ae les — See d'une famille 
se prétent entre eux. ie 


Expr. 8 . désignant un désordre 
_ organique qui emporte le malade. 
Expr. subst. qualifiant Yacte de pousser 


~ gaelgn’un au pied du mur pour le 
foreer a ler ou à agir. 


Expr. : subst. servant & désigner un tra- 
Vail qui réclame beaucoup de temps. 


, 


st. désignant une feinte ces- 


85 


‘ayn. de : quelqu un A qui 
3 er. 0 5 4 


Je mai pu obtenir la faveur d'emmener 


Si Lon vous critique avec malveillance, * 


Mai lu votre pamphlet incendiaire : on 


ma cousine 3 comme fiche de consola- 
tion, on m'a confié le soin d’escorter 
ma tante. 


opposez a votre détracteur ne jin de 
non recevoir. 


Pour tirer d’embarras un ami, on peut 
bien lui préter une somme, mais en 
Linformant qu'une fois n’est nas cou 
tume. : 


Veuillez prévenir vos enfants, une fois 
pour toutes, qu'il n'est pas permis de 
eueillir des fleurs dans le pare. 


Si la conversation venait a languir ~ 
mettez le spiritisme sur le tapis; une 
fois sur ce chapitre votre héte ne 
tarira plus. 


ne se serait pas attendu, de votre 
part, & cette fusée a la Congréve. 5 


Une somme de 20 francs pour un 
homme criblé de dettes! mais c'est 
une goutte d’eau dans VO can. 


Mon amie me promet une éléve si je me 


décide 4 ouvrir un pensionnat, mais 
une hirondelle ne fait pas le prin- 
temps. . 98 


Les ouvrages modernistes de abbé 
Loisy ont été le signal d'une levée de ; 
bouciiers dans tout le clergé. ees 


Le nom de cette famille est avantageu- — 
sement connu. Si l'ainé des fréres est 
un peu léger, le cadet est un vrai 
modéle de vertu: ainsi, une main 
dave Vautre. 


Le cancer est une maladie qui ne par- i 
donne pas. = 


Ee débiteur a longtemps renvoyé le 
oe de sa dette, mais la mise en 
meure de son créancier le forcera & 
s’exécuter. 


La composition du grand dictionnaire 
de Larousse fut -ewore de longue 
holeine. i : as 


Ne vous flez pas 4 la tréve qui se pré- 
pare ‘ ce ne sera qu'une paix four- 
rée. ee : 


En, partant, j'ai laissé mes enfants sous 
la garde d'une personne de confione 


— 
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Durs 


Une personne de haut ee Perſönlich⸗ 


parage. 


Une piéce a tiroirs. 


Une pierre @achoppe- 


nent. 


Une pierre dans le 


jardin de 


Ume pierre de touche. 


Une pomme de 


discorde. 


Une prise de bec. 


Une prise de 


/ possession. 
Une question à l'ordre 


du jour. 


Une solution de 
continuité. 


Une tempéte dans un 
verre d'eau. 


Une vache à lait. 


Un fils de famille. 


Un fort de la halle. 


eit. 


Ein Theaterſtück, deſſen 
Teile unter ſich keinen 
Zuſammenhang haben. 


Ein Stein des Anſtoßes. A stumbling block. — 


Ein verborgener Vor⸗ 
wurf. 


Ein Prüfſtein. 


Ein Zankapfel. 


f Ein Disput. 


Beſitzergreifung. 

Eine Tagesfrage. 

Mangel an Zuſammen⸗ 
hang. 

Viel Lärm um nichts. 


Eine Milchkuh. 


Ein Adelsſproß. 


Ein Laſtträger. | 


Un homme averti en Ein gut unterrichteter 


vaut deux. 


Un homme qui se noie 
s’accroche A tout. 


Mann gilt für zwei. 


Ein Ertrinkender greift 
ſelbſt nach einem Stroh⸗ 
halm. 


A person of high birth 


> S 


A disconnected play o- 
story. — 


An indirect warning 
A hint. 


A touchstone. . 


A bone of contention. 


4 


A wrangle. A dispute. 


A setsure. 


A question of the day. 
A solution of conti- 
nurty. - 


A storm ina tea cu 


A mileh-cow. } . 
A nobleman. | 4 
* ager 

A porter. | 17 8 
d 


00 ee 
Fore warned, fore ; 

armed. 855 4 
A drowning man will 


a 


catch ata straw. 


EXPLICATION 


— — ——— ̃ ͤ — — — 


‘Bupr. subst. désignant une personnalité 
en vue, ou appartenant a la noblesse. 


‘ 


Expr. subst. usiiée en parlant d'une 
comédie ou dun drame dont les inci- 
dents se succédent saus suite logique. 


Expr. subst. applicable à tout obstacle 
se dressant devant les pas. 


td 
Expr. subst. signifiant: un reproche 
lancé indirectement. 


Expr. subst. syn. de: un moyen infail- 
le d’éprouver la valeur de quelqu'un 
ou de quelque chose. 


Expr. subst. tirse d'un trait de la 
mythologie grecque et applicable a un 
objet dont la possession est disputée. 


‘Expr. subst. désignant une querelle 
éclatant entre deux personnes. 


Expr. subst. indiquant Lacte de s’em- 
parer en maitre d’un bien important. 


Expr. subst. désignant un sujet d'inté- 
t général. 


Expr. subst. caractérisant une inter- 
_ ruption survenant dans une chaine, 
une série, une suite quelconque. 


Expr. subst. s appliquant 4 une grosse 
colere roulant sur un objet insigni- 
flant. 

Expr. subst. usitée, au figuré, pour 
designer une personne que on ex- 
ploite. 

Expr. subst. syn. de : un jeune homme 
4. sortant de souche aristocratique. 


= 


Apr. subst. désignant les hommes de 

peine employés, a Paris, au décharge- 
ent des marchandises. 

Dicton pop. servant a établir Lavantage 

x que Possède celui qui connait les 
choses sur celui qui les ignore. 


7 
5 


Dicton pe signifiant qu aucune aide 
ne part méprisable a celui qui se 


- croit perdu. 


EXEMPLE 


z 

Les intrigants les plus vulgaires réus- 
sissent parfois 4 se faufiler dans Ja 
société des personnes de haut pa- 
rage. 

Les piéces & tiroirs ne peuvent pré- 
tendre qu’a un succés de courte durée. 


Votre ami pourrait faire une brillante 
carriére, mais je crains que son pene 
chant & la boisson ne soit, pour lui. 
une pierre Vachoppement. 


En faisant la critique des esprits légers, 
jetez-vous, par hasard, une pierre 
dans mon jardin ? 


Loffre séduisante que vous lui faites 
me servira de pierre de touche pour 
juger de son caractere. 


L’héritage de Loncle, convoité par les 
8 Ae, 
neveux, sera toujours, entre eux, une 
pomme de discorde. 


Lorsque Lon a affaire 4 un homme tran- 
chant, on a bien de la peine a éviter 
les prises de bec. 


Les Arabes n'ont pu encore se résigner 
u la prise de possession de la Tri- 
politaine par I’Italie, : 


Le féminisme est une question depuis 
longtemps @ Vordre du jour. 


Liouvrage que vous m’ayez prété est 
fort intéressant, mais, au deuxieme 
chapitre, on rencontre une solution de 
continuité dans le récit. 


lly a des personnes qui se fachent pour 
un rien, et s'entendent a déchainer 
une tempéte dans un verre deau. 


Certains jeunes gens considérent leurs 
oncles comme de bonnes vaches & 
lait. 


Les fils de famille sont loin, aujour- 
d@hui, de bénéficier, en France, des 
3 qu'ils avaient avant la 

Evolution. 

Pour transporter ces énormes colis, il 
faudrait vraiment. avoir sous la main 
un fort de la Ralle. 

Je vous sais gré de m'avoir informé des 
rix exorbitants de cet hotel: wun 
omme averti en vaut deux. : 

Pour essayer de se tirer d’affaire, le 
malheureux avait emprunté de Par- 
gent à sa servante: wn homme qui se 
note s’accroche à tout. ; 
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Un jour ou l'autre liber kurz oder lang 


Un malheur ne vient 
é jamais seul. 


Ein Unglück kommt ete 
allein. f 


Un mariage de la main 
gauche. 


Morganatiſche Ehe. 


Beſſer ein magerer Ver⸗ 
gleich als ein langer 


Prozeß. 
Goldenes Gebiß macht 


Un mauvais arrange- 
ment vant mieux 
qu'un bon procés. 


Un mors doré ne rend 
pas un cheval 
: meilleur. 


Un pas de clere. Ein dummer Streich. 


Un pays de cocagne. Ein Land, wo Milch und 


Honig fließt. 


Un peu plus que de : 
de: Mehr als gut. 


n Pince-matile. Ein Knauſer, Knicker. 


Un pince-sans-rire. Ein trockener Humoriſt. 


Un point fait à temps 
en épargne cent. 


Wer ein e nicht 
op muß ein Loch 
ſtopfen. 


Eine Beſtechung. 


~ 


Un pot de vin. 
Ein Blick des Einver⸗ 
ſtändniſſes. 


Ein rückfälliger Ver⸗ 
brecher. ö 


Ein neuer Angriff. 


Un regard @imtelli- 
gence. 


Un repris de justice. 


Un retour offensif. 


M. . 5 never 


4 left handed 


! The 2 755 2s but in 
ein Pferd nicht beſſer. 


come 7 


nahe. 


— oe > 4 

Betty. a poor es 

mise than a ae 
case. 


5 3 ee 


8 


4 N 


A land flowing witi 
milk . a 


A little’ too much. i 


A maser. 


A sitio in time save 
nine. 


A bribe. a 


4 1 or sig 
intellagence, 


CTS eee 


rn 


ExeLIcATION 


xpr. subst. servant a affirmer 
ou tard quelque chose se produira. 


Dicton pop. constatant ‘le fait que les 
infortunes ou les déboires ne survien- 
~ nent*guére isolément. 


conjugale tenue secréte dans laquelle 
_ YVépoux est d'un rang supérieur 4 celui 
de l'épouse, 
‘Dicton pop. posant en fait que n'im- 
porte elle convention conclue à 
TLamiable est préférable à une action 
en justice. 

Dicton pop. proclamant Pinefflcacité 
du luke pour rehausser la valeur 
dune personne. 


Expr. subst. désignant une action incon- 


, sidérée et maladroite: 0 


“Expr. subst. d'origine inconnue em- 
pPloyée pour ifier un pays ou 
toutes bonnes choses abondent. 


“Loe. ady. applicable surtout à un excés 
dase boisson. 


Expr. subst. seryant a-désigner un 

a avare. 

‘Expr: subst. oo un homme qui a 
le talent de faire rire les autres sans 

rire lufßmeme ou qui raille sans en 
avoir Pair. . i 

Dicton pop, engageant 4 réparer, un 


grändir 


Ex . subst. designaht un cadeau, fait 
i ph cachet: & celui dont on réclame 
‘ane faveur. 

Expr. subst. applicable à un coup d'œil 
 furtif échangé entre deux personnes. 


Ex r. subst. désign ant un homme ayant 
5 subi plus d'une condamnation. 1 


Expr. abst. Signifiant : une nouvelle 
gu 


5 
8 


e tot 


Expr. subst. applicable à une unien 


dégat avant de lui taisser le temps de 


e, au sens propre et au sens 


wre 25 


EXEMPLR 


Celui qui W les belles années da 
: ae jeunesse, le déplorera un jour ow 
"autre. 


Mon amie avait été obligée de renoncer 
“4 sa place, et maintenant elle perd 
son pere: c'est bien le cas de dire 
qu u malheur ne vient jamais seul. 


Chez les souverains, un mariage de la 
main gauche nest point chose rare. 


Si vous m’en croyez, renoncez à plaider, 
méme si la justice est de votre cété. 
vous souvenant qu'un mauvais arran- 
gement vaut mieux qu'un bon proces, 


Une sotte a beau s attifer, elle n'en vaut 
pas un sou de plus pour cela: un 
mors doré ne rend pas un cheval 
meilleur. 


En vous substituant à votre patron 
dans le but de lui épargner une peine, 
je crains, mon cher, que vous n’ayez 
fait wn pus de clerc. 5 


Paris est pour le riche un pays de Co- 
cagne. (Boileau, Satire 6.) 


Certains hommes, doux de caractére, — 


deviennent violents quand ils ont bu 
un peu plus que de raison. 


Sil ne faut pas étre prodigue, il faut 
encore moins étre wm pince-maille. 


Les vtais acteurs comiques sont presque 
toujours des pince-sans-rire, 


t 
Raccommodez votre linge des qu il 
commence à s user: wn point fait a 
temps en épar'gne cent. 


Jamais un homme qui se respecte n’ac- 
ceptera un pot de vin. 


Mes deux commis étaient d'accord pour 
me tromper; Jai surpris, entre eux, 
un regard dintelligence. 3 


Sous Napoléon III,“ les repris de qus- 
tice étaient consignés a Orléans, ville 
royaliste. 


Ai! — Quoi donc? — Un retour offen- 
sif de Larmée Fourmi. Depuis hier, 
tout le temps on se bat. (Rostand. 
L'Aiglon, Acte IV. scéne 10.) an 
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Un revers de médaiile, 
Un sou amöne autre. 
Un tableau poussé au 


noir, 


Un tiens vaut mieux 
quae deux tu auras. 


Un tour de baton. 


Un tour de force. 


Un tour de passe- 


passe. 


Un va-ot-wiemt, 

Usage rend maitre. 

User de prudence, de 
circonspection, ete, 


User de représailles. 


Waile que vanille. 
Valoir la peine de 
Valoir som pesant dor, 


Veiller au grain, 


Veudro & benux 
denicrs comptants. 


Deurscn 
Die Kehrſeite der Me⸗ 
daille. 


Eines zieht das andere 
nach. 


Schwarz gemahlt. 


Beſitz 
ſpre 


eht über Ver⸗ 
ung. 

Ein ſchlechter Streich. 
Eine Kraftleiſtung. 


\ 


Ein Taſchenſpielerſtreich. 


Ein Kommen und Gehen 
Übung macht den Meiſter 


Vorſicht walten laſſen. 


Vergeltung üben. 


* 


Nun gut. So gut es an⸗ 


geht. 
Der Mühe wert ſein. 
Mit Gold aufgewogen 


werden. 


Wachſam ſein. 


Jemanden aus Eigennutz 
verraten. 


The veverse 
medal, 


4 


Many amickle make 


a muckle, - 


A picture painted 
rather too black. 

A bird in the hand ? 
worth two in th 
bush, 9 


A sly trick. 


A feat of strength. 


A sleight of hand tric) 


A constant bus 
rumbling. 

Practice makes per 
fect. / 

To be cautious. 


To make reprisals. 1 
take one’s ent 


Be tt as it may. 


To be worth 1 . 


To sell for hard ca 


EXPLICATION 


Expr. syn. de: un désagrément insépa- 
rable dun plaisir, le mauvais cdté 
d'une bonne chose. 


Dicton pop. servant à préconiser l'épar- 
gne. 


Expr. subst. syn. de; un exposé des 


aits un peu pessimiste. 


Expr. proy. tirée de La Fontaine, et 
impliquant qu un gain assuré, méme 
petit, est préférable a un avantage 
problématique. 

ar a subst. qualifiant une manœuvre 
éloyale. 


Expr. subst. désignant une action fort 
habile ou adroite. 


Expr, subst. applicable aux escamo- 


tages exécutés par les prestidigita- 
teurs. 


Expr. subst, fam. désignant une circu- 
lation incessante en sens divers. 

Dicton pop. indiquant que Ja pratique 
usuelle Tun art y donne de vhabileté. 

Expr. sun. de: agir avec précaution 
ou préyoyance. 


Expr. qui signifie : intliger à quelqu'un 


un tort semblable a celui quil vous a 
fait. 


j 


bien, nimporte, les choses iront 
comme elles pourront. 
Expr. qui veut dire: étre digne de 
Yeffort ou du sacrifice fait. 


be un peu ancienne dont le sens est: 


- Expr. destinée 4 attribuer un trés haut 


mérite 4 la personne dont on parle. 


Expr. de marin qui veut dire: faire 
une minutieuse attention. 


Expr. signifiant: conclure un marché en 
obtenant un paiement immédiat. 


— —— —g—.ʒt —ͤ—ũ 


EXeEMPLE 


Pour un avare, accepter une invitation a4 
diner, c'est charmant, mais la rendre, 
quel revers de médailie! : 


Des que Von commence a gagner, on 
prend gout 4 augmenter son avoir, 
un sou amene l'autre. 


Certains correspondants de journaux 
sont enclins à nous présenter des 
tableaux poussés au noir. 


Ne quittez pas la place que vous occu- 
pez, dans ‘Yespoir d'en trouver une 
meilleure : un tiens vaut mieux que — 
deu tu l’auras. 8 


Je crains que vous nayez été victine — 
d'un adroit tour de baton. . 
Les tours de force exécutés par les 


saltimbanques sont parfois pénibles a 
regarder. 3 


Je ne retrouve plus mon crayon que je 
venais de poser sur la table; il a 
disparu comme par un tour de passe- 
passe. : , 


Impossible de travailler du cerveau au 
milieu d'un va-el-vient continuel. 


A force de forger, dit le proverbe. on 
devient forgeron : usage rend maitre. 


Lorsque Yon a affaire à des gens peu 
scrupuleux, il faut user de prudence 
en traitant avec eux. 


Prenez garde, si vous faites cette mau- 
vaise farce à votre camarade, il ue 
de représatiles. Sates 


Si vous ne trouvez personne qui puisse 
faire la besogne, eh bien, je men 
chargerai, vaille que vaille. . 
Que de 1 1 nous donnons chaque 
jour à des choses qui nen valent pas 

la peine! 
Cette petite personne qui a si chétive 
apparence, vaut son pesant dior. 
Dans un grand ménage, si la maitresse 
de maison ne veille pas au grain, 
il se commet d'inévitables dilapida- 
tions. 


Ce propriétaire a vendu son domaine 
à beaux deniers comptanis. 
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Vendre am prix de re- 


vient (au prix 
cofitant). 


Vendre aux enchéres. 


Vendre a vil prix. 


Vendre la peau de 
ours. 


Vendre trés cher sa 
peau. 


Venir & bout de 


Venir à composition, 
a N 


Venir a ad queue leu 
lea. 


Venir & point nommé. 


Venir à ses fins. 


Venir au jour, 


Venir en aide à (au 
secours de) 


Vent au visage, rend 
un homme sage. 


* affamé n'a pas 
@oreilies. 


Ventre à terre, 


Verser des larmes de 


 DeurscH — 


Zum Einkaufspreis ver⸗ 


kaufen. 


An öffentlicher Verſteige⸗ 
rung verkaufen. 


Unter Preis verkaufen. 


Das Fell des Bären ver⸗ 
kaufen. 


Sich ſeiner Haut wehren. 


Zu Ende kommen. 
Nachgeben. 


Ohne Ordnung an⸗ 
ommen. 


Gerade zur rechten Zeit 
kommen. 


Seinen Willen hee 
ſetzen. 


Ans Sonnenlicht 
kommen. 


Zu Hülfe kommen. 
Durch 1 wird 

man klug. 
cee 
In geſtrecktem Lauf. 


Heuchleriſche Tränen ver⸗ 
gießen. 


To sell without pro fit. 


To sell by auction. 


To sell under cost. 
Prise (i. j 
To crow too soon. 


To sell one’s life 
dearly. 


wer, 


To come to a close. ae 


To come to a settle. 
ment, to . upon 
terms. : 

To come on hamper 
scamper. 


To come just at the 
_ nick of time. 


| To obtain, or arrive at 


one’s ends. 


| To be exposed ; to be 


brought to light. 


To come to the rescue. 2 


, hog Wis- 

dom. 3 ; 

The hungry man lis. 
tens to no warning. ; 
A hungry belly zhas f 
no ears. 


At full speed. 


To shed. crocodile. 4 
tears, Oe 


3 11 


FAK EXPLIGATION 


Expr. syn. de: céder des objets au 
prix qu’ils ont coité. is 

Expr. désignant une vente faite au 
moyen d un crieur public, qui hausse 
ou baisse le prix des objets selon 
Yoffre des acheteurs. © 

Expr. ie pon ee & Vacte de céder 
un objet a trop bon marché. 


Expr. tirée d'une fable de La Fontaine 
: *Ours et les deux compagnons) el 
- signifiant: escompter d’avance un bien 
que en ne posséde pas encore. 


Expr. syn. de: ne sacrifier sa vie qu en 
la faisant payer un haut prix a son 
adversaire, 


Expr. signifiant : achever, arriver au 
terme. ee 


Expr. syn. de: consentir 4 entrer en 
“négociation, aprés avoir opposé une 
vive résistance. 


Expr. fam. qui veut dire: arriver sans 


~ ordre, les uns aprés les autres. 


le : arriver au moment le 
us opportun. 


; Gee syn. de: 


un mauvais dessein. 


Expr. qui veut dire: finir par étre décou- 
vert. se 


7 


Expr. signiflant: secourir quelqu'un 
materiellement ou moralement. 


llits, pour notre éducation morale, des 
 adversités- de Vexistence. 

ay Dicton fam. proclamant Labsolue inuti- 

lité des discours de morale adressés 

à des gens manquant du nécessaire. 


‘Loc. adv. applicable 4 pallure tres 
- aceélérée d'un cheval ou d'un attelage. 


wie 


Expr. ayn. de : faire parade d'une dou- 
‘leur fete. 


Expr. signifiant : réussir à accomplir | 


ie Dicton pop. servant a proclamer Yuti-. 
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Un commercant ferait faillite sil ven- 
datt sa marchandise aw prix de re. 
vient. if 


Le mobilier des maisons en faillite est 
généralement vendu aux enchéres. 


Tout véritable artiste gardera ses toiles 
plutôt que de les vendre a vil priæ. 


Vous comptez sur la dot de votre fian- 
cée comme si vous la teniez déja. Pre- 
nez garde de vendre la peau deVours. — 


Les rebelles se sont défendusj 13 Ia 
derr:isre minute, décidés, semblait-il, 
a vendre tres cher leur peau. 


Aidez-moi donc à résoudre ce probleme, 


je ne puis en venir & bout. ; 
Le patron avait d’abord repoussé la 


pétition de ses ouvriers, mais il a fini 
par venir a composition. Be 


Dahs les hötels de montagne, le diner 
ge prend en commun, mais, pour le 
déjeuner, les hétes viennent à la 
queue leu lew. 25 


Nous ne sommes pas d'accord, mon 
ami et moi, sur une question gramma- 
ticale, vous venes a point nomme 
pour la trancher. 


A force de ténacité, le dréle (en) est 9 2 
& ses fins: 23 


Un moment arrive infailliblement ou 
une tromperie, si habile soit-elle, vient — 
au jour. 


Les gens qui ne manquent de rien sont 
tenus de venir en aide à ceux qui 
manquent de tout. 9 

Ne plaignez jamais vos amis davoir 
des difficultés à surmonter: vent aus 
visage, rend un homme sage. Nie 


Avant de s‘occuper de l'àme des mal- 
heureux, il faut pourvoir à leurs 
besoins matériels : ventre affamé n 
pas d’oreilles. axe 

Sans l’écouter, je courais ventre à terre. 
(Scribe, L' Héritiere, scéne 20.) 5 


A Voceasion, les mendiants habiles ‘ger. = 
sent des larmes de crocodile pour 
apitoyer le monde. 5 Ree go ae 
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Deurscn 


Vider la coupe juequ’® Den Kelch bis auf die 


Ja lie. 


Vider la place, le 
terrain. 


Wider la querelle, la 
question, etc. 


Wider les arcons. 


Vider son sac. 
Wieillir sous le 
5 harnais. 


Vieux comme les rues. 


Vilain enrichi ne con- 
mait ni parents ni 
amis. 


Ville qui parlemente 
est à demi rendue. 


Wirer de bord. 
Vivre au jour le jour. 


Vivre dans linti- 
miité de 


Vivre de Pair du temps. 


Vivre en bonne intelli- 
genee, harmonie 
avee 


Vogue ia galére! 


Neige leeren. 


Das Feld räumen. 
Den Streit ſchlichten. 


Aus dem Sattel gehoben 
werden. : 


Alles ſagen was man 
weiß. : 

Unter den Waffen er⸗ 
grauen. 


Uralt. 


Ein Emporkömmling 
oe ſich ſeiner Her 


Wer ſich auf Verhand⸗ 
lungen einläßt, iſt ſchon 
halb beſiegt. 

Seine Richtung ändern. 

Aus der Hand in den 
Mund leben. 


In engſter Freundſchaft 
miteinander leben. 

Von der Luft leben. 

In Eintracht leben mit 


Komme es wie es wolle. 


ENGLISH 


To 1 the dregs 0 0 
the cup of sorrow, — 
or of affliction. a 

To withdraw. To give 
way. 


To settle their differ- 


ences. To come to 


terms. 


To be thrown from theses 
saddle. To lose ones 
stirrups. 

To unburden one’ 8 
heart. 

To grow old wm har- 
neSS. : 


As old as_the hills. 


Rich peter ignore 
thew. belongings. 


“Who listens to term 


has half agreed do 
them. 


To boxthe compdss. 10 
change one’s course. 


To live on the Coys pa 
labour. = 


To be on ee 
terms with 


To live on 8 or 
on dtr. * 


To live on friendly — 
terms with’ 


Come what may. 


~ 


5 EXPLICATION 


a + EREMPLE 8. 


Expr. qui veut dire, au figuré : épuiser 
toute l'amertume d'une douleur. 


Expr. toujours usitée en mauvaise part, 
et signifiant: debarrasser la société 
présente de sa personne. 


Expr. qui s applique a la liquidation 
une affaire en litige. 


Expr. signifiant: tre jeté a bas de 
son cheval. 


Expr. fam. syn. de: dire tout ce que 
Yon a sur le ceur. 


Expr. applicable à un homme demeu- 
rant en activité jusqua un age 
avancé. 


Expr. fam. servant 4 désigner un objet 
Passé de mode ou une coutume d'ori- 
gine ancienne. 

Dicton pop. servant à dénoncer la mes- 
quinerie des parvenus qui renient 
leurs origines. 8 


Adage ancien, signifiant que le fait 
meme d’entrer en négociations avec 
la partie adverse, c'est faire la moitié 
du chemin vers | entente. 

Expr. empruntée a la marine et qui 

_ veut_dire : changer radicalement d'opi- 
nions. 5 


Expr. syn, de: faire face aux besoins 
u present, sans songer a l'avenir. 


Expr. cae de : entretenir des rapports 

trés familiers avec la personne nom- 
 -mée. 8 

Expr. Sappliquant à un manque absolu 
de moyens d'existence. 


Expr. ‘signifiant : avoir des relations 
amicales. 72 
ae x 
‘Expr. syn. de: Eh bien, que les choses 
te aillent comme elles pourront ! 8 


La pauvre Marie-Antoinette a vide 
jusqu’d la lie la coupe de L'adversité. 


Dans le Misanthrope, de Moliére, Alceste 
refuse de sortir avant que les deux 
marquis, ses rivaux, cient vide la 
place. : 


tell e deux personnes sont en désac- 

cord, il vaut mieux ne pas se méler 
de l'affaire, et les laisser vider seules 
la querelle. 


I est dur, pour un bon cavalier, de se 
voir réduit à vider les arcons. 


Dans ses Confessions Rousseau a minu- 
tieusement vidé son sac. 


En Allemagne, lage de la retraite 
sonne de bonne heure et les officiers 
n'ont aucune chance de vietllir sous | 
le harnais. 


Ne vous imaginez pas que les théories 
anarchistes soient d'invention récente, 
elles sont vieilles comme les rues. 


Juste Olivier, dans une de ses chansons, 
se moque spirituellement d'un cama- 
rade qui, au retour dun séjour en 
Angleterre, feignait de ne plus le 
reconnaitre. C'est une jolie illustration 
du vieux dicton: Vilain enricht ne 
connait ni parents ni amis. ‘ 

Les pourparlers entre les deux anta- 
gonistes se prolongent: sera-ce le 
cas de dire que ville qui parlemente 
est & demi rendue. 

Les plus fouguenx démagogues virent 
de bord dés qu ils arrivent au pouvoir. 


Ceux qui vivent aw jour le jour ont, en é 
somme, moins de soucis que les capi- 
talistes. 

Ceux qui ont vécu dans lintimité dun 
homme supérieur peuvent seuls Vap- 
précier à sa juste valeur. 

Il faut travailler pour gagner son ; 
puisque Von ne peut vivre de Vair du 
temps. 0 

Elles sont nombreuses les familles ot 
les fréres et sœurs ne vivent pas en 
bonne intelligence. > 

Je me suis opposé formellement a ce 
mariage insensé; mon fils n’a rien 
voulu entendre, eh bien, vogue la 
galère! 
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Dorsch 


ay 


Voici ce qui en est: 


Voici de quoi il s’agit: 


Voila ce que c’est 
que de 


Woila le hic. 


Voila on j’en suis. 


Voila une bonne 
aubaine. 


Voir courir le vent. 


Voir de bon on de 
mauvais il. 


Voir de loin en loin 


Voir de quel bois on 
se chauffe. 


Voir de quel cété vient 
le vent. 


Voir de quoi 11 
retourne. 


Voir le jour. 


Voir le moment Oo 


Voir tout en noir ou 
em rose, 


Voir venir (quelqu'un) 


So ſteht es mit 
Hiervon iſt die Rede: 


Das hat man davon. 


Darin liegt die Schwie⸗ 


rigkeit. 
In diefer Lage bin ich. 


Das iſt ein glückliches 
Treffen. 


Das Gras wachſen ſehen. 


Mit Wohlgefallen, Miß⸗ 


fallen ſehen. 


Hin und wieder einmal 


ſehen. ; 
Sehen weffen Geiftes 
Kind man iſt. 


Sehen wie der Haſe läuft. 


Sehen was vorgeht. 


Das Licht der Welt er⸗ 
blicken. 


« 


Es kommen ſehen. 


Alles ſchwarz 


oder in 
roſigem Lichte ſehen. 


1 5 ſehen. 


To see hich: way / the 


This? 28 PS 2 the matter i 


stands : 
The question is. : 


It is the natural con- 
sequence of. This is 
what comes-of tt al 

Thats 8 e 5 


Thats jou I ape 


That's a good “strok 
of luck, 


To watch the 288 
To study ‘the shy. 


Te look favourad ly,0 
wie on. 


To meet seldom. : 
To ascertain anoth 1 
intentions. a 


cat Lee 


ils. To see all p 
rose. 


* 


E xNILICATION 


Expr. servant à introduire une explica- 
tion sur l’état réel des choses. 


Expr, servant a introduire Vexposé du 
sujet de Lentretien. 


Expr. fam. usitée pour indiquer les 
1 facheuses d'une action impru- 
mte. 


Expr. empruntée au latin, et destinée à 


aler une circonstance fächeuse 


qui menace de provoquer des difficul- 
tés. i 


Expr. servant 4 résumer, en quatre 
mots, la situation pénible que l'on 
vient de décrire, : 


Expr. servant 4 féliciter quel 
9 heureuse qui vient 4 
tat'e. 

Expr. syn. de: saisir les moindres 
nuances et deviner la chose avant 
qu'elle arrive. 

Expr. signifiant: étre bien, ou mal dis- 
Bee enyers quelqu'un ou quelque 
chose. 


un d'une 
tre cons- 


Expr. veut dire : 
8 visites. 


Expr. syn. de: se renseigner sur les 
dispositions de quelqu’un. 


n’échanger que 


1 8 usitée, au figuré, dans le sens 
e: senquérir de l'attitude des gens 
influents, afin d’y conformer la sienne. 
Expr. fam. qui veut dire: se convaincre 
par ses propres yeux, de ce qui se 
passe. ‘ 
Expr. syn, de: naitre, se réaliser. 


Ex r. fam. signiflant: anticiper une 
chose par Limagination. 


aay Expr. signifi ant: étre porté par nature 
2a de sombres dene 5 ou bien 
etre tres optimiste. 


Expr. usitée, au fi 
8 devine d avance la demande, 
lobfſeetion, eto., qui va étre faite. 
e fe ; 


Avant de m'embar 


Les personnes 


ré, pour indiquer 


EXEMPLE 383 


Vsus n’étes pas, je crois, au courant de 
la situdtion-: voict ce quien est: 


Vous ne devez rien comprendre, mon- 


sieur, à notre conversation; voici ce 


dont il s’agit: 


Vous vous étes enrhumée? Voila ce que 
cest que de mettre des blouses de 


mousseline au cur de J’hiver. 


Le jeune homme appartient a une 
famille trés catholique ; or, la jeune: 
fille est protestante, voila le hic. 


Mes affaires sont dans le marasme, et 
je ne trouve du crédit nulle part; 
voila ow jen suis. 


La fille de votre ami a fait la conquéte 
de ce millionnaire ? Voila une bonne 
aubaine pour la famille ! 


Vous n’avez rien a redouter du frére, il 
* ’ 


est borné ;, mais défiez-vous de la 
sceur, elle voit courir le vent. 


Jai cru remarquer, monsieur, que vous 
ne voyiez pas de bon wii les relations 
amicales de vos enfants avec les 
miens. 

On n’appelle pas des amis les personnes 
que Lon ne voit que de loin, en loin. 


Avant de placer mon fils dans cette 


maison, je yeux voir de quel bois on 
8 chauffe. 

Un homme sans noblesse de caractére 
ne prendra I une décision avant 
d'avoir vu de quel cété vient le vent. 


: er pour ce lon 
voyage, je veux 
retourne chez mes parents: 


C'est à Ajaccio que Napoléon ler a ve le 


jour. 
Bien des projets sont formés dont la 
réalisation ne voit pas le jour. 


Les orateurs étaient si furieux l'un con- 
tre l'autre, que l'on voyait le moment 
ow ils se prendraient aux cheveux. © 

qui votent tout en noir 

ne sauraient répandre la gaieté autour 
d'elles. 


| Les idéalistes votent tout en rose. 


Je vous vois venir, mon cher, vous allez 


me prier de vous préter la somm 
dont vous avez besoin. : 


\ 


er voir de quot 2 
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Voler de ses propres 
alles 


Vouloir du bien ou du 
mal à (quelqu'un) 


Vouloir prendre la 


lune avec les dents. 


Vous étes orfévre, 
Monsieur Josse. 


Vous me la baillez 
(donne) belle. 


Vous vous moquez 
(de moi). 


Vous y étes. 


Voyages de maitres, 
noces de valets. 


Y aller bon jeu bon 
argent, de frame jeu. 


Y aller de 
aller de tout coeur. 
tre fait. 


Stre pour quelque 
chose, pour beau- 

- coup. N'y ¢tre pour 
rien. 


faire sa main. 


Deutscu : ENS M 4 
1 8 7 5 A 

Auf eigenen Füßen ſtehen. ae ve peer. 1 

e cut one’s lend. 

ing strings. . 


To be prejudiced in ö 


Jemandem ant oder 
favour of, on Ae 


übel wollen. 


To aim at an impos 
sibility. 

Mein Lieber, Sie reden You are not blind 70 
zu Ihrem Vorteil. your own interests. 


Unmögliches wollen. 


ws 


You are deceiving me, 


Sie wollen mir etwas 
I dm sure. 


aufbinden. 


Sie machen ſich über mich] You ave joking. 
luſtig. 


rr 


Sie haben's. You have quessed 
right. F 

Wenn die Katze aus dem 
Hauſe iſt, tanzen die 
Mäuſe. 


When the eus 1 7 7 
the mice will 


2 3 


Ehrlich handeln. 5 


To . „ and 


a 980 3 

Mit beitragen. To contribute. To 6 
one’s shave. 3 
Mit ganzem Herzen etwas | To Jou heartily 277 
tun. 


Daran gewöhnt ſein. To get mecustomed fi 8 


Schuld te en an. Nicht⸗ To be in some e 
ſchuldig 1285 answerable for vb. 

Not to be answerable — 

(one 2 


Gewinn daraus ziehen. 70 gain in by athe q 


5 EXPLIGATION 
— — —— e — — 
Expr. syn. de: avoir su conquérir son 
indépendance par son propre travail. 


Expr. servant a désigner la bienveil- 
lance — ou sous la forme négative, la 
malveillance — envers quelqu'un. 


Expr. servant a désigner une tentative 
irréalisable. 


sel 5 empruntée 4 Moliere, et désignant 
es conseils intéressés. 


Expr. vieillie, usitée pour afflirmer son 
inerédulité au sujet de ce que l'on 
vient d’entendre. 


Expr. servant à témoigner del'incrédu- 
lité au sujet de ce que l'on vient d'en- 
tendre. 


Expr. usitée pour déclarer a quelqu’un 
qu'il a deviné juste. 


Expr. prov. servant a rappeler les dan- 
gers auxquels expose l’alsence. 


Expr. signifiant : étre tout a fait sin- 
cere et loyal dans une transaction. 


Expr. syn. de: donner sa contribution’ 
payer son éeot. y 


Expr. caractérisant la gaieté avec la- 
quelle on s’associe à une entreprise, 
à un trayail, à un plaisir. 
Expr. qui veut dire: avoir été obligé 
de s'habituer 4 la chose désagréable 
Jui vient détre mentionnée. 

Expr. signifiant ; avoir joue un role 
daus Laffaire en question, en étre plus 
ou moins responsable, ou n’en étre en 
aucune facon responsable. 


Expr. servant & accuser quelqu un de 
_ tirer profit de fagon illicite de l'affaire 
2 mentionnée, ö 


GALLICISMES - 


EXEMPLE 385 


Les études sont longues et les parents 
ont bien des sacrifices a faire avant 


que leurs enfants volent de leurs 
propres alles. 
Cette institutrice n'apprend pas grand 


chose a mes enfants, mais Je lui veuw 
du bien de sa patience avec eux. 


Tous les enfants gatés veulent prendre 
la lune weec les dents. 


Mon visiteur voulait absolument me 
faire acheter un mobilier neuf. Quand 
j’appris que son pere était tapissier, - 
je Lai dis, en riant: Vous ¢les orfévre, 

monsieur Josse. ‘ 


Allons done !.vous me la baillez belle, 
je ne crois pas un mot de cette his- 
toire-la. 


Lui, un jeune homme si accompli, son- 
gerait à épouser cette petite sotte 
Vous vous moquez, sans doute. 


J'avais fait nombre de suppositions 
fausses lorsque mon ami me dit enfin 
Vous y éles. 888 


Mou ami a voyagé avec sa femme pen- 
dant six mois; a leur retour, ils ont 
trouyé de grandes dilapidations 
voyages de imuttres, noces de valets. 


Il est dur d'stre soupconné lorsque, 
comme votre associé, on y est allé 
bon jeu bon argent. 


A la fin du banquet, chacun des con- 
vives y alla de son petit discours ou 
de sa chanson. 

Au bal, l'ainée des deux sœurs a tou- 
jours l'air maussade, la cadette / va 

de tou ceur. 

Les vivacités de langage de ma domes- 
tique m’ont offusqué au premier abord 
maintenant j’y swis fait. 

Si l'immoralité et les crimes augmen- 
tent, on peut affirmer que la littéra- 
ture contemporaine y est pour quelque 
chose et méme pour beaucoup, 

Je suis désolé de la chose, mais je vous 
assure que je n'y suis pour rien. 

Sice personnage vous préte son concours 
dans la trausaction projetée, vous pou- 
vez compter qu'il / fera sa main. 
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Y laisser des plumes. 


Y mettre de Ju mau- 
vaise (bonne) 
volonté. 


Y mettre du sicn. 


Y perdre som Jatin. 
Y prendre gout. 


Y regarder a deux fois. 


* regarder de pres. 
2 


Y treuver son compte. 


Haar laſſen. 


DEUTSCH 


(Guten) Schlechten, böſen, 
Willen zeigen. 


Von ſeinem eigenen Ver⸗ 
mögen hergeben. 

Vergeblich ſeine Weisheit 
auskramen. 


Geſchmack finden an 


Sehr ſorgfältig ſein. 


Aus nächſter Nähe be⸗ 
trachten. 


Auf ſeine Koften kommen. 


„ 


To be (etd). ill dis a 
posed. 9 
To 2 on one’s 10 
vines. 
To expend time ane 
too ‘ds uselessly.. i 


To take a liking o 7 


To be very cautious. 
170 look closely into 
To find one’s beneyit 


in it. To find it to 
one’s advantage. — 


_EXRLICATION 


EXEMPLE 387 : 


Expr. syn. de: subir des pertes person- 
nelles dans l’entreprise tentée. 


Exp „ qui veut dire: ne faire aucun 
effort sineère pour réussir. 


Expr. syn. de: perdre ad lien de 
gagner. : 

Expr. désignant un travail ou des efforts 

 inutiles. 


Expr. syn. de: 
une chose que l'on n'appréciait pas 
dabord. 

Expr. qui veut dire: user de circons- 
pection, ne pas trop se hater. 


Expr. signifiant: considérer attentive- 
ment. 


Expr. 1 : tirer profit ou avan- 
tage de affaire en question. 


sommencer 4 aimer 


Le tenancier d'un restaurant qui la- 
Farr te dans le but daugmenter ses 
néfices, risque fort de ne faire qu’y 

laisser des plumes. 


Si vous n’avez pas terminé ce travail 
dans une heure, c'est que vous y aures 
mis de la mauvaise volonté. 7 


Ce commergant n'aurait pu continuer 
son négoce sans / mettre du sien. 


N’essayez jamais de convaincre un 
obstiné peu intelligent, vous y per- 
dries votre latin. a x 


Cet enfant qui, à la maison, était enn 
mi du travail, y prend gots depuis 
qu il va au college. ie 


3 
Il faut regarder a deux fois avant 
de faire Pacquisition d'un immeuble: 


Pour étre satisfait de louvrage de cer- 
taines personnes, il ne faut pas y 7e- 
garder de pres. 


Si vous étes bon pour vos employees, 
ceux-ci ne chercheront pas a vous 
tromper, et chaenn y trouvera son 
compte. 


ERRATA 4g 


\ 


Page 6, 3° colonne, 21e ligne, lire is au lieu de « si», a 

Page 38, 3e col., 6* ligne, lire to have a tile loose au lieu de « to have a twist v. 

Page 44, 2° col., 22 ligne, lire dirfen au lieu de « dirsen». — | a 

Page 46, 3° col., 22¢ ligne, lire view au lieu de « wiey ». 

Page 58, 3 col., 7e ligne, lire enough au lieu de « eonugh ». 

Page 64, 3° col., 8° ligne, lire turning au lieu de«tarning», 2 

Page 68, 3° col., 7e ligne, lire lowly au lieu de « lonely v». 

Page 80, 2e col., 13° ligne, lire auszuziehen ou lieu de « aussuchen v. Bea 

Page 106, 2° col., 21 ligne, lire Jemanden au lieu de « Jemandem ». 

Page 108, 3° col., 22 ligne, lire honourable au lieu de « honorable ». 

Page 110, 3° col., 13e ligne, lire negotiations au lieu de « negociations v. 

Page 122, 2° col., 3e ligne, lire auf der au lieu de « auf die v. 

Page 130, 2° col., 25° ligne, lire sein au lieu de « lein „. . 

Page 140, 3 col., 44° ligne, lire keep au lieu de « heep ». g 2 i 

Page 142, 2° col., 3° ligne, lire wappnen au lieu de « wappen ». 4 

Page 150, 3° col., 6e ligne, lire unmanagable au lieu de « unmanageable bob. 

Page 158, 2* col., 15* ligne, lire einen grossen au lieu de « ein grosser ». 

Page 160, 2e col., 8e ligne, lire durchbrennen au lieu de « durchhrennen ». 

Page 196, 3° col., 6e ligne, lire staleness au lieu de « stateness v. 

Page 200, 3e col., 19 ligne, lire upbraiding au lieu de « upraiding v. 

Page 234, 3° col., 15 ligne, lire quarter au lieu de « quarters ». 8 

Page 242, 2° col., 20° ligne, lire seine Nasenspitze au lieu de « seinen 
asenspitz ». 5 

Meme page, 2° col., 26° ligne, lire gemalt au lieu de « gemahlt ». 

Page 252, 3° col., 295 ligne, lire neighbour’s au lieu de « neigbour’s v. 

Page 254, 3 col. "19° ligne, lire tears au lieu de « teers ». 

Page 258, 3e col., 7* ligne, lire lightly au lieu de « lichtly». ~ 

Page 284, 3° col., 2° ligne, lire credence au lieu de « credance ». 

Page 290, 3° col., 4e ligne, lire whomever au lieu de « whome yer ». ; 

Page 308, 3° col., 5 ligne, lire go the whole hog au lieu de «do the whole a 
eog ». i 

Page 340, 3° col., 14 ligne, lire trifles au lieu de « rifles ». 2 oe. 

Page 312, ge col., 7e ligne, lire reason au lieu de « eason ». 

Page 328, 2° col., 40° ligne, lire sich aus der Schlinge ziehen. 

Page 334, 3° col., le ligne, lire playing au lieu de « playng ». 

Page 340, 3° col., 25° ligne, lire to toil and moil. 

Page 350, 3° col., 12 ligne, lire privileges au lieu de « priviledges ». 

Page 352, 2° col., 13° ligne, lire abfeuern au lieu de « abfetiern ». 

Page 372, 3° col., 45° ligne, lire milk-cow au lieu de „ milch-cow v. 
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